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Les auteurs de cette réédition tiennent à remercier tous ceux qui ont contribue a enrichir cette version de l'ouvrage d'Henri Oger de traductions inédites ainsi que ceux 
qui, apportant ici leur contribution financiere, Ja leurs moyens techniques, ont permis de mener à bien cette entreprise. 

M" Neuyen Thi Bac, directrice de la Bibliotheque des Sciences Generales a Hó Chi Minh Ville à l'époque du lancement du projet de réédition, et son successeur, 
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nécessaires à sa réalisation. 
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les clichés numériques des planches de dessins pris par M. Philippe Bataillard, photographe. 

Nos plus chaleureux remerciements vont aux traducteurs qui se sont attelés avec passion et persévérance à transcrire des textes d'un abord souvent ardu : 

M. Nguyen Van Nguyên, chercheur de l'Institut Han-Nom, Académie des Sciences Sociales du Vietnam, s'est charge de la traduction des légendes des dessins en 
caracteres Hàn et Nóm du volume de planches. 

M. Tran Dinh Bình, de l'Ecole Supérieure des Langues Etrangères, Université nationale de Hanoi, a traduit en vietnamien le volume d'introduction avec le soutien de 
M™ Le Kim Quy. 

M. Sheppard Ferguson, eminent photographe, s'est chargé de la traduction anglaise du volume d’introduction et de la table analytique, aidé en cela par MM. David 
Mason et Bradley Davis, notamment pour l'introduction technique des normes de traduction des caracteres Han et Nom. 

La relecture des différentes versions et la mise en cohérence des traductions ont été réalisées par M™ Vũ Thị Mai Anh, de la cellule edition du centre de l’École française 
d'Extréme-Orient (EFEO) de Hanoi, qui s'est investie s'en compter dans ces taches, souvent ingrates. 

Noustenonségalementà remercier M"^ Và Lan Anh, Cao Viet Anh et Vu Thi Minh Thang, MM. HugoGeninet Franck Benard pourletemps qu'ilsont consacré àla relecture des 
différents textes, ainsi que M™ Nguyén Phuong Ngoc et M. Pascal Bourdeaux pour les recherches biographiques sur Henri Oger qu'ils ont conduites au Centre des archives 
d'Outre-mer à Aix-en-Provence (САОМ), au Service des archives de l'Ecole Pratique des Hautes Etudes à Paris et au Centre historique des archives du Ministère de la 
Defense à Vincennes. 

Nous sommes particulièrement reconnaissants à l'équipe de la sociéte DIROX de Но Chi Minh ville qui a assuré la numérisation du corpus et la mise en page du 
volume de planches, équipe coordonnée par MU Eglantine de Boissieu puis par M™ Anne Bacheré. Enfin, nous adressons nos plus vifs remerciements à toute l'équipe de la 


maison d'édition Nha Nam qui s'est affairée à la difficile mise en page des trois volumes qui forment ce corpus. 
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Paru il v a un siecle, l'ouvrage d Henri Oger < Technique du Peuple Annamite » (1909) fait incontestablement partie de ces œuvres dont l'originalité et la permanence 
proviennent de leur puissance d'évocation dans différents registres. 
Le lecteur est tout d'abord attiré par la qualité esthétique des quelques 4200 dessins et gravures qui composent l'ouvrage et en font un véritable livre d'art. 
La simplicité du trait, qui ne cede en rien à la rigueur de la description graphique, l'extrême soin pris par le dessinateur pour saisir les gestes du quotidien et les attitudes les 
5 5 | 


plus anodines du peuple de Hanoi et des faubourgs de la capitale, sont autant d'éléments qui conterent une profonde humanite à l'ensemble. 


La force du témoignage d'Henri Oger s'impose. Certes, il existe d'autres sources iconographiques évoquant cette période, mais le caractere unique de ce travail réside 
dans l'exhaustivité de la collecte. L'auteur nous invite ainsi à découvrir une culture matérielle foisonnante, produit d'une remarquable ingeniosité et d'un sens aigu de 
l'utilisation de matériaux bruts et d'outils souvent rudimentaires. À ce titre, l'ouvrage constitue pour le public scientifique une mine d'informations inédites sur la variété 
des industries artisanales et des savoirs populaires en cours au Nord du Vietnam au debut du ХА" siecle. 

Enfin, l'approche développée par le jeune Henri Oger - i] avait 24 ans en 1909 — rappelle en filigrane que la confrontation entre les societes coloniale et colonisee, 
si déséquilibree fut-elle, a parfois suscite un réel intérêt et une sincere curiosité pour la culture de lautre. Certains esprits ouverts ont ainsi cherché, des deux côtés, à établir 
des passerelles entre deux mondes cloisonnes par l'essence méme du régime colonial. 

b 

C'est cet esprit de curiosité réciproque qu'il convient de continuer à développer pour que la diversité culturelle, chere à nos pays, ne se limite pas à une juxtaposition 
de cultures mais se renforce d'un dialogue mutuellement fécond. Le soutien conjoint apporté par le Ministere de la Culture, de l'Enseignement superieur et de la Recherche 
du Grand Duché de Luxembourg, l'Ambassade de France au Vietnam et le Consulat Général des Pays-Bas à Hồ Chi Minh ville, souligne, par sa dimension européenne, 
tout le benefice qui peut résulter de tels échanges. 

Pour ces quelques raisons, et bien d'autres encore, nous avons été séduits par le projet de réédition de cet ouvrage introuvable, initié par le centre de l'Ecole française 


d'Extréme-Orient de Hanoi en collaboration avec la Bibliotheque des Sciences Générales de Hó Chi Minh ville. 
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Parce que publie a tres faible tirage, soixante exemplaires tout au plus, l'ouvrage 
d'Henri Oger est une rareté. Au Vietnam, seules deux versions ont pu etre 
localisees ; la premiere, incomplete, est conservee a la Bibliotheque nationale de 
Hanoi ; la seconde, relativement bien préservée, se trouve à la Bibliotheque des 
sciences générales de Hó Chi Minh Ville. Cette institution nous a apporté son 
concours pour que son exemplaire serve de specimen à cette réédition. Hors du 
Vietnam, d'autres versions sont disponibles dans des bibliotheques universitaires, 
celles de Johns Hopkins Baltimore, de la Southern Illinois University Carbondale, 
de l'University of California Berkeley, de Cornell University en microfilm, et de la 


Bibliotheque d'Art et d'Archéologie, Paris IV Sorbonne. 


Toutetois, l'exemplaire conserve à la bibliotheque de l'Université de Keio, Minato- 
Ku au Japon, souleve quelques interrogations car il comporte 935 planches, soit 235 de 
plus que l'exemplaire type. || ressort des contacts de nos collegues vietnamiens avec 
leurs homologues japonais que la bibliotheque de cette université a fait l'acquisition 
du fonds privé d'Henri Oger dans les années 1950, et que la version en leur posses- 


sion est donc enrichie de dessins inédits (ci-dessous, la planche n7701). 
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Par ailleurs, l'utilisation partielle du corpus établi par 
Henri Oger a donne lieu à un certain nombre d'expositions 
ou de publications parmi lesquelles se distinguent deux 
initiatives. 

La premiere est le fait de l'Institut encyclopédique 
(Vien Tu Dién Bách Khoa) dependant du Comité des 
Sciences sociales du Vietnam (Uy ban khoa hoc xà hoi Viet 
Nam). П était initialement prévu de publier une serie de 


carnets présentant une selection de dessins tirés du livre 





d'Oger selon un classement thematique. 


Seul le premier numero d'octobre 1985 nous est parvenu. La breve introduction 
souligne la difficulté de déterminer l'identité des trente dessinateurs ut graveurs 
qui realiserent le corpus pour le compte d'Henri Oger. Quelques noms nous sont 
cependant parvenus : Pham Trong Hai (village de Nhàn-Duc, district de Kim-Dóng, 
province de Hung-Yen), Nguyen Van Giai, Pham Van Thiéu et surtout Nguyễn Văn 
Dang (1874-1956), tous trois originaires du village de Thanh-Liéu, district de Gia- 


Loc, province de Hai-Duong™. 


La seconde initiative est la publication en 1989 par M. Nguyen Mạnh Hùng 
d'une selection de dessins du corpus, dont certains furent colorisés, accompa- 
gnee d'un texte bilingue (vietnamien, anglais) proposant un commentaire libre de 
chacune des illustrations choisies. Le méme auteur a soutenu en 1996 un mémoire 
de master consacré à une analyse de Ja société vietnamienne đe la fin du XIX" siecle 


au debut du XX“ siecle vue au travers de l'étude d'Henri Oger". 


Louvrage introductif original comporte de nombreuses approximations ou 
omissions, tel l'oubli de la planche n°455 dans la table analytique. Dans la mesure du 
possible, nous avons remédie à ces défauts de forme et avons corrige nombre de coquilles 
tvpographiques. Nous nous sommes cependant reruse à modifier le texte sur le fond, 


quand bien meme il recèle un certain nombre d'erreurs спапіеѕ, 


Un Bach Khon Hur libus tranh, Việt Nam dir thể ky 20, Vien Tú Dien Bach Khoa - Uy ban khoa hoc xà hội 
Viet Nam, 1985, 32p 

= Nguyễn Manh Hùng, 1989, Ky Hoe Viet Nam diy fhe ky 2H — Vietnamese woodcuts at the besinning of Hue 
20" century, Nhà Xuất Ban Fre, TP Hó Chi Minh, 203 p. Nguyên Manh Hùng, 1996, Xd ло Việt Nam cuối 
thẻ ky 19 fu Hac ku 20 qua bà fie HN kỹ thuật mg An Nam cun Henri Oger, Luan An Pho Tien Sĩ Khoa Học 


Lịch bu, Trường Dal Lloc Khoa Fac Xã Tiện và Nhan Vin, Hà Noi, 179 p 


Ainsi, le nước тит, la célèbre saumure de poisson, est présente dans le texte 
d'introduction comme < une preparation à base de riz fermente » (chapitre sur la 
"marchande de tuong") ; un « type de porte d'un edifice religieux » (notice planche n°28) est 
en realite la porte d'une maison communale ; un « usfensile > non précisé (notice planche 
n°373) est un petard, ou encore « Le berceati Pupromse » (notice planche n 129) elude le 
fait qu'il sagit de l'abandon d'un enfant au marché. Les exemples abondent. La tradu- 
ction vietnamienne des textes en caractères а parfois permis de rétablir un énonce plus 
conforme a la realite. 


La série de notices rassemblee dans la table analytique etablie par l'auteur 
represente donc une description libre du corpus de dessins qui ne coïncide par 
toujours, loin s'en faut, avec les explications fournies par les légendes en caracteres 
annotées directement sur le pourtour des illustrations. Il serait vain de chercher 
à établir une correspondance stricte entre ces deux sources d'informations qui 
doivent plutot étre considerees comme deux eclairages complémentaires portées 
sur un méme objet. Enfin, comme le lecteur pourra le constater, un certain nombre 


de dessins sont présentés à plusieurs reprises dans le volume de planches 


Presentation de la nouvelle édition (EFEO, 2009) 


La présente réédition reprend la structure en deux volumes de la publication 
originale. Le volume introducti propose une version trilingue (vietnamienne, 
francaise et anglaise) del' "Introduction generale a l'étude destechniquesannamites" 
divisée en cinq sections : i) "Liminaire" ; ii) "Quelques vues d'ensemble sur les indus- 
tries indigenes du pays d' Annam" ; iii) ; "Bibliographie" (non traduite) ; iv) "Table 


analytique" ; v) "Table synthétique”. 


Cetle introduction. est augmentee de plusieurs textes qui apportent aux 
lecteurs des intormations complémentaires relatives à l'auteur et à l'environnement 


dans lequel il a mene son etude : 


- Une biographie rédigée en 1970 par Pierre Huard : “Le pionnier de la 
technologie vietnamienne, Henri Oger (1885-1936 ?)" ; 

- Une note du traducteur Nguven Ván Nguyén “Sur les formes de caracteres 
employees dans cet ouvrage”; 

- Une préface de Philippe Le Failler et Olivier Tessier donnant un aperqu du 
contexte historique et scientifique dans lequel prit corps le travail d'Henri Oger et 
de la pertinence de ce dernier pour les études vietnamiennes tant historiques que 


contemporaines 


Le volume iconographique propose une reproduction intégrale des 700 
planches numerotees par l'auteur. Chacune des planches a été préalablement 
numerisce et retravaillee afin de faire disparaitre les inévitables outrages du 
temps. Les troissements et les dechirures du papier, les tampons apposes par la 
Bibliotheque de la Cochinchine puis par la Bibliotheque des Sciences generales de 
Ho Chi Minh Ville, ainsi que les notes ajoutées au cravon par des lecteurs indelicats 


ont été gommes. 


L'indéniable valeur ajoutee de cette reedition par rapport à la publication 
originale est de proposer aux lecteurs une version en langue vietnamienne roma- 
nisee (quóc ней) de l'ensemble des intitulés et annotations rédigées en caractères 
chinois (Лан) et démotiques (Nom). Les traductions et translittérations sont 
inserees dans un bandeau grise au bas de chaque planche afin de respecter l'intégrite 


du document original. 


: 

Enfin, parallëlement à la version papier tirée a 2000 exemplaires, une version 
numérique des deux volumes est éditée sous forme de DVD (1000 exemplaires), 
Elle est conçue avec un svsteme de reconnaissance integre dans l'image qui permel 
au lecteur lorsqu'il clique sur un dessin, de faire apparaitre une « bulle » (boite de 
dialogue) contenant la notice d'Henri Oger (table analytique) trilingue. Un procedé 
similaire est utilisé pour faire apparaitre la traduction des légendes (Nom et Han) en 


vietnamien romanisé. 


Philippe Le Failler & Olivier Tessier 


SUR LES FORMES DE CARACTERES EMPLOYEES DANS CET OUVRAGE 


Par 


Nguyễn Văn Nguyên?! 


Dans leur majorite, les dessins du volume des planches sont accom- 
pagnes d'annotations qui sont autant d'intitulés ou de légendes descriptives 
précisant l'activite des hommes ct des ëtres représentés par l'image, la nature des 
materiaux et des outils employés pour la fabrication de tel ou tel produit artisanal, etc. 
Ces notes ont été rédigées soit a l'aide de caracteres Мот (pour une prononciation 
vietnamienne), soit en chinois (pour une prononciation Han-Viet), les deux types de 
caractères étant utilisés concomitamment. Un exemple nous est donné par deux images 
de la planche n°222, celle de gauche écrite en Nom nous donne Bán bánh bó (vente de 


gateaux à pate levée), l'autre, en chinois, se prononce Mai ап (vente de grenouilles). 
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Dessins p. 


La distinction des deux types de caracteres emploves dans l'ouvrage s'établit 
comme suit : 

- Les caracteres chinois dotes d'une prononciation en Han-Viét font l'objet d'une 
translittération en quóc ngữ et apparaissent en police italique; 

- Les caractères Nom, correspondants à des mots d'emploi courant dans la 
langue vietnamienne, sont traduits directement en quéc пей et apparaissent еп 


police normale. 


"Traduction trancaise de Philippe Le Рат 


En procédant ainsi, il devenait possible de méler sous un 
seul script les deux types de caracteres presents dans une 


note, comme c'est le cas dans la planche n°292. 


Place au dessus de l'image, un texte en Nom nous 
apprend qu'il s'agit de Cat rë dan (soit support de marmite 
tressé). En dessous, une seconde note en chinois complete 
l'explication et indique Dĩ truc Kết chi di tri» qua (ce qui 
signifie support de bambou tressé destine à poser une marmite). 
Ainsi, le décodage des notes de cet ouvrage s'emploie a 


retrouver la prononciation vietnamienne des caractères 





Nom, mais il s'attache aussi à la traduction des caracteres 


Dessin p. 292 


chinois, le tout étant retranscrit en vietnamien romanisé. 


Bien évidemment, la langue vietnamienne telle qu'employee dans cet ouvrage 
comporte de nombreux éléments Han-Viét et il n'a pas toujours été aisé d'opérer 
une distinction franche entre ces deux parts. Aussi, nous a-t-il fallu procéder à des 


ajustements en fonction du contexte. 


Les caracteres Hàn ou Nóm présents dans cet ouvrage correspondent à deux par- 
ties de nature différentes. Tout d'abord, furent traduites les annotations que les auteurs 
ou les éditeurs ont ajoutées en regard des images a des fins explicatives, En second 
lieu, se posait la question des caracteres Hàn ou Nóm intégrés dans les dessins eux- 
mémes, qu'il s'agisse d'objets, de l'action représentée, et jusqu'aux caracteres figurants 
sur les enseignes, les talismans, les objets divinatoires, les images populaires, les titres 
de livres, etc. Dans ce second cas, l'option que nous avons retenue a été de limiter la 


traduction aux seuls éléments susceptibles d'éclairer Je sens général du dessin. 


l.ors de ce processus de traduction et de translitteration, il nous a semble utile 
d'adjoindre certains svmboles, Les termes entre crochets |...] ont ete ajoutes par 
nous afin d'éclaircir un sens ou de retablir la syntaxe d'une expression que le 
temps aura rendue obscure au lecteur contemporain ; plus rarement employé, 
le point d'interrogation ( ?) accompagne des termes dont le sens ou la prononcia- 
tion n'ont pu etre determines avec certitude par le traducteur et pour lesquels 


subsiste un doute. 


Du seul point de vue de l'examen des caracteres Nom, et si l'on se base sur la 
classification donnée par le Dictionnaire des caractères Nôm (Tự điển chữ Мт), 
les annotations utilisent la presque totalité des dix formes de caracteres Nóm 
répertoriées. Du fait de l'environnement historique et du style propre a l'auteur, 
les caracteres Nóm recensés dans cet ouvrage comportent un certain nombre de 


caractéristiques I 


nn M 
il aM 


| 
i Ñ là 


V | "n 999 — e 
Chat dot Phụ dong chó Chai lược để xuâng sữa — Che tam làm hương 
(p. 200) (p. 334) (p. 670) (p. 308) 
1 — Certaines formes Nóm utilisées reprennent le sens des caractères 


chinois mais destinés à être ensuite prononcés à la vietnamienne. Dans de tels cas, 
le Dictionnaire des caracteres Nom stipule que < ce genre de caracteres impropres 
emprunte la forme et le sens des caractères chinois mais sont lus directement еп "pur" 
vietnamien > ; a ce titre, on considère que ces caracteres ne devraient figurer dans 


des textes qu'a titre exceptionnel. Néanmoins, ils abondent dans cet ouvrage. 


Ainsi le СЕЛЕШ Н (Han-Viet kiên) se lira vai (p. 58); Ÿ (vu) se lira khoai (pp. 83, 
206, 328, 507); Y (lap) se lira nón (p. 131) ; đỗ (ding) se lira dèn (p. 382) ; R (qui) se lira 
khuôn (p. 204; 396): ; HÊ (hàm) se lira mäm (р. 64); # (Hin) se lira viêt (p. 213), etc. 


Dans l'ouvrage, le développement de ce mode d'emprunt du sens des caractères 
chinois pour retranscrire une prononciation vietnamienne a genérẻ deux formes de 
caractères Nom spéciaux n'appartenant pas aux series de caracteres Nom courants 
et que l'on ne rencontre que tres rarement dans les autres textes : 


n CF. p. 23. Tự điền chi Мот. Viện Nghiên cứu Hàn Nom, Publie par le Vien Khoa học Xã hội Việt Nam, 


Maison d'édition Giao duc, Hanoi, 2006, 






a. Choisi pour son sens, un caractere chinois est traduit en vietnamien et forme 
alors l'élément phonétique de base. En ajoutant un radical, le sens du nouveau 
caractere est precise et sa prononciation dérive de l'élément phonétique choisi. 
Dans ce cas, le sens propre du caractere chinois n'est en rien lié au sens du caractere 


Nom final, pas plus que sa prononciation. Par exemple 
A (radical) + Л (Hàn-Viét lịch ; sens trai), se lira chữa, chốt, che. 
E(radical)+ “F (Hàn-Viéet dàng ; sens bac), se lira bac. 
№ (radical) | XiHan-Viét that; sens mat), se lira mit. 





H + ае 


Bac da (p. 389) Bo mit (p. 215) Bé hat mit (p. 650) 


П arrive méme que la composante formée par un caractere chinois ne soit que 
l'homophone d'un autre caractére dont on emprunte la prononciation. De la sorte, 
le caractere L (Hàn-Viét : thüš, qui signifie le chiffre 7) est parfois employé pour 
transcrire le mot vietnamien mit (qui est le fruit du jacquier). Tant par Je sens que 
par la prononciation, ce caractere n'est en rien lié au mot mit. Ici, le caractère L 
remplace son homophone Ж (that en prononciation Hän-Viét, qui signifie perdre, 
une notion qui en vietnamien courant se dit mât) pour être finalement prononcé mit 
dans l'annotation Bû hạt mit (ouverture des noix du jacquier). 

b. Les deux parties du caractere Nóm sont toutes deux formées de caracteres 
dont on utilise des indications phonétiques : la premiere se limite a la pronon- 
ciation normale du caractère chinois en Hán-Viet, la seconde est l'utilisation phone- 


tique d'un des sens du caractere. 


aL 
1- 


Par exemple : JE (prononciation : bác) + 4 (dáng en A = uE 
Han-Viet, qui signifie. degré, rang, une notion qui en ja 


vietnamien courant se dit bác) se lira рас (le jonc) 


De nombreux caracteres Nóm employés dans cet 
ouvrage se preoccupent seulement d'exprimer la compo- 
sante phonétique du mot vietnamien et n'attachent guere 
d'importance au sens propre du caractere. Concrètement, 


cela a pour conséquence : 


- L'emploi d'une forme impropre des caracteres Nom, 
c'est-à-dire l'emprunt de la prononciation d'un caractere 
donné pour signifier un mot vietnamien homophone ayant 
un autre sens, quand bien méme ce dernier dispose d'un ` " | 
рир | | | | Bude tay bắc (p. 80) 
caractere idoine. De la sorte, l'emprunt du caractere be pour 
exprimer le mot bế dans la note Bế con năm ngu (p. 51) ; du 
caractere suû pour exprimer le mot chuối dans la note Bé chuốt (p. 312) ; du caractere 
day pour exprimer le mot өү dans la note Gray góc tre (p. 58) ; du caractere lụa 
pour exprimer le mot lo dans la note Ban lo che Tau (p. 310) ; du caractere ей pour 


exprimer le mot gỡ dans la note Người sở chi (p. 156), etc. 


Pour un méme mot vietnamien, l'emploi de graphies Nom distinctes, 


comme dans les exemples suivants : 
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Can: (p. 6); 4G ( (р. 126); WP. 150). 

Keo: a ( (p. 154); "p. 62); 45; (p. 382). 

Chuối: fp. 4, 57); itat Р. 312); 3% (p. Bắt 

Kéo: 5 (p. 155); 38 (p. 30); (p. 46); 4L (p. 151); й (р. 472 
Che: 47 ( (p. 343); Ми (р. 558); ES (p. 1 133); ( (p. 308), 


- Bien que de nombreux mots d'origine chinoise a la signification précise soient 
dotés de caracteres propres, ces derniers ont eté délaissés au profit d'autres 


caracteres chinois homophones, comme suit : 


^, remplace ú (Bo hat vào cii, p. 99) 

$k remplace ñ (Gap than đất trim, p. 346) 
H^ remplace ## (Sáng đường cát, p. 199) 

ie remplace # (Cai xa, p. 389) 

1# remplace Mt (Cai truc тау tha tiên, p. 293) 


— 


– L'emploi de radicaux variables et arbitraires selon que l'on souhaite accentuer 
telle ou telle partie, semble ici ne plus revetir de role dans la partie sémantique du 


caractere Nóm. Par exemple 


aK, "day" dans chuót soi day (p. 64); 
AH "com" dans Cai liën com (p. 403). 


Suite à tous les points que nous venons d'énoncer, le décodage des caracteres 
Nom emploves dans les annotations de l'ouvrage d'Henri Oger comportait sa part 
de difficultés. Cependant, il offre une documentation précieuse aux chercheurs 
sur les différentes formes que pouvaient prendre les caracteres Nom au début du 
XX* siecle, lorsque cette forme d'écriture ancienne ctait dans la phase finale de 
son processus de développement, avant que d'étre totalement remplacée par le 


systeme quóc ugik du vietnamien moderne. 


Par 


Pierre Huard” 


Henri-Joseph Oger est ne a Montrevault (Maine-et-Loire) le 31 octobre 1585. 
Il passe son baccalaureat de l'Enseignement secondaire (Latin, Grec, Philosophie) 
avec mention assez bien en 1905. Il s'inscrit ensuite à l'École Pratique des Hautes 
Etudes (IV section) et figure a l'annuaire de 1906, comme éleve titulaire, suivant 


l'enseignement de Louis Finot. 


I] fait, sur sa demande, ses deux ans de service militaire à Hanoi (1908-1909), 


puis suit les cours de l'Ecole Coloniale (1909) dont il sort 4° sur 25 élèves. 


Il est nommé éléve-administrateur des services civils. de l'lIndochine. le 
29 décembre 1910 et administrateur de 5° classe, le 1" juillet 1912. I rentre en France, 
le 3 juin 1914. On le dit alors, instruit, meme érudit et extrêmement travailleur. 


Il est diplôme pour la langue annamite et les caracteres chinois. 


Incorpore à la suite de la déclaration de guerre, il a été réformé, pour un an, 
le 17 juin 1915. Malgré de nombreuses recommandations parlementaires, et son 
désir de rester en France, Oger doit repartir au Vietnam. || est rapatrié pour 
maladie, le 18 juin 1919 à la suite du surmenage que lui a impose sa double vie 
scientifique et administrative et qui lui a valu d'aller plusicurs fois à l'hôpital. Il est 
admis à faire valoir ses droits à la retraite d'office et à titre d'infirmités contractées 


en service a compter du 18 decembre 1920, par décret du 27 janvier 1922. 


[Ï compte, а ce moment, deux années de service militaire (1907-1909) et dix années 
de services civils (1910-1920). Il semble avoir séjourne en Espagne à partir de février 
1932, date à laquelle i] se trouvait à Barcelone. En 1936, il est porte disparu. Il s'est 
marié à une date indéterminée et n'a pas eu d'enfant. Sa veuve habitait 5 Bd de 
la Libération à Chantilly (Oise), depuis 1952. Elle est morte, le 28 décembre 1954. 


La pension de réversion lui avait été probablement versée à partir de 1942. 


Une seule allusion est faite dans son dossier à ses préoccupations ехіта- 
administratives : Si l'on en croit un article du depute Georges Boussenot, paru dans 


l'Action Quotidienne, le 9 juillet 1914, Henri Oger aurait fait paraître une brochure ou 


". Arhele paru dans le Bulletin de l'Ecole française d Eytréme-Orint VH, 1970, р.215-217 


Il proposait la création en Indochine d'un bureau d'enquêtes linguistiques et dialec- 


tologiques, analogue au Linguishical Survey, fonctionnant dans l'Inde anglaise. 


l| se proposait, en outre, de surveiller la presse indigène et de réfuter les 
brochures subversives par d'autres. l| fonda, d'autre part, en France, la Maison de Tous 
qui se voulait une < synthèse d'éducation sociale et civique >. En fait, élève de Sylvain 
Lévy et de Louis Finot, pour le sanscrit, au College de France et à l'École Pratique 
des Hautes Études, mais également trés influencé par l'École Sociologique anglaise et 
l'Ecole de la Science Sociale de Paris, Oger a fait beaucoup plus: c'était essentiellement 
un savant qui s'est servi du truchement de J'armée et de l'administration pour 
assouvir une curiosité sans borne dans tous les domaines, aussi bien linguistique que 
littéraire, aussi bien a l'encontre des Vietnamiens qu'à celui des Européens vivants au 


Vietnam. 


Cette libido scienti, s'est exprimée de la façon la plus variée dans nombre 
de projets qui ont tous eu un commencement d'exécution, mais ont été perdus. 
Le plus important (et qui suffit à caracteriser Oger) est son étude, sur le terrain, 
de la civilisation materielle des Viétnamiens et ses aspects sociologiques, 
domaine qui était encore peu exploité, au point qu'Oger se flatte que son travail 
« n'ait procédé de personne en Indochine >. I] partait de ce principe fort juste que 
l'état présent des etudes sino-vietnamiennes « exigeait surtout la construction de 
vastes répertoires et d'inventaires >. Il estimait que depuis la conquête « il v avait 
au Vietnam beaucoup trop de dictionnaires et trop peu d'enquêtes de caractere 


vraiment sociologique et ethnographique » 
|| prévovait donc : 
a) l'etablissement d'un vocabulaire technique, 


b) l'etude graphique des instruments et des outils connus, ainsi que des gestes 


permettant de les utiliser ; 


UL Je remercie M. C. Laroche, Conservateur en Chet de la Section d'Outre-Mer, des Archives Nationales, des renseignements qu'il a bien voulu me donner, d'apres le dossier administratif de Henn Oger 


"En realite le lũ avril 1922 (note des editeurs} 


c) l'étude monographique de familles viétnamiennes (cordonnier, épicier, 
marchand de papier, interprète, etc), faisant ressortir leur budget détaillé, leur 
maniere de se loger. de s'babiller, de se nourrir, etc, d'apres les directives de 


Le Play et de Tourville ; 
d) la publication des résultats obtenus. 


Accompagne d'un dessinateur vietnamien, Oger a parcouru les rues d'Hanoi 
en notant tous les aspects de la vie privée et publique, du commerce de l'industrie, 
et des techniques du peuple nord-viétnamien. Plus de 4.000 documents ont été 
ainsi recueillis, comportant des descriptions d'instruments, d'outils et de gestes 


artisanaux avec les croquis et les termes techniques correspondants. 


Restait la publication du travail dont quelques articles de la Depeche Colonigle et 
de l'Avenir du Tonkin, avaient donné quelques idées. Or, aucun imprimeur d'Hanoi 
de cette époque ne se doublait d'un éditeur et aucun appul officiel n'était à envi- 
sager. Peu importe, le soldat de deuxieme classe, Oger, avant à peine dépassé vingt 
ans, ne se tint pas pour battu. Il obtint de vingt braves gens un capital de 2.000 
piastres, avec lequel il engagea 30 graveurs sur bois, improvisés, répartis en deux 


ateliers, installés à la pagode Vu-Thach. 


Apres des difficultés sans nombre (et en particulier l'impossibilité de faire 
passer les planches sous les rouleaux des machines), il fallut, en plein été, 
recourir a la technique sino-vietnamienne, en tamponnant sur les bois graves des 
feuilles de papier local, confectionnées à la forme par les artisans du village du 
papier (Lang Buoi). Ainsi fut imprimee, dans le cadre des "Archives documen- 
taires d'art, d'ethnographie et de sociologie de la Chine et de l'Indochine", 


l'Introduction Générale à l'Etude de la Technique du Peuple annamite. 
l ] 


Elle comportait deux volumes : l'un de texte in-40, avait 33 planches ; l'autre 
etait un album de 700 pages in-folio (65 x42), comportant 4.000 dessins plans et 
gravures. Le travail fut probablement terminé en 1909, et parut, sans date, ayant 
comme éditeur Geuthner, 68 rue Mazarine (VI* ) et [ouve et Cie, 15 rue Racine 
(VF). L'ouvrage ayant été imprimé au Vietnam, n'était pas soumis à la formalité 
du depot légal et aucun exemplaire n'a été déposé à la Bibliotheque Nationale, 
Chose incroyable, je n'ài pu trouver aucun exemplaire de cet ouvrage dans les 
bibliothéques parisiennes. 

Jai pu avoir, grace а la compréhension des autorites vietnamiennes, la photo- 
copie de l'exemplaire n° 10511 de l'ancienne bibliotheque du gouvernement de la 


Cochinchine. A l'aide du microfilm établi par la maison Thai Thuc Ho de Saigon, 


l'Ecole frangaise d'Extréme-Orient a pu obtenir du service photographique du 
centre de documentation du C.N.R.5., une reconstitution de cet ouvrage, jusqu'ici 
introuvable. Il ne représente que le début d'une vaste enquéte qui ne s'est, helas, 


pas poursuivie. 


Rédigé dans un esprit trop technique et volontairement dedaigneux de la 
vulgarisation, il ne pouvait jouir à sa parution d'aucun prejuge favorable, ni de la 
part du public métropolitain, ni de celle des vietnamisants, intéresses surtout par 
la philologie, l'archeologie et le folklore. L'auteur, lui-même, se résignait à n'être 


compris que < de deux à trois vieux missionnaires, vivant la vie annamute >. 


Actuellement, il mérite d'être réévalué et réétudié pour deux raisons. D'abord 
parce qu'il constitue un acte de foi dans la valeur intrinsèque de la recherche et 
un acte de volonté, venant d’un jeune chercheur travaillant dans un milieu indif- 
ferent ou hostile. Ensuite, et surtout, parce que, mieux que des photographies, 
il fixe quantité de gestes et de techniques que l'accélération de l'histoire a fait 


completement disparaitre du Vietnam d'aujourd'hui. 


Signature de l'élève, —— 





Par 


Philippe le Failler & Olivier Tessier 


Desseins, contexte et amitiés : Oger et Ajalbert 


En ce début du XX" siécle, le Tonkin que découvrait Henri Oger etait un Protec- 
torat d'assez fraiche date, vingt ans tout au plus, soit précisément son age. Le pouvoir 
colonial s'alanguissait, comme s'il ne se faisait pas aux temps de paix qui avait succe- 
dés à la conquéte brutale du siecle precedent. Alors que les velléités du mouvement 
moderniste de 1907 avaient été promptement étouffées, 1 ne percevait pas qu'une 
flambée de violence se profilait en 1908 chez le colonisé reduit à sa force de travail 
et agoni de taxes. Affairée aux gestes du quotidien, la multitude paysanne du delta 
du fleuve Rouge, sept millions de personnes, s'échinait à tirer du sol des récoltes 
trop souvent insuffisantes pour garantir sa subsistance, A Hanoi, la capitale du Nord, 
on ne comptait alors qu'une faible population urbaine, faite de marchands et 
d'artisans issus pour la plupart de la masse paysanne, dont nous retrouvons, 
figés dans le corpus, les gestes séculaires. C'était aussi la jungle, celle d'une société 
coloniale implacable, trés largement masculine, composée pour les trois quarts de 
fonctionnaires empesés de préséance courtisés par des prébendiers en quête d'une 
concession, d'un monopole, d'une sinecure. Le reste mêlait aventuriers et entrepre- 
neurs de toutes sortes et de toutes origines : Corses et Bretons, rejetons en rupture de 


ban, aristocrates désargentes, le tout matine de reveurs et d'exaltes. 


Ce micro-monde de quatre mille Européens vivait presque en vase clos et, pour 
ses mondanites, disposait d'un opéra, d'un cercle de jeu, de salles de bals et d'un 
champ de courses ; sans compter d'innombrables estaminets ou coulait l'absinthe, 
des maisons patentées aux décors surcharges et des fumeries d'opium, seule touche 
exotique à l'ensemble. À l'époque, si le credo colonial n'était pas discutable, les Fran- 
çais reproduisaient fidèlement les clivages politiques metropolitains, quoi qu'en les 
amplifiant. La puissance des loges maçonniques se heurtait à celle de l'évéché quand 
les libres penseurs s'opposaient aux partisans d'un régime à poigne applique à la 
masse populeuse, C'est en cette ville de Hanoi, à la torpeur provinciale quelque peu 


trompeuse, que le jeune Henri Oger eut à faire ses armes et à accomplir ses dessins. 


Le mentor qu’ Henri Oger s'était choisi, le “confident des heures de doute" auquel il 
dédie son ouvrage, n'est autre que le poéte impressionniste, avocat el journaliste Jean 
Ajalbert. Le jeune homme devait etre impressionne par la faconde et l'engagement de 
ce Dreyfusard de la premiere heure, chroniqueur aux Droits de VHomme, à Y Almanach 
de la Question Sociale, proche des milieux anarchistes dont il était le défenseur et qui 
jugea préférable d'abandonner le barreau pour s'éloigner d'une institution à ses yeux 
aveuglée par une deference coupable. N'ayant jamais été "des tiedes et des neutres”, 
enflammé au point de se faire des ennemis dans son propre camp, les portes des jour- 
naux parisiens se fermerent devant Jean Ajalbert qui fut redevable à Aristide Briand 
de ses missions en Indochine lui permettant de pourvoir à ses besoins comme de 
renouveler son inspiration. Rédacteur au Journal, à L'Avenir du Tonkin, curieux de 
cette Indochine ou il vivait, il devint au fil des années un romancier et auteur proli 
fique. Il préfaça en 1909 Fumees d'opium de Jules Boissiere, autre talentueux dilettante 
installé au bord du Petit lac. Dans ]e milieu indochinois, c'est surtout en tant que 
polemiste à la plume acérée que Jean Ajalbert se torgea la réputation d'un pourfen- 
deur inlassable des dérives coloniales. Perpetuel révolté mais bon vivant, impetueux 
mais correct, celui que Léon Blum qualifiait de “gai et joyeux" puisait sa force dans 


l'adversité, s'en nourrissant en somme!" 


П semble que Jean Ajalbert jouissait d'un reel empire sur le jeune Henri Oger 
en quête de modele, lequel envisageait de publier une biographie du journaliste". 
Les choix communs qui reunissaient les deux hommes transparaissent dans leurs 
écrits. Ils tenaient à un gout de la fréquentation des gens simples et au contact 
direct que permet l'apprentissage de la langue. Ajalbert ouvrit a Oger les colonnes de 
l'Avenir du Tonkin ou, tous les deux jours, dessins et notules furent publiés. 

i Jean Ajalbert (1863-1947), de l'Académie Goncourt, ancien administrateur du chateau de la Malmaison 
(1907-1917), a la trajectoire décidément deconcertante, pava a la Libération ses amitiés petairustes et dorio- 
listes, dont attestent ses écrits au service du pouvoir pendant l'Occupation: en consequence, il compte 
parmi les auteurs qui furent interdits de publication par le Comite national des Lerivains, 

^t Henri Oger, parmi une mulbirude de projets, annonçait la publication (R72) de [eum Анет, pi {тин 
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A vrai dire, ces notices regroupées sous la 
rubrique "Etudes Indo-Chinoises" ne revétent 
qu'un faible interet scientifique. Un dessin 
des plus simples, presque indigent, une expli- 
cation lapidaire des objets et du contexte tra- 
hissaient une connaissance encore sommaire 
du sujet étudié. En un molt, bon observateur, 
Henn Oger savait décrire mais, manquant du 
rigueur, n'expliquait pas. Le contraste avec les 
articles publiés dix ans plus tót par Gustave 
Dumoutier dans le méme journal jouait ехі- 
demment en faveur de ce dernier. Ce precur- 
seur disparu en 1904 usait lui aussi du des- 
sin au trait, avec bonheur et sobriété, mais il 
ne s'agissait pas d'une matiere brute, plutôt 
de l'agrément visuel d'un propos fouille et 


l'illustration d'une véritable analyse. 


Maurice Durand ct Pierre Huard ne s'y 
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sont pas trompés et, sans ignorer le livre 
d'Henri Oger, puiserent largement dans le 
travail de Gustave Dumoutier les multiples illustrations de leur ouvrage Connaissance 


du Меат car ils trouvaient au delie du trait un cachet typiquement vietnamien. 


Du reste, Oger reconnaissait volontiers une filiation avec les pionniers que furent 
Jean Baptiste Luro, Gustave Dumoutier, Jean Baptiste Friquegnon ou encore Louis 
Cadiere. П n'avait pas la prétention d'innover, mais songeait à fédérer des savoirs 
comme en témoignent ces appels a contribution qui paraissaient dans l'Avenir 
du Tonkin ou il était chargé de la chronique bibliographique. Henri Oger ne man- 
quait pas d'ambition, et voyait dans ses notices la premiere étape d'une quête in- 
{шее Matériaux pour un dictionnaire de biographie et de bibliographie Dido-Chinoise, 
Entamée dans la Revue Indo-Chinoise dans les mois qui suivirent l'arrivée d'Henri 
Oger en Indochine (année 1908, n°77-82, du 15 mars au 30 mai), cette derniere entre- 
prise fut antant infructueuse qu'éphemere ; le comité de rédaction de la revue y mit 
un terme au bout de trois mois considérant que l'auteur n'y apportait pas la meticu- 
losité requise". 


— À— 


Maurice Durand et Pierre Huard, Connaissance du Viet Nam. Paris, EFEO, 1954, 356p. Réédition EFEO, 
Paris, De Boccard, 2003 
On pourra se referer л l'explication donnée par Charles Maybon, “Note sur lis travaux bibliographiques 


cancernant [l'Indochine francaise”, Bulletin de | Ecole frad pai di Р аа" Orient, teme 10, 1910, p 414 


5a boulimie initiale se manifestait par l'annonce d'une dizaine d'ouvrages en 
préparation, pas moins, ce qui pouvait passer comme un manque de modestie et 
lui valoir quelques inimities. Cette impression est averee dans une courte mention 
tiree du propos liminaire du Corpus : < Lanteur à dit encore, par la force des choses, 
travailler sans le concours d'un seul des établissements scientifiques organisés ict pour une 
plus grande connaissance du pays d'Antant ». Il faut entendre ici l'Ecole spéciale des 
Langues orientales (devenue Ecole nationale des langues orientales vivantes en 1914) 
et surtout l'École francaise d'Extrémc-Orient. Solidement établie sur le ferment colo- 
nial, ancrée sur le boulevard Carreau de Hanoi, cette institution savante ne pratiquait 
guere l'indulgence et, comme plus tard avec Malraux, professait un mépris souverain 
des trancs-tireurs de la connaissance. Mais Henri Oger insiste et lorsqu'il remercie les 
souscripteurs de la sympathie et de la confiance qu'ils lui ont temoignees, i] ne peut 
sempecher de souligner qu'« Elles le consolent plus qu'aniplement des vilenies et des 


bassesses suscitees infailliblement dans ce pays par tout travailleur probe et indépendant». 
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Disons le sans detour, Henri Oger fut traité de faussaire, accuse de plagiat et, 
si la publication du corpus fut un acte volitif tout autant qu'un défi, ses détracteurs 
répondirent par un dédain silencieux que confortait le faible tirage initial : en con- 


sequence, les grandes bibliographies indochinoises taisent l'existence de l'ouvrage. 


Cette adversité qu'affrontaient ensemble Jean Ajalbert, réprouve volontaire de 
l'établissement, et le jeune Henri Oger en butte au scepticisme des notabilités scien- 
tifiques et a l'incomprehension de ses supérieurs, explique en partie leur proximité. 
Peut-être les difficultés auxquelles fut confronté Henri Oger contribuerent-elles à 
radicaliser l'opinion du journaliste à qui il s'en ouvrait. Ce dernier avant introduit 
Oger à l'Avenir du Tonkin, les critiques les atteignirent tous deux. Des lors, Jean 
Ajalbert ne devait plus laisser dv repit aux erudits par trop jaloux de leurs preroga- 


lives. Grand contempteur de ГЕРЕС, à l'occasion aHublee du sobriquet.d'Ecole 


facétieuse d'Extréme-Orient, le chroniqueur n'avait de cesse de fustiger sa quete de 
la "science pure" qui lui tasan negliger, pour ne pas dire plus, les populations de 
la colonie mais aussi, ce qui etait plus grave encore, delaisser l'emploi ct l'étude de 
leurs langues pour leur preférer le pali et le chinois, plus nobles à leur yeux. 5i le 
réquisitoire est implacable dans Les nuages sur [Imduchime" la vérité commande de 
dire que le trait etait justement porte, el que ces critiques amorcerent une réflexion 
salutaire. Néanmoins, il faut garder en mémoire que le gouvernement colonial dc 
l'époque ne goûtait guere que les savants”, ses savants, s'interessassent de trop pres 
aux populations dont il avait la charge. Pour l'avoir oublie en 1906, et s'être faite 
prudemment et à mots couverts l'écho des ambitions politiques des Vietnamjens 
reformistes, l'EFEO se fit sechement rappeler à l'ordre et son Bulletin fut astreint 
à la censure préalable. la fuite vers les études indiennes ct chinoises répondait 
ainsi tout autant à un desir d’autoprotection des chercheurs, peu réputés pour leur 
pugnacité envers l'autorité politique, qu'à une fascination pour la chose ancienne. 
Ce n'est que plus tard, à pas comptes, que ГЕРЕО opera un veritable revirement et 
porta, enfin, un interet accru aux populations et aux techniques du quotidien, comme 
en témoigne son ample fonds photographique qui constitue le pendant parfait des 
croquis présentés par Henri Oger. 

La carriere que mena le jeune administrateur colonial Henri Oger dans les 
années 1910 s'inscrit dans le prolongement d'un parcours marque, des le début de son 
service militaire, par des difficultes d'integration à l'établissement colonial. La lecture 
de son dossier administratif conservé au centre des archives d'Outre-mer à Aix-en- 
Provence et au Centre n°1 des Archives nationales du Vietnam à Hanoi, laisse en effet 
une impression ambivalente. Fait de bulletins de notes et d'appreciations variables, 
il témoigne, à son arrivée en Indochine, d'un bon element qui impressionnait par 
sa capacite de travail. Lors de son second sejour en 1911, alors en poste a Vinh, son 
action ne suscita que des propos louangeurs ; on signalait cependant qu'entierement 
preoccupe par ses recherches, i] en négligeait quelque peu ses activites admin- 
istratives. Le temps passant, ce travers fut souligné avec plus de rudesse dans les 
bulletins successifs où l'on blamait la haute opinion qu'avait de lui-même et de ses 
connaissances scientifiques l'administrateur de 5° classe. Henri Oger, fonctionnaire des 
services civils, se vivait en chercheur sans étre reconnu comme tel. Condisciple 
d'Henri Maspero à l'École pratique des Hautes-Études, arrivé en méme temps que lui 
dans la colonie, il n'avait su intégrer l'EFEO et acquérir le prestige auquel il aspirait. 
Au fil des annees, il délaissa ses taches, irrita ses supérieurs successifs et perdit leur 
confiance. [ls en vinrent à le considérer en 1914 comme un fonctionnaire inutilisable 


et il fut rapatrie en France cette meme année pour raisons de sante. 





Jean Ajalbert, Les ines sur dolme. Paris, Louis Michaud 1912, 320p 


A Paris, une fois démobilisé, peut-être incite dans cette voie par Jean Ajalbert qui 
y etait favorable, 1] smpliqua dans le mouvement des "Maison de Tous”. S'inspirant 
des "Free public libraries" américaines conques en alternative aux debits de boisson, 
cette initiative visait à établir des lieux de reunion en marge des cadres familiaux, 
religieux et politiques. Dans cet espace de socialisation où les distinctions de classes 
seraient abolies, tous seraient libres d'assurer leur développement physique, moral 
et intellectuel. On distingue dans cette doctrine qualifiée d'^unanimiste", des intlu- 
ences positivistes, hygienistes ou encore d'utopies egalitanstes. Toutefois, dans cette 
periode de guerre, le patriotisme n'était pas absent et se melait à une étrange concep- 
tion de Ja "Race historique" telle que définie par Gustave le Bon'". En une année, 
Henri Oger se depensa sans compter pour rencontrer et rallier à cette cause le plus 
grand nombre possible de décideurs politiques de la capitale. Certains lui preterent 


une oreille complaisante et nourrirent ainsi son exaltation et ses illusions. 


En depit de nombreux soutiens parisiens, Oger ne parvint pas a rester en France 
et fut a nouveau affecté au Tonkin en septembre 1916 pour un troisième sejour qui 
sacheva trois ans plus tard dans une ambiance délétére. Nomme administrateur 
adjoint de la province de Quang-Yen, il ne tarda pas a s'attirer les foudres de son 
supérieur hiérarchique direct, le Resident de France de cette meme province. Pour ce 
dernier, Henri Oger constituait une gene qu'aggravait son proselytisme aupres des 
Vietnamiens pour la "Maison pour Tous tranco-indigene". Revenu dans la colonie, 
il prónait la réforme morale et intellectuelle comme il appelait de ses vœux la créa- 
tion d'une société mutuelle laique établie au niveau municipal mais organisée en 
réseau hors du contróle de l'Etat et devant ceuvrer, selon les propres termes de son 


fondateur, a < (education économique, technique et sociale du peuple Arnnanute >. 


Conjuguée à d'autres errements, cette campagne de propagande suscita de vives 
inquiétudes au plus haut niveau de l'appareil colonial et déboucha en 1918 sur 
la constitution d'une commission d'enquête qui devait faire la lumiere sur ses 
agissements. De retour en France au début de l'année 1919, soit au moment méme 
ou paraissait dans la Revne Indo- Chinoise les 350 pages qu'il consacrait а la "Maison 
pour Tous" ^, Henri Oger fut officiellement mis à la retraite le 18 décembre 1920 ; 


il ne revint jamais en Indochine. 


"Quslave le Bon, Les luis psychologues de ерйп des peuples, Felix Lacan, Paris, 1894. 
" Henri Geer à reum un ensemble heterochte de textes, de pamphlets el d'articles sius betire! “Comment 


enrichir rapidement là France et ses Colonies”, Rerne linde hhmmae, [awar 1919, tome XXXI, pp HI11-462 


Un regard inédit sur la culture matérielle vietnamienne du debut du XX stécle 


Le titre donné par Pierre Huard à la breve note biographique qu'il consacra 
en 1970 à Henri Oger est ¿vocateur, "Le pionnier de la technologie vietnamienne, 
Henri Oger (1885-1936 ?)". I] mérite néanmoins d'être contextualise et de preciser 


en quoi l'auteur peut étre considéré comme un pionnier. 


En ce debut de XX: siecle, le principal travail scientifique consacré a la culture popu- 
laire vietnamienne a été mene par Gustave Dumoutier (1850-1904), travaux dont les 
résultats furent publiés apres sa disparition sous le біте Essais sur les Tonkiniais dans une 
série d'articles de la Revue Indo-Chinoise (15 mars 1907-15 février 1908). A l'instar de cet 
auteur reconnu, le jeune Henri Oger ne faisait pas mystere de son ambition d'acquerir 
une compréhension fine et en profondeur đe la société colonisée, dénonçant ainsi en 
creux le mépris des savants de l'époque à l'égard du petit peuple et de ses pratiques. 


Leur ambition scientifique respective n'en etait pas moins différente. 





Fig. 47. -- LAQUECha. 


Gustave Dumoutier développa une approche globale de la societe et de ses 
institutions. Pour ce faire, il multiplia les études thématiques afin d'en restituer 
les différentes facettes, qu'il s'agisse de la commune annamite, de la famille, de 
l'alimentation, de la médecine, des superstitions el croyances, ete. Ainsi, dans 


l'article consacre aux “Jeux, coutumes et professions", il tut amene a presenter une 


serie de métiers artisanaux sous іогте de breves monographies fort bien docu- 
mentees et agrémenlees de dessins reproduisant un geste technique, une étape de 
fabrication, telle cette scene d'un atelier de laqucur. Pour lui, le dessin avait avant 
tout valeur d'illustration et ne fut pas en sói le support d'une description ou d'une 


analyse particuliere. 


L'approche adoptée par Henri Oger était d'une autre nature. Comme il le 
souligne dans le liminaire à son texte introductif, il est parti du principe que 
e l'état present des Etudes Indo-Chinoises et Sinologiques exige surtout ia construction 
de vastes répertoires, des inventiires », Fort de cette certitude, il s'attacha à établir 
un large corpus des multiples aspects de la vie matérielle, des arts et des indus- 
tries du peuple d'Annam. Cette quete d'exhaustivité dans un domaine on ne peut 
plus vaste, est une des particularités marquantes du travail d'Henri Oger qui 
participe effectivement à faire de lui un pionnier. Son ambition était de brosser 
à grands traits un tableau d'ensemble de la civilisation matérielle vietnamienne, 
là ou Gustave Dumoutier n'avait procédé que par touches, l'étude de quelques 
activités. artisanales étant placée au service d'une réflexion sur la société 


vietnamienne apprehendeée dans sa totalite. 


Au-delà de la satisfaction légitime affichée par Henri Oger pour avoir réussi à 
mener seul une entreprise de cette ampleur, c'est-a-dire sans le soutien des insti- 
tutions savantes, l'indéniable originalite de son travail tient également à ce qu'il 
sut combiner avec succes une démarche empirique de terrain et l'exploration d'un 


domaine aux contours a peine ébauches, la technologie culturelle. 


Dans une perspective résolument ethnographique, doté d'un sens aigu de 
l'observation, il a parcouru en compagnie d'un dessinateur vietnamien les rues 
de Hanoi et des faubourgs de la capitale afin de saisir la formidable diversité des 
industries, des commerces et des arts populaires, en ne negligeant aucun aspect 
de la vie privée et publique du petit peuple. ll faut se rappeler qu'à l'époque, les 
enquetes sociologiques et ethnologiques conduites directement sur le terrain par 
des scientifiques n'étaient pas legion. Les travaux académiques se nourrissaient 
principalement d'observations et de données collectées par des amateurs eclairés 
(missionnaires, militaires, explorateurs) et restituées sous forme de rapports ou 
de recits de vovage. Mais surtout, en Asie continentale, l'emprise de l'orientalisme 
classique sur le champ des études savantes, s'accompagnait de facto d'une sélec- 
tion des seuls objets de recherche et approches disciplinaires considérés comme 
digne d'interét. En conséquence, par le filtre de l'archéologie, de la philologic et de 
l'epigraphie, les societes humaines etaient apprehendeées à la lumiere des glorieux 


vestiges d'un passe lointain à jamais révolu. 


En contrepoint des postures academiques du moment, la longue immersion du 
jeune Henri Oger dans le quotidien des couches populaires l'amena à remettre en 
cause une serie d'idées reques elevees au rang de postulats, notamment l'opinion 
largement répandue dans le landernau colonial qui voulait que < l'industrie en pays 
anmnanute est presque absente ou signifante. » Pour l'auteur, une telle assertion pro- 
cédait d'une profonde méconnaissance des réalités locales car elle omettait la part 
importante des activités artisanales et commerciales développée par les "paysans- 
ouvriers" et qui leur fournissait l'indispensable complement de ressources que la 


culture du riz etait impuissante à leur procurer. 


Quant à la méthode de collecte et d'investigation mise en œuvre par l'auteur, 
elle évoque indéniablement les premices d'une analyse sociale des systemes tech- 
niques, notamment par la place centrale accordee à l'etude du geste. || insiste en 
effet sur l'importance de fixer par une serie de croquis les différentes phases de 
l'action de l'ouvrier ou de l'artisan qui met en fonction un outil ou une machine 
rudimentaire. Cette méthode de séquengage d'un processus, permettant selon ses 
propres termes « d'organiser des séries d'ensemble >, preside a l'identification et à 
l'étude de chaines opératoires en anthropologie des techniques. Mais plus encore, 
en partant du principe que l'étude de la civilisation technique d'un peuple est 
l'étude de sa civilisation matérielle, l'auteur en vint à s'intéresser au geste en lui- 
meme, notamment dans le cas de processus de fabrication accomplis sans aucun 


outil ou c'est le corps humain qui sert d instrument. 


Au final, sont ainsi clairement singularises les quatre éléments mis en jeu dans 
tout processus technique : une matiere, sur laquelle il agit ; des objets (outils, 
moyen de travail) ; des gestes ou des sources d'énergie (eau courante, force de trait) 
qui mettent en mouvement des objets ; des représentations particulières qui sous- 


tendent les gestes techniques". 


La pertinence de toute entreprise d'inventaire, qui plus est lorsqu'elle revendique 
une forme d'exhaustivité, est conditionnee a sa capacité d'ordonner la masse des 
données collectées selon des modalités existantes de classement ou par la defini- 
tion et l'application de principes typologiques à meme de singulariser des ensem- 
bles hiérarchises et coherents. C'est ce que propose l'auteur en distinguant quatre 
catégories de techniques : I. les industries qui tirent de la nature les matières prenueres 
(arts agricoles, pêche, chasse, transports, cueillette) ; 2. les industries qui préparent les 
matières tirées de la nature (papier, métaux precieux, poterie, etc.) ; З. les mdustries qui 
mettent en œuvre les matières déja préparées (commerce, travail de la pierre, peinture 


س 
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et laquage, etc.) ; 4. Ji vie privee ef publique au pays d@Annam (instruments de musique, 


magie et divination, Jeux et jouets, elc.). 


Bien que ces modalites de classification puissent paraitre quelque peu som- 
maires, en particulier pour la quatrieme categorie qui se voit affublee d'un ensem- 
ble pour le moins heteroclite de pratiques et d'atitudes sociales et culturelles, elles 
evoquent les quatre grandes spheres des activites techniques définies au debut des 
annees 1940 par André Leroi-Gourhan! ; les techniques d'acquisition, de fabri- 
cation, d'assemblage et de consommation, la dimension culturelle jouant un role 


determinant dans les pratiques de consommation, 


Mais si le texte introductif insiste sur la necessite d'un ordonnancement 
selon ces quatre grandes catégories et sur la logique diachronique de l'analyse des 
processus techniques, le resultat que donne a voir le volume des planches est 
diametralement oppose : il est vierge de toute préoccupation de mise en ordre 
des matériaux collectés sur le terrain'^. Pour s'en persuader, il suffit de l'ouvrir au 
hasard et ainsi, de découvrir une page ou se cótoient la scene d'un enfant jouant au 
cerf-volant et Ja representation picturale du châtiment infligé aux coupables 
d'adultere ; une vendeuse ambulante de fruits et un batelier manceuvrant son 
sampan ; les outils des sculpteurs sur bois et la mise en biere du défunt ; etc. 
Les raisons de ce contraste saisissant entre la rigueur de l'énoncé et l'inextricable 
fouillis du volume des planches restent un mvstere. En effet, dans la section con- 
sacrée à la methode de publication, Henri Oger ne dit mot sur la composition des 
planches proprement dite. I| évoque les difficultés rencontrées lors de la phase 
d'impression, difficultés qui expliquent le recours a la technique de l'estampage 
sur papier do : « Les 4,000 planches achevées, Vete etait arrive ; il fut impossible de faire 
passer les cliches sous les rouleaux des machines. Hs qondolaient. » L'hypothese la plus 
vraisemblable est que l'assemblage des dessins composant une planche avait ete 


realise par le graveur sur bois préalablement à l'étape ultime d'impression. 


Cet assemblage hetéroclite, qu'il fut volontaire ou impose par des contraintes 
techniques, ne gene aucunement Ja consultation ; mieux encore, il reflete fidele- 
ment la diversité d'une culture populaire foisonnante et bigarrée nourrie par une 
ingéniosité qui parait sans limite. En préparant cette réédition, nous avons par- 
couru le volume des planches à de multiples reprises et pourtant, à chaque fois, 


s'est impose le sentiment de découvrir une nouvelle scene de ruc, un instrument 


0, Leroi-Gourhan A, 1943, Evolution et fechmigiee, Chone et ta matiere, Paris, Albin Michel 
" A cela, une exceplion notable : Henri Oger a rédige une etude Тац consacrer à 4 FIndustne des 
bàtonnets d'encens à Нало » parue en [910 dans la Revue dado Clin, Tome XIV, juillet-decembre 1910. 


Hanoi. [morimerie «F'Exteerme-Orient, pp 240-282 


ou une technique agricole dont le croquis aurait echappe aux lectures précédentes. 
la simplicité du trait, le souci de fixer scrupuleusement le geste, la posture du corps 
et jusqu'a l'expression du visage, tout en s'aftranchissant des regles académiques de 
la perspective, concourent à faire de chaque dessin une œuvre unique douée d'une 
réelle puissance d'évocation. On se prend à flaner au fil des pages comme un voya- 
geur curieux déambulant dans l'apparent chaos du quartier des 36 rues à Hanoi. Car si 
l'ouvrage est une formidable machine à remonter le temps, l'atmosphére de protonde 
humanité qu'il restitue esl encore palpable de nos jours. Évidemment, les commerces 
ont bien souvent changé de nature, les étals d'objets votifs ont cédé la place à des bou- 
tiques de vétements à la mode ou de souvenirs pour touristes, mais les scenes de la vie 
privée sont toujours exposées sans pudeur dans les rues et les rares espaces publics 
disponibles ; les trottoirs sont encore envahis de vendeurs ambulants et de présentoirs 
éphémères ; les échoppes restent ouvertes à tout vent et révèlent au passant autant de 


petits métiers et de pratiques artisanales. 


Maurice Durand, dans l'introduction de son étude de référence consacrée à 
l'imagerie populaire vietnamienne constate avec justesse : < Pour employer une 
expression bien banale, mais qui, en la circonstance présente, conserve sa pleine valeur, 
l'imagerie populaire viehuinienne nous révèle l'âme du peuple vietnamien telle qu'elle n été 
façonnée par ses croyances, sa littérature, ses idéaux, son histoire et les modalités typiques 
de sa tie courante >. Au risque de paraphraser l'autcur, la somme des dessins et 
croquis présentés dans ce volume édité il y а un siècle révele non seulement 
la richesse des techniques ct des savoirs populaires vietnamiens mais elle en 


constitue également un conservatoire patrimonial unique en son genre. 


En comparaison, la séric de monographies de corporations d'artisans présentée 
par Henri Oger dans son volume d'introduction parait bien pale et pétrie de la 
vision coloniale de l'époque. Certes, il identifie certains traits saillants de l'industrie 
familiale vietnamienne, caractéristiques qu'il attribue a l'apprété de la lutte pour 
la vie dans le delta tonkinois surpeuplé. I décrit ainsi J'intense division du 
travail qui mobilise toutes les classes d’ages, des enfants aux vieillards ; 
il constate l'eparpillement des métiers et commerces en une infinite de sous-métiers 
et de petits commerces ou chaque produit alimentaire, chaque espéce de fruit a son 
marchand ; Ч souligne le rôle primordial des femmes dans la plupart des opéra- 
tions de production. Certes, i| s'enthousiasme parfois pour la qualite. des 
objets fabriqués et la précision du geste d'un artisan, à l'image de ces réflexions 
glanées au hasard de la lecture : < Ainsi, le bambou est utilisé d'une façon adnarable » ; 
« Dans l'industrie de la peche, l'indigéne à fat montre d'un esprit d observation et d'une 


eléquiice de procédés erument adnurables >, 


Mais cette empathie, sincere à n'en pas douter, est contrite dans la perspec- 
live évolutionniste qui domine alors sans partage le champ des sciences sociales. 
L'auleur affirme ainsi que < fe peuple amiumile ventre dans la classe des Peuples Semi- 
Cieilisés, à progres appreciable, mais lent » et agrémente son texte de jugements de 
valeur qui contrastent avec certaines de ses appréciations admiratives : < Le bro- 
deur na aucun gout, H ne suit pas dessiner. >, < пеле, comme la plupart des prun- 
HH, regarde plutôt au bon marché qu'à la qualité de la chose. » ; autant de reflexions 
qui, aujourd'hui, seraient taxces d'un mépris inqualifiable pour l'autre. Or, Henri 
Oger est simplement un homme de son temps, convaincu de la supériorité intrin- 
seque du modele de la civilisation bourgeoise occidentale sur toutes les sociétés 
exotiques, schéma idéologique qui légitime à lui seul l'entreprise coloniale et la 
mission civilisatrice de la France. En d'autres termes, il applique sur la société 
vietnamienne une grille de lecture qui se veut universelle et donc infaillible 
puisqu'inscrite dans l'ordre naturel des choses. Et c'est d'ailleurs dans cet état 
d'esprit qu'il conclutson introduction en proposant sa vision de «l'avenir de l'industrie 
аплот! > et qui préfigure son engagement au service de la "Maison pour Tous 
franco-indigène”. Pour qu'elle puisse s'épanouir et devenir une source importante 
de revenus pour la colonie, Пепгі Oger plaide pour la création d'écoles profes- 
sionnelles axées sur le développement d'une forme de capitalisme indigène où 
l'industrie organisec en fabrique collective se substitucrait progressivement à une 
industrie familiale trop souvent synonyme à ses усих, d'archaisme et d'immobilisme 


car incapable d'innover. 


Reste maintenant à exploiter la mine d'informations historiques, sociales ct 
culturelles que recèlent ces 700 planches de dessins et de croquis. En effet, si la 
réédition de cet inventaire est une contribution significative à une meilleurc 
compréhension de la civilisation matérielle vietnamienne, elle n'est pas unc fin en 
sol. Elle devrait permettre d'alimenter des travaux scientifiques inédits dans des 


domaincs disciplinaires variés. 


Un premicr niveau de traitement des matériaux bruts devra s'attacher a 
reconstituer des chaines opératoires et des lignées techniques coherentes en isolant 
puis en ordonnant les dessins traitant d'une méme activité artisanale, d'un même 
mode de consommation, d'un méme aspect de la vie quotidienne (jeux d'enfants, 
pratiques cultuelles, expressions artistiques, etc.). La table analytique établie par 
l'auteur ainsi que Ia traduction en vietnamien romanise des légendes en caracteres 


sont autant d'outils qui faciliteront l'entreprise. 


Cette étape préalable indispensable pourra etre prolongée par une analyse 
dynamique de l'évolution des techniques de production et de consommation au cours 
du siècle écoule. Le fait que certains métiers et certaines lignees techniques aient perdu- 
ré à l'identique alors que d'autres se sont transtormees au Fil du temps quand elles moni 
pas tout simplement disparu, appelle une reflexion sur les phenomenes d'emprunt, de 
diffusion, de création et de reformulation techniques et, en miroir, nous renseigne sur 
l'évolution des modes de consommation. A titre d'exemple, nous nous sommes livres 
a une étude comparative synthetique des différentes étapes de fabrication du papier 
do telles qu'elles se déroulaient au debut du XX' siecle et telles qu'elles apparaissent 
aujourd'hui (cf. intra). Elle revele une étonnante amilarilé des gestes et des outils mis 
en ceuvre. Une telle continuité du processus de fabrication sous-tend une transmission 


sans faille des savoirs techniques. 


Un autre champ possible de recherche part du postulat selon lequel toute tech- 
nique est une production sociale inédite, en ce sens qu'elle est au service de la 
societé et non l'inverse, Une technique, quelle qu'elle soit, comporte deux dimen- 
sions intimement melées : une dimension physique, lice à la facon dont elle con- 
tribue a une action sur la matière, et une dimension informative qui se rapporte à 
son < style >. L'étude de cette seconde dimension devrait dévoiler un ensemble de 
normes sociales et culturelles qui interfere sur l'élaboration et le déroulement du 
processus technique proprement dit (postures du corps, rapports aux instruments 
et interdits, division sexuelle du travail, pratiques religieuses et crovances associées 
a l'usage de certains outils ou materiaux, etc.). Plus prosaiquement, l'analvse du 
« Style > des objets produits combinée à leurs modalités d'usage est à meme de 
nous intormer sur les canons esthétiques prises à l'époque et, plus globalement, 
sur la maniere dont vivaient les rares citadins et la masse des paysans. || s'agit 
donc ici de mener une réflexion sur les tendances dominantes, sur les convergences 


d'aspects, de tormes et d'usages. 


On peut également envisager une approche sémantique des techniques et des 
savoirs populaires à partir des dénominations et des termes vernaculaires utilisés 
dans les légendes descriptives, ou encore une analyse des corporations profession- 
nelles et des principes d'organisation sociogéographique en villages de métiers trans- 


posés à Hanoi selon une logique de spacialisation par rue ou par quartier, etc. 


En definitive, sans pretendre dresser une liste exhaustive. des pistes. poten- 
tielles a explorer ni méme dessiner les contours d'un programme de recherche en 
devenir, notre propos vise simplement a mettre en exergue toute la pertinence et 
l'utilité du travail pionnier de Henri Oger pour les etudes viernamiennes histo- 


riques et contemporaines, Le chantier est maintenant ouvert. 


Un cas d'école, la fabrication du papier vue par Henri Oger 


L'album de dessins fut imprime à l'aide de planches xylographiques sur du 
papier traditionnel do, tout comme le sont les images populaires. Il n'est donc pas 
surprenant que Henri Oger ait reuni pas moins de trente-huit images liées aux 
outils et aux gestes retracant l'ensemble du processus de fabrication du papier, 
et plus encore si l'on considere celles relatives aux imprimeurs, a l'utilisation de 
papiers votis et aux images populaires du Tết, Parce que disperses sur 
l'ensemble des sept cents planches, et faute d'étre agences, ces dessins noyes 
parmi d'autres peinent à reconstituer la linéarité d'une succession d'opérations 
ordonnees, C'est d'ailleurs un reproche que l'on peut adresser à l'ensemble du 
corpus car aucun processus technique, aucune pratique, des funérailles au fumeur 
d'opium, n'est traite dans sa continuite. Cette dissemination des représentations 
iconographiques consacrées à un theme aboutit à la fragmentation d'un cnchat- 
nement pourtant logique. Des lors, il vaut mieux considérer ces images comme 
une matiere brute, dont certains pans échapperont au profane, qu'il importe de 


commenter, de discuter, puis de travailler pour en faire ressortir la valeur. 


D'évidence, l'auteur a recueilli des données précises et procede aun releve minutieux 
des differentes phases de la production papeticre dans le village de Yen-Thài. Meme 
s'il présente assez sommairement en quatre pages la methode de fabrication de papier 
dans son introduction, tout porte a penser qu'il comptait les exploiter pour une etude 
dediee. Du reste, il sest laissé guider par des sources, notamment le corpus chinois 
qu'il cite dans sa biographie. Hélas, cette trame hátive n'est qu'indicative et l'on finit par 
ne plus savoir s'il s'agit de papier fait à base de bambou, décrit par les sources chinoises, 
Qu bien de đấu gto comme Henri Oger le dit dans l'introduction, ou encore de marier, 
comme indique dans la légende des croquis. Pour plus de clarté, nous avons répété 
l'exercice auquel s'est jadis livre l'auteur en isolant dans le corpus de dessins ceux avant 
trait aux différentes étapes du processus de fabrication du papier. Afin d'apprécier à 
sa juste valeur la precision du travail d'illustration réalisé sous la houlette de Henri 
(рет, nous présentons simultanément une série de photographies" retracant le meme 
processus tel qu'il se déroulait au debut du XX" siecle dans le village de Yen-Thai et 


l. Les photographies anciennes sont hirees du fonds parisien de l'EFEG (cotees EFEO), de l'Institut 
d'information en sciences sociales à Hanoi (Viên Thong Tin Khoa Нос Xã Hoi, cotées VET) et du lands 
des freres Edgar et [ules Imbert [coteus IM} conservé a UEtablissement de communication el de produc- 
пол audiovisuelle de la detense (ECPAD, Paris)? bes chchẻš du fonds Imbert datent de 1906-1905, 1Ì» sont 
contemporains de ceux des fonds СРЕО et VTT (cette derniere etant l'heritiere des anciennes collections 
de ГЕРЕ à Hanoi transmises aux Vietnamieres en 1953). Les cliches récents ont ete pris par P. Le Failler 
а Bác-Ninh en 2007 (cotes EEEOHX) Les images de Henn Oger tirees du corpus sont quant a elles caters 
HO avec le numero dela planche. Les legendes des images VTT EFEO. et HO sont celles iniquis sur le 


planches d'origine, les legendes РМ et EFECMEN ont ete redigees par dle liters du présent ouvrage 


tel qu'il peut être encore observé dans le village de Dueng-© (commune de Phong- 
Khê, district de Yén-Phong, province de Bãc-Ninh). Si la production papetiere reste 
une activité majeure dans ce village puisqu'elle fait actucllement vivre pres de 3000 
personnes, la fabrication de papier do a ete largement supplantee par la production 
en masse de papier de recuperation et de papiers votils. Malgré cette marginalisation, 


les gestes d'autrefois subsistent, meles à quelques ameliorations techniques, comme le 
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Extra de la carte Hanoi et ses environs, au 1/2000, enfle n°1, levée en 1892- 1893 S 
Ví. Husson, Lieutenant d'artillerie de marine, On distingue au centre les villages concernés par la fabrica- 
Hon de papier traditionnel. Plus à l'Est, sur la berge Sud du Grand lac, fa mention "tabrique de papier" 

x irresponcd a l'emplacement qu eccupa ML Schneider, ргы tì NIN ALAT ler LIM итин PMT la fabrication 


LI papier CHÍ 192 





montre la comparaison des cliches d'hier et d'aujourd'hui. Précisons enfin que pour 
aboutir à une reconstitution exacte de l'enchainement chronologique des différentes 
phases de production, nous avons soumis les reproductions iconographiques du début 
du siecle (dessins et photographies) aux villageois les plus ages de Yen-That, Is ont pris 


la peine de commenter ces anciens cliches. Nous les en remercions. 


Jusqu'à une periode recente, la fabrication du papier do était l'activité principale 
de Yen-Thai (ou Lang Вис), un village de la périphérie de Напоі situé sur la rive 
occidentale du lac de l'Ouest devenu depuis un quartier de la capitale mais qui dépen- 
dait alors de la province de Hà-Dóng. Bien qu'il soit impossible de dater avec рге- 
cision l'origine de cette activite, le village de Yen-Thai est réputé depuis sept siecles 
pour son papier tout comme les villages de Bat-Trang ou de Ngu-Xa peuvent l'être, 
l'un pour sa céramique, l'autre pour sa fonderie de bronze. En 1921, 126 familles vivant 
de l'industrie papetiere étaient repertorices, mais il faut noter que les deux villages 
adjacents de Hó-Khàu et Dóng-Xà vivaient egalement du papier dans le cadre d'une 
specialisation qui se distribuait de la facon suivante : au village de Yen-Thai la produc- 
tion de papier pour l'écriture et l'imprimerie, à Hó-Khàu et Dong-Xa celle de papier 
de meilleure qualité et de plus grand format pouvant servir à la contection des images 
populaires. Cette activité artisanale, car tout se faisait à la main, a été abandonnée à 
Yen-Thai au debut des annees 1980. Grande consommatrice d'eau et de bois de chauffe 


pour les fours, elle tut victime de la concurrence des papeteries industrielles. 





HO PI. 148. Transport des paquets de lanieres d'éecorce de müner pour la contection du papier 
NTT OST: CE em Thar Les maher premieres. 1) Ecorce de Do; 2) сала de Mo. 1] Мозли de papier 


Comme l'indique Henri Oger, ce papier du, 
resistant et leger, est produit avec l'écorce 
de larbuste du méme nom (rumnmmnoneuron 
balansa}, une variete de Daphne, qui est sou- 
vent melée avec celle du đương ou murier du 
papier (Praussonchn paperiferi Lj. Venu des 
provinces de Quang-Ninh, Hôa-Binh, Bàc-Kan 
ct Thai-Nguyen, les écorces vendues par 
bottes de 33 kg étaient amenees au village еп 
charrettes ou par porteurs. 


ETEO 4187, Напоі, ouvrier avec "etrangleur", modèle 





japonais servant а enlever l'epidermme exterieur noiratre de 


l'écorce a papier “сау gio" cultive du Tonkin 


Envisageons maintenant une a une les principales etapes de tabrication. 


Rouissage. Les tiges sont tout d'abord ecorcees et immergées une première fois 
directement dans la rivière Tô-] jeh pendant une durée variant de un à trois jours puis 
égouttées. Apres cette étape préalable, le traitement proprement dit peut commencer. 
Les écorces détrempees et brunes sont dégrossies une premiere fois de leurs nodosites 
les plus visibles puis coupees en segments et mises en liasses. Placées dans des bacs, 
les écorces vont macérer dans l'eau de chaux pendant 24 heures à raison de 12 kg de 


chaux m 100kg de dö". 





IM- IT 62-885, Kouissage des écorces dans l'eau de chaux 


" Pour plus de détails sur l'arbre lui meme et sa culture. voir. Ƒartcle en deux parties de 
Г. Claverie "L'arbre à papier du Tonkin”, Gillet econemique de Indochine («BED n724 (decembre 19413) 
p 821 et suivantes, et BEI 1725 (janvier 1904) p.75-B8 ; M. Crevost "Sur quelques matieres vegetales 7 
papier de l'Indochine" BEI n^123(anyier-avril T9171 p. 117-134, et Gard Hunter. 1947, Papermaking ter fe 


Chena, Chillicothe Ohio: Mountain House Press, [H2 p 
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VTT 00350-0) 4, Village de Yen-Phán, Rourssaye de Vecorce de do. 


Cuisson, Des fours en terre étaient batis aux abords meme de la riviere To-Lich 
et des mares ou maceraient les écorces. Les ecorces de du étaient placées dans des 
cuves chauftées а la balle de paddy dont l'orifice était obture par un couvercle 
en bois (d'aprés Henri Oger) ou directement avec de l'argile atin de conserver 


là vapeur lorsque les écorces cuisaient à Геіцуее à Yén-Thài (entre 8 et 10 heures)" 


ou au bain-marie comme а Băc- Ninh. 
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HO [1.202 Cuve à papier, PLIS Cuves pour là maceration des ecorces de muner 
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VTT 00347-O 4, Village de Bum, four a écorces de do pour la fabrication du papier 


|: { aaa ae) ile queat a Mil urne duree de cuisson plus longue de 4 J 4F purs {ри e 
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Rincage. Les ecorces sont ensuite soigneusement lavées a l'eau claire afin 
d'éliminer les impuretes. On utilise pour cela de grands paniers en bambou tresse. 
А la suite de ce premier rincage, les CCOTCUCS sol a MOUVE AU plongées dans l'eau de 


chaux quelques jours. L'écorcage proprement dit peut alors commencer. 
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HOPI 498. Pilage des lanières d'écorce de muner, PL 574, Lavage des lanières d'ecorce de mirng HO Pl. 516. Foulage des lanieres d'ecorce de muner : PL 628. Preparation des lameres d'ecorce de 
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Ecorcage et triage. Les femmes vont enlever au couteau la couche sombre de 
l'écorce pour privilégier la partie claire, noble, qui donnera la meilleure qualite de 
papier. La partie sombre est traitée séparément et fournira un produit de qualité 


inférieure. Les écorces, désormais triées, sont ensuite remises en liasses et placées a 


détremper dans des bacs d'cau claire. 





ГЕРА! М. Hay alin прала 
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VTT 00359 - O 4, Ecurçage du io apres la premiere phase de 3 pours d'immersion dans l'eau de chaux afin 


de produire la meilleure qualité de papier. 


THI PLAS, Рачи des lanieres d'écorees de miner emplovees pour la préparation du papier 


Pilage et préparation de la pate. Apres avoir elé de nouveau lavees et égout- 
tees, les écorces sont pilées. Dans les villages, on trouve encore de nos jours de 
grands mortiers de pierre ou les hommes pilaient a la main, ou foulaient au 
pied, ou encore utilisaient des dispositifs à bascule jusqu'à obtenir la pate brute. 
Une fois que cette pate présentait une texture satistaisante, elle etait placée dans des 
recipients d'eau claire et remise a macérer. Aujourd'hui, ce travail penible a ete 


remplace par des malaxeurs electriques artisanaux. 
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HO PL161, Pilennage de la pate à papier EFEO 3039, Mortier pour la pate à papier. 





[MAT 42-886 ot J] 62-887, Нестар au pilun chr as IT Us 


La pate est rincee une demicre fois dans des panicrs en bambou. La pate. Placce dans une cuve, la pate est diluee en fonction du grammage à 
obtenir et prend le nom de fuyên phu. Elle est periodiquement remuee pour assurer 
son homogeneisation. Lorsque l'on plonge la main dans la pate, 1 est presque impos- 
sible de sentir autre chose qu'une masse liquide legerement huileuse. Jadis le bois 
de mò (une variete do Clerodendron) etait employe dans le mélange car le mucilage 
qu'il recele, en graissant legerement la pate, permettait d'empiler les feuilles sans que 
celles-ci n'adherent entre elles. Livré en buches, ce bors reduit en copeaux etait mis à 
tremper pendant douze heures, le temps de dégager la matiere pommeuse introduite 
dans la pate. On incorporait environ 2 kg de mo par picul de 60 kg d'ecorce. Aujourd'hui, 
l'emploi de ce vegetal à ete abandonne au profit d'un adjuvant chimique aux propri- 


etes identiques qui constitue un secret de fabrication. 
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HO Г], 287. La cuve d'immersion des laruéres de muner pour la fabrication du papier 
PL 388, Barattage de la cuve a immerger les lanieres de murier 





FFAG) 475, Hanni, Ótabrscabun du papier: lavage de la pate 
IM1-IT h3 KSA. Lawase de [a pale LFEORHN. Barattagse de la cuve de pate à рарал 


Levage de la feuille. On emploie une forme en bois constituée d'un cadre en deux 
parties enfermant un treillis de bambou appelé Hem xeo. La torme est plongée dans le 
bac, puis soumise à une succession de mouvements, de l'extérieur vers l'interieur, afin 
de laisser Ja pate se déposer sur le treillis. Le cadre est alors releve hors du bac, secoué 
de droite el de gauche et un dernier branlement permet toul à la tois l'egouttage 
et une meilleure repartition du papier. Une fine couche de pate s'est ainsi déposée 
sur le treillis. Pour terminer le geste, le cadre est alors posé sur le cote du bac puis 
la partie de bois superieure est retiree afin de pouvoir decoller le treillis sur lequel 
repose la feuille de papier humide. Ce treillis est renverse, permettant а la feuille 
en dessous d'etre deposec avec precision sur le bloc des feuilles precedentes. Le treillis 
est alors relevé en un mouvement ondulatoire puis replacé sur la forme en bois que l'on 
referme, Execute avec dexterite, generalement par une ouvrière, ce mouvement, dit 
lam seo necessite un coup de main expert ; il prend une douzaine de secondes et se 


repete en une cadence presque mecanique, 


VTT 00407 - O 4, Hà Dong, une claie de bambou est plongée dans le bassin 
puis адисе horizontalement. Une mince couche de pate se depose sur le treillage 


LIO D. 556, Travail du papier 
























IM-[T 62-890, La mise en rame du papier. 
La feuille de papier n'est pas couchée sur un intercalaire (comme le feutre en 
Europe) mais déposée directement sur la feuille précédente. Les feuilles sont em- 
pilées en un plateau de 500 ou 1000 unites, soit sur une hauteur d'une vingtaine de 


centimetres. 





FIO PL 90. | a presse л papier 


Expression. Ce bloc de papier trais est d'abord surmonté d'une plaque de boi: 


et d'une brique pour une expression sommaire du liquide. Il est ensuite placé sou: 


une presse qui se chargera d'eliminer 


progressivement l'eau et ajoutera a la 
cohesion de Ја feuille, И s'agissait jadis 
d'une presse rudimentaire faite d'une 
piece de bois doni l'extrémité etail 
placee dans un orifice mural ou un tronc 
d'arbre et que l'on actionnait comme un 
levier sur la pile de papier en prenant 
som d'œuvrer progressivement pour ne 
point ecraser les fibres. De nos jours, une 
presse à vis supplée à cette tache. Moins 
le papier contient d'eau avant le sechage 
proprement dit, plus il sera homogene. 
Le bloc ainsi obtenu contient encore 50% 


d'eau. 
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EFEOHN, Presse a vis а Bác-Kinh. 





IM-IT HHH! La presse a papier 


Le séchage peut etre simple, a l'air sous les rayons du soleil, à l'aide d'un 
étendoir qui permet a la feuille de trouver seule une certaine stabilité. Le village 
de Yen-Thài procédait presque exclusivement par sechage au four. Dans ce cas, 
les feuilles étaient placées sur la paroi extérieure d'un four, soigneusement decalées 
les unes des autres afin de laisser une variete d'onglet permettant de les degager 
au terme de l'opération. La temperature avoisinait les 30°C. Elle ne devait pas etre 
excessive pour autoriser un séchage lent et conserver au papier sa souplesse ct sa 
couleur blanche, legerement écrue, sans trace de jaunissement premature. Selon 
F. Claverie, en 1903, le papier do se vendaif a Hanoi de 2$50 à 3$ (piastres) les 
mille feuilles de 1"* qualite (blanche), 25 pour la deuxieme (jaunatre), et 1550 pour 


Ja 3™ qualite (brune pour emballage). 
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FIC? LA 240, Four à secher los пча de papier 





НОРІ, 453, Sechoir à papier ; Pl. 185, Four à sécher utilise par les fabricants de papier (retournée) ; 
Pl. 244, Four à sécher le papier. 





YTT UHH - O 4 Application du papier sur un mur chand pour le sechage 


Henri Oger portait un soin particulier a decrire et a faire dessiner par le detail 


l'outillage et l'entretien du materiel. 
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HO pl. 469, Couteau emplove dans l'industrie du papier ; Detail du pilon a papier: PI. 554, Grattoir à 





papier, PL 169, Brosse employee pour étendre les feuilles de papier sur le sechair 
IM-IT 62-893, Sechage des feuilles 
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HOP, 27, Browse employ dans le travail du papier , PL 56, Ciseaux sans pointe employes par les papetier ; 


HO PL 837. Sechorr des papiers peints Ho ES [ras ail lu panji : — B 
ai | “ku а D PLA, Parier pour l'immersion ces lanieces d'ores de morer ; 12]. 414. Empaquetage du papier 





HO Pl. 390, 203, 493, Réparation de la forme pour la fabrication du papier, 
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HO РІ 378, Forme à papier ; Pl. 28, Femme tenant ung forme à papier. 
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ESSAI SER LA VIE MATÉRIELLE 
LES ARTS ET INDUSTRIES DU PEUPLE D'AKNAM 
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HENRI OGER 


ADMLISTRATECAR Г» GE YFCE5S CITILS DA L'IMDO-ORITM 


DEUX VOLUMES 
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Au confident des heures de doute. 
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] Technique du Peuple Aunauiite.- Encyclopédie de tous les instruments, ustensiles, 
machines, gestes des métiers et de la vie intime et publique du peuple anna- 
mite-tonkinois. Matériaux et observations rassemblés durant le service militaire 
de l'auteur à Hanoï en 1908-1909. Hanoi, 1909, 15 fascicules, | volume in-folio, 


700 pages, 4.000 dessins. Le volume de texte paraitra fin 1910. 


I| Les Industries indigenes au pays d Annan, 12 pages, in-folio, 32 dessins. La Depeche 


Coloniale Illustree. Paris, rue Saint-Georges, octobre 1909 et mars 1910. 


“mi 


Profils Indo- Chinois. Enquéte pour la constitution d'un Dictionnaire Biographique 
de l'Indo-Chine. L'Avenir du Tonkin, journal quotidien. Hanoï, serie d'articles 


durant les annees 1908, 1909, 1910. Deuxieme edition. 


IV M. Macey, administrateur des Services Civils de l'Indo-Chine. Biographie et Biblio- 
graphie. Imprimerie de l'Avenir du Tonkin, 114, rue Jules-Ferry. Hanoi, 1909, 


in-4?, 40 pages. (N'a pas été mis dans le commerce ; tiré а 100 exemplaires.) 


V Bibliographie de l'Indo-Chine. Série. d'articles parus dans l'Avenir du Tonkin, 
Hanoi, 1908, 1909, 1910. Deuxième édition 


EN PREPARATION 
| Dictionnaire pratique Sanscrit-Français. D'apres les travaux lexicographiques de 
Beehtlingk et Roth, Macdonell, Capeller, Monier-Williams, Apte, etc. 


Il Les Parlers d'Indo-Chine. Manuel d'enseignement: visuel (Chinois, Annamite, 
Cambodgien, Siamois, Laotien, Tibétain, Sanscrit, Pali, Malais), d'aprés une 


methode entierement nouvelle. 


II] Méthodes ef Disciplines pour servir à l'avancement des Etudes Indo-Chimoises. 
Manuel du travailleur, en Indo-Chine, d'apres les travaux de l'École Sociologique 
Anglaise et de l'École de la Science Sociale de Paris. Ce travail a déjà paru par 
fragments dans l'Avenir du Tonkin, 1908, 1909, 1910. Deuxieme edition. 


IV La Fabrication des bâtonnets d'encens à Hanoï. Monographie, avec de nombreuses 


gravures. Paraitra en 1910 dans la Revue Indo-Chinoise. Hanoi, Tonkin. 


V La Technique du style, d'apres la correspondance de Gustave Flaubert et des freres 


Goncourt, les livres de M. Albalat et de M. Remv de Gourmont. 


VI La Litterature Indo-Chinotse, Etudes critiques (J. Ajalbert, de Pouvourville, Ricque- 
bourg, Jules Boissiere, Henri Laumonier, Yung, Droin, Nolly, Bonnetain, Bourde, 


Farrere, Babut, Chevrillon, Bonnafont, Yann, Pierre Mille, etc.) 


VII Masques scientifiques (Huber, Chassigneux, Dumoutier, Luro, Garros, Schreiner, 
Bonifacy, Cadiere, capitaine Roux, Maspero, Finot, Maitre, Cabaton, Aymonier, 


Prêtre, Nordemann, Bonnet, Silvain Levi, etc.) 
Ce volume sera suivi de quelques études : 


L'organisation scientifique en Indo-Chine ; la Question de l'enseignement 
des langues indigènes ; l'Ecole Française d’Extreme-Orient ; le Programme 
d'enseignement de M. Crevost ; La Mission Scientifique Permanente ; 


les "Scientifica] Surveys” dans l'Inde anglaise, etc. 
VIII Jean Ajalbert. Vie et Travaux avec une Bibliographie complete. 
IX ROMANS 

Un “Associé”. 

Hors de la Riziere. 

Une Vie coloniale. 

Histoire de Petrus-My-To, Annamite occidentalise. 


^ Monographies de familles annamites, observées à Hanoi en 1908-1909. 
(Cordonnier ; Interprete ; Epicier ; Marchand de papier; etc.) D'apres la méthode 


d'observation de Le Play et de Tourville. 


PUBLICATION ANNUELLE NON PÉRIODIQUE 


Archives documentaires d'Art, d'Ethnographte et de Sociologie de la Chine et de l'Indo- 
Chine, publiées par Henri Oger, Administrateur des Services civils en Indo-Chine. 


Geuthner, libraire-éditeur, 68, ruc Mazarine, Paris. 


NOTE 


| es Archives Documentaires sont une publication de luxe tirée à 60 exemplaires, 
tous numerotes et signés par l'auteur. Chaque fascicule se composcra d'au moins 
300 planches du tormat 31 x 20 centimetres. Les reproductions seront dues soit à 
la Phototypie (cliches 13 x 18), sott a la gravure sur bois par des artistes indigenes. 
M. Henri Oger part de ce principe que l'état présent des Études Indo-Chinoises et 
Sinologiquesexigesurtoutlaconstructionde vastesrépertoires, desinventaires, Aussi 
les explications et discussions seront-elles réduites au strict minimum. Les frais 
d'unc pareille entreprise sont considérables : M. Oger se voit dans l'obligation ine- 
luctable de doubler le prix de chaque fascicule dés que la souscription sera close, 
C'est-a-dire six mois apres l'annonce de son apparition. Les exemplaires mis en 
vente en Europe ne dépasseront pas le chiffre de 40. Les 20 autres resteront dans 
les Bibliotheques et Archives des gouvernements de l'Indo-Chine. Voici un apercu 


de quelques-uns dcs sujets qui seront abordés. 
I 


- La Technique agriculturale. 

- La Sate. 

- Les Grandes Industries (The ; Charbon de terre ; Papier ; Ramie ; Encre ; Opium ; 
Textiles ; Mürier : Porcelaine ; etc.), 

- L' Horticulture. 

— Documents d'architecture. 

— Professions diverses. 

— Costumes. 

— ].a Vie intime. 

- Reproduction du Tshi king thou. Figures pour les 7 kings. (B. N. Nouv. Fonds 569) 

— [nstruments, Meubles, Armes. 

— [es Jeux. 

- [conographie taoiste. 

- Musique et Danse (d'apres le Liu Li Yong Thong. B. N. Nouv. Fonds. 1036.) 


— Scènes đe la vie de Cantucius, (Cheng tsi thou. B. N. Nouv Fonds 4381.) 

- Iconographie des Sages et des Héros. 

- Bronzes antiques. 

- [ades antiques. 

- Objets rituels. 

- Numismatique. 

— Scenes historiques. 

- La Technique sous la dynastie des Ishing. Reproduction du Khin ting ta tshing 
hoci tien thou (B. N. Nouv. Fonds 26, А.) 


~ Scenes rituelles. 
H 


- Le Tchhong Khan Tong Lou Oang Chi Nong Chou (10gr.). 

- Le Nong Tcheng Tshiuen Chou (nombreuses figures). 

- Le Yu Tchi Keng Tchi Thou (42 gr.). 

- Nong Kia Keng Thien Thou (23 gr.). 

- Khin-Ting Chcou Chi Thong Khao (nombr. gr.). ` 

- Tshan Sang Ho Pien (14.). 

— Mien Hoa Thou (:4.). 

— Tchha King (de Lou Yu Hong Tsien) (14.). 

— Pi tchhoan hoa King (de Tchhen Hao Tseu) (24.). 

- Thang Tai Chen Yuen ho hoa. Yuen Ming Yuen Seu chi King (40 gr.). 
— Sin khie tshiuen pou thien hia seu min li vong pien koan oou tchhe pa kin. 
— King te tchen thao lou. 

- Yin King fa pi. 

- Oou choang phou et Koan tseu phou. 

- Thien Kong Khai oou (de Song Ying Sing). 


INTRODUCTION GENERALE A L'ÉTUDE DE LA TECHNIQUE DU PEUPLE ANNAMITE 


| 
INDUSTRIES QUI TIRENT DE LA NATURE LES MATIERES PREMIERES 
(ARTS AGRICOLES, PECHE, CHASSE, TRANSPORTS, CUEILLETTE.) 


Il 
INDUSTRIES QUI PRÉPARENT LES MATIÈRES TIRÉES DE LA NATURE 
(PAPIER, MÉTAUX PRÉCIEUX, POTERIE, FER-BLANC ET ÉTAIN, BOIS, ARMES, BAMBOU, ROTIN, 
PRÉPARATION DES PLANTES ET DES FRUITS, TEXTILES, SOIE, PLUMES, CUIR, FER, CUIVRE.) 


lll 

INDUSTRIES QUI METTENT EN CEUVRE LES MATIERES DEJA PREPAREES 

(COMMERCE, TRAVAIL DE LA PIERRE, MOTIFS ET OBJETS DÉCORATIFS, PEINTURE ET LAQUAGE, SCULPTURE ET STATUAIRE, 

OBJETS RITUELS, ART CULINAIRE, HABILLEMENT, INDUSTRIE DU BATIMENT, AMEUBLEMENT, OUTILS, INSTRUMENTS, 
MACHINES, CONFISERIE ET PÂTISSERIE.) 


IV 
LA VIE PRIVÉE ET PUBLIQUE AU PAYS D'ANNAM 
(VIE PUBLIQUE, VIE INTIME, INSTRUMENTS DE MUSIQUE, MAGIE ET DIVINATION, PRATIQUES MEDICALES POPULAIRES, 
FÉTES ET CEREMONIES, JEUX ET JOUETS, GESTES, LA VIE DE LA RUE, METIERS AMBULANTS, IMAGERIE POPULAIRE.) 


Documents recueillis a Hanoi en 1908-1909 
Par 
HENRI OGER 
Ancien élève de l'École Coloniale et de l'Ecole Pratique des Hautes-Etudes (Sorbonne) 


Administrateur des Services Civils en Indo-Chine 


LIMINAIRE 


ES le début, au seuil de cette collection d'Archives documentaires. d'Art 
d'Ethnoeraplue et de Sociologie de la Chine et de l'Inilo-Chime qui ne comprendra 
pas moins d'une trentaine de volumes = textes et planches - l'auteur juge bon de 
sexcuser de sa grande jeunesse, Bren des gens, en France et en Indo-Chine, ne la hú ont pas 
pardonneée. Quelques bons amis ont fait remarquer que l'entreprise etait aisée. Sans doute, 
Н ne fallait qu'y songer... eL en outre la mener à bien. Les esprits curieux verront par la suite 
de ce Liminaire que Répandre des sueurs nest pas une métaphore usee sur les chemins de 


la fournaise tropicale, appelée Hanoï. la ville au milieu du Fleuve. 


Élève de MM. Silvain Lévi et Finot, professeurs au Collège de France et à l'Ecole 
Pratique des Hautes- Etudes, à la Sorbonne, il avait sollicité en 1907 du Ministre des Colo: 


nies la faveur de venir accomplir ses deux années de service militaire au Tonkin, 


L'un de ses projets de travail visait l'étude de familles annamites, selon lg méthode 
monographique. On sait que l'une des caractéristiques de cette methode consiste dans 
l'établissement scrupuleux de budgets du vêtement, de la nourriture, du loyer, des 
salaires, đe l'ameublement, etc. Lorsque l'auteur s'avisa de rédiger ses notes H s'aperqul 
qu'il serait compris de deux à trois vieux missionnaires vivant la vie de l'Annanite, 
mais que son travail serait intelligible pour tout autre, surtout pour les lecteurs de la 


Métropole". 


Un travail préliminaire s'imposait : Définir les termes techniques. Ce qui ne devait 
être qu'un vocabulaire est devenu par la force des choses un énorme bouquin. La langue 
annamite est riche en mots matériels. La faculté d'abstraction semble médiocrement 
développée chez ce peuple. Aussi la moisson a-t-elle été riche ; elle le sera encore plus a 


l'avenir. 


' De la l'etude de la vie intime du peuple annamite, au point de vue matériel, comprendra ато classes : 
1° Classe à рагі, qui renferme l'étude des matières fournies par les trois regnes et qui servant a l'élaboration 
de tous les produits et objets necessaires а la vie domestique et sociale ; 2° L'habitation, l'ameublement. 
le vetement ; 3° Les aliments, les boissons, les soins d'hygiène et de sante , 4° L'éclairage et le chauffage ; 
» Les instruments et outils. 

®© Le peuple annamite rentre dans la classe des Peuples Semi-Civilises, a progres appreciable, mais lent. 
dans lequel predomine l'élement conservation de l'acquis ; societés de plusieurs milhers ou millions 
d'individus ; écriture idéographique ou phonétique ; literature rudimentaire. [s sẽ divisent en deux 
categories : Agriculleurs (ex. Chinois, Annamites, Siamois, Abyssins, Malais, Anciens Eyyptiens et Péru- 
viens) ; Nomades (ex. Mongols et Arabes). (Deniker, Races et Peuples de I Terre, (YOU emprunte au classe- 


ment de M. Vierkandt. Nuturivlker und KuifturrœlWer, Leipzig, 1896), 


METHODE DE TRAVAIL 

Pendant un au l'auteur parcourut les chantiers, les boutiques, accompagne d'un dessi- 
naleur. Les questions porterent sur les dimensions, le nom special, le mode de construction 
de instrument ou de l'ustensile. L'owvrier decomposa lentement le geste qui met en fonc- 
Hon Finstrument. Un croquis le fixa immediatement, et dans toutes ses phases, L'exposition 
comprendra donc deux parties nettement distinctes | Letude de l'objet ou de l'instrument 
en soi, Létude du geste, c'est-à-dire de l'objet ou de instrument en fonction. Cette méthode 
permet d'organiser des series d'ensemble. Ainsi les instruments en bots, en fer, en étain, en 
bambou s'expliquent et se complètent par ce rapprochement. Mais une etude de la Technique 
d'un peuple est l'étude de sa civilisation matérielle. Aussi le lecteur ne sétonnuera pas de 
trouver ici la reproduction et l'étude d'une serie de gestes où tout orstrionent fait défaut. 
Crtons un exemple : les jeux. C'est qu'ici le corps humain sert d'instrument ainsi que les 


milieux ou vit Umdividu. 1015 que la terre. les arbres et les eaux. 


METHODE D'EXPOSITION 
Rien n'est plus penible que de lire des descriptions d'instruments ou de gestes sans avoir 
un schéma sous les yeux. Les écrivains evocateurs ne sont pas legion. D'ailleurs la mémoire 
des yeux esl la plus vivace chez la plupart des individus. Voilà pourquoi la plus grande par- 


He de ce travail consiste en une collection de dessins et de croquis. 


Mats le caractere fondamental de cette collection c'est d'ëlre raisonnée el coherente. 
Elle west pas un produit du hasard. Les documents figures dépassent le chiffre de 4000. 
Cette traduction visuelle des documents. ramasses présentait ил avantage. serieux. et 


in inconventent етише. 


C etait un excellent moyen de verification des notes prises еп dehors de la présence du iles- 
sinateur. Mars i était à cramdre qu'il ne deformát par ignorance ou par fantaisie. AUSSI voici le 
procédé que dit adopter l'auteur. H dictait au dessinateur un canevas, canevas qui avait ete déjà 
soumis à d'autres Annanites. Le dessin acheve etait ensuite presente à des indivenes dont le sens 
critique etait assez éveillé, On avait la un excellent moyen de controle ; et cette série d'entretiens 


permettait de trouver sans cesse du nouveau : on montait du connu à l'inconnu. 
Des gestes et des traits de maurs du passe, aujourd'hui abelts, purent ainsi etre sauvés. 


Le texte de l'auteur ful. construit selon la méme methode delude strictement 


objective ; chaque dessin etait d'abord decrit trait pour trad, puis les considerations generales 


surement, Aucun des mots teclunques ne fut laisse de cote, L'auteur теск pas un ouvrage 


de vulgarisation ; il n'en a pas le courage. H dul ensuite classifier ses documents ef ses 
observations dans de larges compartiments qui se subdiviseront plus tard en une longue série 
de monographies, C'est en parcourant le volume de texte que se revelera l'opportunite de la 
division en deux parties : volume de Planches ; volume de Textes. Les rediles peuvent 
anisi être coitées. De plus ce procédé permet de classer à la suite des autres les observa- 
fions nouvelles sans être obligé de refondre tous les cing ans le volume. Le volume de 
texte est d'ailleurs suivi d'un mdex détaillé et d'une table analytique qui en rendent le 


maniement facile. 


METHODE DE PUBLICATION 
Les imprimeries et librairies du Tonkin ne font pas d'édition, c'est entendu. Aussi 
l'auteur ne dut compter que sur lut. H avait la fot. N commenga par faire une tournee de 
souscription. H racontera plus tard quels intéressants aveux de miatseries et de muflerie tỉ 
dut subir. Vingt braves gens mirent à sa disposition 200 piastres. Ce fut là le capital de debut 


de l'entreprise. 


Dans un cài dinh (édifice religieux) de la rue du Chanvre, puis à la pagode de Vu Thach, 
il installa deux ateliers de 30 graveurs. C'etatent de lourds paysans qu'il fallut dégrossir. 
L'auteur y constata rapidement ce que l'Annamite possede de probité commerciale et de 
conscience d'ouvrier sérieux. Pour lui l'Europeen est lennemi qu'il faut gruger. Pendant 
deux mois ce furent des luttes sans fin. Les 4.000 planches achevées, l'été était arrive ; il fut 


impossible de faire passer les clichés sous les rouleaux des machines. 15 gondolaienl. 


Il fallut recourir aux procedes d'impression employés par les Chinois et les Annantites. 
Ces procédés consistent dans le tamponnage de la feuille de papier sur la planche ; en outre 
ils nécessitent l'emploi du papier annamite confectionne à la forme. Hs sont fort lents, mais 
la netteté de l'impression est extraordinaire. Ce travail consiste encore à donner au [rere son 
cachet de couleur locale. Tout y est annamute. Le format du papier lui-même, soigneusement 
prepare avec des écorces de Daphne, ce qui lui assure une longue existence, est tout spécial. 
Les fabricants du village du Papier (Làng-Bười), pres de Hanoï, ont une peine їпоше à 
faire du papier d'aussi grandes dimensions. Le caractere rudimentaire de leurs instruments 


l'explique assez. 


Les difficultes d'ordre materiel n'étaient rien. L'auteur était fort jeune, H тепа a peine 
de dépasser la vingtième annee, et on ne lépargna pas. Certains affirmerent simplement 
que toules les notules, jetées au jour le jour dans le journal U' Avenir du Tonkin éfatent 
prises dans Dumoutier. Leur excuse etait que jamais ils n'avatent ouvert les volumes de 
cet estimable auteur. C'est un des mérites de ce travail de ne procéder de personne 


en Indo-Chine. 


¬ 


Depuis fa conquete, on a multiple dicHonnaires sur dichonnatres. Quant aux enquêtes 
de caractere оғарпепі sociologique et ethnographique, on les comple. L'auteur a dit encore, 
par la force des choses, travailler sans le concours d'un seul des Etablissements Scientifiques 
organises Ici pour une plus grande connaissance du pays d'Arnnam. Aussi le principal mérite 


qu'il voit en son travail est celui d'un acte de volonté, 


HENRI OGER. 


OUELOLUES VUES D'ENSEMBLE 


SUR LES INDUSTRIES INDIGENES 
DU PAYS D'ANNAM 


UN NOUVEAU PROGRAMME D'ENSEIGNEMENT POUR LES ANNAMITES 


EAUCOUP d'observateurs qui ont vécu au pays d'Annam écrivent dans 

leurs relations de voyage que l'industrie en pays annamite est presque 

absente ou insignifiante. Sans doute, on ne peut attendre d'un peuple 
agricole, comme le peuple annamite, une industrie compliquée et perfectionnee. 
Cependant, apres une observation de deux années, apres une vie côte a côte avec 
les artisans annamites, l'auteur de ces quelques lignes croit pouvoir affirmer que 
la part de l'artisan indigene n'est pas a dedaigner dans le mouvement économique 
que nous voulons imprimer au pays. En etfet, les observateurs précédents n'avaient 
considere que l'ouvrier des villes, mais il ne faut pas oublier que tres souvent une 
petite industrie vient tournir au pavsan le complément de ressources que la cul- 
ture du riz, celle surtout du riz indo-chinois, est impuissante à lui procurer. Du- 
rant les longs loisirs que lui laisse cette culture, le paysan devient un ouvrier de 
fabrique collective. On se rappellera la définition de là fabrique collective ; elle 
est caractérisée par deux faits principaux : existence d'un patron qui concentre les 
produits, existence d'ouvriers travaillant chez eux pour ce patron. En ce moment, 
on semble se préoccuper, enfin, du paysan annamite, la classe la plus intéressante. 
On prepare de vastes projets d'irrigation. || serait aussi tort utile de songer au pay- 


san-ouvrier. Il est profondément digne de sympathie, 


LE LAQUEUR 


le pays d'Annam est un grand producteur de laque. Chaque année, les 
gros négociants de Canton tont une importation considerable de ce produit. 
La raison en est que la laque tonkinoise est d'un bon marche extraordinaire. 


Malgre la consommation enorme que les Annamites en font, la production laisse un 


excedent appreciable pour l'exportation. La plupart des objets d'usage courant dont 
se sert l'Annamite sont laques. En ce pays ou les variations de température sont si 
brusques d'un moment a l'autre de la journée, ou les bois sont soumis a des causes 
de destruction tres rapides, on ne s'etonnera pas de voir que la plus grande partie 
de l'amcublement d'une maison indigene est lague. Ce qui frappe en entrant dans 
ces maisons, c'est [a lumière douce qui semble tomber de partout. Les demeures 
des mandarins, ou rayonnent les meubles Jaques et les meubles en bois precieux 


poli, produisent une impression protonde sur l'aeil europeen. 





Fit. L- ATELIER DU LAQUEUE 


PROCEDES DU LAQUEUR 


Le travail du laqueur annamite est mediocre. П n'a pas ce fini méticuleux qui 
assure la preponderance aux productions du laqueur japonais. Pour l'Annamite, 
disons-le franchement, le laquage ne semble guère qu'un passage de l'objet à un 
vernis de qualité spéciale. Les opérations préliminaires sont d'ailleurs exécutées 
d'une facon qui laisse à désirer. Avant d'étaler la premiere couche de laque sur 
l'objet, généralement un objet en bambou ou en bois, on doit faire subir à celui- 
сі un ponçage soigne. П a pour but d'enlever toutes les aspérités. Ensuite, on 
bouche toutes les cavités avec de l'argile tres finement broyee. L'ouvrier indigene 
qui travaille pour une clientele pauvre et, par là méme, peu exigeante, “sabote” 
cette operation. On a ainsi des objets ou la couche de laque est boursouflée, gon- 
dolée, disons le mot, elle est "poisseuse". Elle n'a pas ce velouté admurable des 
laques japonaises. Le laqueur annamite ne se met pas en peine, d'ailleurs, pour la 
recherche des motifs décoratifs. Ceux-ci sont dorés ou argentes. Ils sont empruntes 
àla symbolique sino-annamite, symbolique qui est inintelligible pour le profane, tel 
que l'Européen, L'ouvrier décorateur, qui vit chez le laqueur, ne sait d'ailleurs pas 
dessiner. Depuis l'enfance, il a appris à reproduire un objet, un ornement. Il le fait 
sans le moindre souci de recherche du nouveau. On a là un exemple de la division 
du travail telle qu'elle existe dans l'industrie annamite. Cette division du travail 
est d'ailleurs néfaste, car il ne se trouve pas au-dessus un "capitaine d'industrie” 


capable de la modifier, de la diriger vers des buts nouveaux. 


On peut voir sur la figure | les ouvriers au travail. L'atelier, qui, presque toujours, 
est en méme temps boutique, est rempli par des lits de camp. Ces meubles sont 
destinés à preserver de l'humidité du sol. Ils servent en méme temps d'armoires, 
car au-dessous, on y trouve un amas inextricable d'outils, de debris, etc. Les poses 
de l'ouvrier indigene sont celles que l'ouvrier europeen est incapable de supporter. 
|| est assis, les genoux remontés jusqu'a la poitrine. Un homme est en train de bras- 
ser la laque dans un bassin semi-spherique. ll est armé d'un instrument qui rappelle 
assez bien la palette dont se servent nos conducteurs de périssoire. Derriere lui, un 
autre ouvrier, muni d'un pinceau à pointe tres fine, est occupe à décorer une boite 
qui doit servir à contenir les chiques de bétel. En face de lui, une femme procede à 
la dernière des opérations : l'étalage de la laque. Elle emploie un pinceau tout dif- 
ferent : la partie en bois est rectangulaire, de sorte que les poils forment une ligne 
qui permet d'etaler là laque par couches uniformes. Au tond de l'atelier, on aper- 
coil les differents spécimens d'objets que prepare le laqueur : cc sont des malles à 


habits, des garde-manger, des boites à bijoux, des coffrets à betel, etc 


LA BRODERIE 


Tout Européen qui habite Je Tonkin, lorsqu'il tient à faire un cadeau ou à rap- 
porter des souvenirs de son séjour, ne manque pas de ramener en France quelques 
pieces de broderies indigenes. D'autre part, la richesse des classes moyennes s'est 
considérablement accrue, quoi qu'on en dise. On sait que la soie brodee joue un 
role de premier ordre dans l'ameublement de la maison riche annamite. Aussi, 
le nombre de brodeurs depuis vingt-cing ans s'est considérablement augmente. 
Malheureusement, la qualité de la production s'en est ressentie. Ces ouvriers, 
alléchés par les prix élevés que leur offrait une clientele assez riche et constamment 
renouvelée, travaillerent vite et souvent fort mal. Sans doute les soles assez médi- 
ocres d'origine annamite, dont ils faisaient usage avant l'occupation française, 
furent abandonnées et firent place aux solides sales fabriquées par les Chinois de 
Canton. Mais au point de vue technique proprement dit, il semble qu'aucun pro- 
grès véritable n'ait ete realise. Le dessin, on le verra plus loin, est reste aussi primitif 


qu'il était alors. Les motifs de décoration sont aussi figes et aussi conventionnels. 





N 2 FIG. 2— OUVRIER BRODEUR 


П semble que, au heu de laisser l'éducation de ces artisans de luxe aux acheteurs 
dont souvent le рой! est aussi peu raffiné, le protectorat du Tonkin aurait dú in- 
tervenir en faveur d'une industrie capable d'enrichir ce pays. Il aurait fallu choisir 
les meilleurs ouvriers et les fils des chefs d'industrie, leur donner un enseigne- 
ment "professionnel" qui n'aurait pas été gaspillé. Car en ce pays, la transmission 
des méthodes acquises se fait, avec soin, de generalion en generation. Ainsi les 
ouvriers, que l'Union Commerciale Indo-chinoise à Hanoi avait dresses a la tabri- 
cation des jouets mécaniques en fer-blanc, l'ont quittee dés qu'ils ont su leur métier. 
En revanche, ils ont completement transformé l'industrie du fer-blanc chez eux. 
Tous les objets en étain, encore si nombreux dans l'ameublement annamite avant 
notre arrivée, ont fait place a des objets en ter-blanc, plus légers et bien meilleur 


marche naturellement. 


TECHNIQUE DU BRODEUR 


Le metier du brodeur est des plus simples. ll se compose de deux chevalets qui 
supportent un rectangle en bambou. (Vovez la figure 2). Ce rectangle ne tient sur 
les deux chevalets que par son poids. La piece de soie est placée a l'intérieur du 
rectangle. On la tend fortement au moven de cordelettes qui viennent s'enrouler 
aulour de larmature en bambou. Le modele a exécuter est dessiné sur du 
papier annamite. On sait que ce papier est tres léger ct trés soyeux. On l'étale sur la 
piece de soie. Le travail de l'ouvrier exige plus de patience et d'habileté manuelle 
que d'intelligence. Aussi, le plus souvent, on n'emploie que des hommes ou des 
femmes tres jeunes. Tres fréquemment, ce ne sont encore que des enfants. Ce travail 
consiste à reproduire le tracé du dessin au moyen de fils de diverses couleurs. 
On peut voir dans la figure 2 l'ouvrier au travail. l] est assis devant son métier, les 
jambes etalées au-dessous. Il a piqué verticalement son aiguille dans la piece de soie. 
l] est en train de tirer le fil fortement pour qu'aucune partie ne soit lache. C'est une 
condition de durée pour la broderie. À cóté de lui on apercoit le luminaire dont 
il se sert. La demande est telle, que les ateliers de broderie travaillent jour et nuit. 
Ce luminaire se compose d'une bouteille d'encre de deux sous pleine d'huile, ou 
plonge une meche. C'est a la lueur d'une pareille clarté, vacillante, fumeuse, puante, 
que l'ouvrier annamite travaille. On conçoit que, dans un pareil métier l'utilisation 
des vicillards, si frequente dans les autres industries annamites, ne se présente que 


tres rarement. 


La broderie nous offre un bel 
exemple de Ja mediocrite des procedes 
de l'industrie indigene en general. ll taut, 
ou plutót autrefois il fallait, travailler 
pour une clientele pauvre ; aussi le fabri- 
cant devait restreindre le plus possible ses 
frais de production. Le metier de brodeur 
exige, selon la saine logique, des quali- 
tés de dessinateur, selon nous, c'est plus 
qu'un artisan, c'est tres souvent en nos 
pays, un artiste. Au Tonkin, il n'en est pas 
de meme. Le brodeur n'a aucun gout. Il ne 
sait pas dessiner. ll a chez lui un stock de 
sujets qu'il combine tres maladroitement 
le plus souvent. Les motifs decoratifs 
sont ceux que la civilisation chinoise a 
repandus en ce pays. Il ne fait aucun 
effort vers l'observation, vers la recherche. 
De pere en fils on se transmet le stock de 
sujets. Ceux-ci ont éte commandeés jadis 
a un dessinateur. On peut voir sur la 
figure 3 le truc ingénieux qui permet de 
les reproduire à l'infini. Le modele est pla- 


cé sur un support transversal en bambou. 





De la sorte il est tres éclairé ; au-des- 
sus on pose une autre teuille de papier FIG. 3.- BRODEUR COPIANT UN MODELE 
chinois, quelquetois méme la piece de 
soie. On sait que le papier chinois est transparent. L'ouvrier, à l'aide d'un pinceau, 
décalque fidelement le sujet. On retrouvera dans la monographie du fabricant 


d'images populaires annamites l'existence d'un procédé aussi ingénieux. 


LES INCRUSTEURS 


Nous sommes là en presence d'une industrie qui a amene rapidement à la for- 
tune de nombreux Annamites, comme celle de la broderie, d'ailleurs. L'industrie 
de l'incrustation a l'avantage de jouir presque d'un monopole en Extréme-Orient. 
En effet, ses produits sont bien supérieurs a ceux des ouvriers établis à Canton. 
Ici, comme dans la broderie, on peut se demander si notre contact lui a été véri- 
tablement bienfaisant. Certes, nous avons été pour elle une clientele riche qui lui 
a permis de développer rapidement sa production. Malheureusement, la plupart 
des Européens qui ont traversé le Tonkin n'avaient que de rudimentaires idées sur 
l'art et la beauté. Le moindre troupier du corps d'occupation a voulu rapporter 
en France quelques-uns de ces objets qu'on lui offrait pour quelques piastres. 
Aussi le tabricant a-t-il travaillé vite : i] s'est 
surtout preoccupé de la bonne apparence du 
travail au moment de la vente. À leur retour 


en France, beaucoup d'Européens se sont aper- 





cus avec terreur que l'éclat de la nacre s'était 
envole. Les productions de l'incrusteur an- 
namite témoignent, elles aussi, comme celles 
du brodeur de son insuffisante éducation 
professionnelle, Rien n'est “fini”, comme nous | "s. : Oe 

sitet | 


l'aimons en France. Les meubles annamites qui | Жа 





portent des incrustations sont inutilisables. 
Les jointures sont mal faites. Au bout de peu 
de temps, tout gondole et se détraque. Aussi 
quelques collectionneurs rentrés en France ont 
pris un parti héroïque. lls font refaire le meu- 


FIG. 4.- OUVRIERE LIMANT LES 
COQUILLAGES A NACRE 


ble par un menuisier et remettre en place les 
parties couvertes d'incrustations. Le reste ne 


donne que du bois de chauffage. 
TECHNIQUE DE L'OUVRIER INCRUSTEUR 


L'industrie de l'incrustation annamite est l'une de celles oü la division du travail 
est poussée au plus haut point. Les Annamites, comme tous les peuples primitifs el 
pauvres, ne l'appliquent que par occasion et presque uniquement dans les métiers 
à clientele riche. Le premier stade de la fabrication commence pour ainsi dire dans 
la recherche des coquillages. Certains pécheurs du golfe du Tonkin sont spécialisés 
dans cette recherche assez difficile. Is viennent vendre à Hanoi ou a Nam Dinh 


les produits de leur cueillette, Le premier travail que l'on fait subir à ces соди! 


lages est leur réduction en lamelles tres plates, tres minces et sans aucun détaut. 
Ce travail, qui exige une patience et une habilete manuelle considérables, est 
l'œuvre des femmes. Comme le represente la figure 4, il consiste à limer à petits 
coups le coquillage. La moindre maladresse risque de le briser. Ces déchets et ces 


rates expliquent le prix considérable des belles incrustations 


A partir de ce stade, les operations exigent le concours de deux ateliers ; l'un 
d'eux est celui des sculpteurs, l'autre celui des incrusteurs proprement dits. Il faut 
dire que dans la concentration de capitaux qu'exige cette industrie, ou les maté- 
riaux atteignent un si haut prix, le meme patron a sous sa surveillance les deux 
ateliers. Le travail des sculpteurs consiste à decouper le bois où sera placée la nacre. 
Comme le montre la figure 5, ce travail s'effectue selon la meme technique que celle 
du sculpteur sur bois ordinaire. Nous renvoyons donc le lecteur à la monographie 
de cet ouvrier. La figure 5 représente ces ouvriers en train de confectionner des 
câu đốt. Les спи đổi sont des planches en bois précieux. Elles portent en caractères 
chinois des louanges, des souhaits de prospérité ou de longue vie. On les offre aux 
anniversaires, lors des jours de féte. L'ouvrier le plus àgé est occupé à découper les 
creux où seront placés les morceaux de nacre. Il se sert de l'instrument du sculpteur 


de forme si spéciale, appelé cái chang. 





FIG, 5.- PREPARATION DES BOIS A INCRUSTER 


La figure 6 nous montre le dernier stade de l'opération. L'ouvrier incrusteur 
proprement dit entre alors véritablement en action. П est représenté accroupi 
sur ses genoux, selon la pose ordinaire de l'indigene, D'une main, il comprime 
une lamelle de nacre. De l'autre, il manie un couteau à lame plate qui rappelle 
assez bien le tranchet de nos ouvriers cordonniers. Il est charge de faire entrer la 
nacre dans les découpures pratiquevs par le sculpteur dans le bois. Le morceau 
de nacre ne doit plus bouger. On le fixe a l'aide d'un mastic spécial qui ne doit pas 
déborder la lamelle dans un travail bien fait. On ne peut se figurer la patience et 
la legereté de main qu'exige cette opération. Le moindre faux mouvement peut 
faire casser la lamelle et tout est à recommencer. Cet ouvrier est un veritable 
artiste : c'est lui qui doit combiner les carnations des nacres, de fagon à les associer 
harmonieusement et ne pas choquer Jes tons. Les beaux travaux de nacre valent sur- 
lout par cette symphonie qui illumine véritablement toute une piece. Dans le fond 
de la figure, on aperçoil un specimen des objets que l'incrusteur annamute decore. 
C'est d'abord une armoire à livres. A côté, se trouve une boite ronde qui sert a 
contenir le betel et au-dessous un coffret rectangulaire pour les vétements et les 
objets précieux. Les deux principaux centres de l'industrie des incrusteurs se 
trouvent à Hanoi et à Nam Binh. Les patrons de cette industrie ont tous realisé 
des fortunes considerables. L'un des plus avisés et des plus probes est Hoa-Kv, 
rue Jules-Ferry, а Hano. Son intelligence lui a permis d'apporter de notables 


améliorations à cette industrie vraiment nationale du peuple annamite, 





FICG b.- L'ENCRLISTEUR TRAVAILLE I A LAMULLE DE МАСКЕ 


LES SCULPTEURS SUR BOIS 


L'importance de cette industrie est considérable au pays d'Annam. L'Europeen 
qui visite Hanoi peut le constater au cours de ses promenades. Toute une rue de 
la ville, une des plus animées et des plus curieuses, est occupée par ces ouvriers, 
c'est la rue des Eventails (phó Hàng Quat). La sculpture sur bois a de nombreux 
debouches ence pays. L'ameublement des pagodes et des maisons des riches particu- 
liers, les objets consacres au culte des ancétres relevent de cette industrie. L'ouvrier 
annamite s'y montre réellement supérieur au point de vue professionnel. Sans 
doute, la comme ailleurs, on ne constate aucune recherche de nouveau, aucune 
^vivification". La encore la symbolique apportée par les conquérants chinois 


déploie ses motifs décoratifs irréels et par trop conventionnels. 


z 


eA 


! On ne trouve pas chez le sculpteur annamite 


ie cette plénitude de qualités qui font du sculp- 
iw. f» 





teur européen un artiste. L'indigene n'est qu'un 
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By 


"praticien". П ignore tout du dessin. Chaque 


patron d'atelier possede chez lui une collection 





de modèles de sujets sur des lames de bois très 
plates. On les reporte au pinceau sur la piece 
a sculpter et.l'ouvrier se met au travail, en ne 
cherchant jamais à s'écarter du canon transmis de 


génération en génération. 


Dans ce rôle de praticien, le sculpteur 
annamite témoigne de qualités de vigueur 
et de souplesse étonnantes. Les creux et les 
méplats sont accentués avec une vigueur 


savoureuse, et cela malere la médiocrité des 


FIG 7 - SCULPTURE D'UNE TÊTE 
DE BOLIDDHA 


procédes et des instruments. La figure 7 le 
montre au travail. ll est accroupi sur un lit 
de camp. Il est en train de sculpter la tête d'une statue. Selon l'habitude des 
indigenes, il se sert de ses pieds comme d'un étau pour comprimer le bloc de 
bois. L'instrument qu'il tient verticalement est le cát chàng. ll se compose de 


deux parties. 


La premiere est un manche en bois cylindrique. La seconde est une lame dont 
la partie inférieure rappelle assez bien la forme d'un "pied-de-biche". П met 
en mouvement cet instrument, toujours un peu penche, au moven de petits coups 
assenes avec un morceau de bois rectangulaire appele cii di duc. Avec ce miserable 


materiel lourd, grossier, il arrive à obtenir des détails qui confondent l'Europeen. 


Là encore, comme pour les brodeurs, on se prend à songer s'il ne serait pas bon 
de décentraliser l'enseignement professionnel. Quatre ou cinq fils de patrons 
envoyés en France seraient capables de régénérer cette industrie. À l'inverse de tous 
les produits que nous expedions en France pour revenir comme “bureaucrates”, 
on pourrait leur faire largement rembourser leurs frais d'éducation. Bien des 
patrons m'ont entretenu de ce désir. Il est trop conforme au bon sens pour ne pas 


se réaliser un jour. 
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FIG. H— LE PLON A PAPIER 


LA FABRICATION DU PAPIER 


Chacun sait que les Annamites comme les Chinois se servant du pinceau pour 
ecrire les caractères idéographiques dont ils font usage. Leur papier lui aussi est 
toul spécial. Il se présente, d'ordinaire, jaune, légerement rugueux. ll peut servir de 
buvard. I] est tres léger et se ploie sans se casser a l'inverse des papiers européens. 
Le papier que tabriquent les Annamites et compose de fibres de l'ecorce de l'arbre 
appelé Cy gió. C'est une variété de Daphne. La valeur intrinsèque de ce papier 
est telle qu'il peut résister cent ans dans un pays ou la violence du climat et les 
insectes n’epargnent rien. La fabrication de ce papier est tres interessante à étudier. 
Comme dans beaucoup d'autresindustries annamites, on y retrouve l'atelier familial, 
ou la femme joue un role de premier ordre, role que les voyageurs affirment unique 


en Extréme-Orient. 


Alors que l'homme se charge de tous les travaux qui exigent une grande dépense 
de force, la femme est spécialisée dans les opérations qui veulent de la souplesse, 
de la patience et beaucoup d'habileté de main. La fabrication du papier, comme 
il est naturel dans un pays ой les corporations sont encore tres vivaces malgré 
notre influence destructive, est localisée dans un gros village, divisé en plusieurs 
hameaux (2р), qui se trouve aux portes d'Hanor. C'est le Village du Papier. Notre 
arrivée dans le pays, l'organisation de l'enseignement officiel franco-annamite ont 
porté un gros coup à cette industrie, On peut dire qu'elle est en décadence. On doit 
regretter qu'un industriel frangais ne surgisse pas pour renouveler à peu de frais 
l'outillage de ce groupe. 1l trouverait là une cité ouvriere déjà constituée, oü tout 
en continuant la fabrication du papier indigène, i] pourrait entreprendre, avec une 
main-d'œuvre déjà exercée, la fabrication des cartons et papiers-cartons dont le 


débouché est assuré en Europe et méme en Extréme-Orient. 


TECHNIQUE DE LA FABRICATION 


La fabrication se divise en deux périodes distinctes. Dans l'une, l'homme inter- 
vient seul. Dans l'autre, la femme joue un róle preponderant. La premiere opération 


peut se nommer la préparation de la pate ; la seconde est le fagonnage de la pate. 


L'écorce de Daphne est achetée dans la Haute région. Elle subit toute une serie 
de préparations, dont la principale consiste à étre immergée dans un bain d'eau 
de chaux et à étre mise a pourrir dans un trou ou de la chaleur est constamment 
entretenue. Lorsque l'écorce a subi cette série de manipulations, elle est jetée dans 
un mortier ou elle est triturée à coups de pilon. La ligure 8 représente l'ouvrier au 
travail. La fatigue considérable de ce travail exige toujours la presence d'un homme. 


Le pilon est constitué par un bloc de bois cylindrique. La partie supérieure est d'un 


diametre moindre que la partie inferieure. C'est elle que l'ouvrier empoigne à deux 
mains. Elle est fixée à un bambou élastique qui supporte souvent un contrepoids, 
forme tout simplement par une grosse pierre. Sans cesse, l'ouvrier souleve le pilon, 


puis le laisse retomber brusquement. 


Lorsque l'écorce de papier a subi une trituration convenable, on la jette dans 
une cuve d'eau, ou les ouvriers la barattent fortement, pour bien la mélanger avec 
ce liquide. En somme, c'est l'écume de cette composition qui est employée pour 
fabriquer le papier. 


Le róle de la femme commence. Armée d'une claie en bambou tres fine, qui est 
posee sur une forme rectangulaire, elle la plonge une, deux, trois fois dans la cuve, 
selon l'épaisseur du papier qu'elle désire obtenir. Elle fait aller son instrument de 
droite à gauche, jusqu'à ce que la pate se dépose en une couche ininterrompue, 
sans aucun trou. Le collage de la pàte se fait des l'apparition à l'air. La préparation 
contient une diastase speciale. Les feuilles de papier sont empilées les unes au- 


dessus des autres, pour s'égoutter. 





FIG. 9.- LA PRESSE A PAPIFR 


| 


[| reste a les comprimer, LAnnamite se sert d'un appareil qui montre bien a quel de- 
gre de "primitivité" en est restee cette industrie. La figure 9 en donne une representa- 
tion. I] se compose d'un tronc solidement fiché en terre. Au centre, dans une ouverture, 
s'appuie une longue poutre. Au-dessous, sur un bloc de bois, on pose le tas de feuilles 
de papier, recouvert d'une planche de bois. On enleve le support de la poutre. Le tas 
de pierres à l'extrémité, et, au besoin, le poids d'un ou deux hommes, font pression, 
Avec ce materiel, les déchets sont nombreux. On entrevoit combien il serait facile, à peu 


de frais, de modiher un pareil outillage 


Le sechage des feuilles ter- 
mine lạ serie des operations. 
Jl est execute par les femmes 
ou les jeunes filles. À l'intérieur 
des malsons des fabricants de 
papier, on trouve un com- 
partiment consacré au four à 
sécher. C'est une construction 
сп briques, soigneusement 
recouverle de ciment très 
lisse. A la partie inférieure, 
comme on peut le voir dans la 


figure 10, se trouve une ouver- 





ture ou l'on entretient un feu 





assez doux, un peu de paille Re 


surtout. C'est sur la partie | 
FIG, 10.- SECHAGE AU FOUR DES FEUILLES DE PAPIER 


supérieure que l'on colle les 
feuilles encore humides. On se sert d'une sorte de balai formé des aiguilles souples 


que fournit le sapin. Cette opération donne encore un grand nombre de déchets. 
INDUSTRIES DÉRIVÉES DU PAPIER 


Les qualités du papier indigene sont de premier ordre, malgré son 
aspect jaunätre et sa souplesse, qui font mauvaise impression sur l'Européen non 
connaisseur. Aussi a-t-il donné naissance a toute une série d'industries fort 


curieuses. Nous citerons surtout la fabrication des parasols et des éventails. 


LES PARASOLS 
Encore une industrie que nous avons fait tomber en decadence. 


[invasion des parapluies allemands, en coton, à lfr. 25, Ya presque ruinée, 
Meme les mandarins actuels, lorsqu'ils ne sortent pas en cortege d'apparat, se ser- 
vent du vulgaire pepin. Le parasol est un insigne de grade. On connait le rang 
d'un fonctionnaire indigene au nombre de parasols qui l'accompagnent. Un Tong 
Dóc ou préfet en a quatre avec lui. Les parasols ont une armature en bambou ana- 
logue aux baleines de nos parapluies. Cette armature en bambou est recouverte 
de papier, qui est rendu impermeable au moyen du jus du fruit appelé qua câu cay. 
Les parasols sont peints avec des couleurs trés voyantes, d'ordinaire en vert. On peut 
voir, dans la figure 11, l'ouvrier en train de le décorer. Les motifs d'ornementation 


qu'il dessine sont les classiques nuages roules en volutes (van may). 
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LES ÉVENTAILS 


Au Tonkin, il semble que les indigenes souffrent autant que nous du climat. 
En ete, on ne voit jamais un Annamite sans son eventail. Les coolies le por- 
tent a la ceinture ou enfonce sous leur turban. Le bas prix d'un éventail suffit à 

montrer combien cet objet est usuel. 

EN ll ne coute jamais que deux ou trois 

sous annamites, c'est-à-dire un sou 
et demi francais. Le bambou joue 
un role important dans sa construc- 
tion. Il en constitue l armature”. 
La figure 12 montre tres fidelement 


la contection d'un éventail. 


NN | Devant l'ouvrier, l'armature est 
| ouverte. Il est en train d'etaler une 


| a feuille de papier sur les branches. 





Pour cela, il emploie des cahiers 





d'écolier ou des livres dépareillés. 
À côte de lui, on voit le pinceau ou 
balai, à téte trés large, qui lui sert 
a mettre la colle. Ce balai est fait 


d'aiguilles de sapin, tres souples. 
FIC 12 CONEECTION IYIN EVENTATI 


LES PEINTRES ENLUMINEURS 


Les images coloriees sont l'objet d'une industrie assez considérable au pays 
d'Annam, Si la littérature "écrite" annamite est d'une banalité désespérante, 
en revanche, la littérature populaire “figuree” est fort riche. Naturellement, là 
comme partout, l'influence chinoise est facile à retrouver ; cette influence, d'ailleurs, 
est en degencrescence comme dans beaucoup d'autres industries. La clientele riche 


des villes populeuses de l'Empire du milieu ne se retrouve pas ici. 





iG. I3- L'ENIUMINELR-DECORATEUR 


Le peuple annamite est d'une pauvreté plusieurs fois séculaire, C'est un peuple 
de paysans qui n'achete que tres bon marche. Aussi, la qualité des productions 
de l'imagerie populaire annamite s'en ressent considérablement. Chose surpre- 
nante, les peintres enlumineurs, en ce pays, ne savent pas dessiner. Voici comment 
ils operent. Leurs sujets, comme de juste, sont en nombre limité. Ils en font faire 
une reproduction par un dessinateur indigène. Cette reproduction est envoyée à 


un graveur sur bois qui prépare un cliché en reliet. 


À l'avance, l'enlumineur imprime quelques douzaines de sujets en noir. Son tra- 
vall consiste à y déposer les couleurs. L'image populaire annamite se présente sous 
l'aspect d'un assemblage de couleurs violentes, heurtées. On y retrouve ce goüt 
des grosses colorations criardes, qui reparait dans beaucoup d'édifices du pays. 
La figure 13 représente l'ouvrier enlumineur au travail. Il est accroupi sur ses 
talons, les genoux remontes jusqu'aux seins. Il est en train d'accentuer au pinceau 
les traits du dieu de la vieillesse (Ong-lào). Au-dessus de lui sont suspendues en 
train de sécher, les images dont il vient d'achever l'enluminure. Ces images sont 
surtout employées dans le culte. Mais beaucoup d'entres elles ne servent qu'à la dé- 


coration des maisons. On les retrouve méme dans les demeures les plus pauvres. 


L'IMPRIMERIE INDIGENE 


Chacun sait que l'écriture des peuples dont la civilisation dérive de la civilisa- 
tion chinoise est idéographique. Les Chinois n'emploient pas de caractères mobiles 
pour l'impression de leurs livres. Seuls les livres chinois, qui sortent d'imprimeries 
européennes, sont publiés de cette façon. Voici comment les Chinois et les 


Annamites procedent pour publier un livre. Un bon 






calligraphe écrit le texte sur une feuille de papier 
indigene. Ce papier, on l'a vu, est transparent. 
Les feuillets sont livrés à un graveur sur bois. 
Celui-ci les colle sur une plaque de bois 
tres dur, appelé «6-4; (c'est le diospyros, 
ou larmes de Jacob). Ce bois trés dur n'est 
pas attaqué par les insectes. || donne une 
impression nette, mordante, fort belle. 
Un peu d'huile étalée sur la planche tait 
apparaitre les caractères peu visibles. 
П commence alors son travail qui con- 
siste à éliminer toutes les parties blanches. 
La planche est alors livree а l'imprimeur. 
FIG. 14.- FEMME FN TRAIN D' IMPRIMER 





La plupart de ces industriels sont établis dans des pagodes. Ils ont ainsi 
l'avantage de ne pas payer de loyer et de pouvoir accumuler, sans souci du len- 
demain, leur matériel, fort encombrant. Ce sont surtout des femmes qui sont em- 
ployees à l'impression des livres bon marché. Les hommes se réservent celle des 
livres canoniques, fort chers et fort beaux, en usage dans les monasteres boud- 
dhiques. La figure 14 montre la facon dont on procede à cette operation. La femme 
est accroupie à terre. Devant elle se trouve une sorte de pupitre appelé уёп. A l'aide 
d'un balai en paille de riz à téte tres épaisse, elle étale l'encre sur la planche. Elle y 
pose doucement une feuille de papier. Ensuite, avec une sorte de "brosse-éponge" 
formée des fibres de la cucurbitacce appelée sơ mướp, elle frotte légèrement, Lorsque 
l'ouvrier emploie de la belle encre de Chine, il obtient ainsi, avec un peu d'habileté, 
une impression indélébile, d'un tres bel encrage. Tous ceux qui ont travaillé sur des 
textes chinois savent que ceux-ci sont doués d'une longévité que nos papiers a pate 


de bois n'atteindront jamais. 


LE BARBIER 


Ce n'est que depuis l'occupation française que l'on a vu s'installer des boutiques 
de coiHfeur. En effet, le peuple annamite est si pauvre, il a si peu souci de l'extérieur 
que le métier de barbier était bien celui d'un gagne-petit qui devait aller de porte 


en porte recueillir les quelques sapeques nécessaires à sa subsistance. 


On se rappellera d'ailleurs que l'Annamite, jusque vers quarante ans, est 
imberbe. Comme le dit un de leurs proverbes : l'apparition des poils au menton est 
le signal de la vieillesse. D'autre part, tous les indigenes portent le chignon. Ils ne 
consentent à le couper qu'en cas de maladíe 
grave, apres un acces de fievre, par exemple, 
ou lorsqu'ils se soulèvent, comme lors des 


affaires d'Annam (1907). 


Cependant, la nouvelle generation est plus 
avancee, et les tondus se multiplient de plus 
en plus, comme le costume européen. Aussi, 
la nécessité force-t-elle la plupart des coiffeurs 
ambulants à cumuler profession avec celle de 
rebouleur. Ainsi ils pratiquent les massages ; 


ils nettorent et curent les oreilles. 


FIs, 15.- LE BARBIER 


Comme le represente la figure, ils s'aventurent malheureusement plus loin, 
Dans un pays ou les maux d yeux sont frequents, ils veulent nettoyer les paupicres. 
Aussi les ophtalmies ne sont-elles pas a l'état de cas isolés, Le nombre des aveugles 
cst considérable en ce pays. Il est vrai que la plupart s'établissent comme sorciers ou 


devins et ont ainsi leur vie assurée. 


LA MARCHANDE DE “TƯƠNG” 


La lutte pour la vie est intense dans le Delta tonkinois surpeuplé. Les inon- 
dations, le peu de rapport et les travaux extremement pénibles de la culture des 
rizieres, la nécessité absolue ou, la plupart du temps, la femme se trouve de 
travailler, ont produit ici un phénomène curieux : une désagregatton, un eparpillement 


de tous les métiers et commerces en une infinite de sous-metiers et commerces. 


On peut dire qu'à Hanoi, chaque produit alimentaire, chaque espece de fruit a son 
marchand. On se rappellera, d'autre part, que la foule qui vit dans les rues d'une ville 
annamite est considérable. Les coolies qui trainent les pousse-pousse, notamment, 


les travailleurs des quais, aussi, se sont fortement accrus depuis notre arrivée. 


La figure represente un type de ces petites marchandes ambulantes qui, 
du matin au soir, vont de porte en porte. Elle vend du tương. C'est un condiment 
tres prise de l'Annamite. Disons d'une manière breve que, comme le nước mam, 


c'est une préparation à base de riz fermente. 


Son matériel est celui que l'on emploie dans le pavs pour le transport des poids 


peu lourds. I] se compose d'un long baton en bambou, la plupart 







du temps légérement recourbe. Elle le place en équilibre sur son 
épaule. A chaque extrémité est fixé un suspenseur. Il se com- 
pose de quatre montants en rotin ou en corde qui retien- 
nent un support circulaire. Sur celui-ci, on place les 


objets à transporter. 


On remarquera le geste caractéristique de la 
femme. L'une des mains est posée sur le baton ; 
l'autre maintient en place l'un des suspenseurs ; 
celui d'arriere, afin de l'empécher d'osciller Vid | 
fortement. | f 

La marche avec cet appareil est toute spéciale : 
elle est soubresautee et nerveuse, liystérique, pour 


ainsi dire. 


ЕКІ 16 - MARC HANDE DE TUONG 


LE REPARATEUR D'OBJETS CONSTRUITS EN BAMBOU 


Certain vovageurs affirment que les besoins de l'Annamite sont tres minimes. 
Une pareille declaration, aussi tranchante, est tout a fait inexacte. Il faut dire : les 
ressources de lAnnamite, qui fail partie d'une societe pauvre et encombrée, sont пине : 
aussi fa necessite le contratut-elle à redutre ses besoins au minimum, En réalité l'Annamite 


est tres depenster. 


Les vendeurs d'articles européens qui habitent les villes s'en sont vite aperqus. 
Si les ressources en argent font defaut à la plus grande partie du peuple annamite, 
il faut dire qu'il sait tirer un excellent parti des ressources naturelles qui se trouvent 


a Sa disposition. 


Ainsi le bambou est utilisé d'une facon admirable. Sur les bords du fleuve Rouge 
certaines maisons sont non seulement construites tout en bambou, mais chaque 
partie de l'ameublement en est faconnee. Citons les lits de camp, les recipients 


coupés entre deux nœuds, les nattes, etc., etc. 


|l existe a Hanoï, des commerçants dont la specialite est de fabriquer et de débiter 
des objets tout en bambou. Un pareil emploi a créé toute une foule de petits métiers. 
Le plus intéressant est le réparateur d'objets construits en bambou. I] rappelle assez 
bien notre reparateur de vaisselle e! de porcelaine. Il rentre, lui aussi, dans la categorie 


des métiers ambulants. 


son attirail est des plus réduits. H se 
compose d'un bàton de transport en bam- 
bou, appelé cái don dng. || le place sur son 
épaule. A une extrémité il suspend sa scie 
et des lanieres de bambou qui lui servi- 
ront a consolider les seaux en bambou. 
A l'autre extrémité, il fixe un recipient appelé 
cai bó. Ce récipient est lui aussi formé d'un 
entrelacement de lamelles de bambou. C'est là 


qu'il place ses instruments de travail. 





Fic; 17.- REPARATEUR D'OBIETS EN BAMBOU 


L'INDUSTRIE DES TRANSPORTS 


Meme depuis notre occupation, on peut dire que les routes n'existent pas au 
Tonkin. Bien des faits expliquent cet état de choses lamentable. Citons rapide- 
ment : la rareté et le haut prix de la pierre dans le Delta. La violence des pluies en 
ce pavs et les inondations, qui y regnent a l'etat chronique, n'y sont pas pour rien. 
Il faut ajouter que le réseau fluvial suffisait parfaitement aux besoins de l'industrie 
annamife avant notre arrivee. 

Aussi le nombre des instruments de transport n'est pas tres élevé en ce pays. 
On ne peut guere en mentionner que trois, Ce sont: 

1° La brouette appelée xe lợn, car elle sert au transport des cochons ; 

2° Le cái dou gank. C'est un long baton en bambou que l'on place sur l'épaule. 
A chaque extrémité on suspend un fardeau. En general une seule personne le 
manuuvre, mais pour les fardeaux lourds on procède d'une maniere différente. 


Deux individus posent sur leur epaule une extrémité du bambou. Le fardeau est 


placé au milieu, entre elles. 


Mais le véritable moyen de transport pour 


les gros poids est le eai муен ou sampan- 


On en a sur la figure une représen- 
tation suffisante, On peut aussi v voir 
comment on en effectue la manœuvre. 
À l'arriere, un homme pousse à la perche en 
courant le long du bord. La temme est oc- 
cupée à ramer a l'autre extrémité la barque. 
La plupart du temps, les bateliers indigenes 
rament debout. [s utilisent ainsi tout le poids 
du corps. A la partie centrale, [a barque est 
garnie d'une couverture semi-cylindrique : 
c'est une cat phiéu. On se rappellera que la ca! 
phén est constituée par un entrelacement trés 
serré de lamelles de bambou. C'est sous cette 
cat phen que vit le batelier avec sa famille. 
C'est ]à qu'il prepare ses repas, qu'il mange, 
qu'il couche. Il taut dire que tout batelier est 


doublé d'un pecheur. 





Lorsqu'il n'effectue pas de transport, il passe son temps à la peche. Ainsi, il peut 
toujours assurer la subsistance de sa famille. Les ponts, sur les fleuves, se compt- 
ent, en ce pavs ; aussi, la ou une route frequentee est arretee par un fleuve, on peut 
trouver un campement de pecheurs, lls vivent des quelques sous qu'ils ramassent 


en faisant passer les voyageurs. 


L'INDUSTRIE DU VETEMENT 


LA SOIE 


L'industrie de la soie fournit le type d'une industrie familiale qu'on ne saurait 
trop encourager en ce pays. En effel, elle se plie fort bien au type de l'industrie 
en fabrique collective. Ce type est celui que, pour le moment, nous devons 
développer en ce pays. Seul, il n'arrache pas l'homme a la terre, i] ne desorganise 
pas la famille et, par conséquent, l'organisation communale. En outre, les place- 
ments de ses produits sont assures, et à un trés bon prix. Les Chinois l'ont fort bien 
compris. Comme pour beaucoup d'autres industries, ils jouent là le róle de patrons 
de fabrique collective. À certains jours, on voit les rues d'Hanoi, notamment la rue 
de là Soie, s'emplir d'individus à mine rustique. 115 portent dans un petit ballot, 
sur leur dos, les quelques rouleaux de soie, produits du travail de la quinzaine. 
La plus grande partie de cette soie est expédiée en Chine, surtout à Canton, d'où 
elle repart pour l'Europe sous le nom de soie 
chinoise. Nos exportateurs ne devraient pas 
ignorer cette combinaison et ils devraient en 


tirer un bon parti. 


L'industrie de la soie, aidec par l'aisance 
qui, malgre tout, augmente dans le pavs, 
se developpe assez rapidement. Autour 
d'Hanort, notamment, on constate chaque an- 
née un accroissement dans le nombre des mé- 
tiers. Ce développement n'est pas limité à une 
province, il est géneral dans tout le Tonkin. 
Le gouvernement a compris l'importance de 
cette industrie, pour accroitre la richesse du 
pays. Il lui prodigue ses encouragements. 
ll a notamment installé à Phu Lang Thuong 


un établissement sericicole. Оп s'efforce 





surtout de régenerer la race du ver à soie 


| indigene. 
Hr. I9. METER A TISSER LA SON k atin 


Les distributions de graines sont gratuites. Une description en detail de toute 
cette industrie serait fort longue, quoique les procédés en soient bien primitifs. 
On trouvera dans la figure 19 une representation du metier a tisser. Il est tres 
compliqué, Dans cette industrie, comme dans beaucoup d'autres de ce pays, le role 
de la femme est primordial. Cependant, pour la manœuvre du métier, l'homme 
joue un rôle prépondérant, mais la fatigue considerable qui en résulte oblige 
souvent la femme à le relayer. 

LA TEINTURE 

Bien des Français, arrives dans ces pays apres d'abondantes lectures exotiques, 
chatoyantes de descriptions colorées, furent bien désabuses devant le spectacle que 
leur offrit la foule tonkinoise. Le proletaire, en ce pays, est d'une pauvrete imme- 
moriale. Son gout de la beauté n'a jamais existe et n'existera peut-etre jamais. Il est 
d'esprit tout à fait utilitaire. La couleur des vétements du peuple est sinistre, mais 
pratique. C'est une couleur marron, qui surpasse en horreur celle des vêtements 
anglais, abominés par Edmond de Goncourt. En revanche, cette teinture avec le 
cu nau (variéte de tubercule), est indélébile. Elle est peu salissante, et elle possède 


meme, paraît-il, des qualités sérieuses d'impermeabilite. 


Les teinturiers sont, pour la plupart, ambulants, surtout ceux qui s'occupent 
de la teinture des pièces détachées, des pièces de luxe, surtout. Les teinturiers qui 
travaillent sur place, au contraire, ont en vue sur- 
tout la teinture des picces d'étoffe de coton popu- 
laire, des do си nấu. Ceux-ci sont surtout concen- 
trés à Hanoi. On les trouve en grand nombre dans 
le quartier de Sinh-Tử. Leurs procédés sont des 
plus simples. Leurs colorants sont surtout vege- 
taux. Les pieces doivent passer plusieurs fois a la 
teinture. Entre chaque bain, elles sont soumises a 
l'action du soleil. On les étale à terre, fortement 
tendues, La derniere operation, qui a pour but de 
donner un solide mordant a la teinture, est le batt- 
age (the duam dap vat). C'est celle qui est represen- 
tée dans la figure 2D. Le rouleau de coton est pose 
sur une pierre. L'ouvrier emploie un maillet à tete 
cylindrique, nomme vå fay. L'operation achevée, 


le rouleau est deploye ; on letale sur le bambou 





transversal que l'on aperçoit au-dessus. ed AM 
FIG 20,- TEINTURIER BATTANT 


UME PIECE DE COTON 


LES VETEMENTS D'HIVER 


Il y a au Tonkin un "hiver". Cette periode s'étend du mois de novembre au mois 
de mars. À cette époque regnent le brouillard et le crachin, petite pluie pénétrante 
qui dure des journees entieres. Alors la temperature descend à 8, 10, 12 degres. 
C'est l'époque ou les nouveaux emigrants doivent arriver. Elle donne aux vieux 
coloniaux la sensation du froid. Certains même en souffrent et preterent le climat 


plus eleve de la Cochinchine. Les Annamites cux-memes s'en plaignent. 


A cette saison, le spectacle est tres pittoresque pour l'observateur. Les prolétaires 
portent sur eux toute leur garde-robe ; le plus souvent elle est composee de quatre à 
six vetements déchirés, mal rapiécés. On a ainsi, dans les rues, un défilé d'arlequins 
fort minables. La classe bourgeoise se couvre de solides robes en soie, rembourrees 
de coton. Le drap français, en laine, commence à faire son apparition, mais ce n'est 


encore que l'innovation de quelques riches interprètes avancés. 
TECHNIQUE 


Les fabricants d'objets ou le coton joue un role sont groupes à Hanoï, dans la rue 
du Coton (Phó Hang Bong). Ce sont tous de petits capitalistes assez aisés, car ce com- 
merce exige l'emploi d'une main-d'œuvre speciale et toute une série d'opérations 


assez longues. Les figures 21 et 22 nous en donnent quelques specimens. 


Dans la figure 21, un ouvrier est en train de procéder au battage du coton, qui est 
l'operation preliminaire. Elle est fort lente. L'ouvrier est accroupi a terre. Le coton 
est dépose sur une piece d’etoffe réctangulaire. L'instrument dont se sert l'ouvrier 
se compose essentiellement de trois parties. La première est un long manche placé 
horizontalement ; il est tres peu élevé au-dessus du sol. À la partie centrale un fil 
metallique tres solide en part et va rejoindre une tige en bambou plantée sur un 
plateau de bois pose à terre. L'ouvrier, la téte couverte d'un chiffon pour garantir 
sa chevelure de l'epaisse poussière, est accroupi sur le plateau de bois. D'une main, 
i] tient Je long manche qui lui permet de promener la corde au-dessus de la masse 


de coton. De l'autre, il tape avec une badine sur le fil métallique. 


Sous les vibrations, les fibres de coton se dissocient tres rapidement. L'opération 


porte le nom de Bat bằng, 


Dans cette industrie assez delicate, le role de Ja femme est considerable. On en a 
une preuve dans la figure 22. Une femme est occupée a garnir le vetement de coton. 
A terre, une toile rectangulaire est étalée comme ci-dessus, On у pose le vêtement 


tout grand ouvert. Le coton est jete dessus. 


L'opération consiste a le tasser bien également d'un bout à l'autre et a en faire 
entrer la plus grande quantité possible sous le moindre volume. La femme est 
armée d'un lourd plateau de bois. La face inferieure en est tres lisse ; la face 
supérieure presente une poignée semi-circulaire appelée car tay co. Elle promene 
de place en place ce lourd plateau, tout en exergant une forte pression de tout son 


corps. L'opération porte le nom de la ao bong. 





FIG. 21.- BATTAGE DU COTON ; FIG, 22.- FEMME COMPRIMANT LE COTON, 





LES INDUSTRIES ALIMENTAIRES 
LA BOUCHERIE 


Au pays d'Annam, comme en Chine, le peuple est plutot végétarien. Le fond 
de la nourriture est a peu pres uniquement le riz. La viande ne semble pour ainsi 
dire qu'un condiment de cet aliment. La chose est strictement vraie pour les 
classes pauvres. En effet, l'absence de betail explique le prx relativement élevée de la 
viande. ll faut ajouter que dans les campagnes, l'élevage, si aise et si peu coûteux du 
porc, vient apporler une compensation. D'une maniere generale, on peut dire que 
la viande est un mets de luxe pour la masse du peuple annamite. I] suffit d'avoir 
assisté a un repas de fete pour en etre pleinement convaincu. Depuis notre arrivée, 
l'aisance reelle et la concentration de la population que nous avons causées dans les 
villes y ont beaucoup développé l'industrie de la boucherie. On sait que les theo- 
ries bouddhiques, qui survivent encore plus ou moins dans l'àme du peuple anna- 
mite, entourent l'industrie de la boucherie d'une absolue reprobation : les bouchers 


endureront dans l'enfer les maux qu'ils ont fait subir ici-bas aux êtres vivants. 


Quoi qu'il en soit, l'industrie de la boucherie se divise en deux spécialités 


principales: 1° Les bouchers de bœufs et de buftles ; 


2° Les bouchers de porcs. 


On peut laisser de côte l'industrie de la boucherie de chien : cet aliment est 
plutôt un aliment de gourmet raffine, disons le mot, déprave. Un des plus grands 
peches est d'entrer dans une pagode apres avoir 


mange de la viande de chien. 


Les moyens employés pour l'abattage 
des animaux sont des plus primitifs. 
On peut voir sur la figure 23 la façon peu éle- 
gante avec laquelle on abat un buffle. Elle n'exige 
pas moins de quatre personnes. Encore faut-il 
que le buffle soit d'une force moyenne. Au reste, 
ect animal est d'une utilité tellement primordiale 
pour le paysan annamite, qu'il ne l'abat qu'en cas 
de maladie ou lors de l'arrivée de la decrepitude. 
Sans lui, le travail dans les rizieres boueuses se- 
rait materiellement impossible, On ligote solide- 
ment les quatre pattes de l'animal. On le couche 
a terre. Un assistant tire de toutes ses forces la 


queue de l'animal pour éviter les soubresauts. 


L'autre accomplit la mëme action sur les cornes. Un troisieme exerce de tout son 
poids une pression sur la croupe de l'animal. Le boucher proprement dit approche 
un baquet pour recucillir le sang et, sans plus, il enfonce un couteau spécial, appelé 
con giáo dor, au-dessous de l'oreille de l'animal. On ignore le procédé d'assommage 


a coups de masse. 


L'abattage d'un porc n'est pas moins original, 
comme on le voit dans la figure 24, Le porc eleve 
par les Annamites est un veritable monstre. Bas sur 
pattes, le ventre énorme trainant presque a ferre, 
il est incapable de marcher. Pour le transporter, les 
Annamites lui ligotent les quatre pattes. lls mettent 
sous le ventre un long bàton de bambou qui passe 
entre les quatre pattes, comme on peut le voir dans 
la figure 24. Ce baton est solidement fixe au moyen 
de lanieres qui entourent tout le corps comme des 


cerceaux de tonneau. Ainsi amarré, l'animal cst 





incapable du moindre mouvement. 


On peut le transporter au marché comme FIG. 24.- ABATTAGE D'UN PORC 
un vulgaire paquet. On les entasse ainsi sur les 

barques et les brouettes. Lorsque le porc arrive à la boucherie, on le jette sur un 
support en bambou appele car chóng che, On a eu soin de lui ligoter solidement la 
gueule. Le boucher approche un bassin pour recueillir le sang. Puts il opere de la 


meme facon que pour le buffle. L'animal n'est pas assommé, 


TRAVAIL DU RIZ EN VUE DE L'ALIMENTATION 
GIA BANH GIAY 


Les maladies d'estomac ne sont pas rares au pavs d'Annam. Elles ne frappent pas 
seulement les Européens, Aussi, la pharmacopee annamite comporte un nombre con- 
sidérable de remèdes contre cette affection. Bien avant nous, les Annamites se servaient 
du préventif qui se généralise en Europe à l'heure actuelle ; ne consommer que des 
aliments dont la mastication est tres facile et dont la digestibilite est pour ainsi dire 
immédiate. On sait'que le riz se digere facilement. Cuit à l'étuvee, comme le font les 
Annamites, il ne nécessite presque pas d'effort de mastication. Bien mieux, il existe une 
toule de métiers "alimentaires", ayant pour but la reduction du riz ou de la viande en 
pate et en bouillie, Qu'il s'agisse du riz ou de la viande, les procedes de travail sont les 


memes. On en a une reproduction dans la figure 25, 





FIG. 25- PH-ONNAGE DU RIZ CUIT À L'ÉFUVÉE 


Le riz est d'abord cuit à l'etuvée. On se sert surtout d'une espece spéciale de 
riz assez recherchée appelée sao лер ou riz gluant. Il est jele sur des paillassons 
ctales sur le sol. Ces paillassons sont solidement tendus et amarrés au moyen de 
quatre piquets fiches en terre. L'ouvrier s'arme d'un instrument spécial appelé cat 
chay. C'est un pilon en bois tres dur. Il présente une forme generale cylindrique. 
À la partic centrale il est evide de façon a permettre de le manier a deux mains. 
Les deux extremités offrent l'aspect d'une calotte semi-snherique. Pour empe- 
cher leur déterioration, on a soin, apres le travail, de les recouvrir d'une feuille de 
bananier serree par deux liens de bambou. Les ouvriers, d'ordinaire, travaillent 
par paire. Ils laissent tomber en cadence, à tour de róle, leur lourd pilon tout en 
chantant. Cette operation a lieu la nuit, de facon a permettre aux marchands ambu- 


lants de répandre leur marchandise dans la ville des le reveil. 
FABRICATION DE LA FARINE DE RIZ 


La farine de riz joue le róle principal dans la contection de la pàtisserie anna- 
mite. Celle-ci est fort médiocre. Les Chinois qui tiennent les restaurants fins sont 
aussi, à vrai dire, les pàtissiers de la clientele aisée indigène, Ils se servent de 
farine de blé comme chez nous. La patisserie annamite, tres peu variee, n'est qu'un 


melange “brut”, la plupart du temps, de sucre en poudre et de farine. Le plus souvent, 


lẻ garçon interrompt la confection des gateaux pour se mettre au moulin. Mais 
dans les pátisseries prosperes, on rencontre plusieurs de ces moulins. Ils sont, chose 
curieuse, actionnes par des aveugles. On retrouve ici l'utilisation des “déchets 
sociaux" qui caractérise l'industrie de ce peuple. En effet, la lutte pour la vie est si 
ardente dans ce delta surpeuple, les prix de vente des produits sont si bas dans ce 
milieu où les nécessités de la vie sont souvent réduites au minimum, qu'il se fail 
une exploitation intensive de l'enfant et du vieillard. La description du moulin est 
lort compliquee. D'une maniére générale, il se compose d'un recepteur ou l'on 
depose le grain, celui-ci tombe sur les broyeurs qui sont mus par un long manche 
actionnant un excentrique, C'est ce manche que les aveugles tiennent à deux mains. 
Une simple pression d'arrière en avant, sans grand effort, suffit. La farine tombe dans 


un coffret en bois situe à la partie inférieure de l'appareil. (Voyez la figure 26). 





FIG. 26 - AVEUGLES MOULANT LA FARINE DE RIZ 


LA PECHE 


Le travail de rizieres exige que le pays soit couvert d'eau au moins pendant six mois 
de l'année. П suffit de prendre une carte du delta tonkinois, pour constater combien le 
pays est troue, littéralement, d'étangs. On peut dire que chaque village possede le sien. 
Cette particularité explique combien la conquéte du delta et sa défense contre la pira- 
terie, c'est-à-dire contre un ennemi défensif, est si difficile. Sans exageration, Annam 
vit dans l'eau. On ne s'étonnera pas d'apprendre que chaque paysan est doublé d'un 
pecheur. Aussi, le poisson figure d'un bout a l'autre de l'année sur les plateaux du 
repas de l'indigene. C'est le mets du pauvre. || explique cette multitude d'affections de 
la peau qui tont croire à l'ignorant que l'Annamite est pourri de syphilis, alors que cette 
maladie n'existait presque pas avant nous. Dans l'industrie de la péche, l'indigene a fait 


montre d'un esprit d'observation et d'une élégance de procédés vraiment admirables. 


On peut dire que chaque espece de poisson est combattue avec des engins speciaux. 
On peut voir dans les figures 27 et 28 ceux que l'on rencontre d'une maniere constante 
d'un bout de l'année à l'autre et partout. Le pécheur entre dans l'eau. Il ne porte qu'un 
langouti. C'est un chiffon de toile qui lut serre les reins et qui lui passe entre les cuisses, 


ll a ainsi une complete liberte de ses mouvements. 


Dans la figure 27, on assiste à la pêche appelée dô nom пр. Elle a lieu dans les 
eaux peu profondes. On y cherche surtout le poisson d'une taille appréciable. 
Le pecheur se sert d'un piege appele eai nom. || est constitue par une serie de tiges en 
bambou verticales assez espacees. Elles sont entrelacees de solides liens horizontaux. 


A la partie superieure se trouve une ouverture circulaire 






— و‎ 3 suffisante pour laisser passer le bras. Le pécheur 
d It A NIA savance doucement dans l'eau. Avec les pieds 
il fouille dans les herbes pour en faire surgir le 
= | | A poisson, des deux mains i] tient soulevé le piège. 

>. Des que l'animal eftraye sort, le piège s'abat. 
Le pecheur entonce le bras par l'ouverture 
superieure et le prend. Cette chasse exige 
une connaissance du terrain, une résistance 


— mm, 
РР a SET SS à la tatigue, une observation ininterrompue, 
# = Ln _=° ALS wake ra s 


toutes qualités que l'indigene possede à 








FIG. 27.- PECHE DANS LES EAUX BASSES merveille. 


Une autre espéce de peche tres usitee est celle qui 
est pratiquee avec le cat ро. C'est un énorme filet dont 
les quatre coins sont suspendus a une armature en 
rotin, formee de quatre montants "semi-circulaires". 
Au point de rencontre de ces quatre montants est 
fixe un long baton en bambou. ll sert à soulever et 
à lancer le filet. Ce mode de peche est employe dans 
les mares d'eau assez étendues. On l'emploie surtout 
pour la capture du petit poisson appelé con cả rû. 
Celui-ci foisonne d'une maniere extraordinaire, 
des que les riziéres se couvrent d'eau de nouveau. 
En effet, ses œufs, seches durant l'été et mêlês à 


la terre, se revivifient au contact de l'eau, On a 





ainsi l'explication d'un phénomene que beaucoup 


d'Européens ne parviennent pas à saisir. (Voyez la 


FIC, 28. PERCHE DANS LES 
FAUX PROFONDES 


heure 28.) 


£ 


LE TABAC 


|| semble temeraire de ranger l'industrie de la préparation du tabac parmi 
les industries alimentaires. Cependant, celui qui a habite quelque temps en pays 
annamute a vite constaté quelle passion l'indigeéne professait pour le tabac. Ce n'est 
plus pour lui une distraction, c'est une veritable nécessite. Interrogez un Annamite, 
il vous répondra que, pour lui, le tabac est un excitant, un fortifiant. Voilà pourquoi 
dans chaque maison on trouve une pipe à eau. Dès qu'un invité entre, on lui tend 
l'ustensile ; il ne refuse jamais. Ce serait une grossierete. Un ouvrier qui va tra- 
vailler au dehors emporte avec lui sa pipe. Les marchands de tabac se rencontrent 
dans toutes les rues. Ils ne se contentent pas, comme les nôtres, de le debiter. [ls lui 


font subir une véritable preparation qui forme une industrie a part. 


Le tabac leur arrive en rouleaux. Les feuilles sont fortement comprimees en 
baudins au moyen de lanieres de bambou. La figure 29 represente une des princi- 
pales opérations qu'accomplit le debitant de tabac. Il se sert d'un instrument qui 
rappelle assez bien notre “guillotine”. Il se compose d'une planchette en bois hort- 
zontale, terminée par un montant vertical. Ce montant est perce d'une ouverture 
circulaire. L'ouvrier s'assied sur la planchette. || pose dans l'ouverture le boudin de 
feuilles de tabac. Son travail consiste à le réduire en fins copeaux. 11 se sert pour cela 
d'un énorme couteau a deux poignées (con giao than. L'une d'elles est maintenue 
cn place, en bas, à l'aide des doigts de pied solidement agrippés. Une des mains 


met en marche le couteau de haut en bas, tandis que l'autre assure l'immobilité du 





FG 29 – DEBRITANT DE TABAC 


boudin de tabac. La figure donne la representation d'une boutique de marchand de 
tabac. Comme la plupart, elle est garnie d'un lit de camp. Deux recipients de forme 
cylindrique servent à recevoir les paquets a un ou deux sous. Sur un montant en 
bambou horizontal soutenu par deux cordes fixees aux poutres du plafond, on 


suspend les bandes de papier à cigarettes ainsi que la balance. 


INDUSTRIE DU BATIMENT 
UTILISATION DU BAMBOU 


Si l'on voulait décrire a fond l'utilisation du bambou en pavs annamite, une 
veritable monographie serait necessaire. Nous nous bornerons ici à signaler son 
emploi dans l'industrie du batiment. On l'utilise surtout dans les écnafaudages, 
dans la construction des haies qui defendent le petit jardinet autour de la maison. 
A la campagne, la charpente des maisons est entierement en bambou. L'Annamite 
sait tirer un parti ingénieux de la forme cylindrique du bambou et de ses nœuds, 
qui jouent le role de points d'appui. Mais le rôle du bambou se révèle surtout 
dans l'emploi des car phén. Les cái phen sont 
formées au moyen de lanicres en bambou 
entrelacées : tel est le principe. On compren- 


dra que les agencements et les formes geo- 






métriques soient fort variés. La confection 


des cai phén est une affaire de patience. Rien M 
n'est plus facile. Le plus souvent on achete NY 
quelques bambous et on fait proceder à leur NA 
montage devant la maison même où les cai N 
phén seront utilisées. La figure 30 en donne NS 
un specimen. Les usages des са! phen sont in- NASA 
S/S 


finis. On en couvre les platonds, on en fait des 


` 


separations dans les maisons. En quelques 


x 


minutes on peut installer une véranda. 
Les barques en sont recouvertes. Pour rem- 


blaver une digue, les berges d'un canal, on 


ium | 
+ 
NY 


À 
£0 "s 


les recouvre de cai phën, que l'on maintient en 
place au moyen de piquets de bambou enfon- 


ces verticalement. 


г: Ut TRESSAUCLE MIT RAMBOT | 


LA BRIQUETERIE 


La pierre est fort rare dans le delta tonkinois. On ne la rencontre que dans la 
construction de tres rares édifices, surtout publics ou religieux. Aussi, on peut Ires 
nettement diviser une etude de l'habitat en pays annamite, en deux parties : 

1" Les maisons en briques ; 
2° Les maisons en bambou et en terre sechee. 


L'industrie de la briqueterie, elle aussi, est en decadence en ce pays. 


Autrefois, lorsque les empereurs voulaient construire des edifices solides, 
ils faisaient batir des fours par des ouvriers soigneusement choisis. Les citadelles 
a la Vauban que nous avons construites en ce pays furent faites avec cette sorte 
de briques que l'on appelle parfois "brique mandarine". La brique ordinaire, que 
l'on trouve aujourd'hui, est médiocre. L'ambition de tout Annamite qui parvient 
à quelque aisance est de posséder une maison en briques. On calcule la fortune 
d'un individu en se basant sur le nombre de maisons en briques qu'il possede. 
L'indigene, comme la plupart des primitifs, regarde plutôt au bon marche qu'à Ја 
qualité de la chose, Aussi, la courte durée des edifices, en ce pays au climat violent, 
est une cause d'étonnement pour le voyageur, Il n'y a pas place pour l'archéologie 


architecturale au Tonkin. 





FIG; A1 < SET HACE DFS BET FHF AT SOT EH 


La technique de la briquetene chez les Annamutes est tres grossière, Aussi 
des usines curopeennes peuvent entrer en lutte avec la production indigene 
Par exemple, la plupart des edifices de la Cochinchine ont été construits avec des 
briques que l'on a fait venir du Tonkin, ou s'elevent plusieurs usines. Le producteur 
indigene s'établit pres d'un point ou se trouve de l'argile rouge. H creuse des fosses 
destinées a contenir l'eau et les terres spéciales. La terre est malaxee avec les pieds. 
Puis des femmes ou des enfants l'introduisent dans des formes rectangulaires en 
bois. Les briques sont alignees au soleil pour secher. La figure 31 représente cette 


operation. 


Lorsque les briques sont arrivees à une consistance sultisante, on les empile au- 
dessus du four. On recouvre le tout d'une épaisse chape de terre, puis on allume le 


feu par en bas. La cuisson dure plusieurs jours. 


LES MAISONS EN BAMBOU ET EN TERRE 


La plupart des maisons que l'on rencontre 
dans la campagne, a part les edifices religieux 
et les maisons des mandarins, sont cons- 
truites en bambou cten terre. La charpente est en 
hambou. Le toit est recouvert de chaume de riz 
la plupart du temps. Pour construire les murs, 
voici comment on opere. (Fig. 32.) L'intervalle 
entre les colonnes en bambou est recouvert par 


une ca! phen ou entrelacement de lamelles plates 





de bambou. L'ouvrier petrit de la terre qu'il me- 


lange à la paille de riz hachee tres finement afin 





de lui donner plus de consistance. Souvent on 


emploie les pellicules qui restent lorsque le riz 


HH Ж fF | 
Ы | 


a été décortique. Cette pate est plaquée sur son 
support en bambou. Le tout forme d'excellents 


murs, qui empechent la chaleur dans Ja mai- 





son. Inutile d'ajouter que le prix en est des plus 


| Fy 
= 





minimes. 


РС, 02. CONSERL C TION IYTIN МЕ FN TERRI 


LES TERRASSIERS 


Nous trouverons plus loin une etude sur les metiers ambulants, ou mieux, les 
metiers qui vivent dans la rue. Les terrassiers, qui travaillent dans l'industrie du 
batiment, rentrent dans cette categorie, Ils presentent, en outre, une particularite 
interessante. Comme nos “Limousins”, ils viennent à Hanoï durant les périodes 
de "morte-saison" que laisse le travail des champs. Ce sont des “emigrants”. 
On les voit passer dans les rues, deux par deux, comme lv représente la figure 33. 
Ils transportent avec eux leur matériel, || est tres simple ; il se compose d'une 
pioche-pelle appelée car cuóc. Elle comprend un manche en bois fort dur, qui 
supporte une palette de bois. Elle est garnie a la partie inférieure d'une Jame 
en fer qui la protege. L'autre outil est appele Je car fhuóng. Il se compose d'un 
manche cylindrique. Il est garni a une extremite d'une téte rectangulaire en fer qui le 
prolonge. Cet outil est manceuvre verlicalement, comme un pic, tandis que l'autre 


est soulevé au-dessus de la téte et décrit un demi-cercle, comme notre pioche. 





FIC; 45e FFRRASSIERS АМЕА ХЕБ ATIAN 


CONCLUSION 
L'AVENIR DE L'INDUSTRIE ANINAMITE 


Nous sommes depuis cinquante ans en Cochinchine, depuis vingt-cing ans 
au Tonkin et en Annam. Nous avons depense des millions pour entretenir des 
ecoles, dont le moindre tort est de nous fournir des fonctionnaires aigris, disons le 
mot, des révolutionnaires. Sans doute, ce reproche ne peut s'adresser à d'admirables 
institutions comme l'Ecole professionnelle d'Hanor, fondee par la Chambre de 
Commerce et dirigee avec tant de conscience par M. l'ingenieur Barbotin. Mais de 
pareilles écoles, placées au milieu des villes, ne visent que la production d'ouvriers 
d'art, d'artisans à salaires éleves. || manquait un complement. Un homme, 
de lui-meme, a su le trouver. C'est M. Crevost', conservateur du Musee industriel 


ct commercial d'Hanoi. 

La solution en est infiniment "elegante". M. Crevost ne cherche pas à enlever 
le travailleur à son milieu. H fait demander a la Residence supérieure de lui 
envoyer vingt “posses” par province. Il les loge dans les sous-sols du musée. 
Quelques bouletles de riz suffisent a ces paysans. La, il leur apprend des métiers tres 
faciles, d'un rapport immédiat. Citons la confection des chapeaux dits panamas ; 
la fabrication du vermicelle annamite, appelé cá? рип, ou du vermicelle chinois, cai nuen. 
Au bout de quelques mois, ces gaillards sont suffisamment degrossis. On les renvoie à 
la terre et une nouvelle fournee vient les remplacer. Que le lecteur le remarque bien; 
encore un pas, et nous arrivons à une forme d'industrie que nous avons préconisce 
plus haut : c'est l'industrie. en fabnque collective. Qu'un petit capitaliste indigène 
circule dans les villages et ramasse les produits, qu'un capitaliste européen les expédie 
en Europe et le cvcle est termine. Il serait à souhaiter que dans chaque chet-lieu de 
province une pareille ecole s'ouvrit. Nous aurions conquis a nous la classe des paysans, 
celle que nous avons le plus delaissée jusqu'ici. Nous aurions fait rentrer dans l'ombre, 
d'ou si sottement nous l'avons tirée, la petite bourgeoisie frondeuse des villes, celle qui 
nous prepare les soulèvements futurs". 


— 





75 Crevost, Consider ors sompe sur feos bulusiries indiens au Baki Быга du Balled economique di 


Голоса, juillet-aout 19089, n 79, 30 p. Hanoi-Harphong, Imprimerie d'Extréme Orient, 1909, 

^ De bonnes nouvelles arrivent. Ф Нала, La tentative de M. Crevost a ete remarquee: elle mest pas 
demeuree [a manifestation d'un esprit original el conscient des realites nécessaires à ce pauvre. pays. 
Liadministration du Protechorat a tenu a 8 y assocwt || est à souhaiter que ce svsteme d'enseignement 
jua pe roule papae rien, api narra le pas {атте ú da terres ait aree etre Put el de соттор аа ипе soledarite 
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ECOLE D'APPRENTISSAGE 


« Le Protectorat fonde à Hanoi une école d'apprentissage qui sera installée dans les 
sous-sals du Musee agricole, commercial et industriel. Cette ecole remplacera la section 
spéciale d'apprentissage qui devait etre organisee à l'école professionnelle. Elle est desti- 
née à favoriser l'introduction ou la diffusion dans les campagnes tonkinvises des petites 
industries familiales рехтан que des capitaux nimes et des niatieres premieres qui se trou- 
vent en abondance dans ce pays. Elle contribuera aussi à l'amélioration des produits fourmis par 


cerlaurs mehers nudigenes en perfectionnant les procedes de productions. 


L'école se bornera tout d'abord à enseigner aux Annamites la confection. des 
articles de chapellerie et de vannene propres à l'exportation. Des expenences ont ete deja 
faites dans ces deux branches à l'ateher de demonstration mstallé au Musee et elles ont 
donne de bons résultats. D'autres industries pourront etre introduites peu à peu lorsque les 


premieres enseignées seront entrées dans la pratique courante des indigenes. 


Les apprentis seront recrutés parmi les jeunes gens de quatorze à dix-huit ans, dans 
les diverses provinces du Tonkin, et autant que possible dans des cantons differents afin 
d'obtenir une diffusion plus rapide de l'enseignement qui leur sera donne. Ils devront 
etre choisis de préference parmi les familles relativement pauvres, capables cependant de 
leur fournir plus tard les sommes minimes nécessaires à l'achat des matieres premieres. 
Les familles aisées pourraient peut-être ne voir dans l'apprentissage qu'un prétexte pour 


envover leurs enfants a la capitale aux frais de l'Administration. 


l'apprentissage durera trois mois au bout desquels les jeunes gens rentreront dans 


leurs foyers. On pourra donc former successivement, par an, quatre groupes d'npprentis. 


Pour debuter, il ne sera admis que cing candidats par province dans chaque groupe. 
Ce nombre, sans exiger de trop grands sacrifices, sera suffisant pour permettre de se ren- 
dre compte, des le premier trimestre, des aptitudes reelles, qui peuvent différer suivant 
les régions. Apres un nouveau delai de trois mois environ, les observations, faites par 
les chefs de province sur les résultats fournis par les ouvriers, permettraient d'arreter as- 
sez rapidement les frais la ou l'inaptitude de la main-d'œuvre et le manque de matieres 
premieres ou de debouches procurant une vente remuneratrice prouveraient qu'il n'v a 


pas interét à continuer l'experience. 


Chaque apprenti, en quittant sa province, devra etre muni d'un livret d'ouvrier qui 
lui sera delivre gratuitement et sur lequel seront mentionnées toutes les indications utiles 
pour determiner son identite. Ce livret sera remis, a l'arrivée a Hanoi, au conservateur du 
Musee qui, en fin d'apprentissage, le rendra à l'intéresse, apres y avoir inscrit une courte 


appreciation des aptitudes montrees par ce dernier durant son passage à l'Ecole. 
PP P [ E 


Les apprentis seront astreints au travail tous les jours non-lenes ; le matin de 7 heures 
et demie à 11 heures, et le soir de | heure et demie à 5 heures el demie. Hs seront tous 
visites, une fois par semaine, par un medecin de | Assistance, et deux heures par semaine 


seront consacrées a des explications sur les bientaits de hygiene. 


Les provinces devront QSSUTUY i chacun de leurs apprentis Lire solde mensuelle de 
6 piastres qui servira à régler les dépenses de logement cl de nourriture pendant la duree 
de son séjour à Hanoi. A cet effet, un mandat d'avances, à charge de justification ultérieure 
d'emploi, representant la solde entière d'un trimestre pour la totalite des eleves envoyes 
par chaque province, sera etabli au nom de M, le Conservateur du Musee, a Hanoi, au 
début de chaque période scolaire. La charge annuelle; anes: supportée par le budget provincial 


pour l'entretien ди cantuirqent régulier ide cing apprentis, seri done de 300 рта! тех, 


Des lamilles indigenes choisies. dans un bon element de la population de 
Hanoi assureront le logement et la nourriture des apprentis. Des visites fréquentes 
seront effectuées par les functionnaires du Musee, en vue de s'assurer de la qualite 
de la nourriture et de veiller a la proprete des locaux mis a Ja disposition des eleves. 
Ашап! que possible, les apprentis d'une méme province seront loges et nourris dans le 


meme foyer, 


Les provinces de la Haute région pourront réduire le nombre des éleves à envoyer 
pour chaque groupe scolaire, si les disponibilités de leur budget ne leur permettent pas 
de consacrer à cette œuvre les sommes nécessaires à l'entretien du contingent prévu pour 


les autres provinces. 


Tel est le projet de M. le resident superieur Simoni qui compte ouvrir la nouvelle école 


le I5 mars 1910, apres le Tél.» 


Ce qui permet de croire au grand succes de ce nouveau mode d'enseignement, 
cest qu'il se base sur l'esprit d'imitation qui semble une caractéristique de la men- 
talit? indigène. On а eu une preuve bien curieuse de la rapide diffusion des 


méthodes en 1900, lors de l'Exposition. 


Conte local du Tonkin (Paniers, Напор. "La vannerie etait autrefois importee de Chine 
et de Singapore. Le gouvernement đe l'Indochine créa des ateliers dans les prisons de la 
colonie. À leur libération, les condamnes s'établirent pour leur propre compte et créerent 
l'industrie, dont la production actuelle suttit a la consommation. Les bambous et les 
rotins, Matieres premueres employees, croissent en abondance dans les forets indo- 


chinoises." (Amson, Rapport du fury international, p. 113.) 


I 
TECHNIQUE GÉNÉRALE 


ALEMBERT (D}.— Tableau des Connaissances humaines. (I prend pour base de la clas- 
sification des arts industriels la substance travaillee. Une autre classification envisage la 
categorie de besoins à laquelle satistait l'objet fabrique.) 

BLUMMER.— Technologie und terminologie der Gewerbe und Künste bei Griechen und 
Ru nier, 1886. 

DÉCHELETTE.- Manuel d'A rchéologte préhisiorique.. Pans, Alph, Picard, 82, rue 
Bonaparte, 1908, 8° (Bibl. Nat. casier Z, 260). 

ERNST.- Kultur und Technik. Berlin, 1888. 

ESPINAS.- Leçon d'ouverture du cours d'Economie Sociale (Revue de Sociologie, 1894). 

ESPINAS (Alfred), chargé d'un cours en Sorbonne-  Fiude sociologique. 
Les Origines de la Technologie. Paris, Alcan, 1897, in-5, Bibl. Nat, 8" R.15161. 

HOYER.- Lehrbuch der vergleichenden Technologie, 3. Aufl. Wiesbaden, 1900, 
4. Aufla., von Kraft. u. d. T. T: Grundriss der mechanischen Technologie für Gewerbe-und 
Industrieschulen, ebd. 1903, fig. 

КАРР. Ernst. Grundlinien einer Philosophie der Technik.- Zur Entstehunesee- 
schichte der Cultur aus neuen. Gesichtspunkten. Mit Zahlreichen in den Text gedruck- 
ten Illustrationen in Holzstich. Braunschweig, Druck und Verlag Von George 
Westermann, 1877, in-8, Bibl. Nat., 87, V.1309. Les 6 premiers chapitres surtout sont à lire. 
Cet important travail exerça une profonde influence sur celui de M. Espinas (Les Origines 
de la Technologie. Paris, Alcan, in-8, 1897). 

KARMARSCH.— Geschichte der Technologie. München, 1872. 

KRAFT,- Das Systent der Technischen Arbeit. Leipzig. 1900. 

LAZARUS-GEIGER.- Zur Enteickelungsgeschiehte der Menschheit, 2 Aufl. Stuttgart, 1878. 

NOIRE.- Das Werkzeug und seine Bedeutung für die Entwickelungsgeschichie der 
Menschheit. Mainz, 1880. 

POPPE.- Geschichte der Technologie Getting, 1807-1811, 3 hand. 

Recueil de planches sur les Sciences, les Arts Libéraux et les Art Mecaniques avec 
leurs explications (Suite de l'Encyclopédie), Paris, chez Briasson, rue Saint-Jacques, А la 
Science, MDCCLAIL Avec approbation et privilege du roi, In-folio. Cote de la Bibliotheque 
Nationale. Casier W, 40. 

REULEAUX.— Cinematique, 1877. 

RIEDLER.— Uber die geschichtliche und zukünftige Bedeutung der Technik, Berlin, 1900. 

ROCHAS (A. de). Origine de la Science et ses premieres applications Paris, 1884. 


VIOLLET-LE-DUC' | (Architecte). -— Dictionnaire raisonne du Mobilier: Français 
de l'époque Caroliugieune a la Renaissance. Paris. Morel, rue Bonaparte, 1875. Cote 
I" Meubles ; 


Instruments de musique, feux, Passe-temps, Outils, 


de la Bibliotheque Nationale. Casier Z, 280. Divisions de l'ouvrage : 
2" Ustensiles, | Orfevrerie 
Outillages : 3° Vetements, Bijoux de corps, OBỊCH de toilette ; 5^ Armes de guerre, offensives et 
defensives ; 6° factujuc des armees françaises pendant le moyen age. 

WEND.- Die Technik als Kulturnmacht. Berlin, 1906. 


II 
TECHNIQUE CHINOISE 
ETUDES EUROPÉENNES 

ALDRICIH L— Of the Chinese mode of raising heavy heights, 2 planches. In-8, 1846. 

BOTTA (B.).- De l'usage de fumer l'opium, 1 planche (pipe chinoise). In-4, 1929, 

CARUS.- Chinese life and customs, dlustrated by chinese artists, 114 p. 1n-8. Chicago, 1905. 

CHAVANNES (E.).— Les Livres chinois avant l'invention du Papier, In-8, 1905. 

Ching Imperial Maritime Customs (Nal2)- Ilustrated catalogue of exinbits for. Hie 
International Health Exhibition London 1884, 1 planche et figure. In-8, 1884. Dress and 
costume. Funeral ceremonies, Furniture, Short account of chinese music. 

China Imperial Maritime Customs (N° I1).- Special catalogue of the Chinese collection 
of exhibits for the International Fisheries Exhibition London 1883, in-4, 1883, Nomenclature 
chinoise des potssons et des objets ile péche. 

China Imperial Maritime Customs.- Miscellaneous series, n°5. Catalogue spécial de la 
collection exposee au palais du Champ-de-Mars. Produits chimiques et pharmaceutiques, 
produits alimentaires avec la nomenclature chinoise de tous ces articles. 

DE GROOT- The Keligiows system of Choa. Hs ancient forms, evolution, 
history and present aspect. Manners, customs and social institutions connected 
therewith. 92 planches. 5 volumes in-8, 1892-1907. — Les Fêtes annuellement célébrées 
à Етоні (Amoy).- Etude concernant la religion populaire des Chinois ~ traduite du 
hollandais, avec le concours de l'auteur par C.-G. Chavannes. 23 planches. 2 vol. 
іп-4, Musée Guimet, 1886. — faariijksche feesten en gebruiken van de Emoy Chineezen, 
met monographieen van god heden, die te Emoy werden vereerd, 2 vol. grand in-8, 1881. ~ 
Les Enterrements chez les Chinots à Emoy, un-8, 1892. 

DICKINSON (W.).- On Chinese knife money, pl, in-8, 1862. 

DOWNING. (1). Un Peintre chinois et son atelier (Languol), in-8, 1844. 

EDKINS (].).- Chinese currency. (Currency m China. Copper, Silver, Gold, 18 essays on 


Chinese currency) 167 p., in-8, 1901, Shanghaï, 


GUIGNES (Dej.— Voyages à Peking, Мане et Ülle de France, fatis de 1784 à 1801, 
3 vol. in-8. Atlas de 97 planches et cartes, in-folio, 1808, 

HEDDE (].).- Agriculture de la Chine, 23 gravures, m-8, 1850, 

HERVEY-SAINT-DENIS.- Recherches sur Vagriculture et horticulture des Chinois et sur 
[ех végétaux, les animaux et les pracedes agricoles que Гоп pourrait introduire aver avantage dans 
VEuropeé occidentale et le Nord de Afrique, suivies d'une analyse de la Grande Encyclo- 
pedie, in-8, 1850. 

HIRTH (FE). Uber die vinhemmschen Quellen zur Geschichte der chinesischen Malerei von 
der ülleslen Zeilen bis zum 14 Jalirhumd, in-B, 1897. — Chinesisele Ansichten iiber Bronzetrom- 
mein, in-8, 1904, Chinese metallic Mirrors, 2 planches, in-8, 1907. 

JACQUEMART (А.).- Les Bronzes chinois au Palais dự l'hadustrie, fig. in-3, 1873. 

IULIEN (Stanislas) et Champion (Paul).- Industries anciennes eb modernes de Бирге 
Chios, Paris, 1870. 

JULIEN (Stanislas.).- Résumé des principaux traités chinois sur la culture des nmürters 
et [education des vers û soie, TÚ pl. in-8, 1837. Documents sur l'art d'imprimer а l'aide de 
planches en bots, de planches en pire et de types mobiles inventé eu Chine, bien longtemps avant 
l'Europe, In-8 (s, d.) — Industrie chinoise. Fabrication du papier. In-8, 1846. 

MELY (F. de).- L'Alchinne chez les Chinois et LAlchimie grecque, in-8, 1895. 

Memoires concernant l'histoire, les sciences, les arts, les maurs, les usages, etc. des 
Chinois par les missionnaires de Pekin (Amvot, Bourgeois, Ko et Poiret), in-4, 1776. 

MONTIGNY (C. de).- Monnaies, poids et mesures chinoises, m-8, 1846. 

PIRY (А.).- Manuel de fa Langue mandarine on Recueil idéologique еп Chinois, 
Français et Anglais des termes, locutions ef udtotismes de lu langue mandarine du nord. Texte 
Anglais, par Ch. Oliver, ХХІ. 958 pages, in-4 Shanghai, 1895. Vetements. Maisons. 
Appartement. Nourriture. 

POPOFF.- Le Panthéon chinois, 10 planches. Publ. Musee. Anthrop. Saint-Petersbourg, 
1907. 

VOISIN.~ Agriculture et Horticulture en Cline, in-8, 1544. 

WYLIE (AÀ.)- Notes on Chinese erature with mliroduction, remarks an the pro 
gressive advancement of the art and à Hst of translations from the Chinese mto. various 
European language. New edition, grand in-8, 1910. 


Zl (Et.).- Pratique des Examens militaires en Chine, Figures, in-8. Shanghaï, 1896. 
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III 
JEUX ET JOUETS 
BECO DE FOUQUIERES (L) - Les feux des anciens Leur descriphon. Leur origine. Leurs 
rapports avec ta religion, Uhistorre, les arts et les maurs. Ouvrage accompagné de gravures 
sur bois, d'apres l'antique, dessinees par M. Leon Le Marie. Paris, C. Reinwald, libraire- 
editeur, 15, rue des Saints-Peres, 1869, in-8 , 460 pages. Cate de la Bibliotheque Nationale, 


Inventaire J. 16734. Tres interessant. Son essai de classification des jeux est à considerer 


Le voici: | Des hochets, des jouets et des poupées. ||, Des jeux des jeunes filles TH, Jeux 
d'imitation. IV. Jeux de poursuite et de circonvolution, V. Jeux et exercices de torce et de 
souplesse. VI. Jeux d'adresse. VIL Des animaux. УШ. Du Рослы. IX. Des jeux de balle. X. 
Du cottabe, ХІ. Jeux périodiques. XII. Jeux d'esprit. XIII Jeux divers. XVI. Des petits jeux 
de hasard. ХУ, Des jeux de des. XVI. Des jeux d'osselets. XVIL Le jeu des 12 lignes. XVIII. 
Des jeux de combinaisons. XIX. Le jeu de /atroncule. 

BERNONI (Dom Giuseppe).— Fiabe novele popolari veneziane raccolte de Dom Giuseppe 
Bernout "Nelle tavole poetiche fatte da tutto un popolo, evvi maggiore verita che nel rac- 
conto slorico scritto da un huomo” (G.-B. Vico). Venezia. Tipographia Fontana Ottolini, 
1873, in-8^, 95 pages. Bibl. Nat. 8°, Y2.532ü6. 

C'est un recueil de plusieurs brochures. L'une d'elles, n*5, est Giuochi popolari Vene- 
ziani. Elle est datée de l'année 1874. Venezia. Tipographia Melchiorre Fontana. Mal- 
heureusement pas de figures pour éclaircir le texte. 

BCEHME (Franz Magnus).- Deutsches Kinderlied und Kinderspiel. Volksuberlieferungen 
aus allen Landen deutscher Zunge, gesammelt, geordnet und mit Angabe der Quellen, 
erlaeuternden Anmerkungen und den zugehoerigen Melodien herausgegeben von Franz 
Magnus Beehme. Leipzig. Druck und Verlag von Breitkhopf und Heœrtel, 1897, in-8°, 756 
pages. Index et bibliographie très riches. Cote de la Bibliotheque Nationale. 8”. Y. h. 786. 

De V а WII on trouvera une étude sur la poesie des enfants. Beaucoup d'airs 
sont notes. Voici l'ordre suivi par l'auteur ; la connaissance du sujet, temoignee par 
un tel effort, le rend digne d'attention. J. Wiezenlieder. П. Koselieder. Ш. Schaukel 
und Knieretterheder. IV. Zuchtreime. V. Allerlei Reime aus der Kinderstube. 
VỊ. Das Kind im Verkehr mit der Natur. п) mit der Tierwelt (Grussliedchen an 
Thiere) ; h) mil der Pflanzenwelt (huppenund Beerenliedchen) ; с) mit den Natur- 
erscheinungen (Wetterlieder). МЦ. Nachahmung von Naturlauten (Tiersprache). 
ҮШ. Lustige Geschichten (Neck und  Thiermarchen und Zæhlgeschichten). 
IX. Neck und Spoltreime. X. Aus der Schule (Buchstabirscherze und Feder- 
proben). XI. Schnellsprechen und Sprachscherze. XII. Ketteureime und Kinderpre- 
digten. ХШ. Gebete und fromme Reime. XIV. Ansingelieder zu den fahrestesten. 
XV. Auszæhlsprüche vor dem Spiele. 

KINDEESPIEL.- 


П. Reigen und Tanzspiele. a) Ringelreihen mit Niedertallen ; f? Ringelreihen 


Unterhaltungen und Belustigungen ohne Spielregel. 


mit Umkehr des Kreises ; С) Ringelreihen mit Auflæsen des Kreises ; d) Ringel- 
reihen mit Wahl (Brautwerbung, Schaeterspiele) ; e) Ringelreihen mit Panto- 
mimen (Nachahmungspiele) ; /) Lange Reihe ; 2) Gegenüberstehende Reihen 

h) Thorbilden (Durchkriechen und Ziehkampf). 1. Pantominische Ringeltænze über 
Balladen und Maerchen. Ш. Laut-Sprung-und Haschen-Spiele. IV. Hüpf-und Hinkspiele. 
V. Wurt-, Schlag-und Zielspiele. VI. Keerperubungen zum Spass. МП. Kamptspiele. 
УШ. Such-und Ratespiele. IX. Stille Beschaeftigung m der Stube zur Winterzeit. 


X Cosollschans und Prienderspiele 
l 


BRES (Mile 5), inspectrice generale des Ecoles Maternelles.— Jeux et occupations 
pour les petits. Guide des meres et des inslilutrices.- Avec le concours d'un groupe 
dinstitutrices. Paris, librairie classique Fernand Nathan, 18, rue Conde, in-8°, Bib. Nat, 
87 V, 26162, Quelques indications intéressantes par c par la. 

CASSELLS Book of sports and pastimes awii more. than 9UD.— dfustrations 
Cassell and C^ limited. London, Paris, New-York et Melbourne. In-8°, 975 pages. Bib. 
Nat., 8° V, 2976]. Tres utile, Ires clair. Contient un mer détaille. 

CLARETIE (Léo) homme de lettres.- Jeux et jouets, Rapport du [игу interna- 
tional. Ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes et Telegraphes. Exposi- 
tion Universelle Internationale de 1900 à Paris. Groupes XV. Industries: diverses, 
2 classes. 98 à 100. Paris, Imprimerie Nationale, МСМП, in-4°, Bib. Nat, 4? V.5585 et 4^ 
V.5406, p. 233. 

CLAVEL (A.).- Annuaire des jouets et jeux avec une preface de Léo Claretie. Edition 1898, 
administration, 43, rue Saint-Lazare. [In-8?, Bib. Nat. 8 V. 27001, 

FAOUEDIC (M™ N. Donnel)- Mélanges Au jardin. Loteries et jeux. 
Vovages.- Rennes, imprimerie brevetée Francis Simon, 8, rue des Carmes, 1907, in-8, 
436 pages, Bib. Nat., 8 Z.16951. Quelques renseignements interessants dans la deuxieme 
partie, mais suspects. Elle ne cite jamais ses sources. 

COMME (Mrs).- Traditional Bristish Games, 2 vol. London, 1894-1898 (forming the first 
section of her Dictionary of British Folk-lore). 

GOUNELLE (Elie). Jeux d'argent et jeux barbares, Publié parla Ligue contre l'immoralité 
publique et privée "L'Etoile Blanche". Vals-les-Bains. Imprimerie-Librairie E. Aberlen et Cie, 
1901. іп-8°, 54 pages. Bib. Nat. 8° К. 17456, Verbeux, déclamateur. Quelques détails intéres- 
sants sur les combats de taurenux, de cogs. de pinsons, de chiens vatiers, etc... 

HOYLE'S Games containing laws on chess, draughts, backgammon, billiards, cricket and 
games of cards. Anew edition, improved. London, Thomas Allmann and Son, 42, Holborn 
Hill. 1854, in-16, 160 pages. Bib. Nat. 8? V.25890, Contient une exposition “intelligible” du 
jeu d'échecs, ce qui est surprenant dans les ouvrages qui pretendent enseigner les regles 
des Jeux. 

JEU (article) dans la Grande Encyclopedie. 

JESSEL (Frederic).- A Bibliography of works in English on playing cards and gaming, Long- 
mans, Green and C^, 39, Paternoster Row. London, New-York and Bombay, 1905, 1п-8°, 
312 pages. Index, Bib. Nat. 8° (1,3313. 

LABURTHE (D').- Gymnastique sans appareils, avec mouvements empruntés aux 
jeux qui amusent les enfants. Communications à la Société Médicale du [Xe arrondisse- 
ment. Séance du jeudi 18 mai 1899, Clermont (Oise), Imprimerie Daix frères, 3, place 
Saint-André, 1899. in-8", 12 pages. Bib. Nat. 8° V. piece 13099, П peut rendre quelques ser- 
vices, car il contient les termes “techniques”, pour ainsi dire, de bien des gestes et mouvements. 

L AFAYE (G.).- Ludi: L Jeux privés. U, Jeux publies. Dictionnaire des antiquités Grecques 


et Komaines publie sous la direction de MM. Ch. Daremberg et Saglio avec le concours de 


М. Edm. Pottier. Paris, Hachette, 79, boulevard Saint-Germain. іл-&°, volume 3, deuxième 
partie, p. 1356. 

MACLAGAN ROBERT CRAIG, M. D- The Games and diversions of 
Argyleshire, London, Published for the Folklore Society by David Nutt, 57-59, Long-Acre, 
1901. In-#*, 270 pages. Bib. Nat. 8° 6,990. Contient beaucoup de folklore. L'Index est 
precieux. Voici le plan suivi. General activity. Articulation Auguries. Ball Games. Balanc- 
ing. Bat Games. Blindtold Games. Bows and arrows. Buttons (Pitch ang toss). Choos- 
ing partners. Chucks-knuckle-bones. Circling. Dansing-Cokfighting. Coach. Concealed 
objet. Recovering. Counting-out Games. Dancing. Finger-names. Funeral Games. Gam- 
bling Games. Hand-clapping. Hen and chickens. | lopping games. Imitative games. In- 
correct speaking. Jumping Knite Games. Leaptrog. Long-Breath. Marbles. Mental agility 
Minneachan and Monnaichan. Noise-Making machines. Pain-Giving. Puzzles. Quick- 
ness of movement. Rhymes (children's) and appendix. Running games. Sells. Sham fight. 
Skipping. Slings. Strenghth tests throwing games. Top spinning. Tossing. 

MARQUARD (Joachim).— La Vie privée des Romains. Ouvrage traduit sur la deux- 
ieme edition allemande, publiée par Mau, par Victor Henry, docteur en droit, chargé 
de cours en Sorbonne. Lauréat de l'Institut. T. XV du Manuel des Antiquités Ronutnes 
par Th. Mommsen. J. Marquard et Г. Kruger, traduit de l'allemand sous la direction de 
M. Gustave Humbert, Paris. Thorin et fils, éditeurs, 7, rue de Médicis. 1893, in-8°, p. 507, 
chapitre V°. Jeux et divertissements. 

PFAUNDLER (PF), Professor der Physik an der Universitet Graz.- Das chinesische- 
japanische Gospel. Eine systematische Darstellung und Anleitung zum spielen desselben 
mit einem deckelbildchen und zahlreichen erklaerenden Abbildungen in Texte. Leipzig. 
Druck und Verlag von B. G. Teubner, 1908, in-8^, 75 pages. Bibl. Nat. 8° V.32493. Seules 
les pages 1 à 6 sont intéressantes (Allgemeines und Spielregeln). 1. Geschichtliches über 
das Gusprel. 2. Charaktenstik des Gospieles. Vergleich mit dem Schach. 3. Das Spielgeræte 
und die Bezeichnung der Züge. Le reste est un expose mathématique qui s'inspire de 
cette phrase de Leibniz : Optarem, ut aliquis omnts generis ludos mathemalice tractaret et tam 
кератит sen legun rationem redderet quant artifici prima traderet. 

STEVENSON (Matilda Coxe).- Zumt games, Reprinted from the American Anthropol- 
ogist (N. S. volume 5. Numero 3, July-September 1903. Lancaster, Pa, U.S.A. The New 
Era Printing C^, 1903, in-87, pages 468 a 497, Bibl. Nat. P. b. 4633. "By enlightened people 
games are associated wh sport and recreation, Among some primitive peoples games are played 
primarily for divination, but the ceremonial games of the Zit are for rain and they constitute an 
mpertant element m thei religion and sociology. They are not played in a haphazard way ; each 
games has its regulations aud Iumitations and there is deep meaning underlying all Zuni eames 
supposed to have come to them from their sods. The games (TReshnuare) here recorded embrace all 
that are of importance, bul do not include the essentially children’s games while the youngsters 
have a variety of sports exclusively their own, Frey may be found any pleasant day enjoying some 


+ 


HỆ the games of wir elders, amd. like, ther elders, they indulge m beta, for Hus habit rs developed 


in the North American Indian, winte he is sh m infancy. The younger Анти children play the 
ceremonial games, however witi but tlle or no understanding of the occultism associated with 
them." (Cette particularite se retrouve en Extreme-Orient : les danses dans les ceremonies 
des pagodes). A noter comme motifs de comparaison, page 490, le jeu des fleches, celui 
du shuttlecock and Battle dore, page 492 

TALLOVIST (Doctor Knut L.), docent an der Universitat Helsingfors = Arabische 
Sprtchinrter und Spiele, eesammell und erklært. VMelsingiors, |. Simeluerben Buchdruckerei- 
Actiengesellschaft, 1897, 1л-8°, 145 pages. Index. Bibl. Nat, 8° Z.14829. Étude, surtout lin- 
guistique, bien faite; Malheureusement les jeux ne sont eclaireis par aucune figure; Aussi est-il 
difficile de l'utiliser, si ce n'est pour les jeux tres connus. 

VUILI.IER. (Gaston).- Plaisirs et jeux depuis les origines, 279 planches et vignettes 
d'après des peintures, estampes et dessins originaux, 19 héliogravures. Frontispice d'après 
une aquarelle de l'auteur. Paris. J]. Rothschildt. Editeur, 13, rue des Saints-Pères, 1900, in4° 
Bibl. Nat, 4° V, 4889.— trés intéressant ; admirablement illustré. Les explications veu- 
lent etre trop hHerntres, aussi l'ensemble est flow au point de vue efhnographigue. Page 33 : Le 
Courrier (Knauss), Page 36 : Le Jeu de Tonneau (litho. de Decamps). Page 78 : Les Méchants 
Enfants (Roly) Ils se tont des figures epouvantables. Page 79 : Le Toton (Chardin). Page 81 : 
La Chasse aux Papillons (Deveria). Page 105 : La petite Chapelle (litho. de Grenier. Bibl. Nat.). 
A signaler, page 7 : La petite Guerre. Page 9 : L'Enfance (Lancret) (le chariot de bois). Page 13 
: Le Jeu de l'Équitation (ithe. de Grenier) (à cheval sur un chien). Page 21. : L'Escarpolette 
(Eug. Тату). Page 27 : Colin-Maillard, (Arture-Ricct). Page 29 : Le Volant sous Louis XIII (litho. 
de Devéria. Page 114 : Les Osselets (Chardin, Bibl. Nat.). Pages 118 et 119: Le Jeu de la Toupie 
(Gruul, (Bibl. Nat.) et Saint-Aubin). Page 163 : La Queue du Loup (gravure anonyme) (Bibl. 
Nat.). Page 165 : Le Jeu du Pied de bœuf (on pose les mains les unes sur les autres, description, 
р. 174). (Бойу. Bibl. Маё}. Page 171: (Lancret, Nat.). Page 199 Le Cheval fondu (Gnreeiot (Nat.). 
Idem, La Jeunesse (tableau de Lancret, Bibl. Nat). Page 246: Le Jeu de courte Boule (Van Ostade. 
Bibl. Nat.). Page 267 : Joueurs d'Echecs vieille estampe). Page 318 Le Combat de Cogs (litho. de 
Koybet). 

YOUNG (]. W.).- Sur les jeux de hasard el de cartes chinois, Figures in-8", 1856 (en hol- 
landais). 

ZURICHER (Gertrud).- Schriften der schweizerischen Gesellschaft für Volkskunde. Publi- 
cations de la Société Suisse des Traditions populaires, 2. 

Kinder-lied und Kinderspiel im Kanton Bern. Nach mündlicher Uberlieferung gesammelt von 
Gertrud Züncher. Zürich. Verlag der schweizerischen Gesellschaft für Volkskunde. Druck von Emil 
Сон» We, 1902, m-8°, 168 pages. Cote de la Bibliotheque Nationale, 8° M. 12881. Se recommande 
des “valkskundliche Übungen" du professeur Singer, de l'Universite de Berne. Tres riche, tres bien 
ordonne. Malheureusement ce patois allemand rend les comparaisons fort difficiles au lecteur 
étranger. || faudrait une traduction continue en allemand usuel. Voici le plan du travail : Wiegen- 
lieder. Kinedergebete. Besegnungen. 5cherzliedchen. Fingerspicle Kniereiterliedchen. Marsch 


und Tanzhedchen. Regen-und Schneeliedchen. Glocken sprachen Neujahrs-und Pastnachtbette 


lieder. Aus der Schule, Tierverschen. Uber Nahrung und Kleidung. Gespraeche. Neckmaerchen. 
Verkehrte Welt. Kingder-predigten. Kettenreime. Erzaehlunger. Anzeehl'reime. Spottverse und 
Gassenrufe. Parodien. Geheimsprachen. Verlegung der Betonung, Schnell spnrechiibungen. Ver- 


schen und Lieder der Erwachsenen im Kindermund Spiele, Melodieen. 


IV 
LES SOURCES D'ORIGINE CHINOISE 

] Tehhong Khan Tong Lou Oang Che Nong Chou (Le livre du labourage par Qang, 
de Tong Lou. Par Öang Tcheng Po-Chan de Tong-Phing) (époque des Yuen). 
lllustration en très mauvais état, avec legendes représentant les divinités et les 
actes de l'agriculture (10plj ; rose des vents pour les influences astrologiques 
et geoscopiques. Texte. Préface par Yen Hong Li-tai, de Lin-Tshing (1530) ; pré- 
face par Fou Hi-Tchi (1574). 6 Hv. (16 sect.).- Cat. Imp. liv. 102; f. 6. (Nong- 
Chou, en 22 liv.), Gr. 8°. Pap. Blane, grav. un peu usée. | v, demi-rel. chiffre de 
Napoléon IH. Nouv. Fonds. 1805. courant, p. 145, t. If. 

Nong-Tehen-Tshiuen-Chou, Traité general d'Agriculture. Par Siu Koang-Khi 


2 


(1562-1634), publié apres la mort de l'auteur par Tchang Koe-Oei. Preface раг 
ce dernier (1639) ; preface par Oang Ta-Hien, de Liu-Ling (1639) ; préface non 
datée par Tchang Phou Si-Ming, de Léou-Tong. Texte avec nombreuses fig- 
ures, Edition de la Salle Phing-Lou. 60 livres. Cat. imp., liv. 102, f. 8. Gr. 8. 3 v, 
demi-rel.; chiffre de Louis-Philippe. Fourmont. 352. 

3 Nang-Tchen-Thsiuen- Chou. Même ouvrage, réédition de 1843 faite au pavillon Chou- 
Hai. Preface par Phan Tsheng-Yi, de Oou (1843) ; Notice du Cat. [m.; Biographie de Siu 
Koang-Khi, 60 liv. Gr. 8°, Belle impression ; pap. teinte; titre noir blanc; 5 v, demi-rel. ; 
chiffre de Napoleon П. Nouv. Fonds 1961 à 1965. 

4  Nong-Tcheu-Ishiuen-Chou. Double. Petit 8°, Papier commun, titre noir sur rouge. 16 v. 

Chinois, dans 2 envelop. Nouv. fonds. 4373, 4374. 

Tchong-Ting-Tseng-Pou-Tchli-Fou- Khi- Chou, Traité sur l'Agriculture et l'Elevage, edit, 


Lil 


augmentée. Par Thao Tchou-Kong : la présente édition est due a Chi-Yen Yi-Seou, de 
Tehong-Chan. Préface de ce dernier (1678). Planches à la salle Pao-King. 4 L. in-12. 
Titre noir sur jaune. I v. demi-rel., chiffre de Napoleon Ш. Nouv, fonds. 1433. 

6 Culture et. Récolte du Riz. Education des Vers à Soie. Gravées en 42 plan. en Chine. 


Yu-Ichi-Keng-Trlhl-Thau., Dessins. faits par ordre imperial, representant les travaux 


121, Labour - 2. Premier hersage. - 3. Deusieme hersape. - 4. Transport du fumier. — 5. >emaiiles, — 
b. Arrosage. - 7. Nivellement. 8. Visite aux champs. ~ 9. Dépiquage. — Hl. Repiquape. - Il. Irrigation 
12. Eclaircie des plants. — 13. Femme portant des aliments aux travailleurs. - 14. Visite des champs. 
[5. Moisson, - lê, Mise en meule. = 17. Battage. – IH. Criblage. — 19. Decorticage. - 20. Emmagasinage. — 
21 Pilonnage — 22 Vannagu. ~ 23. Culte des Ancêtres. - 24. Preparation des cocons. - 25. Mise en claie 
26. Cucillette des feuilles, — 27. Surveillance de eclosion - 28, Récolte, ~ 28 Id ~ 30. Vente. - 31 Mise 
en panier, - 32, Vente - ЗА Devidage. - 34. EnroLlape - 35 Tendage. - 3h Embobinage. 17, Séchage. — 


M {чан - 34 Hommage des premisses -H1 Examen de la beha, - 431. Découpage de la toil 


agricoles et sericicales ; une breve legende en haut de chaque planche ; texte relatit a 
chaque planche: préface imper. et sceaux imperiaux (1696). 23+23 plan.- Comp. Cat. 
Imp. hv. 102, f. 13 (Keng-Tchi-Thou-Chi) 29x36; dessins montés papier fort, reliés par 
le cote plie ; disposes de droite a gauche. Edition soignee, tirée sur des planches en 


bon état. ] v, cart. chinois, Est . Qe. YU, 


1] 


Yu-Tefu-Keug-Tehi- Глан, double. 41 plan. Kelices en desordre ; préface reliée à l'envers. 

5 Yu-Telu-Reug-Irhi-Thou. Мете ouvrage sans légende au haut des planches ; preface 
presque illisible. 23:23 planches. In-4°. | v., demi-rel, Nouv. fonds 1837 

9 Nong Kia Keng Thien Thou. Les travaux agricoles, Peintures d'exécution fine, imitees 
de la série agricole du Yu-Tchi-Keng-Tchi-Thou, 23 peint, papier 30x38. [ v, couv. soie 
(prov. de la bibl. de l'Arsenal). Est. Oe. 71. 

10 Culture du riz. Planches mitges du Nong-Kim- Keng-Thien-Thou ; legendes chinoises manu- 
scrites ; scenes peintes sur talfetas ; vetements en fragments d'étoffes de soie ; visages en 
ivoire peint ; le tout colle sur le fond:!'. 24 plan. 28x30, I v, couv. Soic. Est. Ое, 75. 

11 Khun-Tong-Cheou-Clu-Ihoue-Khao. Traité général d'Agriculture compose par ordre 
impérial Préface im. suivie des sceaux rouges (1742) ; décret (1737) ordonnant de 
composer l'ouvrage. Table. Avertissement. Liste de la commission de rédaction, com- 
prenant Ie prince de Hoo, O-eul-Thai, Tchang Thing-Yu, etc. Texte et planches, 78 lv. 
(8 sect.). Cat. Imp. liv. 102, f. 11. Grand 8? Belle édition, 4 v. rel., chiffre de Charles X. 
Nouveau fond 338. 

12 Scenes des Travuux agricoles! Dessins, titres chinois, collés sur papier europeen, plies 

par le milieu et montés à l'europeéenne. 11 feuil. 32x50. ] v. Cart. a l'europeenne. Est. 


Qe, 736» 


з, |. Offrande rituelle de riz. - 2. Vannage. - 3 Hersage. - 4. (Presque détruit}, - 5. Labourage. = 
б. Irrigation (Un personnage détruit). — 7. Monssen, — 8. DIlersage. - 9. Decorticage. — 10. La fosse au 
riz de repiquage. 11. Elevation de l'eau. — 12. Repiquage. - 13. Idem. ~ 14 La rinere semplit d'eau. 
15. Arrachage du riz à repiquer, — 16. Semailles — 17. Bechage. — 18. Conlectian de là meule. — 19. Patage. - 
20 Emmagasinage. — 21. Pilonnage. 22. Labour. - 23. Riz mis à tremper, - 24. Vannage. ~ Ces planches anl 
plutot un intéret de scenes de genre qu'un intérét documentaire. Les inscriptions ont beaucoup souffert. 

7, Ces dessins et peintures ne portent en general ni date, ni signature. Les series les plus récentes (dessins 
a l'encre de Chine et peintures sur papier de riz) paraissent dater de la première moitié du XIX" siecle 
et provenir des ateliers cantonnats ; on trouve sur quelques cartennages les noms de Yoeequa, Sungua, 
Tingdua, peintres ; un grand nombre des albums sur papier de riz sont d'un fini remarquable. Les pein- 
tures sur papier el sur papier et sur taffetas paraissent plus anciennes d'un demi-siecle environ , une 
partie provient de Peking (Note de M Courant) 

Ces tres beiles planches sont d'une grande délicatesse d'execution, [ sera tart difficile de les reproduire 
en les diminuant. 1. Vue de l'interieur d'une terme, = 2. Dans les champs -3 Labour; semailles ; roulage. 
- 4. Enlèvement des mauvarses herbes — 5. L'orage — 6 Recolte. - 7. Transport des bottes. 8, Egrenage. 
- У. Vannage. - | Rentrée du grain. 11. Travail du riz. - 12. Apres la moisson 

" tl. Peche. - À Hersage. - 3. Semaiiles. – 4. Arrachage dus jeunes pousses - 5. Repiquage. — h, Moisson 


=2. Hattage du ns. - 8 Ventilatua — 9 члана — TÚ Criblage. Il. Pilonnage 


13 Riz ^ — Pein, papier de riz, representant la serie des operations agricoles ; titres chi- 
nois, table man. En fr. 12 feuil. 24x31. I v. Cart, chinois. Est. Qe. 76 

14 Riz: Culture, Recolle, Mouture— Dessins (encre de Chine). Titres chinois. Table man. 
En fr, 12 dess. Sur 6 feuil, doubles. 21x39, I v. Cart. chinois. Est. Oe 77, 

15 Blé. Peint., papier de riz, representant la serie des operations de la culture du ble. 
litres chinois, Table man. En fr. 12 feuil. 23x30. ] v. Cart. chinois. Est. Oe. 72. 

16 Miriers, Vers û sete, Sawe- Dessins (encre de Chine) ; titres chinois; table man, 
en Fr. 36 dess, 22x30. I v. cart. chinois. Est. Oe. 68 

17 Sme.— Dessins (encre de Chine). Titres chinois. 120 dess., 60 feuil. doub. 29x30, I v. 
Сопу. Soie. Est. Ое, 103. 

[8 Soie, Fabrication, Hssage ef exploitation. Dessins (encre de Chine) : legendes chinoises, 
titres français. 144 dess, 35x38. 4 v, couv. Soie, Est. Oe. 100, 100a, 100b, 100c. 

19 Dessins (encre de Chine), representant la culture et la préparation de la soie, du chan- 

уге, du coton, du the, de l'opium ; scenes de la vie quotidienne.- Table man, en An- 

glais. 120 dess. 29x30 ] v, couv. Est, Oc, 131. 

Ishan Sang Ho Pien {Traité de Sériciculture), par Cha Chi-an, Lou Yi-Mei, Oei Me- 

Chen. Preface (1843) par Cha Chi-an ; Préface (1844) par Oen-Koei, de Choei-Tchang. 

Réédition (1845) faite a Tan-Fhou. Figures avec légendes. Gr. 8". Bonne impress., titre 


ل 
Ll‏ 


noir sur papier teinté. I v, demi-rel., chiffre de la R. F. Nouv. fonds. 3561. 

2] Dessins (encre de Chine), titres chinois, tables man, en fr., ranges par séries relatives 
à divers métiers et analogues à d'autres séries formant des albums separes. In-4°. 1 v. 
demi-rel., chiffre de Napoleon Ш. Nouv. fonds. 1845. 

TABLE 

Гле. Culture et préparation 1. On beche.- 2. On jette les grains dans des trous creu- 


es avec un plantoir- 3. On arrose les jeunes pieds de the.— 4. On cueille les 
Е | P 


г) 


feuilles. 5. On seche Jes feuilles et on les pile.- 6. Оп tamise les feuilles.- 
7, On choisit le thé.— 7 bis. On torrétie le the.- 8. On pèse le thé avant de le mettre dans 
des bottes.- 9. On met le thé dans des caisses.- 10. On consolide les caisses avec des 
rotins,~ 11. On pese les caisses de the. 

Charbon de terre.- 1. Un contremaitre distribue des fiches en bois qui indiquent la place 
ou chaque ouvrier doit aller travailler.- 2. L'ouvrier s'en va avec sa fiche.— 3. On com- 
merce à ouvrir et a exploiter une mine.- 4. On plante des étais pour soutenir une gal- 
erie.- 5. On emporte la houille de la mine.- 6. On pioche la houille.- 7. On transporte 
la houille hors de la mine.- 8, Avec un coin en ter, on detache la houille.— 9, On vend la 
houtlle.- 10. On porte la houille dans un magasin ou sous un hangar.- 11. On pese les 
paniers de houille.- 12. On transporte la houille sur une voiture à bras. 

Papier- 1. On coupe les bambous.- 2. On retire les bambous de l'eau où on les à fait 
rouir- 3. On coupe les bambous par petits morceaux.- 4. On pile les bambous.- 
| I, On fait tremper dans un bassin les bambous concasses.- 12. On jette de [a chaux 


dans le bassin - 13. On fabrique le papier; on plonge un chassis dans une cuve de pate 


Ont 


Hquide 1 On fait secher le papier- 8. On rogne le papier en rame.- 7. On taille des 
Your Po sorte de billets de bonni = 8. On broche les livres et on les rogne.- 9. On teint 


le papier en rouge 


hulustrie dit Ma ]. On beche.- 2. On enleve Jes mauvaises herbes - 3 On seme. 


+ On arrose les jeunes pieds de Ma - 5. On artache [es grandes tiges de Ma.- 
б On eécorce.- 7 On tord les tils.- 5. On tabrique des filets pour la peche. 9 On em- 
bobine le Al de Mn — 10 On forme la chaine de l'etofte en nl de Ма — HI. On tisse la toile 
appelée ffir Ром. 12 Par un temps chaud, on lave ta toile Hio-Pou dans un ruisseau 


qui découle des montagnes. 


Enere. 1. TÌ jette dans un four des branches de pin et des joncs pour obtenir de la 


fumée - 2 ] enleve fa зше des plagues de metal ou elle. sest déposce.- 
3. П jette là sine dans une jarre- 4. [| tait dissoudre de la colle de peau de becuf.- 
5. П jette dans la jarre du muse et du camphre.- 6. [I mele la gelatine fondue avec 
le nor de rumee.- 7. [1 tait sécher l'encre.- & Une femme met l'encre dans des 
moules- 9. Un homme dose l'encre- TỦ, Marchand d'encre – 11. l'eséc de f'encre.- 
12. Emballage pour l'expédition 

ef occupations dés на = L On passe Горит dans l'eau pour la 
premiere tois.- 2 Qn tait bouillir l'eau chargée d'opium - 3 On titre l'eau char- 
gée d'opium - 4. On tait réduire l'eau ci-dessus jusqu'à ce que l'optum forme une 
sorte de pate molle (litteralement : on Aut cune la graisse de fionee i e. d'opium).— 
5. On pese l'opium.- 6. On fume l'opiunr- Z On tait cuire les résidus d'opium 
(littéralement : fumi steicus).- 7 On fait cuire la pate du second opium, c'est-à- 
dire de l'opium préparé avec des résidus.- 8. On fume le second opium.- 9. On fume 
les résidus d'opium sans qu'ils aient été soumis à une seconde preparation. 
9. Femme en train de broder- 10. Elle enfile des perles.- 11. Elle brode des 
fleurs.- 12. Elle fait des bas en étoffes— 13. Elle taille des vétements.- 16. Elle 
tord du fil à la main.- 17. Elle brode avec du fil d'or- 18. Elle se dispose a écri- 
re.- 19. Elle prépare des sachets de bátonnets.- 20. Elle fabrique de la dentelle.- 


21. Elle fait des fleurs en velours.— 22. Elle brode des bourses. 


Culture du riz.- 1. Béchage.- 2. Hersage.- 3. Semailles.- 4. Arrachage des jeunes plants de 


гіл. 5. Moisson.- 6. Repiquage.- 7. Égrenage.- 8. Ventilation.- 9. Décorticage.- 10 


Vannage.- 11. Pilonnage.- 12. Tamisage. 


Fer. 1. Fourneau à fondre le fer.— 2. Chaudière ou l'on verse le fer fondu.- 3. On fabrique 


des canons en fer- 4. On fond un canon en fer d’une seule pièce- 3. On fabrique 
des canoris de fusil.- 6. On forge des haches, de larges coutcaux.- 7. On forge des 
armes de guerre.— 8. On plane des sabres.- 9. On coupe des feuilles, des lames de fer.- 
10. On taille Jes dents d'une scie.— 11. On fabrique des couteaux de toute forme.- 


12. On repasse les couteaux, sabres, haches. 


Plantes textiles el diverses sortes de niürier.— 24 dess. 


Verre.- 1. On concasse la houille.— 2. On cuit un culot de matière qui doit servir à souf- 


tler— 3. On jette dans une jarre les matériaux du verre.- 4. On jette dans le fourneau 
le charbon concassé.- 5. Soufflage d'un ballon de verre. 6. Préparation du four 
pour fondre le verre. 7. On trace des lignes pour découper le ballon en feuilles. 
8. On découpe le ballon en teuilles.- 9. On pèse les matériaux du verre.— 10. On cn- 
tourne les feuilles de verre pour les redresser.- 11. On refroidit un ballon de verre en 


le ventilant (pour le découper).— 12. On polit les feuilles de verre. 


Porcelaine. 1. Piochage de la terre.- 2. Pilonnage— 3. Préparation du vase.- 4. Baratt- 


22 


26 


27 


30 


age.- 5. Ouvrier tournant l'émai.- 6. Le dessin— 7. Le four.- 8. Le trempage du vase.— 

9. Mise au four du vase décoré.- 10. Décoration d'un plat.- 11. Empaquetage des 

bols.- 12. Emballage des piles de bols (128 dess.). 

Mien Hoa Thou. Dessins sur l'industrie du coton. Fstampes gravées, coloriées а la main ; 
chaque planche accompagnée d'exphcations imprimées en blanc sur по et dues 

probablement à Fang Koan-tchheng, qui a signé la dédicace à l'empereur (1765) et 
la postface; poésie de l'empereur Cheng-Tsou. I v. paravent 33x31 ; couv. Chinoise en 

soie. Est. Oe. 99. 

Culture ef exploitation du Coton. Peint., papier de riz; titres chinois; table man. en fr. 18 

feuil. 24x32, I v. couv. sole. Est. Oe. 97. 

Industrie du Coton. Peint., papier de riz. Titre chinois. Table manus. en fr. 12 feuil. 

24x31. I v; cart. chinois. Est. Oe. 96. 

Coton. Dessins (encre de Chine); titres chinois avec traduc. fr. 12 des. sur 6 feuil. dou- 

bles. 23x29. I v., cart. chinois. Est. Oe. 98. 

Ma ou Chanvre. Peint., papier de riz; titres chinois. Table manus. en fr. au debut de 

chaque volume. 35 feuil. 25x37. 3 vol., couv. soie. Est. Oe. 93, 93a, 93b. 

Culture et préparation de la plante textile Ma. Peint., papier de riz; titres chinois ; table 

man. en fr. au début de chaque volume. 36 feuil. 25x36. 3 vol. couv. soie; dans 1 étui en 

papier chinois. Est. Oe. 95. 

Exploitation du Ma ou Chanvre de la Chine. Peint., papier de riz ; titres chinois ; table 

manus, en fr. 12 feuil. 24x31, I vol., cart. chinois. Est. Oc. 94, 

Ма он Chanvre са Nivea. Dessins (encre de Chine); htres chinois. Table manus. en 

fr. J2 dess, sur 6 feuil. doubles. 23429. | vol, cart. chinois. Est. Oe. 92. 

|. TCHHA KING.- Frate du The Par Lou Yu Hong Tsien. autres posttom et 

surnom Tsi Ki-tsheu, nom litteraire Sang-tchou-Oong, de King-Ling (Vile siècle) ; 

traitant des points suivants ; Orre, recolte, preparation des feuilles. vases pour Unifusion, 

infusion, mameres de бетке, notes WBsforigues, heux de production, Sommaire, notes relatives 


aux figures Pretace par Phi Ji-bivou (IX siecle). 3 liv Cat imp, livre 115, tol. 31. 


H. CHI LOU THANG THIN - 16 notices sur Ја manière de faire bouillir l'eau. Ébullition 


parfaite. Comment verser l'eau bouillante, Vases ef combustibles a employer, pac Sou Yi 


(¿poque des Thang). 
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TSIEN TCHHA CHOFI KI- Notice sur les eaux pour infusion du thé, par Tchang Yeou- 
Sin Khong-lchao, de Chen-tcheou, docteur en 814. I liv. Cat. imp, liv. 115, f. 37. 
CHI-PHOL, le Here des mets, par Ое! Kiu-Yuen. In-18, T vol, demi-rel, chiffre de 
Napoleon HI. Nouv. fonds 1430. 

L YUFN PEN ICHHA KING.- Le Tchha King, d'apres uu exemplaire de l'époque des Yuen, 
Même ouvrage que le Tchha King, texte et notes. Prétace non datée par Tchhen Chi- 
tao (époque des Song). Vie de Lou-Yu. En-tête, figures avec notices par Lou Thuug-tshan 
(ХУШ siecle). 3 livres. Cat. imp., liv. 115, f. 31. 

IL SIU-TCHHA-KING.- Surte an lchha-King, par Lou Thing-tshan Man-Thing, surnom 
Tchi-tchao, de Kia-Ting. Texte; figures avec éloges. 3 hv. Cat. imp, livres 115, fol. 36. 

Ш. FOU LOU. TCHHA FA.- Supplément. Sur le the.— Par Lou Thing-tshan. Cat. imp., 
livr. 115, f. 36. Gr. 8”. Bonne edit. | v. demi-rel., chiffre de Napoléon III. Nouv. fonds, 
1374. 

Peintures sur taffetas représentant les diverses opérations relatives au thé, depuis le 
moment ou il est récolté jusqu'à celui où, apporte à Canton, if est embarqué sur un 
vaisseau européen, 50 feuil. 33x39. I v., couv. soie. Est. ое. 78. 

Recucil analogue de point, sur papier. 30 feuil. 32x39. I v., couv. soie. Est. Oe. 79. 
Thé.- Peint., papier de riz; titres chinois, table manus. en fr. 12 feuil. 21x24. I v, couv. 
soic. Est. Oe. 82. 

Thé. Vers à soie. Riz. Peint., papier de riz (paysages). Table manus. en fr. 9 feuil. 30x24. I v., 
couv. sole. Est. Oe. 83. 

Dessins (encre de Chine), 2 séries : 1° Culture et preparation du thé ; 2° Vases ; la premiere 
série а des titres en chinois et en français. 12+12 dessins. 29x22. I v., cart. chinois. Est. Oc. 
80. 

Phe. Culture et preparation. Dessins (encre de Chine). Titres chinois, table manus, en fr. 
12 dess. (6 feuil. doubles). 29x21. 1 у, cart. chinois. Est. Ое. 81. 

PI TCHHOAN HOA KING.- Traité d'horticulture.- Par Tchhen Hao-lseu, surnoms Si- 
Hou hoayin Oong, et Fou-Yao, de Hang-tcheou. Préface de l'auteur (1688). Edition de 
la salle Chou-Ye, a Kin-tchhang. Texte et planches ; le dernier livre traite de l'élevage 
de divers animaux. 6 liv. Gr. 8°. Titre noir sur jaune. I v., demi-rel. Nou. Fonds, 1933. 
PI TCHHOAN HOA KING.- Méme ouvrage ; à la fin de la préface, on lit la date de 
1783. Réédition de la salle Seu-Yeou. In-12. Titre noir sur jaune, | v, demi-rel., chiffre 
de Louis-Philippe. Nouv. fonds, 545. 

Dessins (encre de Chine), quelques-uns avec titres en chinois ; table manus. en fr. Sur 
la garde ou lít le nom de lingqua, dessinateur. 118 dess. (59 feuil. doubles). 29x29. I v., 
cart, chinois. Est. Oe. 170. 

Recueil de plantes, animaux, travaux et habillements de la Chine.- Recueil factice. — Travaux 
et métiers, légendes en chinois et en francais, 6 peint. chin. — Sujets divers, 4 peint, et 
I dess. 32x37. Sur le premier feuil. on fit la date de 1779. | v., cart. européen. Est. Oe. 
150. 
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KI AI-TSEU-YUEN-110A-TCHOAN-SEU-TSI.- Quatrieme recueil de dessins du jardin 
Kiai-Iseu. Publication du pavillon Pao-Tsing, à Kin-Ling. Preface par Yi-Mou, surnom 
Ta-lei Kiu-Chi (1818). [ntroduction par ling Seu-Ming Seu You. 

L- SIE CHEN PI KIUE.- Recueil pour les visages et les personnages. Conseils et modèles 
par Ting Kao Ho-tcheou, de Tan-Yang. Revu par Keng Oei Yong-tchai et par Yu-Ichen- 
Yi-tchhoan, de Tan-Yang. Préface non datée par l'auteur. 

IL- SIEN FO THOU. HIEN TSTUN THOU MEI JEN THOU.- Portraits de divinités, — 
Portraits de Héros. — Portraits de jolies Femmes. Dess. avec biographie de chaque person- 
nage, 3 liv. 

IIIL.- KIAI TSEU YUEN THOU T CHANG HOEI TSOAN. Recueil des Sceaux et Marques. 
Par Li Li-Oong. Gr. 8°, Titre général noir sur rouge. | v., cart., nouv. fonds 3416. 
THANG TAI CHEN YUEN HO HOA. YUEN-MING YUEN SEU CIH KING. Peintures 
de Thang-Tai et Chen Yuen : quarante oues du Yuen-Ming-Yuen (Palais АГ), Peint., taf- 
felas ; légendes descriptives calligraphiées sur taffetas ; en regard de chaque peinture. 
Le premier et le dernier feuillet de chaque livre portent le sceau du Yuen Ming Yuen. 
Sur le dernier feuillet de chaque livre on lit : peint par ordre imperial par Thang Tai 
et Chen Yuen, à la 9°™ lune, en 1744. La derniere notice du ler livre est signée par le 
calligraphe Oang-Ycou-toen, président du ministère des Travaux; la derniére notice 
du deuxieme livre, composée par l'empereur, est datee de 1744, 2 livres compris sous 
la couverture du livre 1" ; ^ feuillets de chaque livre sont cotés en chinois de 2 à 21. 
73x81. Les peintures et notices sont montées sur des cartons recouverts de soie; dispo- 
sition en paravent. Couvert de planches en bois dur avec incrustations. Département 
des estampes. Réserve. 

Recueil de Paysages et Monuments ; noms chinois ; tormé à l'occasion d'un vovage dc 
l'empereur dans les provinces centrales. Note manus. du P. Amiot : à Pe-King, се 15e 
sept. 1765, 46 grav. chin., feuil. doub., 18x27. Semble incomplet. [ v., paravent, couv. 
sote. Est., Oe. 12. 


5 Six planches de serres chinoises reçues en 1777. Peint. tres fines, papier ; feuil. doub. 


Reliés par la pliure. 40x48. I v., cart. chinois. Est. Oe. 30. 

Premiere Partie de [Essai sur l'Architecture chinoise. Titre ct notice en francais ; lettres 
dessinées à l'imitation des caractères d'imprimerie. Peintures représentant les outils 
ct instruments de l'industrie du bátiment ; divers appareils de construction en pierre ; 
bâtiments. Renvois aux notices placées en regard. 135 peint., papier, montées, reliées. 
26x35. I v. ; reliure, armes de Bertin. Est. Oe. 13. 

Seconde Partie de l'Essat sur l'Architecture chinoise. Suite de l'ouvrage précédent. Dispo- 
sition et execution semblables. Avertissement, notices et observations finales. Peint. 
représentant des batiments, plans et perspectives. 53 peint., papier, montées, reliécs. 
34x44. I v. R.armes de Derlin. Est. Oe. 13 a. 

Plans relatifs à l'Essat sur l'Architecture chinoise. 3 plans coloriés avec légendes. 2 peint. 


représentant des vases de fleurs. 5 feuil. 52x63. I v., cart. bleu. Est. Oe. 15. 
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Recueil relatif a l'Architecture chinoise. Plafonds chinois. Analogue aux trois albums 
précédents. Notice en lettres d'imprimerie dessinées ; peint. représentant les plafonds 
et des pavillons 1+2+2 feuil. 63x96. I v., cart. bleu. Est. Oe. 25. 

Recueil de Tombeaux chinois. Avertissement ; peint, titres chinois ; notices explicatives 
en face ; texte français écrit en lettres dessinées imitant les caractères d'imprimerie 2 
feuil. 22 peint. 47x60 I v., rel, armes de Berlin. Est. Oe. 27. 

Suite des Tombeaux chinois. Dessins du tombeau de la Cong Tehon, ou nie de l'empereur 
régnant. Album analogue ; 2 peint. avec leg. 51x74. T v, cart bleu. Est. Ое 38 

Haïtien, Maison de plaisance de l'empereur de Cline. Pem, papier noms chinois : vues el 
bâtiments du Palais d’Ete. 40 peint. 38х32. I v., cart. bleu. Fst. Oc. 21. 

Palais dete de l'Empereur de la Chine. 40 photographies de peintures chinoises de 
toHetas Sans date. 51x42. f v., cart. est. Ос. 21 a. 

Paysages chinors, Tires des jardins de l'Empereur, et autres. 4 peint. montées sur toile et 
reunies en album : aucun texte. 63x67. I v., cart, bleu. Est. Oe. 26. 

Recueil de Plans de différents Miao ou temples d'idoles, avec les monastères des bonzes. Miao 
et temples des bonzes. 5 peint. sur taftetas ; noms chinois, 64x53. I v, cart. bleu. Est. 
Oe. 17. 

Edifices chinois. 4 peint, collées toile ; formant de grandes feuilles doubles pliées par le 
тец ; reliées du cate de la pliure, à l'européenne. 69x60. I v., couv. soie. Fst. Ое. 93. 
Constructions chinoises. 4 peint. papier; collées toile, montées album ; replices; titres 
français 72x80). [ v., couv. sole. Est. Oe. 16. 

Arcs de Triomphe chinois. 11 peint., papier, titres chinois et français. 75x64. T v., cart. 
bleu Est. Ое, 24. 

Pierres emplayces pour ornements dans les jardins chinois. Peint. très fines, papier chinois, 
montrées papier européen ; nom chinois de chaque objet; bonne exécution. 42 feuil. 
33x40. ГУ, cart. européen. Est. Oe. 44. 

Paysayes рет sur papier de riz ; vue des factorertes de Canton, avec les pavillons de 


chaque nation France, Etats-Unis, Angleterre, Pays-Bas. 16 peint. 29x39. ] v. couv. chin. 


» 


Est. Ос. 3: 
Villes (Peimt., papier de riz, avec noms). Vues de Macao, Canton, Bogue, Wampoa, 


f 


Hongkong. 34.26 I v., couv. soie. Est. Oe. 32. 

Sujets divers. Dessins (encre de Chine), noms chinois; table manus, en fr., 60 feuil. 
doubles. 29x30. I v., cart. chinois. Est. Oc. 171. 

Paysages chinois. 3 peint., papier. 29x28. 1 cahier. Est. Oc. 31. 

Professions diverses. Dessins (encre de Chine) portant des titres en chinois. 360 dess. 
(180 feuil. doub.) 30x30. 3 v, couv. «oie. Est. Oe. 128, 129, 130. (Tres fins. Aucune notice 
ou table des matières en français). 

SIN KHIE TSHIUEN HOU THIEN HIA SEU MIN [I YONG PIEN KOAN ООС TCH- 
HF PA KIN.- Encyclopaln de la Vie pratique. Ouvrage rangé par ordre méthodique ; 


divise en 2 séries de texle qui oieipent l'une la mote superieure. Vautre Ja moitié 
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73 
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inférieure des pages ; modeles de suppliques, calcul, lutte, tir à l'arc, cuisine, médecine : 
Irxte avee figures. Gravure abominable , la reproduction des figures : lutte, travail des 
Читирх bacal de la soie, sera interessante au point de vue l'étude à l'imagerie popu- 
laire Livres 24 et 25 Си. 87, large ; feuillets dépliés, reliés par la marge extérieure. I v., 
rel. en parchemin armorie. Nouv. tonds 2741. 
KING TF [CHEN THAO LOU.- (raté de la porcelaine de Kitng-le-fehen. Historique et 
procedés , nombreuses illustrations (tres finement gravées), par Lan Phou Pin-nan, de 
Tchhang-nan ; complete par Tcheng Thing-Koei Ocn-Kou. Préface (1815) par Lieou- 
(ing, de Koang-te, Edition de la salle Yi-King, 10 liv. Gr. 8°. Très bonne impression sur 
papier blanc, titre noir sur jaune Iv., demi-rel, chiffre de Louis-Philippe. Nouv. fonds. 
91. 


7 YIN KING РА CL- Daite des alliages et falsification de l'argent, par Liang Seu-tse En-ta, 


de Choen-Te. l'rutace de l'auteur (1844). Texte et figures nombreuses 2 liv. in-18. Titre 
noir sur jaune, | v., dermi-rel., chiffre de Napoléon Ш. Nouv. fonds. 2003. 11 sera inté- 
ressant de reproduire quelques-unes des figures qui étudient les trucs employés pour 
la falsification des monnaies, malheureusement le graveur indigène a bien altéré la 
physionomie des piéces européennes en circulation dans l'Empire. 

Porcelaine. Peintures sur papier de riz avec une table manuscrite en français : fabrica- 
tion de la porcelaine. 12 feuil. 24 X 31. IM, couv- soie. Est. Oe. 106. 

Peintures, papier de riz, représentant la fabrication de Ја porcelaine ; table man. en fr. 
1I teuil. In-4. I v., demi-rel. Nouv. Fonds. 1846. 

Porcelaine ; dessins (encre de Chine), htres chinois ; table manus. en fr. 12 dess. 
(6 feuil. doubles) 22x28. | v., cart. chin. Est. Oe. 107. 

Verrc. Peint., papier de riz, titres chinois ; table manus. en fr. J2 feuil.. 24431. ] v. cart. 
Chin. Est. Oe. 108. 

Verre. Dessins (encre de Chine), titres chinos, table manus. en fr. 12 dess. (6 feu. 
doubles). 22x28. I v. cart. chin. Est. Oe 109. 

Art de faire le papier à la Chine. Peint, titres chinois, européens : l'album porte la note 
suivante : les explications ont été envoyées en 1775 а M. de la Tour, par la P. Benoist 
missionnaire jésuite mort à Pékin 27 feu 35x52. 1 v, couv. sole. Est. Ov. 110. 
Fabrication du papier. 24 peintures ; papier ; texte chinois manus. en regard , chaque 
notice signée d'un nom different 37х35. I v., couv. soie. Est Oc. 111. 

Papier. Peint., papier de riz, titres chinois, table manus. en fr 12 feuil 24x31. I v., cart. 
chinois. Est. Oe. 112. 

Papier. Dessins (encre de Chine), titres chinois, table manus. en fr. 12 dess (6 feuil, 
doubles). 23x29. [x , cart chin. Est. Où 113 

Encre de Chine. Fabrication. Peint, papier de riz, titres chinois, table manus, en fr. 12 
feuil. 24x31. ] v, cart. chin. Fst. Ou. 122 

Encie de Chine, Dessins (encre de Chine), titres chinois traduits en anglais ; table 


manus. en Ir. 12 Jess (е teuil doubles]; 32x28, | v. cart chinar, Fst. Ос. 123 


79 Vernis. Peint. papier, légendes françaises. 15 teuil. 34x43. I v, couvert. Soie. Est. Oc. 
121; 

80 Céruse et Vermillon. Dessins (encre de Chine), titres chinois, traduction française 
manus. 12 dess. 6 feuil. doub. 23x29. I v., cart. chin. Est. Oe. 120. 

81 Charbon de terre. Peint., papier de riz, titres chinois, table manus. en fr. 12 feuil. 24x32. 
1 v., cart. chinois. Est. Oc. 116. 

82 Charhon de terre. Dessms (encre de Chine), titres chinois et européens 12 dess. 
6 feuil. doubles. 22x29. I v., cart. chinois. Oc. 115. 

83 Than-Kao. Houille. Dessins (encre de Chine), titres et légendes en chinois ; traduct. Fr. 
24 dess. 30x30. I v., cart. chinois, Est. Oe. 117. 

84 Fer. Peint ; papier de riz, titres chinois, table manus. en fr. 12 feuil. 33x24. ] v., couv. 
soie. Est. Oc. 119. 

85 Fer. Peint. ; papier de riz, titres chinois, table manus. en fr. 12 feuil. 25x32. | v., cart. 
chinois. Est. Oe. 118. 

86 Fer. Dessins (encre de Chine) ; titres chinois, table man. en fr. 12 dess. (6 feuil. doubles) 
22x29. [ v., cart. chinois. Est. Oc. 114. 

87 I. ООШ CHOANG PHOU. Recueil sans égal. Portraits de 40 personnages célèbres, 
des Han aux Song. 40 autres dessins accompagnés de poésies, par maitre Kin de 
Nan-Ling.Préface sans auteur ni date. Papier blanc ; titre noir sur blanc. 

li. KOAN TSEU PHOU Traité du Jeu de Dames (Oei-Khi). Planches représentant des 
parties sans texte, Préface non signée ni datée. Papier blanc ; titre noir sur blanc. 
Gr. 8°, I v., demi-rel. Nouv. fonds. 1925. cf. le n? 2315. 

88 Les rues de Pékin. Peint, chmoises montées papier européen ; chaque planche : titre 
chinois, titre francais (lettres d'imprimerie dessinées). Quelques planches portant des 
notes manus. extraites des Costumes de la Chine. In-4. Lond., 1800. (The Costume of 
Chma, illustrated by sixty engravings : with explanations in English and French. By 
George Henry Mason... voir Cordier. Bibl. sinica, 850, 851,193+193 plan. 31х29. Rel, 
armes de Bertin. Tranches dorees. 2 v. Est. Oe. 55, 55a. 

89 Vie d'un Chinois. Dessins (encre de Chine) représentant les principales scenes de la vie 
depuis la naissance jusqu'à la mise en bicre, avec titres chinois et francais. 12 dess. 
(6 feuil. doubles). 36x28. I v., cart. chinois. Est. Oe. 66. 

90 Personnages de distinction et habitants des provinces. Dessins (encre de Chine), titres chi- 
nois, table manus. en fr. 24 feuil. simples. 21x29. T v., cart. chinois. Est. Oe. 64. 

91 Peintures, papier de riz ; personnages. 24 feuil., 29x39. I v., cart. chinois. Est. Oe. 50. 

92 Peintures représentant des personnages, non reliées. 48 feuil. 51x41. [ v, couv. soie. Est. 
Oe. 54. 

93 Femmes chinoises. Peintures, papiers de riz, titre chinois, table manus. en fr. trés finc- 


ment exécutées. 12 feuil. 23x33. I v, couv. soie. Fst. Oc. 124. 


94 Musique chinoise. Autre titre : Instruments de musique employés en Chhw. Peint. papier 
de riz représentant des musiciens et musiciennes, titres chinois, table manus. en fr. 9 
feuil. 31x23. I v., couv. soie. Est. Oe. 125. 

95 Peintures, papiers de riz. Personnages : 13 feuil. Bateaux : 13 feuil. 22x28. I v., couv. 
soie. Est. Oe. 52. 

96 Personnages de distinction, Dames nobles. Musiciennes. Dessins (encre de Chine), titres 
chinois, table manus. en fr. 24 dess. (12 feuil. doub.) 21x29. I v., cart. chinois. Est. Oe. 
63. 

97 Personnages de distinction. Dames nobles et Musiciennes. Dessins (encre de Chinc), 
titres chinois, table manus. en fr. 24 dess. (12 feuil. doubles) 21x29. I v., cart. chinois. 
Est. Oe. 65. 

98 Professions diverses. Musiciennes. Dessins (encre de Chine), titres chinois, table manus. 
en fr. 36 dess. (18 feuil. doubles.) 23x30. I v., cart. chinois. Est. Oe. 133. 

99 Opium et occupations des dames chinoises. Dessins (encre de Chine), titres chinois, table 
manus. en fr. 24 feuil. simples. 36x28. l v., cart. chinois. Est. Oc. 67. 

100 Femmes chinoises (Jeux, amusements, occupations). Dessins (encre de Chine), titres 
chinois, table manus. fr. 24 feuil. simples 21x29. I v., cart. chinois. Est. Oe. 62. 

101 Professions et amusements. Dessins (encre de Chine), titres chinois, table manus. en fr. 
recueil paraissant relatif à la province du Fou-Kien, 24 dess. (12 feuil. doubles) 22x29. 
I v., cart. chinois. Est. Oe. 134. 

102 Professtons et jeux. Dessins (encre de Chine), titres chinois, table manus. en fr., 24 feuil. 
30x23. I v., cart. chinois. Est. Oe. 132. 

103 Costumes chinots. Marchands, Gens du peuple et quelques autres. Instruments, vases et 
Meubles. Peint. sur papier. Personnages : 46 feuil. Instruments divers : 23 feuil. 29x41. 
Í v., couv. soie. Est. Oe. 53. 

104 Boutiques de Pékin.— Peintures, papier, représentant des scenes diverses. 36 feuil. 39x39. 
| v, recouvert en soie européenne. Fst. Ое. 22. 

105 Dessins (cncre de Chine) représentant des boutiques et diverses scenes ; titres francais 
12 feuil. 35x27. I v., cart. chinois. Est. Oe. 127. | 

106 Peintures sur taffetas représentant des paysages avec personnages ; quelques scenes 
dans des comptoirs européens. 50 feuil. 34x38. I v., couv. soie. Est. Oe. 104. 

107 Peintures sur papier, représentant des paysages ct des scenes populaires. 
26 feuil. 32x39. I v., couv. soie. Est. Oe. 105. 

108 Bateaux. Peintures, papier de riz, titres chinois, 9 feuil. 31x 24. [ v., cart. chinois. Est. 
Oe. 38 a. 

109 Bateaux. Peintures, papier de riz, titres chinois, 13 feuil. 31x 24. I v„ couv. soie. Est. 
Ое. 38. 

110 Bateaux. Dessins (encre de Chine) table man. en tr. 12 feuil, 30x 23. I v., cart. chinois. 
Est. Oe. 161. 


lll fnstruments, Meubles, Annes. Dessins assez tins, mais trop rapides (encre de Chine), 
noms chinois, numérotage en chiffres arabes, correspondant à une table manuscrite 
en français. Album provenant de Canton. 598 dessins sur 72 feuilles doubles, 30x22. 
[ v, couv. sote. Est. Oe. 36.- Ct. Nouv. fonds 2014. Album analogue paraissant étre 
un calque du premier ; les fcuillets sont dans un ordre différent et débutent à gauche 
a l'européennc. 598 dess. sur 72 feuillets doubles. Petit 8°, large. I v. ; recueils fort 
précieux pour l'étude des objets tres usuels. 

112 Vetements, Chars, Instruments de Musique. Dessins, nom français écrit de la main du 
Pere Amyot auprés de chaque objet. 4 feuil. à encadrement. In-fol. large. I v., cart. 
Nouv. fonds 5037. 

113 Aerafes de ceinture el boucles pour les bourses, etc. peintures fines, papier. 20 feuil. 30x32. 
| v, reliure, armes de Bertin. Est. Oe. 45. 

114 Peintures (papier de riz). Objets d'ameublement, bihelots. 12 feuil. Bateaux. 12 feuil. 
29x39. I v, couv. soie. Est. Oe. 37. 

115 Ameublement. 11 peint. (papier de riz). 31x23. T vol, couv. soie. Est. Oe. 35. 

116 Vases anciens et diverses porcelaines de Chine. Peintures tres fines, papier chinois, mon- 
tées sur papier européen. Au début du volume (à gauche, à européenne), notice 
manuscrite sans signature, ni date. En haut du feuiller 1. on lit : collection de vases 
anciens, au nombre de 53 ; reçue en 1777. Sur chaque fcuillet, nom chinois. Vases : 53 
feuil. ; jades : 11 ; vases de porcelaine : 7. 37x36. I v., cart. européen. Est. Oe. 42, 

[17 Théieres et vases à boire usités chez les Chinois, Peintures analogues à Est. Oe. 42 ; mon- 
tees de méme ; grandes feuilles doubles reliées par la pliure. 6 feuil. 34x33. I v. cart. 
européen, Est. Oe. 43. 

118 Vases usités en Chine pour chauffer les aliments. Peintures analogues a Oc. 43, montées 
de méme 33 feuil. 32x34. I v. cart. européen. Fst. Oe. 41. 

119 Fourneaux chinois. Peintures analogues à Oe. 41 ; nom de chaque modéle, 
32 teuil. 36x39. | v. cart. curopéen. Est. Oc. 41 a. 

120 ‘Ishi King thou, figures pour les 7 King. Cet ouvrage a pour base le Lou King Thou 
Khao, édition de Tchhen Sen, avec préface de Miao [chhang-yen (1165) ; 1 à 
été complété et édité par Oou Ki-chi, de Sin-an, qui y a mis une préface (1615) 
; préface de Tsiao Tseu de Lang-Ye (1615). Planches et légendes pour le Yi-King 
(2 livres), Chou King (2 livres), Chi-King (2 livres), Tchhoeu Tshieou (2 livres), !i-Ki 
(2 livres), Tcheou Li (2 livres), Yi-Li (4 livres).- Cat. Imp., livre 34, f. 7. In-tol. Belle im- 
pression, papier blanc, couvertures chinoises jaunes ; note manuscrite du P. Parrenin. 
Pekin, 1738: 2 v., rel., chiffre de Charles X. Nouv. fonds 569. 

121 LOU KING THOU KHAO.- Planches pour les 6 King uvec examen. Ouvrage compose 
par Yang Kia de Pou-Yi, pendant la période 1131-1162, complété par Tchhen Sen, Mao 
Pang-han et autres qui l'ont fait graver avec la préface de Miao Tchhang-Yen (1165). 
Edition de la salle | i-Keng, avec préface de Phan Chen-Ting (1662). Planches et Ié- 


gendes pour le fefreou-f1 (livre D, Yi King (livre 2), Chou King (livre 3), Chi King (livre 


+), Lr- Kit (livre 5), Tehhoen=Tslueow (livre 6).— Cat. Imp, livre 33, f. 10. (Lou King Theu).— 
Gr. B2. Titre noir sur blanc, I v, demi-rel, chittre de Louis-Philippe. Nouv. fonds, 454 
(Edition bien inférieure au Ts/ni Kine trou), 

122 Bouquefs. 24 peint., papier de riz, 29x39. I v., couv. Soie. Est. Oc. 146. 

123 ICHOU TSFU I OU KING THOU. FOL SEU CHOU THOU = Figures pour les 6 King 
d'après Tchou-tseu ; figures pour les 4 livres. Ouvrage de Kiang Yen-Yai, de Thong-tch- 
heng, avec preface de Kiang Oei-long, surnom Long-mien (1709) et de Ye Han-Yun, 
surnom Tchhang-chan (1709), Planches et légendes d'une gravure abominable, 16 
livres (manquent les livres 5 а 16). - Cat. imp., livre 34, f. 20 (1 ou King thou). Gr. 8°. 
Titre noir sur blanc, ] v., cart. Nouv. fonds, 2721. 

124 Pots a fleurs et vases chinois. Vases vides : 60 feuil. Vases avec des plantes ; à côté, nom 
des vases et de la disposition des plantes, 13 feuil. Une dernière série de 21 feuil, est 
tormee d'estampes imprimées en couleurs ou colorées à la main, cuelques-unes por- 
tent des légendes ; elles représentent des vases avec des fleurs. 29x45, | v., cart. chinois. 
Est. Oe. 40. Cf. Oc. 146. 

125 Costumes et Mœnrs. Recueil factice de pieces collées, montées et reliées, renfer- 
mant des gravures de toutes provenances, anciennes et modernes, des cstampes еп 
couleurs, des photographies, des peintures sur papier de riz et sur taffetas, des frag- 
ments d’imprimes ; les pieces les plus récentes datent de la guerre sino-japonaise. 
A noter dans le volume. Oe. 47 B. 

I. Та Ishing Kia Khing eul cht oou теп seu Ki Tchhoen nieou thou. Calendrier des 
4 saisons ct figure du bœuf du printemps pour 1820, 1 feuille coloriéc. 

П. Та Tshine Kia Кито etd cht oou nien sin Tchhoen le yi thou. Figure du printemps nou- 
veau pour 1820, 1 feuille coloriée. 53x63, 4 v., demi-rel., chiffre de Napoléon Jl. Est. 
Qe. 47, 47 a, 47b, 47 c. 

126 Costumes ef Meurs, Ornements, etc. recueil factice de peintures, estampes 
coloriées, etc. personnages : 14 feuil. Scenes diverses : 21. 1 Pou-tseu civil en soie bro- 
đéc (plastron et dos). 1 feuil. 53x63. I v. demi-rel., chiffre de Napoléon ПІ. Est. Oe. 46. 

127 Livre de dessins chinois, ürés d’après des originaux de Perse, des Indes, de la Chine 
et du Japon, dessinés ct gravés en taille douce par le sieur Fraisse, peintre de S. A. S. 
Monseigneur le duc... Paris, 1735. Dédicace de Fraisse. Privilege. 53 planches sans 
titres ni légendes. 38x49. | v., reliure, armes de France. Est. Oe. 147. 

128 Quatre peintures, papier de riz. 24x24. I v., couv. soie. Est. Oe. 101. 

129 Tchi lshimg Ya tshiu. Autre titre : Tchhen thoan po kii. 100 parties d'échec par Tchhen 
thoan. Auteur : surnom Hi-Yi (+ 989). Règles du jeu ; figures et explication de coups 
célèbres, chacun ayant une dénomination particulière. Édition de la salle Yon-hien. 
8 liv. In- 18. Titre noir sur jaune. I v., chiffre de Louis-Philippe. Nouv. fonds 1089. 

130 Hione Клшеп Iche Fa. Autre titre : [long Khiuen Yen La. Exercices de boxe, haltéres, etc. 
Traité par Kao Hing-fang ; texte trés court et figures. Impression grossiere de la salle 


Han-King, à Canton. 2 sections. Petit 8°. Titre noir sur rouge et titre noir sur papier 


teinté. 1 voL, сагі. Nouv. fonds. 2333. Cf. Sin mong Khiuen tchhe ta. Meme ouvrage, 
réedition plus grossière, de la salle Kin-Oen. Petit 8. litre noir sur rouge. | vol, cart. 


Nouv. fonds 2334. 


131 TSH] КНІАО THOU KIAL- liere des 7 Fragments merveilleux. Sorte de jeu de casse- 


tête ; figures indiquant la dispositton des 7 fragments ; tigures correspondantes avec 
leurs noms. Publié au pavillon Thing-Yu (1816). 2 sect. In-18. Papier blanc ; titre noir 


sur blanc et titre noir sur jaune. I v. Nouv. tonds 3627. 


132 ISHI KHIAO SIN PLIOU.- Noncean Ire des 7 Fragments nterecilleux. Planche mitiale 


représentant les 7 fragments et donnant leurs noms ; figures combinées avec noms ; 
figures indiquant la disposition des fragments. Preface (1813) par Sang hia Kho. Reé- 
dition de la salle Fou-Oen ct du pavillon Tchhoen-Yu (1823). 2 sect. In-18. litre noir 
sur jaune et titre noir sur papier teinté. | v., cart. Nouv. fonds 3402. La Bib. possede 7 


doubles. 


133 iconographie taorsfe. Sing ming Koei tchi. Autre titre. Sing ming choàng sieou oan chen 


Koel ichi. Gr. 8°. Titre noir sur papier teinté. Bonne impression ; papier blanc. I v., cart. 
Nouv. fonds 4593, Cf. 433. Nouv. fonds. Pa Phin sien King. Le livre sacré des génies en 
8 sections. Nouv. fonds 590. Ling ying thai chan mang mane pao kiuen. Nour, fonds 2319. 
Isai Iseu thang sm tsruen sieou stane lie sien tchoan. Vics des génies, avec portraits, édi- 
tion de la salle Tsai Tseu. Nouv. fonds 451. Kho tchhou siang tseng pou scou chen ki 
ta tshiuen. Nouvelles recherches sur les divinités. Nouv. fonds 883. Cf. id. 4383. Koan 
cheng ti kiun cheng tsi thou tchi tshiuen tsi. Histoires et images du dieu de la guerre. 
Nouv. fonds 455. Lí tai chen sien thong kien. 1 iisloire des divinités sous les dynasties 
successives, Nouv. fonds 377. Thien heou cheng mou cheng tsi thou tchi tshiuen tsi. 


Histoire et images de l'impératrice céleste. Nouv. fonds 460. 


134 Cony-Fou, ои Postures de bonzes Tau-Séc, 20 peintures grossières, Petit 8'. 1 cahier. Est. 


Oc. 59 


135 Iconographie Bouddingue. Fo mou tchoen thi fen sieou sĩ ti tchhan hoei hiuen oen. 


Rituel et prieres en l'honneur de Mahacundi. Nouv. fonds 3992. - Fo Mou ta Khong 
tsio ming vang King. Mahámavuri vidyarajni sutra, Nouv. fonds 5106 — Yu pi yo chi 
heou lí koang jou lai pen yuen kong te king. Bheshajyaguru vaidtiryaprabhasa péiron 


pranulltàna sutra. Nouv. fonds 2398. 


136 LIU LI YONG THONQG.- Traités sur le calendrier et sur la musique. Présentés à l'empereur 


par l'auteur Tchou Tsai-Yu, prince héritier de Tcheng; avec rapports du méme (1595). 
IV. LIU THÔ SIN CHOE.- Nouveau traité des tubes musicaux. Avec examen des poids 
et mesures. Préface de l'auteur (1584). Annexes. 4 livres. Ct. Cat. Imp., livr. 38, f. 20 
(Yo lin tshuuen chou) 

IX. Tshao man kou vo phou. Collection de melodies antiques. Poësies et airs notés 
pour le khin, le se, le tambour, etc. Rapport de l'auteur (1606). Texte explicatif. Cf. Cat. 
Imp., five. 38. f. 20 (Yo Bu Анон chon). 


X. Sim kan ho yo рон, Collection de melodies à changements de tons. Airs notes ; 


texte et figures relatifs aux sacrifices. Cf. Ct. Imp. liv. 38, f. 20 (Yo liu tshinen chou). 

XI. Stao оон hiang yo phou. Melodies des petites danses. Airs notes ; instruments et 
accessoires, lextc. 

XII. Song jou tchou hi loen oou ta По. Ful vi tchoci tchao thou. Resume de la disserta- 
tion de Tchou Hi sur la danse. Figures des poses des danseurs. Ct. Cat. Imp. Livr. 38, t. 
20 (Yo liu tshiuen chon). 

XIII. Lou far siao oou phon. Collection des petites danses des 6 dynasties. [exte avec 
planches sur les danses des époques de Hoang-H, Yao, Choen, Ha, Үт Teheou (ul.). 

XIV. Ling Sing stao оон phou. Collection des danses, de la cour de Kao-T;, des Нан. Texte, 
figures, musique notee. 2 liv. (1d.) ; folio. Belle impression ; papier blanc ; couv. chin., 


en papier jaune. 2 v., reliure, chiffre de Charles X. Nouv. fonds 1036. 


137 SAN LI THOU.- Figures pour les 3 rituels. Texte et planches par Ni Tchhong-vi, de 


Lo-vang; fonctionnaire dans les années 954-960. Préface de Na-lan Tchheng-te (1676). 
Gravé à la salle Thong-tchi (Extrait de l'ouvrage n“ 2986-9099 du catal. de Courant). 
20 livres. Cat. Imp., 22. f. 1. (San li hou tsi слои). N^ 3061. Art. XCIX. In-4”. Titre noir 


sur jaune. I v. demi-rel. chiffre de Louis-Philippe. Nouv. fonds 415. 


138 Tseng pou seu chou dstng sieou thon siang jen орн pei khao. Examen des person- 


nages, objets, coutumes, mentionnés dans les 4 livres ; édition augmentée. L'ouvrage 
primitif est dû à Sie Fang-chan, de Oou-Tsin (le méme que Sie Ying-Khi, docteur en 
1535?) ; l'édition augmentée est de Tchhen Jen-Si, surnom Ming-Khing, de Tchhang- 
tchéou. Préface de 1719 pour une réimpression, gravée de nouveau à la salle Ichi-hoo, 
dc Oou (1741). Texte avec notes, figures avec légendes ; les notices sont rangées dans 
l'ordre des 4 livres. 12 livres.- Cf. Cat. imp., livre 37. f. 13 (Seu chou jen oou khao, 10 
liv., pou khao, 10 liv.). Petit 87. Titre en noir sur blanc, I v., demi-rel. Nouv. fonds 206.— 
Phong pan seu chou jen oou pei khao avec préface de 1733, sans signature ; édition gravée 
à la salle Yong-meou (1734). Gr. 8°. Belle impression. litre noir et rouge sur blanc. I v., 


rel. chiffre de Charles X. Nouv. fonds 207. 


139 CHENG TSI THOU.- Scènes de la vie de Confucius. Illustrations et courtes légendes 


avec préface non datée de Chao Yi-jen, ct abrégé de la vie de Confucius. In-fol., carre. 
Papier blanc. I v., incomplet au commencement et à la fin. Etui toile bleue. Nouv. fonds 


4381 ; a beaucoup souffert de Vhumidite. 


140 THONG CHI.- Collection de Memorres sur lÜHÜ8istoires chinoise. Ouvrage de Tcheng 


Tshiao, qui vivait dans [a période de Chao-bing (1131-1162) ; une pretace non datée 
] P Š P 
par l'auteur ; gravée de nouveau en 1747 par ordre impér. ustensiles, vétements. Liv. 


47, 48. Cartes, dessins, Hv. 72. 


141 YU TING PEI OFN ICHAI CHOU HOA PIIOL.- Histoire de l'écriture et du dessin, 


composée par ordre impérial, par une commission de fonctionnaires (décret de 1703) ; 
préface par l'empereur (1708). 100 liv. Cat. imp., hv. 113, f. 19. Gr. 8°, 9 v, demi-rel., 
chiftre de la R. Nouv. fonds 3629 à 3637. 


142 CHENG HIFN SIANG TSAN.- Portraits et Floges de Confucius et des Sages. Préface par 
Liu Oei-Khi (1632). 3 liv. Gr. 8°. I v., demi-rel., chiffre de Louis-Philippe. Nouv. fonds 
225. 

143 TONG CHOU THANG TCHHONG SIEOU SIUFN HO PO KO [OL LOU.- 
Collection d'antiquités rassemblevs а la période Sten ho (1119-1125), reproductions el 
légendes. Réimpression de la salle tong-Chou, par les soins de Hoang Hiao-fong (1752), 
d'apres une édition de 1603 ; préface de Hong Chi-tsiun (1603), de Tsiang-Yang (1528) ; 
postface de Oou Oan-hoa (période Oan-Li, 1573-1619). L'original daterait en réalité 
de 1107-1110 et la redaction actuelle serait due à Oang Fou (1308 à 1311). 30 liv. Cat. 
imp., livr. 115, f. 7.— In-4". Papier blanc, titre sur papier jaune. 5 v, demi-rel. Nouv. 
fonds 1035. 

144 Y TCHENG THANG TCHHONG SIEOU KHAO KOU THOU.- Collection dantiquites, 

Reproductions et Légendes. Réédition de la salle Yi-tcheng. Réédition de Hoang Hiao- 
fong (1752), d'apres la réédition de Tchhen Yi-tseu ; préface de celui-ci (1299), préface 
de Hoang Cheng (Hiao-fong) datée de 1753. Note de l'auteur Liu Ta-lin (1092). 10 liv. 
Cat. imp., liv. 116, f. 2. 
YI TCHENG THANG TCHHONG SIEOU KHAO KOU YU THOU.- Collection de jades 
antiques, reproductions et légendes. Réédition de la salle Yi-tcheng. Ouvrage de Tchou 
Te-joen, avec préface de l'auteur (1308), et posttace de Oou Oan-hoa (1602) ; réédition 
donnée par Hoang Hiao-fong (1752). 2 liv. In-4°. Papier blanc. Titres sur papier teinté. 
7 v, demi-rel., chiffre de Napoléon ПІ. Nouv. fonds 1859 à 1865.- Cf. n^ 1117 à 1120; 
1121-1124 du cat. Courant. 

145 TA MING THONG HING PAO TCHHAO.- Billet de banque de la dvnastie des Ming 
(1375?). Ce billet (valeur 1000 sapeques) est encarté ct précédé d'une note manuscrite 
de J. Klaproth. In-fol., I v., demi-rel. Nouv. fonds 2153. 

146 KOU YU THOU PHOL — fades antiques, reproduction et légendes. Ouvrage composé par 
ordre impérial par Long Ta-yuen et autres, avec préface de 1176 ; réédition de 1179 
avec une préface de Kiang-Tchhoen. 100 liv. Cat. imp., liv. 116, t. 7. In-4°. Belle impres- 
sion sur papier blanc ; titre sur papier jaune. 7 v., demi-rel., chiffre de Louis-Philippe ; 
table reliée en désordre. Nouv. fonds 618. 

147 1. THSIEN LOU.- Collection numismatique, Reproductions et Légendes. Ouvrage com- 
posé par ordre impérial s'étendant des origines à 1644. 16 liv. Cat. imp., liv. 115, f. 26. 
Cf. nos 421 a et 2006. 

П. SI TSHING KOU KIEN.- Collection d'Antiquités, reproductions vt légendes. Ouvrage com- 
posé par ordre impérial par une commission formée des princes de Tchoang, de Koo, 
de Liang Chi-tcheng, etc. Décret de 1749. Liste de la commission. 40 livres. Cat. imper., 
liv. 115, f. 11. In-fol. Belle impression, papier blanc ; couvertures originales en sote. 


6 vol. R. chiffre Louis-Philippe. Nouv. fonds 568. 


148 KHIN PING ISHIEN LOL.- Collection ninismatique, reproductions et légendes. Re- 
impression faite par ordre imperial du 568 ; preface originale de Liang Chi-tcheng, 
dédicace de la réimpression par Ki-Yun et autres (1787). 16 liv. Gr. 8°. Titre sur papier 
blanc. I v, demi-rel., chiffre de la К. Nouv. fonds 421 A. 

149KT KOU TCHAI TCHONG Y] KHI KHOAN TCIIL- Collection d'inscriptions antiques, 
des Chang aux Tsin. Recueil d'inscriptions sur des cloches, vases à sacrifices, etc. ; reproduc- 
fons ef explications ; ouvrage publié par Yuen-Yuen, avec une préface (1804) et 2 traités. 
10 liv. 

l. Chany tcheou thong khi chor. Traité sur les bronzes des Chang et des Tchoeu. 

HI. Chang Icheou ping khi choe. Traité sur les armes des Chang et des Icheou. Gr. 8°. 
Papier blanc ; titres sur papier rose. I v., demi-rel., chiftre de Louis-Philippe. Nouv. 
fonds 450. 

150 KIN CHI SOEI PIEN.- Recueil d'inscriptions sur metal et sur pierre. Reproductions, lec- 
tures et notes ; des origines jusqu'au XIIIe siècle. Auteur : Oang Tchhang ; postface de 
1805. 160 liv. Gr. 8”. 13 v., demi-rel., chiffre de la R. Nouv. fonds 574. 

151 KHIEOU KOU TSING CHE KIN CHI THOU TCHHOU TSI- Antiquités en mé- 
tal et en pierre ; premier recueil. Reproductions. soignées et notices ; gravées 
par les soins de Tchhen King, avec une préface [ 1813] ; préfaces de Yuen Yuen 
(1816) et autres ; preface de 1818. 4 liv. 4°, papier blanc ; titre sur papier blanc. 
[ v., demi-rcl., chiffre de Napoléon III. Nouv. fonds 1294. 

152 K] KIN SO KIEN LOU - Traité des objets de bon augure en métal. Texte et planches, mon- 
naies et amulettes, etc. ; par Tchhou Chang-ling ; préface de l'auteur (1819) ; préface de 
divers auteurs et de diverses dates (1783 à 1827) ; planches conservées chez l'auteur. 
I liv. Supplémentaire, 16 liv., 1 suppl. Gr. 8°. 1 v, demi-rel., chiffre de Napoléon III. 
Nouv. fonds 2007. 

153 TSI HEN CHI THOU.- Traité numismatique. Texte. Planches, par Sie Khoen, préface 
de l'auteur (1842), forme les liv. 21 a 23 de la collection Tchhoen tshao thang tst. З liv. 12. 
Papier blanc. I v., demi-rcl., chiffre de Napoléon II. Nouv. fonds 2004. 

154 KI KIN TCHI TSHOEN.- Traité des Objets de bon augure en métal. Texte, planches, par 
Li Koang-thing ; postface. 1859. 4 liv. gr. 8°. Papier blanc ; titre sur papier rouge. 4 v., 
étui en toile bleue. Nouv. fonds 4379. 

155 YI YEN ТНАМС.- (Traité numismatique) de la Salle Yi-Yen. Depuis les origines jusqu'à 
1368. Textes, planches ; sans nom d'auteur, ni lieu ni date. gr. 8°. Papier blanc. I v., 
demi-rel., chiffre de Napoléon HI. Nouv. fonds 2005. 

156 Numismatigue chinoise. Fmpreintes de monnaies à la mine de plomb, gr. 8°. I v, demi- 
rel. Nouv. fonds 2011. 

157 107 Portraits de Chinois Celebres.- Peint., notices sur chaque personnage : elles ont cté 
copiées en 1685 sur les originaux de la bonzerie Hing-te, par Pou Kie, rédacteur des 
notices ; disposées dans l'ordre européen ; précédées d’une note du P. Amiot (1771). 


[In-fol. carré, manus. 3 v., rel.; chiffre de Louis-Philippe. Nouv. fonds 573. 


158 OAN SIAO THANG TCHOU TCHOANG HOA TCHOAN.- Portraits de personnes 
célébyes par Tchou-fchoang. Preface par l'auteur Tcheou Tchou-tchoang (1733) , portraits, 
accompagnés de brèves notices, ranges en 3 classes ; personnages divers, poetes et 
lettrés du I] au XI siècle, officiers remarquables de Thai-tsou des Ming. In-4 . l'apier 
blanc ; titre sur papier blanc. I v., demi-rel., chiffre de | ouis-Phuhppe, Nouv. toads 
1835. Réimpression renfermant en plus une postface sans date par Lieou-Khi. In-4 ' 
Papier blanc ; titre sur papier jaune. I v., cart. Nouveau fonds 4597. 

159 KOU CHENG HIEN SIANG TCHOAN NO. Portraits des Hommes celebres ute 
l'antiquité et des temps modernes. Jusqu'en 1644, par Kou Yuen. Ouvrage grave 
en 1830 avec 2 préface (1827 et 1830) ; chaque portrait accompagné d'une no- 
tice en quelques lignes 16 liv. gr. 8°. Papier blanc ; titre sur papicr marbré. 
| v, cart Nouv fonds 5088. 

160 Vies des Empereurs Chinois - Scenes historiques peintes sur taffetas ; texte explicatif fran- 
qais pour chaque dessin ; titre, avertissement, à la main, en caractères d'imprimerie. 2 v., 
51x46, rehure armorice du XVIe siècle. Est. Oe. 5 et 5 a. 

lo] TA THANG KHAI KOE KONG TCHHEN THOU .- Portraits des ministres qui ont aidé 
à fonder (a dynastie des Thang. Dessins à l'encre de Chine sur taffetas (ler T. seul). I v., 
paravent entre 2 planches 32x20. Est. Oe. 58. 

162 Personnages chinois Justoriques et mythologiques.- Peintures sur papier ; personnages 
taoistes et bouddhiques | v., 47x32, demi-rel. Est. Oc. 8. 

163 HOANG ISHING TCHI KONG THOU.- Figures des peuples étrangers. Peuples non- 
chinois de l'intéricur et de l'extérieur, figures et notices. Décret impérial (1751), poésie 
composée par l'empereur (1761) ; poésie composée par l'empereur (1761) ; poésie de 
divers fonctionnaires sur les mémes rimes. Postface de Yu Min-tchong. Liste de la 
commission de redaction comprenant le prince de Yi, Ying lien, etc. 9 l. Cat. imper., liv. 
71, £. 21. in- 4°. l'apier blanc, belle impression. 4 v, demi-rel., chiffre de Louis-Philippe. 
Nouv. fonds 456. 

16+ [CHI KONG LUI IOU.- Figures des peuples étrangers. Peuples non chinois de l'intérieur 
et de l'extérieur, figures et notices en chinois et en mandchou. Au début, vers com- 
poses par divers personnages sur des rimes données par l'empereur. À la fin notice 
redigec par l'empereur (1775). La derniere date, que M. Courant a remarquée dans le 
texte, est celle de 1788. In-fol. Peint, sur soie très fines ; texte d'une belle calligraphie. 2 
vı, montes en paravent, couvertures de bois ; garde en soie jaune, portant l'empreinte 
de divers grands sceaux, en autres celui du Yuen-Ming-Yuen (Palais d'Fté). Est. B. C. 
7. Reserve. 

165 HING KONG.- Dessins d'un voyage impérial, Dessins représentant les localités ou s'est 
arrêté l'empereur, lors d'un voyage postérieur à 1701. Brèves légendes. 11 peint. sur 


sole, recouvertes de sole jaune. | étui soie, pet. 8°, Est. Oe. 20. 


loo V LIES REMARQUABL ES D'UN VOYAGE IMPERIAL, imprimées ef coloriées à la mam. 
“онсе relative aux lieux representés, incomplete du début sans nom d'auteur ni dates. 
In-4+° [ v; paravent sare, Est. Oc. 19 

167 NANG NAN HING KONG TSHIUEN ТИНОС. Itinéraire de l'empereur dans [e 
RKrang-Nunt Vues de la route de la lunite du Chan-Tong a Nan-Kmg, sans date ; imprimé 
et colarie à la main. [n-24. | v, en paravent long de 22 m. ; couv. soie jaune; 1 envel. 
Cartes Inventaire general. 1722 C, 14503 bis 

los TA MING HOLT TIEN. - Statuts de la dynastie des Ming. Ouvrage officiel réédité par 
Chen Chi bing, Iiu Kue et autres (1587). Préfaces impériales de 1502, 1509, 1587 ; 
décrets de 1497, 1511, 1529, 1576. 228 liv. Cf. Cat. imp : liv. 81, f. 8. In-4°. Belle édition ; 

papier blanc ; tigures, 16 v, demi-rel., chiffre de Louis-Philippe. Fourmont, 91. Cf. 
Fourmont, 43. 

169 KHING TING TA ISHING НОЕ TIFN UHOU.- Planches pour les statute de la dynastie 
des Tshiny. Figures, cartes et légendes. Ouvrage composé par une commission officielle ; 
rapport de Khing-Koei, president, au sujet de l'achévement de l'ouvrage (1811). Table 
en 2 liv. Régles rituelles. 1 à 22. Vases de sacrifices, 23-26. Tubes musicaux et instru- 
ments de musique, 27-39. Poids et mesures, 40. Vétements et coiffures, 41-50. Armes, 
61-72. Instruments d'astronomie, 73-85. Insignes, 86. Geograplue, 87-132. Jn-fol. Papier 
blanc. 7 v. demi-rel., chiffre de Louis-Philippe. Nouv. fonds. 26 A. ouvrage essentiel au 
point de vue ethnographique. 

170 HOANG TCHEIAO LI KHI THOU CHI.- Modeles des mstruments rituels de la dunas- 
lie régnante. Publication officielle préparée par Tsiang Phou et autres fonctionnaires ; 
dédicace du prince de Ichoang, président de la commission de rédaction ; pretace im- 
périale (1759). Figures ct légendes. 181. Ct. Cat. impér L. R2, f. 24. In 4^. Belle edition ; 
papier blanc. 16 v., soie Jaune; 4 enveloppes soie jaune Nouv. fonds 2411. 

171 YUE LING KOANG YI.- Chronographie expliquer. Ouvrage nolant les rites. souvenirs 
événements de chaque saison et de chaque jour, par Fong Mou-Kang (Ying-King) ; annote 
par lai Jen. Préface de l'autcur ; prefaces de Kou Khi-Yuen (1602) et de Li Teng (1601). 
Texte, planches ; légendes. 11. prélim. ; 24 livres Cat. mp, 67, f 4. Gr. 8°. Titre noir sur 
blanc, couvert. soie bleue. 2 v. demi-rel., chiffre de Louis-Philippe. Fourmont, 335. 

172 ОЕМ MIAO LI YO TCHI- Notice sur les nites du temple de Confucius, par 
Yen Hing-Pang, qui accompagna l'empereur dans son voyage au tombeau de 
Confucius ; préface de l'auteur (1690) , illustr. Gr. 8” Papier blanc. Edition soignée, 
1 v, demi-rel. chiffre de Louis-Philippe Nouv. fonds 228. 

173 YUH LING SOFI PIEN.- Extras  chronographiques, par T<hin Kkia-mou 
(Oci-yun) ; préface de Tchhen Cheou-khi (1812). Grave en 1812 : lus 241 cir 8°. Titre 


noir sur jaune. 2 v., demi-rel., chiffre de Napoleon Itf. Nouv. ronds 1309, 1510, 


174 OAN CIIEOU CHENG TIEN TCHHOU 151.— Cérémonies Pun Qnnreersdire imperial, 
premier recueil. Grav. accompagnées de quelques pieces datées de 1713. liv. 40 а 42 
seulement. Cat. imp. Liv. 82, f. 20. In-fol. Papier blanc. Belle impression. 2 v., couvert. 
Jaune ; étui européen genre reliure. Nouv. tonds 1037. 

175 QAN CHEOU CHFNG TIEN (CHHOU TSI- Cr. Nouv. fonds. 1037. Plan des livres 
41 et 42 disposées de droite à gauche ; reliées à l'européenne ; notes manus. en fran- 
çais. In-4^, large. I v. Est. Oe. 10. 

176 SI SIUN CHENG TIEN.- Voyage de l'Lmpereur vers l'Occident. Rapports, piéces, rela- 
tions au sujet du voyage fait par l'empereur au Oon Hhai-chan (1811) ; préface imperi- 
ale (1812) ; dédicace de presentation 1 liv. Gr. 8°. Mus. 6 v., demi-rel., chiffre de Louis- 
Philippe. Nouv. fonds 487. 

177 I1CHIIENG CHI ME YUEN.- Collection des dessiis pour les pans dencre, par 
Tchheng. |chheng Ta-vo, fabricant d'encre, fit imprimer ct présenta à l'empereur 
une importante collection de ces dessins ; il y joignit un grand nombre de notes, 
pieces diverses des meilleurs calligraphes. Préface de divers auteurs (de 1594 à 
1605) mises en appendice avec la liste des noms, titres, lieux d'origine de tous 
les écrivains qui ont concouru à l'ouvrage ; imprimé à la salle Tseu-Lan. 12 liv. 
(d'aprés un autre numérotage, 6 liv. en 2 sections chacun) pour l'ouvrage et 
3 liv. pour l'appendice. Cat. imp., livre 116, f. 13. In-4. Papier blanc. Superbe impres- 
sion ; couvertures originales; notes du P. Amiot. 4 v. demt-rel., chiffre dela République 
(reliure désordre ; des feuillets des volumes chinois sont intervertis, par ex., au livre 7, 
l'appendice est intercalé entre les livres 9 et 10). Nouv. fonds 312. 

178 THOU SIANG CHAN HAI KING SIANG 1CHOU.- Le Livre canonique des montagnes 
el des mers. IHlustré ; commente. Description à demi fabuleuse du monde connu des 
anciens Chinois, existant déja à l'époque de Seu-Ma-tshicn. Preface de Tchhai Chao- 
ping (1667) ; quelques notices sur les illustrations. Notes de Oou Ichi-yi. Gravé en 
1818, 5 liv. In- 18. Titre noir sur jaune. [ v. cart. Nouv. fonds 4494. Cf. Courant, n° 1835, 
1837, 1838. 

179 Supplices chinois. Point., papier de riz. Petit 8° large. 4 v, couv. sote. Est. Oc. 68, 68 a, 
68 b, 68 c. 

180 Supplices chinois. Peint., papier de riz. In-12 large. I v., cart. fait en Chine. Est. Oc. 70 a. 

181 Supplices chinois, infernaux et autres ; grandes peint. In-fol., I v., demi-rel., chitfre de 
Napoléon IIT. Est. Oc. 70. 

182 KONG TCCHENG TSO FA.- Plans et Devis de ‘Travaux. Rapports du Muusfere des 
Travaux, de l'Intendance de la Cour, etc., avec rescrit (1734) ; liste de la Commission of- 
Acielle. Planches. 74 liv. Gr. 8", 4 v, demt-rel., chiffre de Louis-Philippe Nouv. fonds 
373. 

183 Pour les documents iconographiques relatifs aux King et aux œuvres littéraires, il 
suffit de телу оуег aux n° 2986.— 3099 de Courant, en signalant les paragraphes IL IV, 
VI, XI, XIV, XV, XVIII, XX, XXI, XXIV, XXX, XXXV, XXXVI XXXVII EVIL TATI, CH 


(important), CXXXIX ; n^ 3104-3192, n? IX, XIILXXX, XXXIII, ALI, EVIL LXIV LXV, 
LXVI. Khao Kong Tchhoang Qou Siao Ki. Examen des industries du Khao Kong Ki. 

I ХУП. Khing Iche Kou yr. Sens de l'expression Khu tche (courbure du K/nine).- LXVII. 
Keou siu Kiang H siao kt. Sur les canaux servant de limites.— LAK. Choer ti 5120 Ki Sur la 
division territoriale anliquc et sur le Khao Kong tin 1 XXI. Cheng Ht Sigo Ki. Mémoire 
sur la musique, LXXVI Lr Isien, Notes sur divers points des rites, LXXIX. Khao Kong Lt 
Thou. Figures et explication pour le Khan Коло Ki, ХСП. Li hio tehi ven. Sur différents 
points des Trois rituels.- CXXI. Kiu Ichi thou Khao, Examen et figures des chars d'apres 
le Khao Kong Кт— CXXIV. Yen King chi tsi. Recueil de Yer King-chi. CXXVII. Yr thou 
по. Figures et explication abrégée du Yi King.- CXXXVII. Par King H Ki. Journal de la 
salle Pai-King (voir le suivant)— CL XVII. Le Hia siao fehene.— CLXXI. Sur les mathé- 
matiques et l'astronomie dans les King et les Quatre-Livres.- CLXXX. King yi tschoug 
Ichiimo. Extraits d'ouvrages divers sur les King.- N° 3194 Y: they Kiai. Explications 
ct figures pour les Khre— 3202. San 11 thou. Figures pour les 3 rituels.- 3209. Seu H 
tchhou Kao. Traité des 4 rites.— 3221. Yu tchi ltu liu cheng yi. Véritable explication des 
tubes musicaux, composée par l'empereur, — 3254. Liu Liu theng yi chou yao. Principes 
des tubes musicaux. — 3287. Sin tseng tchou chi yen choe vul chi seu hiao kou chi. les 24 
exemples de piété filiale expliqués et dévcloppés, ct. 3288, 3289.- 3293. Hoang ki king 
chi «iu yen. Le Hoang ki king expliqué.- 3329. Sing li ta tshiuem chou. Systeme général 
des connaissances philosophiques et autres, ct. 3338, 3343, 3344 .— 3372. Jen King Yang 
tshivou : Morale en actions : anecdotes classées méthodiquement.- 3375. fen рон. Let ki 
phou. Psychologie de l'homme (avec figures).- 3589. Hoel oen lei tsiu. Recueil de pieces 
palindromes, 11.- 3871. Hong siue, yin yuen thou ki. Souvenirs personnels illustrés par 
l'auteur.- 3895. Kia H tsi tchheng. Recueil relatif aux rites domestiques, cf. [IL— 3969. 
Sieou siang han song khi chou. Les livres merveilleux relatifs aux Han et aux Song.- 
3982. San koe tchi yen yt. Le San koe tchi.— 3991. Oen hing thang phing tien choet hou tchoan. 
Le Choet hou fehuang, édition de la salle Оен fing, 3992, 4003, 4008.— Id., 4017. Sieou 
siang Ichong lie имеп tchoan. Histoire illustrée de la fidélité héroique.- 4019. 77 yt khi 
chou-kin pling mel. Le premier des livres merveilleux : Kin pluma mei, П. 4024. Histoire 
du voyage en Occident de l'eunuque San Pao.- 4027. Histoire du lettre Har-kang-fong 
et de ses charges ofticielles.— 4030. Histoire de Yo-fei.— 4036. Le Si yeou ki, edition de 
Kin Cheng-than, ct. 4040, 4044, 4045.— 4049. Histoire des Song méridionaux ct orien- 
Laux.— 4051. Histoire merveilleuse des pruniers refleuris.- 4053. Histoire des } Ha et des 
Chany— 4054. Lutte de Teheou-oang et de Oou-oang, cf. 4058.- 4062. Histoire des llan 
orientaux et occidentaux.- 4072. Histoire illustrée de {lan Siang-Iseu.- 4073. Histoire 
postérieure de la méditation et de la vérité, cf. 4047.— 4095. Histoire de l'offrande du 
fil rouge.- 4100. Double mariage.— 4111. Le huitieme roman de genie, le Hoa tsien ki (le 
papier à fleurs), cf. 4112. 4117. Histoire des Thang au VIT siecle. 4119. Histoire du 
retablissement des Thang (УП-УШ stecles).— 4127 Histoire du brocart brode. - 4129. 


Histoire illustrée des iron orientaux.- 4158. Histoire de l'a ppel des héritiers. 4159, 


Histoire illustrée des Tcheou occidentaux.— 4162. Le Tehhoen Бери des végetaux.- 
4163. Histoire illustrée des Tsin orientaux et occidentaux. 4165. I e Hong leou mong 
(Songes de la Chambre Rouge ; a vision of Wealth and Power). 4170 Nouveaux Songes 
de la Chambre Rouge. - 4179. Collection d'airs pour le Hone lon mong, avec illustra- 
Hons.- 4180. Histoire du Lrng-nanm.- 4182. Histoire de Yarg-1i des Socr - 4184. Histoire 
des poissons d'argent. 4194. Histoire illustrée du pavillon Fen-Ichounmg.— 4196. His- 
toire illustrée đe la tablette blanche.- 4198. Reve subtil. — 4202. Le destin merveilleux 
des deux phénix.- 4204. I. Voyage des huit immortels en Orient ; H. Vovage en Occi- 
dent du bonze San-tsang (Hiwn-tsang) , UL Voyage au midi de Koa-Konns ; IV. Voyage 
vers le Nord de Hieun-Ilien chang fi.— 4205. Histoire illustrée de la fuite du prince 
hérifier Tsheu Yun des Sony postérieurs. 4211. Histoire de l'avènement des Song. 4215. 
| listoire illustrée d'une chutce.- 4217. Histoire illustrée du voyage vers louest de Ovu- 
H des Liang.— 4222. Nouvelle histoire illustrée de l'écluse de Tsimg-forig.— 4223. Histoire 
illustrée du jardin chene-tchhuun— 4226. Histoire illustrée de l'avenement de Yong-lo.— 
4227. Nouvelle histoire de la pacification du Sud-Ouest. 4228. l'alliance mystérieuse 
du miroir et đe la fleur— 4235. Histoire merveilleuse de la reforme des usages.- 4238. 
La pivoine verte : histoire extraordinaire.- 4239. Critiques du Thao- Oou (ou Critiques 
du métier à tisser en bors dur).— 4244. Histoire illustrée de l'immortel à la fleur de fer.— 
4255. Contes merveilleux ct émouvants.- 4259. Merverlles de l'antiquité et des temps 
modernes (Cf. 4263).— Long thon Kong an, nouveau recueil de contes.- 4287. Nouvelles 
de convoitises et de plaisir.- 4289. Nouveaux contes d'ivresse et de réveil.- 4236. 
Collection de chansons populaires, quelques-uncs tirées de pieces de theatre, formée 
dv 38 cahiers débutant chacun par une illtistraton.— 4239. Histoire du pavillon occidental 
et histoire du luth, nouvelle édition collective illustree (Théâtre).- 4376. Le septième 
auteur de génie, édition illustrée de la salle Tchheng-Yu (idem).- 4378. Le septième 
auteur de génie, publié au pavillon Hoei-tong : le Phi pha ki, -4380. Le pavillon des 
pivoines.- 4384. Histoire de Han Pheng- 4386. Tchhong Hng fchoe po klueou sin tsi 
ho реп. Nouveaux recueils de la tunique de tourrure blanche. - 4390. l'erreur de la 
harpe éolienne.- 4407. | à bonne fortunc de l'eau et du poisson.- 4410. Histoire de la 
grenade.- 4412. La boule de cristal.- 4413. Les anneaux de јаас.– 4415. Histoire du 
portrait.- 4416. Recucil illustre du Po-hoa-Hrai.- 4417. Nouveau recueil du Po-hoa-thai— 
4418. La boulette de parfum.— 4419. Histoire ас la chapelle de Choany-yuen. 4420. 


Le jou-yi.— 4421. Histoire de deux martins-pecheurs. 


184 EUL YA TH OU.- Figures pour le Ги! Ya. Réédition faite par les soins de Tseng Yu, de 


Nan tchheng (1801), avec preface de l'éditeur (1801), d'aprés un exemplaire illustré de 
l'époque des Sony, Préface de Koo-pho ; texte ; commentaires du même. Gravé au pa- 
villon Tsi-hio. 3 liv. ; 4 sections. In-fol. Papier blanc. Titre noir sur jaune. I v, demi-rel., 
chiffre de I ouis-Philippe. Nouv. fonds 572. Cf. Courant 3281, 3284. 

185 IlHIEN-KONG-KH AI-OOU.— Traités des industries diverses, pay Sonq-Yutg-Suie. dv 


Foug-Sin. Preface de l'auteur, 1657. Nourriture : cetoments 7 comdinuents ; re eue ; fel 


; voitures et bateaux ; ptelaun ; urmes ; pterres précies, etc. 18 liv. 3 sect. Gr. 8°. [ vol., 


đemi-rel.; chiftre de Louis-Philippe (prox. des Missions Etrangéres). Fourmont, 359. 


Table. Tome. I. Grains. Culture de toutes les cereales. Irrigations. — 1-22. Vêtements. Edu- 


cation dcs vers à soie. Récolte de la soie. Tissage des étoffes. 23-48. Teinture des COR 
tes. Fabrication de toutes les couleurs. Suppl. Indigo. Carthame. 49-52. Van. Moulin. 
Bluteau. — 53-65. Sels. Sel de mer, de riviere ; Sel gemme. — 66-73. Sucres. Miel. Sucre- 
nes, — 74-80. — Tome II. Art du potier et du tuilier. - 1-2. Porcelaine. 13-16. Métaux 
et alliages. Irepieds. Cloches. Chaudieres. Figurines. Canons. Miroirs. Monnaies. - 
17-28. Bateaux et chars, 29-43. Vietallurpie. Haches. Beches. I imes. Ciseaux. Scles, 
Polissairs. Ancres. Aiguilles. Tam-Tams. – 44-52. Chaux. Chaux d'écailles. Charbon de 
terre. Aluns. Blanc. Bleu. Rouge. Jaune. Vert. Souffre. Arsenic, — 53-62. Huiles d'écorces 
(Suit naturel). — 63-69. Fabrication de papier. Papier de mürier et de bambou. — 70-76. 
Tome III. Les cing métaux. L'or ; l'argent ; le cuivre rouge, jaune, blanc. Le zinc. Le fer. 
L'étam. Le plomb. Blanc de plomb, rouge de plomb. — 1-24. Armes. Arcs. Bouclicrs. 
Poudre. Salpetre Soufre. – 25-32. Armes à teu. Canons. Fusils. Mines. — 33-38. Cinabre. 
Vermillon. — 39-42. Encre. Addit. aux couleurs. — 43-45. Eau de vie de grains. 46-51, 
Perles. Diamant. Jade. Agathe. Cristal. Verre. — Voir Encyclop. Japon, 1. 25, fol. 8. 


186 WILIE (A). - Agent of the British and Foreign Bible Society in China. Notes on 


Chinese Litterature witi introductory remarks on the progressive advancement of the art and 
alist of translations from the chinese into various European languages. Shanghai. American 
presbyterian mission press., 1867, page 108. Arts, page 114. Repertortes of Science, page 


145. Cyclopariias, 


TABLES ANALYTIQUES 
DES 15 VOLUMES DE PLANCHES PUBLIES A HANOI EN 1908 


(Volume in-folio, 700 pages parues ; 400 encore inédites ; en lout 4.200 dessins) 


1. - Rg. 1: A. Rôle du coq dans la vie magique. B. Devin aveugle. C. Gestes du 


mendiant. D. Le cureur d’orcilles. E. Couteau à hacher la viande. E. Rabot. 
G. Couteau à bétel. — Rg. 2 : A. Paysans revenant du marché. B. Costume 
d'une femme riche. C. Génie gardien de la porte (imagerie populaire). 


D. L'accouchement en dehors de la matson. 


2. - Re. 1 : A. Petrissage du sucre dans la fabrication des bonbons keo. B. Martelage 


des sandales. — Rg. 2: A. Forgeron martelant une marmite. B. Vendeuse d'objets 
en cuivre. C. l'emme en train d'imprimer. D. Raclage d'une noix de coco. 
— Rg. 3: A. Patissier en train d'aplanir la pate. B. Masque porte dans les mala- 
dies des yeux. C. Tablette des ancétres ; son couvercle. D. Oreiller en lanières 
végétales. E. Coussins qui calent le mort dans le cercueil. F. Arc ct flèche. 
G. Lance à téte incurvee. H. Métier de brodeur. I. Gouges de menuisier. 


J. Guitare chinoise. 


3. - A. Joueur de tambour. B. Joueur de guitare. C. Jeu analogue à notre “jeu de 


tonneau”. D. Danh sac (jeu). E. Chaussures en papier pour le culte. E. Etalage 


d'un restaurant. 


4. — Rg. 1: A. Cortege d'un mandarin dans la vic privée. B. Vendeuse ambulan- 


te du condiment nước mam. С. Instrument pour couper les boudins de tabac. 
— Rg. 2: A. Pilon à décortiquer le riz. B. Cure-oreille. C. Sac pour le transport des 
grains. D. Maillet pour enfoncer les pieux. E. Armes de culte en bois peinturluré. 
Е. Paysan portant un piège à coulisse pour capturer les porcs. - Rg. 3 : 
A. Vendeuse de marmites en terre cuite. B. Vendeuse ambulante de patates 


cuites à l'eau. C. Vendeuse de bananes et de feuilles de navet. 


5. - Rg. 1: A. Cachet en bois. B. Costume d'une temme en deuil. C. Blanchisseur mouil- 


lant le linge à repasser. D. La statue, en bois, du Cheval est tirée dans une proces- 
sion de génie. — Rg. 2: A. Cuiller et fer à souder. В. Sac pour le transport des grains. 
C. Médecin auscultant un malade. D. Étalage d'une pavsanne vendant des 
legumes. E. Bobine en bambou pour les fileurs de soie. F. Cheval en bois (objet du 
culte). G. Meuble à claire-voie pour la vaisselle. H. Vase en porcelaine. I. Marmite, 


en cuivre, munie de quatre oreilles latérales. J. Enseigne en bois sculpté représen- 


tant deux “mains de Bouddha”. K, Agencement de deux montants en bambou. 


L. Colonne ou le vendeur de nougat kẹo bat la pate. 


6. - Rg. 1: A. Saltimbanque marchant sur les mains. B. Sage conduisant un butfle 


(panncau populaire). С. Paysans creusant la fosse aux engrais. D. Cueillette 
des noix d'arec. - Rg. 2: A. Saltimbanque jonglant avec des boules. B. Sculpture 


(la manœuvre du ciseau). 


7. – Rg. 1 : A. Docteur revenant en pompe du Concours. B. Couverture d'une 


chaumiere. C. Transport d'une bille de bois. — Rg. 2 : A. Scieurs de long ; leur 


instrument. B. Armes des veilleurs de nuit dans les villages. 


8. – Rg. 1: A. Pièces du mécanisme des anciens fusils. B. Cage à claire-voie, sans 


fond, pour retenir les volailles. C. Statue du Solitaire Émacié. D. Vendeuse 
ambulante de paniers en bambou. E. Autel en pilem vent. F. Manière de 
fixer un récipient placé dans le jardin. G. Type de toiture (mái dinh). — Rg. 2: 
A. Décoration du mur surplombant Ја citerne d'une maison. B. Motifs de 
sculpture. C. Lit de camp d'apparat. D. Véranda en laniéres de bambou 
entrelacées. - Re. 3: A. Mode de suspension des produits à l'étalage du forgeron. 
B. Armoire. C. Support en cuivre. D. Foret pour le travail du bambou. E. Motif 


de sculpture sur bois. 


9. — Rg. 1: A. Chaussure de luxe. B. Chaussure ordinaire, C. Chapeau de pay- 


IO. 


11. 


san. D. Fermeture, en bambou tressé, de l'ouverture d'une hate, à la campagne. 
— Ке. 2: A. Cage a suspension. B. Foret a trois arétes. C. Soulier de luxe. 
с š 


D. Soulier de deuil. E. Lapin en terre cuite (jouet). 


— Rg. 1: A. Réparateur d'un moulin à farine de riz. B. Pêcheur à l'épervier. 
C. Vendeuse ambulante de préparations farineuses. D. Découpage du cuir par 
le cordonnier. - Rg. 2: A. Brassage de la pate à kẹo à l'aide de deux batonnets. 
B. Compression du coton destiné à garnir un vétement d'hiver. C. Sapeques, en 
cuivre, employées par les sorciers. D. Récipient en terre cuite pour l'égouttage 
du sucre. E. Eventail en papier. E. Femme assemblant les feuilles d'or battu. 
G. Batteur d'or. - Rg. 3 : A. Marque du moule du fabricant de thé en paves. 
B. Récipient de lanieres en bambou, pour l'allumage du tabac, etc. C. Instru- 
ment pour piler la yiande. D. Godet en terre cuite pour décaper les objets d'or 
ou d'argent. E. Petit foret pour le travail du bambou ou du cuir. E. Ouvrier dé- 
coupant le cuir d'un tam-tam. G. Utilisation du "foret à coulisse”. H. Manière 


de scier une petite piece de bois. 


— Rg. 1: A. Dais, à léte cylindrique, porté dans les processions. B. Paysage 


en miniature dans un bassin. C. Echafaudage d'une maison en construction. 


12. 


13. 


14. 


16. 


D. Transport sur la téte. E. Objet de culte, en cuivre, couvert de formules 
sanscrites. — Rg. 2: A. Femme préparant la feuille destinée à la confection d'un 
chapeau. B. Collage des papiers rituels représentant des feuilles d'or ou d'argent. 
C. Rabotage d'un baton cylindrique D. Suspenseur destiné au transport du 
papier. E. Blouse d'enfant. F. Pantalon d'enfant. G. Bavette d'enfant. - Rg. 3 : 
A. Piece d'un fusil d'autrefois. B. Crochet de suspension. C. Mortier en pierrc. 
— Rg. 4: A. Mesures en bois ou en fer. B. Pelle et racloir pour le travail de la pate 


à kẹo. 


— Rg. 1 : A. Chien de pierre destiné à la garde de l'entrée du village. B. Trans- 
port des peaux. C. Vendeuse ambulante de charbon de bois. D. Coolie pousse- 
pousse portant la lanterne. – Rg. 2: A. Vendeuse ambulante accroupie sur son 
balancier, B. Enseigne, en bois peinturluré, représentant une courge. C. Équerre 
et gouges du sculpteur sur bois. — Rg. 3 : A. Coolie pousse-pousse en train de 
se désaltérer. B. Acheteuse des résidus de la décortication du riz. C. Mode de 


consolidation d'un balancier. D. Vendeuse ambulante de büches. 


- Rg. 1: A. Cuvettes en cuivre pour le lavage des pieds et des mains. B. Coupage 
et empaquetagc d'herbes aquatiques. C. Exhumation rituelle. D. Boite à fards. — 
Rg. 2: A. Lampion. B. Femme rótissant des épis de mais, dans la rue. C. Lit en 
bambou à la campagne. D. Femme ramassant à domicile les excréments. 


- Rg. 1: A. Etalage d'une boutique de thé. B. Gestes de femmes en querelle. 
C. Saltimbanque jonglant avec des boules. D. Quéteuse pour une pagode. 
¬ Rg. 2: A. Gamins jouant au nu na nu nóng. B. Coolie pousse-poussc trainant 
une Européenne (jouet en fer-blanc). C. Lettré écrivant des caracteres, en pleinc 
rue, au Tél. D. Brouette (vue de côté}. - Rg. 3 : A. Fumeur d'opium apprétant 
une boulette. B. Lavage de la vaisselle. C. Gosses jouant aux échecs sur un 


damier tracé à terre. 


.— Rg. 1: A. Domestique battant la cloche de l'autel familial, pour appeler le gé- 


nie. B. Lames de rabot et racloir de menuisier. C. Chapeau cn papier versicolore 
(objet rituel). D. Intérieur d'un fabricant d'objets rituels en papier. E. Barque 
en papier et en bambou destinée au culte du Génie de la Pestc. F. Mise à l'eau 
des bambous, pour assurer leur conservation. — Rg. 2: A. Morceau de cannelle 
(médicament). B. Pilier ritucl (en bambou et en papier multicolore). C. Gamins 
se disputant un mannequin rituel. D. Femme brülant des mannequins et des 


habits en papier. E. Animal monstrucux (jouet en papier et en bambou). 


- Rg. 1: A. Recipient en bois pour contenir le riz cuit. B. Bonze en priere (jouet 


en terre cuite). C. Suspenseur pour les cure-dents en bambou. D. Statue du 


18, 


19. 


20. 


Génie Thai Son Minh Vuong. E. Joueurs de cartes (image populaire). — Rg. 2 : 
A. Paillasson, une laniére de bambous tressés, servant a engranger le paddy. 
B. Costume d'un enfant chinois. C. Support en bois du scrvice à thé. D. Soufflet 
de l'orfévre. — Rg. 3: A. Vendeuse ambulante de melasse. B. Lance. C. Mode 
d'assemblage d'une poutre. D. Boeuf (jouet en terre cuite). E. Cheval en bois 


(objet rituel). 


.- Rg. 1: A. Statue du génie I ông Thần. B. Séchage des pièces de coton teintes. — 


Rg. 2: A. Equarrissage d'une pièce de bois. B. Pinceau à barbouiller. C. Pinceau 
à poils courts. D. Ouvrier limant une piece de bois odorant, pour la confec- 
tion des bátonnets d'encens. E. Vase portant, en relief, un dragon. — Rg. 3 : 
A. Ornementation de l'aréte du toit d'une pagode (2 poissons affrontant une 
gourde). B. Jouets, en terre cuite, représentant des oiseaux au repos eten plein vol. 
C. Crachoir en cuivre. D. Forme, en bois, pour la confection des chapeaux 
rituels. E. Marmite pour la cuisson du riz à l'étuvée. F. Outils pour le travail de 


la poterie. 


— Ке. 1 
des bonbons keo. C. Sage-femme massant une femme près d'accoucher. 
D. Blanchisseur battant le linge. — Rg. 2: A. Pécheur battant l'eau pour chasser 
le poisson. B. Gamin broyant le minium pour la préparation de l'encre rouge. 
C. Coffret à brevets (sấc), à moitié ouvert. D. Paysans débitant de la terre en 


blocs. E. Pose du sculpteur sur bois au travail. — Rg. 3: A. Coffret à brevets (sắc) 


A. Cadre suspenseur d'une cloche. B. Vendeuse ambulante 


ouvert. B. Couteau de forme courante. 


- Rg. 1: A. Repasseur ambulant. B. Décoration extérieure d'une maison а la fête 
du Tét. C. Plantation du câu nêu et cérémonies du Tết. D. Femme portant sur 
la tête un fardeau abrité de son chapeau. - Rg. 2 : A. Paysans venant d'acheter 
une canne à sucre. B. Vendeuse de menus objets d'usage courant. С. Vend- 
euse de morceaux de sucre. D. Gamin en portant un autre. — Rg. 3: A. Motifs de 
décoration d'un chapeau rituel. B. Coiffure d'un enfant. C. Pose d'un homme 
assis à croupetons. D. Inscriptions sur la moitié d'un cylindre de bambou sculpte. 


E. Instrument pour arranger les talus de rizière. E Foret terminé par un marteau. 


— Rg. 1 : A. Bouilloire en cuivre. B. Saltimbanque jonglant avec des boules. 
C. La "danse des couteaux". - Ng. 2: A. Lanterne en bambou ct en papier 
représentant un poisson (jouet). B. Receptacle des tasses d'eau-de-vie offertes 
dans les cérémonies rituelles. C. Chinoisjouant des cymbales (jouet en fer-blanc). 
D. Pendentif rituel en bambou et en papier supportant des ex-voto (sou- 
liers et chapeau). — Rg. 3 : A. Saltimbangue jonglant avec 3 cerceaux en fer. 


2 


ei = 


B. Femme jouant de la guitare (image populaire). C. Gamins jouant a l'équilibre. 


D. Jongleur descendant la corde. 


.— Rg, 1 : A. Boutique de restaurateur chinois. B. Forgeron en train de marte- 


&. 
ler une piece. С. Pilonnage du riz cuit à l’etuvee. – Re. 2 : A. Consommateur 
de vers à soie. B. Vente et pesée du bois de chauffage. — Rg, 3 : A. Petit foret 
B. Manœuvre du pilon à riz. C. Moule en fer pour le décapage des métaux 
précieux. D. Mode d'assemblage des radcaux immerges. E. Stele funéraire. 
F. “Porte-lampe”, en bois, observe dans une pagode, С. Decoupage d'une 
sandale. H. Instrument pour fixer une tige (d'os, surtout) à travailler. 
I. Gouges de fabricant de balances chinoises. J. Instrument pour le travail d'une 


chainette en or ou en argent. K. Porte-objet en argent. 
— Rg. 1 : A. Panoplie d'armes en bois laqué dans une pagode. B. Battage d'une 


feuille de fer-blanc. C. 
de laqueurs au travail. — Rg. 2; A Ouvrier martelant le col d'une marmite en 


Ouvrier confiseur pesant des condiments. D. Atelier 


cuivre, ~ Rg, 3 : A. Gabarit en bois pour la construction d'une cage à oiseaux. 
B. Assemblage des tuyaux en bambou dans une usine à sucre. C. Type de 
tenailles. D. Chalumeau d'orfévre. E. Decoupure d'une poutre pour son assemblage. 
F. Ouvrier préparant le mortier. — Rg. 4 : А. Type de tressage de bambou. 


B. Masse a débiter le bois (vue de côté ; vue de face). C. Couteau à debiter le bois. 


= Re do 


chaumiere. С, Masque en carton pour la confection des mannequins rituels. 


Recipient laqué en rouge, В. Type de fenetre dans une 


D. Scieurs de long. E, Mannequin employe par les sorciers pour leurs ceremonies. 
- Rg. 2: A. La divinite de la cuisine (1 femme pour 2 hommes: allusion au 
trépied du fourneau). B. Nettoyage des statues dans les jours qui precedent le Tet, 
C. Costume de mendiante. D. Vannage du grain. - Rg 3: A. Statue d'une di- 
vinite feminine (Ba Phat). B. Cheval construit en bambou et en papier (objet 
rituel). C. Cisailles pour couper le fer-blanc. D. Caisse de résonance de la harpe 
monocorde. E. Cuiller formée d'un morceau de noix de coco, F. Palanquin pour 
les pauvres (un hamac en corde et une natte), G. Hachette pour degrossir les 
blocs dans la contection des pelles en bois. H. Fourneau de la pipe d'opium (vue 


de dessus, de dessous, de cote). I. Suspenseur d'une cloche. 


. — Ке. 1 A. Soulier de montagne. B. Soulier royal. C. Confection de bottes 


rituelles en papier. D. Arbre du Tel. E. Danseuse jouant avec deux batonnets en 
bambou. - Rg. 2: A. Berceau muni d'un suspenseur. B. Recipient en cuivre pour 
les feuilles de bétel, C. Compas de l'orfevre. D. Fourneau de bijouterie (vue de 
cote). E. Costume d'une jeune fille riche F, Aveugle jouant des castagnettes el 


du tambour. 


2h 
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- Rg. 1 : A. Souliers en papier a tele d'oiseau (objet rituel). B. Statue religieuse. 
C. Autel. — Rg. 2 : A. Aiguille en os pour manger des pafisseries. B. Scieurs 
de long. С. Disposition d'escalier rustique. – Rg. 3: A. Tambour. B. Equerre 
de mernuisier. С. Panneau, avec sentences (destiné а surmonter une porte). 
D. Suspenseur de lampe. E. Peigne en bambou. F. Costume officiel d'étudiants. 


E. Lampe a opium. 


- Rg. 1: A. Chinois vendeur ambulant à la tombée de la nuit. B. Femme portant 
son enfant dans un pli du dus de son vêtement. — Rg. 2 : A. Enseigne en bois 
peinturlure, affectant la forme d'une gourde. B. Femme en train de laver un 
enfant. C. Bonzesse en priere (Jouet en terre cuite). D, Bande d'aveugles jouant 
de la musique. E. Individus entraves trois à trois. F. Femme lavant le riz avant 
la cuisson. С. Les ustensiles ayant servi а l'accouchée son: détruits. H. Gosse 


conduisant un buHle. 


. — Rg. 1 : A. Paysans transportant des cannes à sucre. B. Balancier et suspenseurs 


employes pour le transport du papier. С. Vendeuse ambulante de cages a vol- 
aille. D. Les sacs employes par les colporteurs. — Rg. 2 : A. Plateau (mini) en bois. 
B. Tete de dragons (motif decoratif). С, Dessus de porte orne d'une sentence 
en caracteres. D. Support d'un texte rituel. E. Lanterne de forme hexagonale. 
F. Caractére de bon augure composé en fil de fer. G. Moule a patisserie (banh ойн) : 
vue de Ja partie inferieure, du pilon, etc. H. Support des couteaux dans une cuisine. 
1. Écumoire en bambou. J. Entrelacs employé pour l'egouttement des pains de soja 
cuits dans la graisse. K. Racine bizarre figurant une montagne : objet de curio- 
sité dans les familles annamites. L, Vendeuse de rouleaux de fils de soie. — Rg. 3: 
A. Charpentier ambulant, B. Vendeuse ambulante d'œufs, С. Vendeuse de carrés de 
fromage de soja. D. Brosse employee dans le travail du papier. E. Marchand ambu- 


lant de pieces de coton. 


.— Rg. 1: À, Femme accroupie sur un lit de camp, en hiver. B. Repas des invités 


apres une cérémonie rituelle. С, Coffret en bambou et en papier (objet rituel). 
D. Femme tenant une forme à papier. - Rg. 2: A. Statue de Quan Am. B. Statue 
de Thé Tri. C. Type de porte dans un edifice religieux. D. Genies (image popu- 
laire). E. Couteau pour l'épluchage des noix d'arec. – Rg. 3 : A, Cisailles pour 
le travail du fer-blanc. B. Tampon employe par les sculpteurs pour prendre un 
estampage de leurs modeles. C. Support de balance. D. Couteau de cuisine. 
E. Coupe d'un tabouret bas en bambou. E. Gamin s'exerçant à écrire les 


caracteres dans les rainures d'un modéle en bois. 


- Rg. 1: A. Coiffure d'un paysan. B. Ouvrier en train de réduire le sucre au 


meme grain, C. Vendeuse de vermicelles et de viande тобе. D. Coiffure de deuil, 


31; 


32. 


- Rg. 2: A. Panier à provisions. B. Ciseaux pour le découpage des pros cartons. 
- Rg. 3: A. Lanterne sphérique. B. Soulier de l'empereur. C. Details de cons- 


truction du moulin à riz. D. Soulter cochinchinois. 


. - Rg. 1: А. Pêche dans les eaux protondes. B. Piège à oiseaux. С. Récolte des 


arachides. D. Jeu de boules. – Rg. 2: А. Partie supérieure du vêtement en lanières 
vegetales des paysans. B. Raclage d'un morceau de bambou. C. Coffre en bam- 


bou ct en papier (objet rituel). D. Semailles du riz. 


– Ng. 1: À. Femme martelant des grains d'or. B. Te Phenix, oiseau mystique 
(image populaire). C. Abri construit le long des routes. D. Facon de porter les 
enfants. — Rg. 2: A. Chapeau de cérémonie. B. Armoire d'un vendeur de médi- 
caments. C. Recipient en faïence d'une pipe à eau. D. Marmite en terre сийе. 
E. Culte du foyer. — Rg. 3 : A. Statue en bambou et en papier du Génie de la 
Peste. B. Gong à suspension. C. Entrave pour les pieds. D. "Protége-mouche" 


dans les boutiques de produits alimentaires. 


— Rg. 1: A. Transport des paquets de bambou. B. Nettoyage des alentours de la 
maison avant le Téf. C. Pressoir des paquets de viande hachée. D. Atelier du 
fabricant d'objets rituels en bambou. - Rg. 2: A. Godet en bambou pour puiser 
l'huile. B. Récipient des bátonnets en bronze destinés au brüle-parfum rituel. 
C. Vase à alcool, en faience. D. Vasc en bois destine à contenir les grains de thé. 
— Ке. 3: A. Enrouleur des fils de sote. B. Mo (instrument de résonance). C. Mode 
d'assemblage des lanieres de bambou. - Rg. 4: A. Le Bouddha enfant préche 
la sainte loi au milicu des monstres (sculpture religieuse). B. Costume d'hiver 
d'un Chinois. C. Formes de gâteaux. D. Délinéateur des ouvriers cn fer-blanc. 


E. Scie usuelle. 


‚— Rg. 1 : A. Statue d’eléphant, en pierre. В. La boulette d'opium est introduite 


dans le fourneau de la pipe. C. Décoration de la partie supérieure d'une 
porte. — Rg. 2 : A. Chaine de suspension, en argent. B. Enclumes de l'orfévre. 
C. Pilastre d'une pagode. D. Marteaux, à tête en corne, des orfèvres. E. Flûte. 
F. Cangue légère. G. Tige à modeler du potier. H. Mode de fermeture d'une 
porte de chaumière. I. Confection des gâteaux dits bánh oan. — Re. 3: A. Entrave 
des pieds de 4 condamnes. B. Bol. C. Boite cylindrique, en bois tourne, pour les 


menus objets. D. Bát hương. E. Couteaux à lame plante. 


. — Rg. 1 : A. Vendeuse de fruits enfilés sur une tige en bambou. B. Ouvrier tra- 


vaillant à la cognée. C. ‘Transport de la chaux par les femmes dans l'industrie 
du bàtiment. D. Paysanne allant ramasser dans la ville des excréments humains. 


— Rg. 2: A. Jeune homme faisant flamber un paquet de pétards. B. Costumes 
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des paysans, hommes et femmes. С. Vendeuse ambulante de coquillages. 
D.Jeunefillevendantdescorollesde fleursenveloppeesdansunc feuille debananier. 
E. Domestique transportant une natte. — Rg. 3 : A. Bonze en prière (jouet en 


terre cuite). B. Support d'une cuvette. C. Homme en train de laver sa chevelure. 


. - Rg. 1: À. Chasse à la sarbacane. B. Chasse а l'arbaléte. C. Gamins jouant à 


la toupie. D. Concours de la Cuisson du riz. - Rg. 2: A. Lit de camp d'apparat. 
B. Saltimbanque s'introduisant des tiges de fer dans les narmes. С. Enseigne 


formée d'une plaque de bois sculptee représentant une feuille. 


—A. Le tigre et ses attributs (image populaire). B. Tirailleurs à la manœuvre (id). 


C. L'enlumineur. D. [mage religieuse de Thánh Mau. 


– Rg. 1 : A. Ouvrier en train d'aplanir les rondelles de nougat keo. B. Panoplie 
d'armes, dans les pagodes. C. Panoplie de sabres, observé dans la maison d'un 
mandarin. D. Bonze en costume de cérémonie. E. Femme manceuvrant le souf- 
flet d'une forge. - Rg. 2: A. Femme découpant en rondelles un boudin de keo. 
B. Orfèvre utilisant le chalumeau. — Rg. 3 : A. Vendeur de faïences. B. Confec- 
tion d'un habit rembourre de coton. C. Femme en train d'imprimer. D. Semelle. 


E. Soulier dans sa forme. 


— A. Chanteuse offrant a boire a son client. B. Gamin chassant les insectes. 


C. Confection d'une corde. D. Fabrication du condiment trong. 


.— Rg. 1: A. Enluminure d'un parasol. B. Confection d'une natte en bambou. 


C. Vendeur de patisseries riches. — Rg. 2 : A. Crochet de portefaix. B. Types de 
lanternes en fer-blanc. — Rg. 3 : A. Étudiants en train de concourir. B. Vendeuse 
de pipes. C. Les étudiants lisent les sujets des compositions au portique du 
camp des lettres. – Rg. 4: A. Decoration d'une balustrade en brique. B. Chaine 
de suspension, en fer. C. Flouppes et cordonnets qui décorent les chapeaux de 
femmes riches. D. Types de récipients de pipes à eau. E. Le vase à thé dans sa 
gaine capitonnc. F. Instrument en os dont le tailleur se sert pour tracer les lignes 


sur le drap. 


— Rg. 1: À. Vendeuse de nattes. B. Statue en pierre, représentant un satellite royal. 
C. Gâteau riche, décoré d'animaux symboliques. — Rg. 2 : A. Récipient des graines 
de the. B. Tablette portant une inscription. — Rg. 3: A. Ouvrier rabotant un montant 
de tam-tam. B. Apprét des feuilles destinées à la confection des chapeaux. C. Sculp- 


tcur d'une dalle funéraire. D. Fabrication de l'encens en rouleaux. 


- Rg. 1: A. Panier employé pour le transport des marchandises délicates. 


B. Tube cylindrique, en bois sculpte en relief, pour menus objels. C. Cloche 
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sur son support. D. Saltimbanque faisant virevolter 3 bàtonnets. E. Habit 
riche à décoration florale. - Rg. 2: A. Receptacle en bois contenant le corps 
de la pipe à cau. B. Peigne en bois. C. Cymbale en cuivre. - Rg. 3: A. Confec- 
tion des balais en paille. B. Cortege dc mendiants. C. Vase en bois destiné 
à contenir les graines de thé. D. Baquet où trempent les lanières de márier, 
nécessaires à la contection du papier. E. Chapeau en papier (objet rituel). 
- Rg. 4 : A. Base en pierre d'une colonne de pagode. B. Cuiller en cuivre. 
C. Balance pour les petites pesées. D. Soc de charrue. E. Siège bas en bam- 


bou. F. Cloche et son support. 


- Ry. 1 : A. Clôture en bambou tressé. B. Préface d'un livre de prières boud- 
dhiques. C. Les 24 exemples de piété filiale (image populaire). D. Thổ công, 
genie (ul). = Rg. 2 : A. Panier grossier pour le transport du tabac et des noix 


d'arec. B. Habit ordinaire. C. Applique en bois sculpté et ornementé. 


13. - К. 1: A. Vendeuse ambulante de condiments. B. Port du chapeau. C. Pêcheur 
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allant au travail. D. Vendeuse de tabac. - Rg. 2: A. Paysanne revenant d'acheter 
des objets rituels en papier. B. Retour du marché d’une servante. C. Costume 
d'une femme Tid observé à Hanoi. D. Annamite en voyage. E. Petit autel de 
main thản. E Pêcheur transportant sur son dos sa barque en lanières de bambou. 
- Rg. 3: A. Assemblage des lanieres des bambous (disposition à angle droit). 
B. Caisse portée par les sorciers ou devins en tournéc. C. Cheval de bois (jouet). 
D. Tablette au l'ortévre travail les objets ronds, tels que les grains d'or. 


- Rg. 1: A. Suspenseur de lanterne, B. Vasc, en bois tourné, pour contenir les sa- 
chets de batonnets d'encens. С. Chaussure en bois. D. Chaussure de montagne. 
E. Pont-de-ter employe par les forgerons pour maintenir les objets à raboter. — 
Rg. 2: A. Crochets de suspension des moustiquaires. B. Soulier riche. C. Type 


de cuiller de cuisine. D. Foyer de lorfevre. 


— Rg. 1 : A. Combat de cogs (jeu). B. Fabricant de lanternes en papier. 
C. Enfant s'amusant avec une girouette en papier. D. La leçon au merle parleur. 
E. Produits de l'industrie du forgeron. – Rg. 2 : A. Vase cn faïence. B. Goug- 
es de menuisier ambulant. C, Tam сис (jeu de cartes). D. Câu đôi (inscriptions 


paralleles). E. Lanterne en forme de poissons. F. Armes blanches. 


— Rg. 1: A. Decoration d'une colenne (sculpture sur bois). B. Divination de la 
destinée d'un enfant. C. Motif decoratif employé par les tourneurs sur bois. 
D. Décoration d'un mur en briques. - Ng. 2 : А. Joueur de cii nhị (sorte de 
violon). B. Fer à repasser. C. Instruments emploves par l'orfevre pour la con- 


fection des fils d'argent. D. Mode de jonclion d'une poutre. - Re. 3: A. Mode 
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de compression des différents tomes d'un ouvrage. B. Orfevre au travail. 
C. Vase à potage. D. Suspenseur d'une lampe. E. Pied d'un chandelier en étain. 
F. Balance grossière, en bois. G. Maillet. - Ку, 4 : A. Couteau de boucherie. 
В. Poche à monnaie. С. “Protege-mouche” pour les aliments. D. Enseigne d'un 


general (quán co). E. Motif de décoration usite chez les tourneurs sur bois 


— Rg. 1: A. Bannière religieuse. B. Ouvrier manreuvrant Jes cisailles pour 
couper le fer-blanc. C. Instruments pour incurver les feuilles de fer-blanc. 
D. Ouvrier fendant des tubes de bambou. E. Préparation des paves de the. 
— Rg. 2: A. Manche d'outil en bois tourné. B. Intrieur d'un atelier de menuisier. 
C. Femme préparant la cusine. D. Caisse cylindrique en brindilles de bam- 
bou entrelacées. E. Cuve de blanchisseur. F. Ciseaux de tailleur (grand format). 
- Rg. 3: A. Appareil pour le travail des parasols. B. Figures de jeunes temmes 
(imagerie populaire). C. Galoche en bois. D. Intérieur de la boutique d'un 


marchand d'herbes médicinales. 


— Rg. 1: A. Égouttement des lanières d'écorce de mürier employées pour la 
préparation du papier. B. Type de moustiquaire. C. Ouvrier preparant un 
coffre à bétel et à noix d'arec. D. Lit de camp servant aux preparations. 
E. Maillet à tête carrée. Е Assemblage de deux poutres. - Rg. 2: A. Appareil pour 
le transport de l'herbe. B. Chapeau rituel (type ordinaire). C. Autel en plein vent 
а la campagne. D. Lecture d'un livre en caractères. — Rg. 3: А. Fourneau d'une 
lampe en fer-blanc, alimentée au pétrole. B. Petit autel domestique. €. Abri 
observé le long des routes. D. Type de lampe copié sur les modéles européens. 
E. Tambour à une face de frappe. F. Cuiller à cendre emplovee dans la prépara- 
tion des brüle-parfums rituels. G. Pilon à matières medicinales. H. Niche abri- 


tant un petit autel. 


- Rg. 1: A. "Cache-porte" décoré de la peinture du tigre. B. Statue de l'éléphant 
(promenée aux processions). C. Stële en pierre. D. Preparation d'unc clóture 
en lanières de bambou entrelacées. – Re. 2: A. Lit de camp vulgaire. B. Cachet 
religieux avec caractéres antiques en relief. C. Homme jouant d'un petit tam- 
tam. D. Plateau d'offrandes rituelles. — Rg. 3 : A. Femme semant des cendres 
pour faire obtenir du lait à sa compagne. B. Mode de construction des sup- 
ports nécessaires au séchage des bátonnets d'encens. C. Coffret rectangulaire à 
plusicurs compartiments. D. Pipe en cuivre. E. Danse de gamin. F. Support de 


cuvette (en bois sculpté et enlumine). 


- Rg. 1 : A. Mode de fermeture d'une cuve à condiments. B. Brüle-parfum, 


en pierre. С. Décoration florale avec inscription sanscrite. D. Transport par 
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brouette des sacs de grain, E. Bijoux portés par un enfant. - Rg. 2: A. Cuve en terre. 
B. Marmite en terre. C. Lanterne de boutique en fer-blanc. D. Transport avec le 
balancier des paquets de bambou. E. Brüle-partum à quatre pieds. F. Fourche 
à quatre dents. — Rg. 3 : A. Poisson en bambou et en papier enluminé (jouet). 
B. Cachet religieux qui sert à imprimer l'encre rouge. С. Fiole à eau-de-vie 
en porcelaine. D. Corps de la pipe à cau, en bois cerclé d'argent. E. Marteau 


đorfevre. F. Motif décoratif du tourneur. 


. — Rg. 1: A. Groupe de coolies attendant du travail dans la rue. B. Séchage des 


pieces de coton teintes. C. La recherche mutuelle des insectes capillaires (scene 
d'intérieur). D. Costume d'homme de peine au travail. — Rg. 2: A. Vendeuse 
ambulante de produits masticatoircs. B. Vendeuse de coquillages. C. Chinois 
vendeur de boissons glacées. - Rg. 3 : A. Dispositif employé par l’orfévre pour le 


travail des pieces de forme rectangulaire. B. Tambour avec son suspenseur. 


— A. Chasse aux échassiers. B. Poursuite des insectes. C. Maniére d'empaqueter 


le vermicelle. D. Capture d'un porc. 


53. - Rg. 1: A. La consommation du bétel et de la noix d'arec. B. Le sort des vieilles dents. 


C. Terrassiers ambulants. D. La préparation des noix d'arec. — Rg. 2 : A. Gouttiere 
affectant la forme d'un poisson. B. Extérieur de la forme employée pour la confec- 
tion des pains de fromage de soja. C. Vieille femme consommant du cái bun, sorte de 


vermicelle. D. Forgeron au travail. E. Femme en costume de la saison froide. 


. - A. Transport des provisions sur le chapeau retourné. B. Veilleurs de nuit dans 


un village. C. Enseigne de pharmacie (un vieillard symbolisant la longévité). 


D. Cortège d'un fiancé. 


.— Rg. 1: A. Statues religieuses. В. Type de charpente dans un édifice religieux. 


C. Couteau employé par le potier. D. Bouilloire en cuivre décorée de nervures. 
E. Lance à triple pointe. — Rg. 2: A. Tube de bambou servant a niveler la mesure 
de scl. B. Récipient à puiser l'eau dans la citerne. — Rg. 3 : A. Les Tami Da (table 
surmontée d'objets symboliques, portée aux funérailles). B. Motif décoratif de 
la sculpture sur bois. C. Chapeau de paysan. D. Instruments pour la confection 


des rouleaux d'encens. E. Paillasson pour le pilonnage du riz cuit à l'étuvée. 


. — Rg. 1 : À. Femme en train de confectionner des "attache-sandales". B. Dais 


porté aux processions. C. Ва! Бао (objet symbolique en panoplie dans les 
pagodes). D. Vente du charbon de bois. E. Pilonnage du minium pour la confec- 
tion de l'encre rouge. — Rg. 2: А. Suspenseur pour le transport. B. Épée formée 
de sapeques reliées deux à deux (ornement). C. Ciseaux sans pointe employés 


par les papetiers. D. Moule à patisserie, en cuivre. E. Chandelier en faïence. 
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F. Mandarin en costume officiel. - Rg. 3: A. Couteau à lame mobile. B. Prepa- 
ration de l'encre de Chine. C. Sculpteur au travail : manipulation de la gouge. 


D. l'orgeron en train de limer des ciseaux. 


.— А. Gamin manœuvrant un radeau en troncs de bananiers. B. Les anneaux de 


pied chez les enfants. С. Vendeusc de riz fermente. D. Ouvrier procédant au 


laquage d'une boite. 


. — Ку. 1 : A. “Porte-offrandes” dans les pagodes. B. Galoche pour le mauvais 


temps. C. Décoration, dans la pagode de Nam Huong, au moven de caractéres 
antiques, en briques. D. Lavage du linge dans la mare. – Rg. 2: A. Dénicheur de 
serpents. B. Traitement des douleurs intercostales. C. lanterne en fer-blanc. — 


Rg. 3: A. Utilisation du turban comme foulard. B. Tortue en terre cuite (jouet). 


. — Rg. 1 : A. Phúc Lộc (bonheur ct richesse) (image populaire). B. Légende boud- 


dhique (id). C. Le porc, patron du village (1d.). - Rg. 2: A. Mandarin militaire (14.). 
B. Légende de Dai Thanh (d). C. Concours pour le mandarinat militaire (i4.). 


— Rg. 1: A. Maçons occupés à crépir un mur. B. Ouvrier en train d'assembler 
les montants du corps d'un tam-tam. C. Teinturier ambulant. D. Confection de 
la coiffe d'un chapeau de femme. — Rg. 2 : A. Fabrication des gáteaux bánh qui, 
contenant un produit odoriférant. B. Cucillette des épinards dans les mares. 
C. Consultation du sorcier. D. Fongage de pieux en bambou pour la cosolidation 


du terrain. E. Séchage des papiers symbolisant des feuilles d'or ou d'argent. 


— A. Baignade du chien. B. Confection d'une amulette. C. Emploi du “trace- 
ligne” des menuisiers. D. Taquinertes aux fous vagabondant dans les rues. 


E. Confection des cure-oreilles. 


- A. Cérémonie magique. B. Comment on bat le gong. C. Transport du paddy 


récolte. D. Vendeuse ambulante. 


- Rg. 1 : A. Barattage de la laque. B. École de caractéres (vieux style). 
C. Enluminure d'une lanterne en bambou et en papier. D. Confection de seaux 
en bois.- Rg. 2: A. Irrigation des rizieres. B. Femme en train de border une natte. 
C. Enluminure d'un store en lamelles de bambou. D. Rabotage dcs lamelles 
de bambou. E. Motif décoratif lunaire. F. Cuvette en cuivre. G. Seau en bois. 
H. Consultation du sorcier, I. Plateau en bois (partie supérieure et inférieure). 


J. Outils de l'orfevre. K. Poids. L. Type de lunctte. 


— A. Transport des bambous. B. Epluchage des laniéres d'écorce de mürier pour 
la confection du papier. C. Soucoupe en terre cuite. D. Transport des abjels 


ritucls en papier. 


65. — A. Atlrape-mouche (filet). B. Accoutrement d'une dévote. C. Estampage prati- 
quc par les sculpteurs sur leurs modeles. D. Pilonnage dans le mortier en pierre. 


E. Bouchére au travail. 


66. – A. Fleur de lotus en soic (instrument cultuel des bonzes). B. Confection de 


meubles en rotin. C. Usage des sapeques. D. Capture d'un chien. 


67. A. Un monte-en-l'air dévisse une porte. B. Gamin s'amusant avec un papillon. 
C. Ouvrier en fer-blanc utilisant le compas. D. Assechement d'une mare pour 


la capture du poisson. 


68. — A. La question à coups de rotin. B. Boutique d'horloger chinois. C. Confection 


d'un peigne en bambou. 


69. — Rg. 1 : A. Confectionneur de parapluies. B. Fabrication des pavés de thé. 
C. Intérieur d'un fabricant d'objets rituels en papier. D. Intérieur d'un march- 
and de bâtonnets d'encens. — Rg. 2 :A. Confection d'un cheval en bambou et en 
papier de couleur (objet rituel). B. Fabricant de lanternes au travail. - Rg. 3: 


A. Bouilloire en cuivre. B. Vilebrequin à coulisse. 


70. - Rg. 1: A. Réparateur ambulant des scaux en bois. B. Devanture d'un libraire 
de publications en caractères. C. Chapeau de mandarin. D. Transvasement de 
lalaque.— Rg. 2: А. Кетте préparant la cuisine. - Rg. 3: A. Ouvrier en train de 
marteler un cercle en fer-blanc. B. Vendeuse ambulante. C. Confection d'une 
planchette en bois destinée à apprendre aux enfants les caractéres chinois. 
D. Réparateur de parapluies. E. Travail d'un rouleau en lamelles de 


bambou. 


71. — A. Enfants jouant au palet. B. Vendeuse ambulante. C. La menée du buffle à 


la mare. D. Costume. 


72. – A. Cérémonie magique. B. Femme préparant un condiment. С. Femmes 


effectuant une cérémonie magique. D. Piege à rat. 


73. — A. Offrande des masticatoires. B. Utilisations du "puise-eau". C. Préparation 


d'un condiment. D. Exercice de báton. 


74. — A. Emploi du tam-tam à poignée. B. Transport de grands récipients en 
terre cuite. C. Vendeuse ambulante de masticatoires, de tabac et de rafral- 


chissements. D. Maillet. 


75. - Rg. 1 : A. Gamins jouant avec des sapeques. B. Transport des fardeaux en 
terre cuite. C. Femme Thổ venant vendre des herbes médicinales dans le 


della. D. Vendeuse ambulante de confiseries. — Ке, 2 : A. Vendeuse de riz 
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bouilli assaisonné au sucre (cháo). B. Instruments employes par le laqueur. 
C. Homme couché sur un lit de camp. D. Homme urinant en pleine rue. 
E. Vendeuse ambulante de pains de riz. - Rg. 3 : A. Disposition d'un escalier 
rustique. B. Mode d'assemblage des bambous. C. Calotte d'un bébé. D. Reci- 


pient de la pipe à eau. 


— A, la vente du riz. B. Vendeur ambulant de hamacs. С. Etétage des arbres. 


D. Gamin jouant du buccin. 


- A. Vendeuse de galettes róties. B. Femme buvant avec un "puise-eau" forme 


d'une noix de coco. C. Le culte sur la tombe. D. Pilonnage. 


– Rg. 1: A. Caractere "longévité" — sous sa forme antique - employé comme 
motif décoratif. B. Transport des nattes. C. Motif décoratif avec des dragons à 
corps deforme en tiges florales. D. Décoration de la cour d'une maison riche. 
- Rg. 2 : A. Armes en bois peinturlure (objets rituels). B. "Coutcau-grattoir" à 
l'usage des potiers. C. Kepassage des grands coutelas de relieur. D. Femme 
d'un tourneur au travail. E. Etalage de la boutique d'un tourneur. F. Vue de 
la partie inférieure d'un parasol. - Rg. 3 : A. Caractère "longévité" servant de 
motif décoratif. B. Type de toit de maison en briques. C. Coiffure d'un enfant en 
bas age. D. Le Dragon, les Nuages et le caractère “prospérité” (motif décoratif). 
E. Disposition d'un papier dans un eventaire. 

— A. Type de coiffure. B. Vendeuse ambulante. C. Mesure du travailleur de 


pierre. D. Costume de femme cambodgiennce. 


— A. Cérémonie magique avec un crapaud. B. Gamins jouant aux échecs sur un 


damier tracé à terre. C. Vendeuse de meches. D. Le jeu des osselets. 


– A. Cueillette des herbes aquatiques. B. Encrier en cuivre. С. l'épuisctte de 
riziére. D. Rabotage des poutres cylindriques. E. Fabrication des papiers figu- 
rant des lingots d'or ou d'argent. 


— A. Filtrage des saumures. B. La pirouette. C. Transport par paniers. D. Céré- 


monie rituelle. E. Le bouclier en bambou et en papier, porté aux enterrements. 


- A. Vendeuse ambulante. B. Le jeu du sifflet. C. L'amusement avec le crabe. 


D. Arme dc choc. 


- A. Ong Vi (image populaire). B. & C. Proverbes figurés (id.). 


. ~ А. Vendeur d’echelles en bambou. B. Arme de guerre. C. La boussole du 


devin. D. Luminaire de pagode. 


— А. Amulette au nom de Ngoc Hoàng. B. & C. Images populaires. 


87. — A. Torche en bambou. B. Pâtissier chinois. C. Eventaire d'un marchand de 


mercerie. D. Gateau riche. 


88. – A. Image du Génie Đại Cong. B. Les échasses. C. Le cerf-volant. D. Mandarin 


ali repos, 


59. – A. Confection de I’ ame-en-soie”. B. Usage de I’“ame-en-soie”. C. Le balan- 
сег. D. Crepissage. 

90. — Rg. 1: A. La presse a papier. B. Les 3 Génies (image populaire). C. Les 4 
métiers (id.).- Rg. 2: A. La cueillette des noix de coco (id.). B. Intérieur d'une 
pharmacie. С. Tam Da {les 3 felicitos) (image populaire). D. Cloche et son sus- 


penseur. 


91.- A. Vendeuse ambulante du petits chiens. B. Melange de feuilles de papier dans 


la chaux pour la blanchir. C. Le mesurage. D. La confection de l'ordre officiel. 


92. - A. La coiffure en feuille de lotus. B. Le tigre en fer-blanc (jouet). C. La poule à 
la fete de Trung Thu. C. Le marquage des paquets de lanieres d'écorce de muri- 


er destines à la cantection du papier. E. La cueillette des régimes de banane. 


93. - A. Vendeur ambulant de verres de lampe. B. Fumeur d'opium. C. Travail du 


bambou. D. Dispute d'aveusgles. 
n 


94. – A. Sonneur de trompe. B. Vendeuse ambulante, С. Le garde-feu. D. Le trans- 


port sur la téte. 
95. — A. Travail du fil. B. Vendeur de soupes. C. Coupe d'une maison. D. La cueillette. 


96. — A. L'escarpolette. B. Le "porte-provistons". C. Vendeur de balanciers dc trans- 


port. D. La natation. 
97. – A. Le crieur. B. Vendeuse ambulante. С. Vente du vermicelle. D. Dessus de porte. 
98. - A. Type de maison en briques. B. & C. Images populaires. 


99, — A. Ong Ba Bi (ogre). B. Jeu de la toupie ronflante. C. Role de la sapëque dans 


les cérémonies funéraires. D. Lc garde-manger. 


100. - Rg. 1 : A. Produit de la sculpture sur bois. B & C. ]mages populaires. 
— Rg. 2: A. “Comptc-sapèques”. B. Chalumeau. C. Couteau pour arranger les 


talus de riziéres. D. Queue de dragon (motif de la sculpture sur Боз»). 


101. — A. Pavillon du champ de courses (image populaire). B. Arche de l'image 
du mort. C. Jeux (image populaire). D. Chaumine de repos le long des routes. 


E. Vàn Ma (1mage bouddhique). 


102. & 103. - А. Images populaires. 


104. - A. L'enfant aux 6 doigts. B. La préparation du the pour les invites. C. La 


porte à 2 battants. D. Systeme de toiture en bambou. E. | es vases suspendus. 


105. - A. Costume de temme. В, Promenade de la tête d'un pirate. C. Les 5 fruits 


(attrande rituelle). D. (а basse-cour. 


106. - A. Contection d'un chapeau en plumes. B. Retour du marché. С. Soin des 


yeux. D. Coolie au repos. 


107. – Rg, 1: A. La chambre de l'entantement. B. | a piste du champ de courses (image 
populaire). — Rg. 2: A. l.a promenade du dragon (jouet riche en papier et bambou 


ou fil de fer-blanc peinturluré). B. Тат et Lộc (image populaire). C. Armoire riche. 
108. — A. La récolte. B. Cérémonie magique. C. Escrime au sabre. D. La boxe. 


109. - A. Gamins en train de se baigner. B. Vendeuse de pastèques. C. Préparation 


des mèches de lampe. D. Travail du laqueur. E. Tour d'adresse des gamins. 

110. - Images populaires. 

111. - A. Récipient à huile. B. Type de maison en briques. С. Divinativn par les 
sapeques. D, Patisserie. 

112. – A. Boucle d'oreille. B. Réparation d'une cuve en terre cuite. С. Etav age d'un 
arbrc. D. Chapelet. 

113. – A. Supplice des tucurs d'oiseaux. B. & C. Images populaires. 


114. A. La pose de la ceinture. B. Suspenscur en argent. C. Bonze ашап! la son- 


nette. D. Gestes magiques avec les doigts. 
115. — A. Bague. B. Nasse. C. Cerf-volant. D. La barque en lamelles de bambou. 


116. — A. Le “porte-chapeau” dans la chaumiére. B. Chasse aux moustiques. 


C. Costume d'enfant. D. Le moule du fondeur vn cuivre. 


117. - Rg. 1: A. Panier plat en lamelles de bambou. B. Vétement des temmes en 
deuil. C. Sandale. D. Coiffure de l'impératrice. - Ry. 2: A. Travaux des champs. 
B. Brouette de bois à brüler. 


118. - Ке. 1 : A. Costume de femme du peuple. B. Autel damestique. 
C. Saltimbanque jonglant avec 3 batonnets. D. Repas du personne! d'une bou- 
tique chinoise. – Ng. 2: A. Pilon. B. Lame de couteau ordinaire. C. Cercueil en 
terre cuite (pour recueillir les ossements). D. l.c Phénix (con phượng), motif de la 


sculpture sur bats. E. Cuve en terre cuite. 


119. — A. Le village de Bat Trang. B. Sifflet de gamin. C. La déesse Thánh Mau. 


D. Pilonnage des pieces de drap. 


120. - A. Étui a gouges de sculpteur. B. Chátiment des impies aux enters. C. Biblio- 


théque. D. Le jeu du guizot. 


121. - A. Motif décoratif de la sculpture sur bois. B. Balancier. C. Fusil de jadis. 


D. Coiffure de tirailleur. E. Un jeu de saute-mouton. 


122. - A. Bát bao (emblèmes religieux formant panoplie dans les pagodes). B. Stèle 
grossière. C. Brassage du tabac. D. Vase pour les sachets de batonnets d'encens. 


E. Costumes de coolie. 


123. — A. Image populaire. B. Facade de maison riche. C. Réparateur ambulant de 


seaux en bois. 


124. — A. La confection des cigarettes. B. Fondeur cn cuivre. C. Le nettoyage des 


nattes. D. Superstition populaire sur la maladie. 


125. ~ A. Superstition. B. L'ajustement du pantalon. C. Vendeuse d'alcool. 


D. Ameublement de l'atelier du forgeron. 


126. — A. Panier en lamelles de bambou entrelacées. B. Pratique médicinale. 


C. Vendeuse de galettes róties. D. Confection des fourneaux en terre cuite. 


127. - Rg. 1: A. Bát bào (panoplie d'emblémes religieux dans les pagodes). B. Statue 
de Dai Thánh. C. Statue de Tiên Bà. D. Statue de Đức Triệu. E. Motifs décoratifs 
employés par le laqueur. - Rg. 2 : A. Étalage d'un marchand de saumures. 
B. Autel portatif pour les processions. C. Nourrice. D. Statue de A Na 
(Ananda). 


128. - Images populaires. 


129. - A. Le berceau improvisé. B. Gamin faisant de la musique. C. Préparation du 


charbon de bois. D. Gosse jouant avec le con cộng. 

130. - Images populaires. 

131. — A. Cuve en terre cuite. B. Boutique d'objets rituels en étoffe brodée. 
C. Scieurs de long. 

132. — A. Maillet. B. Autel au pied d'un banian. C. La vente du bois à brûler. 


133. - A. Jeune fille jouant à la porteuse de balancier. B. Pratique medicinale. 
C. Enfilage des pains servant а la préparation de l'alcool. D. Confection des 


peignes en bambou. 


134. — Images populaires. 


135. - Ко. 1: A. Vendeuse de ciii bun (vermicelle). B. Fabricant de sandales en cuir. 
C. Fourneau du fondeur en cuivre. D. Garde-manger. — Rg. 2: A. Theiere en 
faience decorée de feuilles de bambou. B. Découpage de la citrouille destinée à 


la patisserie. C. Guitare monocorde. 


136. — A. Vieillard préparant le lit de camp des nouveaux mariés. B. La citerne dans 


‘atrium. C. Nettoyage des meubles. D. Cuve en terre cuite. 


137. – A. Brüle-parfum avec un rouleau d'encens en spirale. B. & C. Images popu- 


laires. D. Vendeuse de carrées de fromage de soja rótis. 


138. — A. Motif décoratif d'une charpente. B. Suspenseur des fils chez le tisserand 
en soie. С. Рогсһепе. D. Costume de gamin. E. Polissage des cuivres. 


F. Vendeuse dc fruits. 


139. — A. Jouet musical pour enfants. B. Dispositif pour fixer les poutres de bois à 


ѕсіст. C. Vendeuse ambulante D. Cérémonie magique avec un chien. 


140. — A. Pratique dentaire. B. Annonce d'un réparateur de pipes d’opium. 
C. Poule en bambou et papier (jouet riche). D. Image populaire : "le gardien de 


la porte”. 


141. — A. Motif décoratif de la sculpture sur bois. B. & C. Images bouddhiques. 


D. Les Génies (image religieuse). 


142. - A. Vendeuse de cannes à sucre. B. Róle de la femme dans l'industrie du bati- 


ment. C. Fourreur. D. Empaquetage. 


143. — A. Éventaire d'une marchande de batonnets d'encens. B. Travail des fleurs. 


C. Le fil à plomb. D. Reliure. E. Gamin se rendant à l'école. 


144. — A. Patisserie. B. Côté dc l'autel. C. Amulette pour protéger la maison. 
D. Cuvette en cuivre. 

145. – Rg. 1 : A. Botte de mandarin. B. Nettoyage de la maison avant le Tél. 
C. Le percement des oreilles. D. Type de grande porte. - Rg. 2 : A. Instru- 
ments de l’orfevre. B. Emblemes symboliques, en bois laqué, dans les pagodes. 


C. "Supporte-marmite". 


146. — Rg. 1 : A. Chapeau de pavsan. B. Sur le lit de camp. C. Coupe du cou- 
peret de pharmacien. D. Image religieuse bouddhique. — Rg. 2 : A. Meuble 
pour les textes graves sur bois (dans une pagode). B. Boite à menus objets. 
C. Mode de fermeture de la devanture des maisons. D. Vase en bois pour l'huile. 


E. Mode de décoralion des murs en brique. 


147.— Rg. 1: A. Palanquin sur son support. B. Accessoires de l'autel des ancétres. 
C. Type d'armoire riche. — Rg. 2: A. Bonzesse en priere (Jouct en terre cuite). 
B. Éventail en plumes. C. L'homme à la gourde (panneau populaire). D. Moulin 
a riz. E. Cloche sur son coussinet. F. Gabarit de la jambe d'un cheval (sculpture 


sur bois). 


148. - A. Thổ rapportant des tétes de pirate. B. Transport des paquets de lanières 


d'écorce de mürier pour la confection du papier. C. Ecritoire. 


149, — A, Vase en terre cuite. B. Décoration d'un angle de toit. C. Gabarits pour la 


construction des cages d'oiseau. D. Cueillette de la laque. 


150. — A. Paysan écartant les chauves-souris. B. Confection d'un éventail grossier. 


C. Cuve en terre cuite. D. Lame de couteau. 
151. - A. Sorcier au travail. B. Les lampions. C. Voile de jonque. D. Serment. 


152, - A. Gouge a téte munic d'ailes. B, Meuble aux cure-dents. C. Nourriture des 
oiseaux. D. Petit temple populaire. E. "Porte-cuvette", à bon marché. F. Maison 


à deux étages. 


153. — Rg. 1 : A. Costume dos soldats d'antan. B. Gamins cueillant des noix de 
coco (image populaire). C. Piége à anguilles. D. Colombier. — Rg. 2 : A. Cuve 
basse en bois. B. Siege dont le forgeron et le menuisier se servent pour raboter. 


C. Chapeau de mandrin. 


154. – A. Ornement d'une poutre. B. Coupoir des médecins et des pharmaciens. 


C. Brüle-parfum en cuivre. D. Coiffure de deuil. 


155. — A. Pâtisseries. B. Musicien chinois aveugle. C. Panier pour le transport des 


animaux au marché. D. Poissons secs. 


156. - A. Lance pour piquer les bottes de paille. B. Travail du bambou. C. Usten- 
siles pour les lanieres de bambou employées à l'allumage du fcu. D. Le travail 
du tabac. E. Rôle symbolique de la fleur de pêcher. 


157. - Rg. 1 : A. Ustensiles du vendeur de soupes ambulant. B. Table de culte. 
C. Image populaire. — Rg. 2: А, "Puise-liquide" confectionne au moyen d'un tube de 
bambou. B. Porte cochére. C. Garde-manger suspendu aux poutres du plafond. 


158. – À. Cucillette des fruits. B. Nettoyage du grain. С. L'auvent. D. Travaux des 
champs. 


159. — Rg. 1 : A. Lampe à huile. B. Magister (vicux style). С. Le rabot mani à 
deux mains. D. Jonque au port. E. Motif décoratif (sculpture sur bots). — Rg. 2 : 


A. Oreiller en lanieres de rotin. - B. Cuve en terre cuite pour la cuisson du sucre. 


160. - Rg. 1: A. La chassc aux rats. B. Formes des bottes de mandarin. C. Lampe en 
fer-blanc. D. Accessoire de procession. - Rg. 2: A. Métier du tourneur sur bois. 
B. & C. Types de maillets. D. Eléphant (Jouct). 


161. - A. Chapeau de Chinois. B. Tête de dragon (motif décoratif des chapeaux 
officiels). C. Pratique médicinale. D. Pilonnage de la pate à papier. 


162. - A. Mode d'emballage. B. Le jeu de cheval chez les gamins. C. Utilisation du 


tronc de bananier. D. La pharmacie des herbes. 


163. — A. Encrier. B. Armes de guerre. C. Pratique médicinale. D. "Chasse-mous- 


tiques" 


164. — A. Mandoline à deux cordes. B. Fover du fondcur en cuivre. C. Fabrication 


de baguettes en ivoire. D. Vendeuse ambulante. E. Fabrication d'un Salaco. 
165. — A. Chapeau de citadin. B. Type d'annonce. C. Chapeau de bonze. E. "Presse-jus". 


166. – A. Égrenage. B. Oreiller pliant. C. La fronde (jeu d'enfant). D. Sculpture d'un 
tube de bambou. E. Transport des paniers de laque. 


167. — Rg. 1 : A. Barattage de la laque. B. Autel du tigre (décoré d'une fresque). 
C. Femme fabricant le papier. D. Mendiant. - Rg. 2 : A. Confection des cous- 
sins funéraires en paille et carton. B. & C. Époussetage et raclage de la forme à 


gáteaux. D. Agencement de l'armature d'un dais de procession. 


168. — Rg. 1 : A. Soulier de mandarin. B. Récipient à thé en étain. C. Echelle 
D. Lanterne. E. Soulier. - Rg. 2 : A. Femme travaillant au tour. B. "Fabrique- 
cigarettes", C. Fabricant de cachets en bois. D. Égouttoir en forme de cuiller. 
E. Mare. 


169. — A. Épluchage des fruits dits cu nâu. B. Construction d'une jonque. C. Râpage 
du cu náu. D. Brossc employée pour étendre les feuilles de papier sur le séchoir. 


E. Bastonnade. 


170. - Rg. 1: A. Arme blanche. B. Concours de cerfs-volants. C. & E. La proces- 
sion des mannequins. D. Les coqs de combat. – Rg. 2 : A. Panier en lanières de 
bambou. B. Équerre de maçon. C. Siège bas. D. Suspenseur de bougies en cire 


rouge destinées au culte. E. Mesure à grains. 


171. - Rg. 1: A. Truc de voleur. B. Préparation des tubes en plume destinés à con- 
tenir les médicaments. C. Ecoliers et laboureurs (image populaire). D. Prépara- 
tion du soja. — Rg. 2: A. Le résonateur de pierre. B. Le rabotage des lames de 


couteau. C. Siége bas en bambou. 


172. – Rg. 1 : A. Technique du village de Bat Trang. B. Ornement de chevelure. 
C. Le lavage des pieds des coolies pousse- pousse. D. Аше) dans une chaumiere 
E. Devanture d'un marchand dv papiers chinois. - Rg. 2 : A. Repiquage du 
paddy. В. Type de scie. С. Prisonniers à la "triple boucle". D. Apres le repas. 
– Re. 3 : А. “Porte-parasol”. B. Gravure sur le fer-blanc avant le découpage. 
C. Confection d'un jouct en lanières de bambon pour enfants. D. Emploi de la 


"corde à encre" par le menuisier 


173. — Rg. 1: A. Hachoir des pharmaciens. B. Mat du Tết. C. Les 2 dragons et la 
lune (motif décoratif). — Rg. 2: A. Le lion (motif symbolique). B. Recipient des 
graines de thé. C. La déesse Guanyin. D. Éléphant de guerre (jouet en bambou 
et en papier). E. Lanterne magique. — Rg. 3 : A. Sandales. B. Lampe à huile, en 


étain ou cn fer-blanc. C. Crochet de suspension. D. Bol. 


174. — A. Instruments de cuisine. B. Préparation des condiments. C. Bouillotte en 


terre cuite. 


175. - Rg. 1: A. Fabrication des tam-tams. B. Costume de satellite. C. Vase à fleur 
en terre cuite. D. Combat de coqs (jouet en fer-blanc peinturluré). — Rg. 2 : 
A. Les lanternes flottant sur les eaux (cérémonie bouddhique). B. Entrée d'une 
pagode. C. Armes en hambou et en bois lague en usage dans les cérémonies 
religieuses. D. Coussin. - Rg. 3: A. Pot à médicaments. B. Lunettes décorées 


d'une chat ve-sourtrs. 


176. - Rg. 1: A. Toute de bambous (panneau populaire). B. Mandarin militaire 
(image populaire), С. Maitre et élève (bas-relief en bambou ct en papier de 
couleur). D. Le Génie Vi (image religieuse). – Rg. 2: A. Instruments du fabricant 
de tam-tams. - Rg. 3: A. Instruments en fer. B. Ciseaux à tête carrée. С. Outils 
du graveur sur bois. D. Les sentences murales pour les fêtes du Tết. E. Installa- 


tion d'une vendeuse ambulante. 


177. - Ко. 1 : А, "Puise-cau" en ter-blanc. B. Luminaire religieux. С. Coiffure de 
militaire. D. Le dragon (motif décoratit). - Rg. 2: A. Les 2 Chinoises (panneau 
populaire). B. Siège carré à bras et à dossier. — Ке. 3 : А. Flûte en bambou. 
B. Bali en paille. C. Plateau de confiseur. D. Pinceau et pierre à poncer du 
laaueur. E. Panier en larges lamelles de bambou. F. Détails de sa 


constructton. 


178. - Rg. 1: A. Tension de la peau des tam-tams. B. Ouvrier confiseur au travail. 
C. Fresques décorant un autel en briques. - Rg. 2 : A. Orfevre au travail. 
B. Contection de l'armature des éventails. С. Mise des cercles au tam-tam. 


D. Vendeuse de pieces de coton. — Rg. 3 : A. Poteries. B. Masques en carton 


C. lenailles du forgeron. D. Grattoir du potier ct du fondeur en CUN rc. 
E. Vase en bats tourné. E Niche du fourneau en terre cuite. G. Tam-tam a 2 faces. 


Н. Outils du fabricant de tam-tams. 


179. – A. Dais brodé porte aux processions B. Colliers d'objets symboliques pour 
enfant. C. Le buffle à mouvements (ouet des petits entants). D. Le garde-feu, 


E. Chaudière en terre cuite. 


180. – А. Foret pour constructeur de tam-tams. B. Image bouddhique C. Cortege 


de la fiancée. D. “Porte-sabres” (dans une pagode). 


181. - A. Les 8 Gemes (image populaire). B. Goultivre d'une chaumiere. C. Inté- 


rieur d'une patisserie chinoise. 


182. — Rg. 1 : A. Le Génie de la Richesse (image populaire). B. Le oücheron 
(panneau populaire). C. La poule et sa couvee (image populaire). - Rg. 2: 
A. Balance pour les petites pesées. B. Poteries. С. Outils de l'ouvricr en fer- 
blanc. D. Le pécheur (image populaire). E. Sapin et echassier (fresque observée 


dans unc pagode). 


183. — Rg. I: A. Lanterne. B. Domestique allant porter un cadeau. - Rg. 2: 
A. Décoration du cintre dans une pagode. B. Coiffure militaire. C. Motif 
décoratif en terre cuite pour fenêtre. D. Siege à raboter. — Rg. 3: A. Transport 


d'une cuve en terre cuite. B. Joueur de flûte. C. Peinture d'un store. 


184. - Rg, 1: A. Con phượng (phénix) (sculpture sur bois). B. Récolte des feuilles de 
bambou pour les chevaux. C. Confection des bonbons keo. D. Confection des 
gateaux dits bánh cóm. — Rg. 2; A. La presse des paves de thé. B. Confection des 
lamelles de bambou. C. Dégrossissage des poutres. — Rg. 3: A. Gâteau présen- 
tant un motif floral. B. Vendeuse ambulante. €. Limage d'une pièce de fer. 


D. Partie supérieure d'un moulin à riz. 


185. — Rg. 1: A. Cuvette en fer-blanc. B. Costume d'un Chetty. C. Cuvette. D. Four 
а sécher des fabricants de papier. E. Correction manuelle. — Rg. 2: A. Armature 


d'un parasol. B. Masque en cartan. C. Paravent en bois sculpte. 


186. - Rg. 1: A. Fillrage de la laque. B. Ouvrier préparant des cadres en bambou 
pour la confection des objets ritucls en papier. C. Pâtissier au travail. D. Épreuve 
d'un cachet en bois. - Rg. 2: A. Martelage des sandales. B. Confection des pavés 
de the. C. Fusil de jadis. D. Découpage des tubes de bambou. E. Eventaire de 
boucherie - Rg. 3: А. Types de rabots, B. Cuve et pipe en cuivre. С. Siphon à 
pétrole ; lampe a retlecteur ; ^puise-Irquides" en fer-blanc. D. Piège à poisson. 


E. Vendeuse ambulante. F. Fabri ant de beches en bois. С. Motifs décoratifs usi- 


tes dans la construction. - Re. 4 : А. l'inceau. B. Motit decoratif en laiton pour 


chapeaux de cérémonie. C. Poinçons du fondeur en cuivre. 


187, — Rg. 1: A. Détail de construction de l'enrouleur des tisserands en soie. B. Guitare a 
2 cordes (grand type). C. Out) des poters. D. Le "poing ferme”, objet symbolique en 
bois laque, dans les pagodes. E. Fabricante de hngots d or en papier F. Uretace d'un 
livre consacré à Thanh Màu. - Re. 2: A. Outils du fabricant de tam-tanis. B. Mode 
de fermeture du cercueil. C. Foyer du batteur d'or. D. Gourde — Rg. 3: А. Panier de 
vendeuse de crevettes. B. Types d'agencement des lamelles de bambou. C. Confec- 


tion des hnyots d'or en bambou ct papier. 


188, - Rg. 1: A. Pendentit en forme de corbeille à fruits (objet cultuel en bambou et 
en papier). B. L'anneau de prisonnier porte-bonheur. C. La table aux otfrandes. 
D. Souler de l'empereur. E. Mots consacré au Rat. - Rg. 2: A. Costume d'hiver. 
B. "Poisson-lanterne" (en bambou et en papier). - Re. 3 : A. Chandelier et vase 
en terre cuite. B. Dispositit pour scier le bois С, Panoplic des armes des veil- 


leurs dans les villages. 


189. - A. Motif decoratit de la sculpture sur bois. B. Vendeur de plantes. С. Fnfant 


en prieres, D. Pongage d'un support de balance. 


190. — Rg. 1 : A. Pince de forgeron. B. Jeune fille au livre (panneau populaire). 
C. Outils du graveur. — Rg. 2: А, Formulaire sanscrit. B. L'assemblage des 
paquets de sapéques. C. Les porcs (image populaire). D. Preparation du 


chignon. 


191. – A. Le grand et le petit lion (motif décoratif). B. Vendeuse de médicaments 


pour enfants. C. Confection d'un tuyau de pipe. D. “Épluche-fruit”. 


192. — A. Le café européen (gravure populaire). B. “Le faucillage". C. Broyeur à 
bras. D. Bonze en train d'ecrire. 
193. — A. Transport des liquides. B. Récolte dans les eaux. C. Confection des gáteaux. 


194. — A. Panneau à sentences symboliques, porté aux funérailles. B. Transport de 


la récolte. C. Cueillette dans les marais. D. Travail du danh. 


195. - A. Ouverture d'un fruit du jacquier. B. L“âmec-en-soie“. C. Gouge de sculp- 


teur. D. Costume d'homme du peuple. 


196. — A. & B. Cérémonies magiques. C. Echaudage de la soie. D. La chasse aux 


œufs d'oiseaux. 


197. - A. "Porte-pipe". B. La “poutre à épargne". C. Vendeuse ambulante. 


D. Messager officiel. 


198. - A. Coiffure de jeune garçon. B. Berceau à suspension. C. Le gong pour 


appeler le génie. D. Vendeur ambulant de volailles. 


199. - A. Couvercle de marmite. B. Travail du riz. C. Soulier impérial. D. Coiffure 


mandarinale. 


200. — A. Coiffure de coolte. B. Instruments de boucherie. C. Travail des fibres de 


bananier. D. Balai à long manche. 


201. - А. Coiffure mandarinale. B. Dessus de porte. С. Туре de porte curicux. 


D. Le "chapeau siege". 


202. - Кр. 1. : A. Le dragon menaçant le tigre (motif décoratif). B. Bouilloire en cuiv- 
re. C. Prisonnier conduit au fourrage. - Rg. 2 : A. L'achat du sachet d'encens. 


B. Lit de camp d'apparat. C. Cheval sculpté sur bois. D. Masque d.a lion. 


203. — Rg. 1 : A. & B. Autels domestiques dans l'atrium. C. Instrument employe 
par le relieur annamite. D. Brouette. E. Graveur au travail. – Rg, 2: A. Façon de 
porter les enfants. B. Devanture d'une maison en briques. C. Réparation de la 


forme pour fabriquer le papier. D. Image de Thô Công. E. Chignon de coolie. 


204. — A. Inscriptions murales en papier de couleur. B. Travail du sucre. 


C. & D. Industries alimentaires. 


205. — A. Bateliers. B. Le clos aux volailles au marche. С, Correction familiale. 


D. Chauffeurs. 


206. - A. Invocation à l'arbre stérile. B. Récolte des jeunes pousses de bambou. 


C. Nourriture des bébés. D. Confection des galettes. 


207. — A. Cuve en terre cuite. B. Sculpteur au travail. C. Confection d'un chapelet. 


D. Chinois vendeur de fourrures. E. Costumes de citadins en fête, 


208. — A. Travail du rotin. B. Relais de coolies pousse-pousse. C. Escrime. 


D. Repassage. 


209. - A. Halage de la jonque. B. Image populaire. C. Bandit franchissant une haie 


de bambou. 


210. — A. Régates. B. Voffrande des masticaloires. C. La chasse au porc-épic. 


D. Vendeur ambulant. 


211. - A. Vendevse ambulante de ci nau. В. Vendeuse de condiments. C. Dejeuner 


du coolie pousse-pousse. D. kpluchape des fruits. 


212. - A. Couteau du graveur. B. Porleur d'un message administratit. C. Le hamac. 


D. Laquage E. le transport du cottre a brevets. 


213. – A. Cuve en terre cuite. B. Vendeuse de paniers en bambou. C. Fabricant de 


cure-dents. D. Masque aux funérailles. E. Sorcier fabriquant une amulette. 


214. - A. Cambrioleur. B. Transport des cochonnets. C. Vendeuse ambulante de 


pétrole. D. Jeune étudiant en caractéres. 


215. — A. Motif décoratif de la sculpture sur bois. B. Mangeur d'amandes. 
C. & D. La sapeque. E. Ouverture du fruit du jacquier. 


216. — Rg. 1: A. Bijou d'enfant. B. Panier pour le transport de la volaille. 
C. Bouclier. D. Extérieur du four à sécher le papier (cóté de la rue). E. Cheval 
de bois (jouet). - Rg. 2 : A. Lance pour piqucr les bottes de paille. B. “Coupe- 
büche". C. Type de fenétre en briques. D. Cage à lapins. E. Dispositif pour 
scier le bois. F. Drapeau. - Rg. 3 : A. La maison (jouct en terre cuite). B. Gamin 


s'exercant au maniement du pinceau. 


217. — A. Utilisation des graines de lotus. B. Tisseuse de soie. C. Récolte de la can- 
nelle. D. Amulette. 


218. - A, Récipient à the, en faïence. B. Travail des fils de soie. C. Gamin jouant avec 


un oiseau. D. Le crachoir. E. Vendeuse d'herbes. 


219. - Rg. 1: A. Femme du peuple ajustant son jupon. B. Zodiaque. C. Costume 
de jeune garçon, D. Fourneau cn terre cuite. - Rg. 2 : A. Lanterne. B. Le pot 
à fleurs thuy tiên. С. Le lavage des pieds dans l'atrium. D. Gâteau. – Rg. 3: 
A. Vieillard accroupi (jouct en terre cuite). В, Sandales, en cuir laqué, pour riches 
bourgeoises. C. Type de balustrade en briques dans un Jardin. D. Reméde pour 
les yeux employé dans le peuple. 

220. – A. Aliment. B. Course sur un pied (jeu d'enfant). C. Cordier. D. Chargement 
des jonques. 

22]. — A. Cuve en terre cuite. B. Vendeuse ambulante d'objets en cuivre. 


C. Vendeuse du condiment (ương, D. Baton de commandement. E. Fusil d'enfant. 


222. - A. Gamin chassant les papillons. B. Vendeur de grenouilles. C. Pâtissier 
chinois ambulant. D. Usage des fruits. 


223. — Rg. 1: A. Stele dressée sur une tortue. B. Coiffure de mandarin militaire. 
C. Côté d'une maison. D. Plan d'une fabrique. - Rg. 2: A. Décoration d'une 
boite en argent. B. Dragon (motif décoratif en étain employé par le fabricant de 
coiffures officielles). C. Toit d'une chaumiere. D. Les livres (motif décoratif). 


224. — A. Semailles des lingots d'argent (en papier). B. Préparation du condiment 


lương C. La conduite au marche d'un cochonnet. D. Miroir à main. 


225. – A. Chinois rabotant des racines medicinales. B. Annonce. C. Image symbo- 


lique du calendrier. D. Repas au dehors. 


226. — A. Satellite portant le carquois en carton enlumine. B. Transport de la chaux. 


C. La pendaison. D. Coolie dégustant un épi de mais. 


227. — A. Blanchisseur activant son réchaud à repasser. B. Récolte. C. Cueillette des 


fruits. D. Confection des friandises. 


228. — Rg. 1: A. Balai en paille. B. Encadrement d'une ouverture. C. Amulettes 
fixées au vêtement d'un enfant. D. Bat bao (emblème symbolique en panoplie 
dans les pagodes). - Rg. 2: A. Devanture d'une épicerie. B. Bourgeoise en visite 


accompagnée de sa servante. C. Linh từ (édifice religieux). 


229. — Rg. 1 : A. Costume de cérémonie d'un bonze. B. Statue de Guanyin. 
C. La prospérité (image populairc). - Rg. 2 : A. Instrument du fabricant 
de pavés du thé. B. Charpente en bambou. C. Parasol fermé. D. Mesure. 


E. Poingon d'orfevre. F. Jeu de sapeques chez les gamins. G. Image religieuse. 


230. — A. Vendeuse ambulante. B. Pipe chinoise. C. Ronde de gamins. D. Cueillette 
des lotus. 


231. — Re. 1 : A. Bát bao (cmbléme religieux)..B. Crapaud en terre cuite (jouet). 
C. Jeune femme au lotus (statuette observée dans les édifices consacrés aux cultes de 
femmes). D. Les soins de propreté. E. Niche à pigeon. F. Bát bao (les livres). — Rg. 2: 
A. Pot à chaux dans sa niche. B. Théiere en faience. — Rg. 3: А. Pot à chaux vulgaire. 


B. Costume pour les cérémonies religieuses. C. Table rituelle. 


232. — A. Satellite portant un sabre. B. Gamin faisant de la musique. C. Nourriture 


des bébés. D. Costume de vieux lettré. 


233. — Rg. 1 : A. Bat bao. B. Haie en bambous secs. C. Transport d'une barque 
en lanieres de bambou entrelacées. D. Confection des bonbons appelés keo. 
E. Graveur au travail - Rg. 2 : A. Bambous amarrés contre l'inondation. 
B. Empaquetage. C. Vaisselle dans la cour de la cuisine. — Rg. 3: A. Poterie. B. Balus- 


trade en briques. C. Séchoir pour les batonnets d'encens. D. Siege en bambou. 


234. — Ro. 1: А. liège à oiseaux. B. & C. Panneaux populaires. D. Drapeau brodé. 
- Rg. 2 : A. Console. B. Les provisions pour la période du Téf. C. Enseigne de 


boutique. D. Service à bétel laqué. 
235. — Rg. 1: A. Vendeuse de crabes. B. Tables d'offrandes de l'autel domestique. 
C. Siege en pierre. D. Garde d'épée en bois (objet rituel). - Rg. 2: A. Tam-tam 


(jouet d'enfant). B. Arbaléte. С. "Porte-pinceau" en porcelaine. D. Armature 


d'un parasol. E. Les soins de propreté apres le repas. F. Crochet pour le moule 


aux pavés de thé. 


236. — Rg. 1 : A. Moulin à riz. B. Dessus de porte (paysage lunaire). C. Cuve fixée 
dans le jardin. — Rg, 2: A. Siege pour poser la planche a imprimer. B. Suspen- 
scur de lampe, en ter. C. Suspenseur de marmite. D. Mode de jonction des 
différents tomes d'un ouvrage. E. Théière populaire. E. Égrenage du maïs. 
— Rg. 3: A. Marteau à couper des forgerons. B. Aile de phénix (motif décoratif 


de la sculpture sur bois). C. Tam-tam sur son support. 


237. — A. Lit de camp populaire. B. Fabrication d'un hamac. C. Sorcier fendant la crête 


d'un coq pour écrire ses amulettes avec le sang. D. Vendeuses de citrouilles. 


238. - Rg. 1 : A. Rapage d'une citrouille. B. Imprimeur. C. Escrime au baton. 
D. Fabrication d'un tuyau de pipe. E. Devanture. 


239. — Rg. 1 : A. Tub annamite. B. Le Gardien de la porte (image populaire). 
С. Limage des coquillages pour l'incrustation. D. La légende du tombeau.- Rg. 2: 
A. Chignon de Cochinchine. B. Poteric. C. Costume d'hiver. 


240. - Rg. 1: A. Soins aux enfants. B. Four à sécher les feuilles de papier. B. Usage 
des masticatoires. — Rg. 2: A. Abri dans un marché de la campagne. B. Macéra- 


tion des fruits destinés à Ja pâtisserie. 


241. - Rg. 1 : A. Panier pour le transport de l'huile. B. Chapeau en plumes. 
C. Aréte d'un toit de pagode. E. Décoration d'un flanc de maison. - Rg. 2: 
A. Récipient de la pipe à eau. B. Jonque transportant des feuilles pour la 
confection des chapeaux. C. Maniere de comprimer un pain de viande hachée. 
D. Suspenseur de lampe, en fer. – Rg. 3 : A. Compas en fer. B. Truelle de maçon. 


C. Peigne en bambou. 


242. — Rg. 1 : A. Cuve à sucre. B. Monstre symbolique (sculpture en pierre). 
C. Le mât dressé au Têt. D. Vêtement brodé. – Rg. 2 : A. Réceptacle à théière. 
B. Vilebrequin à coulisse du tailleur de pierres. C. Mode de compartimen- 
tage d'une maison. D. Consommateur de sucreries. E. Porte (à Ja campagne). 
— Rg. 3: A. Cordonnier au travail. B. Type de chaussure, en usage surtout chez 


les Chinois. 


243. — Rg. 1 : A. Porte d'entrée de la demeure d'un Quan huyện. B. Confiseur 
découpant les fruits. C. Charpente en forme de dóme (kiosque de jardin). 
D. Résonateur en pierre. — Ке. 2 : A. Vase à fleur. B. Bouilloire en cuivre. 
C. Feuille de bétel et noix d'arec en papier de couleur (objet rituel). D. Fover. 


E. Table d’éventaire chez un restaurateur. F. Bol a potage. 


244. - Rg. 1: A. Gâteau à la tête de coq. B. Fntrée d'un temple. С. Autel dans la 
cour d'une pagode. D. La main au pinceau (emblème symbolique). E. Four à 
sécher le papier. - Rg. 2 : A. Service à betel (article riche). B. L'accouchement. 
C. Coiffure de vieillard. D. Lanterne. 


245. — Rg. 1: A. Sabres en bois (objets rituels). B. Paysan revenant du marché. 
C. Réparation de la forme pour la fabrication du papier. D. Les cinq chauves- 
souris (embléme symbolique). E. Cage à chien. — Rg. 2 : A. Machine à monter 
l'eau (détail). B. Service à masticatoires. — Rg. 3 : A. Ustensile pour contenir 
les cure-dents. B. Pont en dos dane. С. Ráteau employé par les papetiers. 
D. Niche sur le flanc de l'autel. E. Couteau riche à manche de corne. F. Balus- 


trade cn brique. 


246. - Rg. 1 : А. Couteau du graveur. B. Eventaire d'une marchande de bonbons. 
C. Hangar abritant les pilonneurs de páte à papier. D. Servante allant porter des 
cadeaux. E. Radeau de bambou. – Rg. 2: A. Armature en bambou pour la con- 
fection des objets rituels en papier. B. Cheval de bois (objet rituel). C. Soupente 
à vaisselle. D. Cloche munie d'tin battant. - Rg. 3: A. Motif décoratif (sculpture 


annamite). B. Éventaire d'objets rituels en papier. C. Cercueil riche. 


247. - Rg, 1: A. Service à masticatoires à trois compartiments. B. Cérémonie sur 
un enfant mort. C. Statue de Binh Minh Vuong. D. Entablement d'un autel 
en briques. — Rg. 2 : A. Décoration d'un mur en briques. B. Tablette de culte. 
C. Livre ouvert. D. Barattage de la laque. E. Groupe en ciment représentant un 


tigre sur une montagne. — Rg. 3: A. Moulin à riz. B. Bái vi (objet rituel). 


248. — Rg. 1 : A. Matériel d'une rotisserie de pains de soja. B. Vannage du riz. 
C. Aréte supérieure d'un temple. D. Soins de propreté. — Re. 2 : A. Loquet 
en fer. B. Stéle grossiére. C. Caractere "longévité" (motif décoratif). D. Cage 
de lapin en papier (jouet). — Rg. 3 : A. Cordonnier découpant l'empeigne d'un 
soulier. B. Dispositif d'un radeau de bambou. C. Tendeur des pieces de coton 


à passer a la teinture. 


249. — Rg. 1 : A. Colonne (sculpture sur bois). B. Rouleau de cuir. C. Décoration 
d'une fenêtre. D. Gamin mettant en ordre les bâtonnets d'encens. E. “Porte- 
habit" en forme de papillon. – Rg. 2: A. Éventail de paysan. B. Gamin à cheval 
sur un buffle (motif décoratif). C. Pratiques de divination. — Rg. 3 : A. Poisson 
(jouet en terre cuite). B. Habit de bonze pour les cérémonies. С. Séchoir des 


bàtonnets à manger. D. Plat de riz (offrande). 


250. - Rg. 1: A. Colonne à l'entrée d'une pagode. B. Chevreuil en terre cuite (jouet). 


C. Jardinet dans l'atrium. D. Le solitaire (panneau populaire annamite). E. Stèle 


fixée dans le mur d'une maison. - Rg. 2 : A. Les 2 Génies jouant aux échecs 
(panneau populairc). B. Autel domestique bati dans l'atrium. C. Intérieur d'un 
boucher de porc. — Rg. 3 : A. Soulicrs. B. Amulcttes portées par les femmes. 


C. Garde-manger suspendu aux poutres du toit. 


251. – Rg. 1 : A. Les 5 chauves-souris : emblèmes du bonheur. B. Bouddha aux 
cheveux frisés. C. Le lettré (jouet en papier). D. Tam Da (les 3 bonheurs) (id.). 
- Rg. 2: A. Cadre en bois sculpté. B. Siège. C. Éventaire d'un restaurateur pour 
coolies. D. Mesure pour le riz. 

252. - Rg. 1: A. Le Con hac (image populaire). B. Le dévidage de la soie. С, Récolte 
des pots. D. Travail des talus de riziere. - Re. 2: A. Panier en lanières de bam- 


bou. B. Turban de coolie. C. Panier à anse. 


253. - A. Vendeuse de toupies. B. Récolte des graines de lotus. C. Vendeuse de 


cercueils en terre cuite. D. Avant l'execution. 


254. - Rg. 1 : A. Motif décoratif, en laiton, d'une coiffure mandarinale. B. La vais- 
selle dans la cuisine, C. Fventail en bois sculpté et laqué porté dans les cérémo- 
nies religieuses. D. Le suspenseur des grands paniers. - Rg. 2: A. Lampe en fer- 
blanc. B. Coffret en cuir laqué. C. "Chauffe-aliments" en cuivre. D. Le Génie de 


la Richesse (image populaire). E. Chevelure d'enfant. F. Chaufferette en cuivre. 
255. - A. Filtrage de la laque. B. Soins médicaux populaires. С. Usage des fruits. 
D. La suspension des poissons en bambou et en papier. 
256. — À. Pied de meuble. B. Coupe en terre cuite rougeâtre. C. Crachoir. D. Ferme- 


ture de la cuve du condiment appelé бону. E. “Chauffe-aliments” en cuivre. 


257. – A. Joueur de gong dans un cortege. B. Femmes dans l'industrie du batiment. 


C. Travaux de la récolte. D. Pratique médicale populaire. 


258. - A. Costume de cérémonie. B. Plateau en cuivre (étude de ses motifs 


décoratifs). C. Sentences portées aux funerailles. D. Serment. 


259. — A. Transport du balancier. B. Pleureuses etbonze. C. Confection du bánh da. 
D. Transport du combustible. 

260. – A. Les 5 tigres (image religieuse). B. Vendeur d'anguilles. C. Confection des 
bátonnets. D. Tressage des lani¢res de bambou. 

261. – A. Cierge. B. Coiffure mandarinale. C. Tombeau bouddhique. D. Amulette. 


E. Panier pour le transport du tabac et des noix d'arec. F. Motif décoratif floral 


de la sculpture sur bots. 


262. — Rg. 1: A. Plan d'atelier. B. Éventail en plumes. C. Chauffe-bain du fabricant 
de paves dc thé. D. Pressoir (du meme). — Re. 2 : A. Jeune femme au "chassc- 
mouche" (statuette des cultes de femme). B. & C. Plans. D. Partie supérieure 


du chauffe-bain. 


263. - Re. 1: A. Le champ de courses (image populaire). B. Papier à lettre déjà im- 
primé en rouge. C. Supplice aux enfers de ceux qui ont tué des étres vivants. 
D. Lc champ de courses (image populaire). - Rg. 2: A. Cartouche comprenant lc 
caractere "prospérité" (motif décoratif). B. Barriere en bois. C. Motif décoratit 


en bijouterie. D. Brüle-parfum en cuivre. 


264. — A. Cérémonie religieuse domestique. B. Le porc. C. Amulette collée sur un 


chapcau. D. Fabrication des plumeaux. 


265. - Rg. 1: A. Inscription portée aux processions. B. Cortege de femmes en deuil. 
C. Lanterne à motif décoratif floral, en bambou et en papier. D. Fermeture 
d'une cuve à condiments. — Rg. 2 : A. Détail du pressoir du fabricant de pavés 
de thé. 


266. – A. Mois (calendrier). B. Motif décoratif de la sculpture sur bois. С. Théière. 


D. Cruche à eau-de-vie. E. Vendeur d'anguilles. 


267. - A. Bonze en priére. B. Fabrication d'objets en papier découpant un motif 


floral. C. Décoration d'une boite en argent. D. Vendeuse de bananes. 


268. - Rg. 1: A. Coiffure mandarinale. B. Porteuse d'eau. C. Pratique médicale po- 
pulaire. - Rg. 2: A. Cuve en terre cuite. B. Armoire à livres. C. Coiffure d'enfant. 


D. Jeu de grelots (instrument de musique). E. Suspenseur pour balancier. 


269, — Rg. 1 : A. & B. Instruments du fabricant de pavés de thé. C. Store. 
D. Habit de cérémonie d'un bonze. - Rg. 2: A. Plan. B. Instruments de jeu de des. 
C. & D. Plans. 


270. — Re. 1 : A. Poches en étoffe (pour contenir des amulettes). B. Les courses 
(image populaire). C. Coiffure mandarinale. — Rg. 2 : A. Achat du charbon 
de bois. B. Fleur en papicr. С. Pot à fleurs. D. Le lion de fleurs (porté aux 
funérailles). — Re. 3 : A. Service à bétel en lanières de bambou. B. Coiffe de 


chapeau. C. Rampe en bois. 


271. - Rg. 1 : A. Tombeau bouddhique. B. Les 3 bonheurs (image populaire). 
C. Statue bouddhiquc. D. Extérieur d'unc pagode pauvre. E. Baton des bonzes. 
- Ко, 2: A. Éléphant de pierre, à genoux. B. Gamin chevauchant un buffle (jouet 


en terre cuite). C. Séchoir des batonnets. D. Motif floral décoratif. 


272. – A. Vendeuse ambulante de chapeaux. B. La cuisine. C. Paniers de provision, 
suspendus aux poutres. D. l'abri pour la sieste en plein air. E. Confection de 


paniers à volaille. 


273. — Rg. 1 : A. Chandelier en cuivre. B. Details du séchoir du fabricant de 
bâtonnets d'encens. C. Trois statues bouddhiques. D. Drapeau carré. - Rg. 2: 
A. Motif floral décoratif (sculpture sur bois). B. Vue arriere d'une barque 
de péche. C. Objet ritucl en bois laqué. D. Femme brossant la planche a 


imprimer. 


274. — Rg. 1 : A. Boite à parfum (en os ou en argent). B. Récipient en cuivre de la 
pipe à eau. C. "Supporte-palanquin". D. Préparation du brüle-parfum. ~ Rg. 2: 


A. Miroir ct pierre à repasser du barbier ambulant. B. Marteau d’orfevre. 


275. - Rg. 1 : A. Bát bao (les instruments pour écrire). B. Jeu de pamins. C. Soulier 
de femme. D. Thán chu (objet rituel). E. Emploi du peigne. - Rg. 2: A. Cuve en 


pierre. B. Image religieuse. D. Tombeau riche. 


276. Rg. 1: A. Enseigne à motif animal. B. Bonze en costume de sortie. C. Détail 
du pilon à decortiquer. D. Poterie. E. La déesse aux trois tétes. — Rg. 2: A. Détail 
đe la jonque. B. Batonnets d'encens en train de sécher. C. Motif décoratif avec le 
caractère "longévite", - Rg. 3: A. Poutre terminée par une tête de dragon (sculp- 
ture sur bois). B. Femme frottant la feuille de papicr sur la planche à imprimer. 


C. Petite théiere. 


277. - Rg. 1 : A. Type d'armoire. B. Promenade du dragon (Image populaire). 
- Rg. 2: À. Con phượng (phénix) (emblème symbolique). B. L'éléphant de guerre 
(image populaire). C. Le Génic Vi (id.). 


2/8. — Rg. 1 : А. Fabrication d'un tambour. B. Teinturier ambulant. 
C. Relieur en train d'affüter son couteau. D. Instrument pour faciliter lc limage. 
— Rg. 2 : A. Aiguille de cheveux. B. Debitant de tabac. C. Sculpteur de stele 


écrivant l'inscription. D. Le brassage de la pate à bonbons keo. E. Plan. 


279. — A. Danseurs aux flambeaux. B. Lanterne en forme de fruit. С. Histoire de 
Ki Dong. D. L'ordre officiel. 


280. - Rg. 1 : A. Jeu du volant. B. Con Лас. С. Un saint bouddhique (statue). 
D. Les fées au bain (image populaire). - Rg. 2 : A. Rampe d'escalier en bots. 
B. Soulier en bois. C. Détail de la forme à presser les pavés de thé. 

28]. — Rg. 1 : A. Otficier de l'empereur. B. Coiffure d'enfant riche. C. Image du 
Tết collée sur les maisons. D. Les "prospérités" (image populairc). - Rg. 2: 


А, Fabricant d'objets rituels en papier en train de découper un motit. 


В. Bonze (Jouel en terre cuite). С. Noix d'arec (objet en papier). D. Parement. 


E. Chevelure d'un baigncur. F. Vendeuse ambulante de poissons. 


282. — A. Mode de construction en teuilles et en bambou. B. Vendeuse d'objets en 


papier. C. Image religieuse. 


283. - Rg. 1: A. 1с théàtre. B. Image du genie. — Rg. 2 : A. Meuble. B. Partie 
supérieure de la charpente d'une chaumiere. C. Cuve en cuivre. D. Instrument 
du ferblantier. E. Détail de poutre. F. Forme à gâteau, G. Scchoir en bambou. 


284. - Rg. 1: A. Cottret aux lingots d'or (en papier). B. Entrée d'une pagode. 
C. Réception d'un invité. - Rg. 2 : A. Coiffure mandarinale. B. Castration d'un 


porc. C. Travail de la riziere. D. Lanterne et son support. 


285. - Rg. 1: A. Amulctte de Thánh Mau. B. Chanteuse jouant sur un tube de bam- 
bou. C. Statue d'un empereur. D. Le tigre (image religieuse). E. Divination par 
les pattes de coq. – Rg. 2: A. Gabarit. B. Pince. C. Couteau muni d'un épiloir. 
- Rg. 3: A. Arme de guerrc. B. Séchoir. C. Bonze en prière (jouct en terre cuite). 


D. Cheval en bambou et en papier (objet rituel). E. Amulette. 
286. – A. Soir d’ete. B. & C. Images religicuses. 


287. - Rg. 1 : A. Forme pour la confection des coiffures officielles. B. Bavette. 
C. Costume riche, à motifs floraux. D. La cuve d'immersion des laniéres de 
mürier pour la fabrication du papier. - Rg. 2: A. Escalier. B. Coiffure officielle. 
C. Protection d'un jour dans le plafond. D. Les images collées dans la maison, 
au Tét. — Rg. 3: А. Objet pour supporter les textes religieux. B. Mesure à huile. 
C. Plateau en bois. D. Fumeur d'opium. E. La chasse aux mauvais esprits avant 
le Tél. 

288. — Rg. 1 : A. Tapage (panneau populaire). B. & C. Les 2 solitaires (id.). 
D. Le Génie de la Cuisine (id.). - Rg. 2: A. “Porte-bobines” du tisserand de soic. 
B. Maison aux stores. C. Luminaire religieux. D. "Rouloir" du tisserand. 
E. Thô công (image populaire). 

289. — Rg. 1 : A. Cérémonie bouddhique. B. Le pécheur (panneau populaire). 
C. Туре de chevelure. D. Devanture d'une maison. - Rg. 2 : A. Sifflet. 
B. Résonateur rituel (mò). C. Harpe semi-cylindrigue. D. Statue d'un mandarin. 
- Rg. 3 : A. Implorations de mendiants. B. Devin aveugle donnant une 
consultation. C. Panoplic d'armes dans unc pagode. D. La confection de la тате. 


E. Statue religieuse. 


290.- Rg. 1: A. Motif décoratif de la sculpture sur bois. B. Amulette. C. Frontispice 


d'un livre bouddhique. D. Le kiosque à musique (Image populaire). = Rg. 2 : | 


A. Le tube à chaux. B. Panier pour l'immersion des lanières d'écorce de murier. 


C. Type de porte d'une petite pagode. D. Le départ pour l'examen. 


29]. — Re. 1 : A. Câu dó: (panneaux laqués). B. La richesse (image populaire). 
C. La dent de tigre : talisman. D. Lanterne rustique. E. [onque amarree. — Rg. 2: 
A. Cuve en terre cuite. B. Pendentif en papier (objet rituel). C. Tam Sơn (id.). 
D. Maison (vue de face). – Rg. 3 : А. Décoration d'un oreiller en fibres vége- 
tales. B. Les tablettes ancestrales. C. Clefs. D. l'lateau pour la vente ambulante, 
E. Siege. 

292. — Re. 1 : A. Petit Chinois vendeur de nougat (jouet en fer-blanc). B. Sandales 
de femme riche. C. Pique en bambou. D. Chinois jouant des cymbales (jouet 
en fer-blanc). E. Statue religieuse. — Rg. 2: A. Lanterne hexagonale en papier. 
B. Chapeau. C, Coiffure d'enfant. D. Fleur de lotus empaquete. E. "Supporte- 


marmite”. E. Couteau. 


293. - Rg. 1 : A. Détail du metier à tourner. B. Bavette. C. Pagode (jouet en terre 
cuite). - Re. 2: А. Natte en lanières de bambou. B. Pot à fleurs. - Rg. 3: A. Туре 
de charpente. B. "Chautte-aliments^ en cuivre, C. Racloir. D. Détail de charrue, 
E. Brosses. Е. Cuve en pierre pour décorer le jardinet. — Rg. 4: A. Luminaire 
rituel. B. Marteau d'ortevre. C. Bol a potage. D. Motif décoratif en orfevrerie, 


- Rg. 5: A. Dessous de plateau en bois. B. Gong en cuivre. C. Rabot. D. Table. 


294. ~ Kg. 1 : A. Costume de paysanne. B. Fete printanière (image populaire). 
C. Concours de lettres (id). - Re. 2: A. Image bouddhique (1d.). B. Le Génie (id). 
C. Le foyer. (td.). 

295. - Rg. 1: A. Confection du pisc. B. Egrenage du paddy. С. Bücherons abattant 
un arbre. D. Costume d'un vieux notable. — Rg. 2 : A. Chapeau mandarinal. 


B. Insigne honorifique. 


296. — Rg. 1 : A. Pressoir pour la fabrication des fromages de soja. B. Type de 
charpente. C. Type de fenêtre. D. Marché couvert. - Rg. 2: A & B. Couteaux. 
C. Fourneaux d'une usine sucriëre. D, Couteau à bétel. E. Statue de fee. 


F. Réparation de la scie. 


297, ~ Rg. 1 : À. Joueur de tambour. B. Le jeu de la corde sonnante. C. Histoire de 
Ki Dóng. D. Sandale de pavsan. - Rg. 2 : A. Soulier de mandarin. B. Service à 


the. C. Enseigne, D. Outils du fabricant de steles en pierre. 


298. — Re. 1 : A. Cotfret à bijoux. B. Téte d'un cercueil. C. "Porte-cure-dents" 
et "porte-cuvette". C. Decoration de l'entrée de la maison avec des pots de 


fleurs. D. Eventaire d'une vendeuse de ratraichissements. - Re. 2: A, Embleme 


symbolique porte aux processions. B. Le meuble du pot a chaux. C. "l'orte- 
habit" en forme de chauve-souris. D. Chapeau de Chinois pour les grandes fétes. 
E. Cureur d'oreilles. — Rg. 3 : А. Lampion. B. Clarinette, С. Panier en fibres de 


bambou. D. 5eau en bois. 

299, — Rg. 1: A. Les métiers manuels (image populaire). B. Cerémonie imperiale 
(ul). С. Con hac (ul). - Re. 2: А. Piège a souris. B. Génie (image populaire). 
C. Grappe de vigne (motif de la sculpture sur bois). D. Panier pour la vente du 
sel. E. Decoration doree en relief d'une malle faquee en rouge. 

300. — A. Jeu du cheval, à quatre gamins. B. Laquage d'une statue. C. Cuisson des 
pois. D. Chanteuses en train de danser, 

301. А, Confection d'une statue en terre. B. Jeux de jeunes enfants. C. Fabrication 
des eventails pliants. D. Préparation de la feuille de betel à mastiquer. 

302. — A. Pratique médicale populaire. B. Offrandes du culte domestique. 
C. Costume de paysans les jours de pluie. D. Consommation des coquillages. 


33. — Préparation des poissons. B. Vendeuse ambulante. C. Restaurateur chinois. 


D. Confection d'un panier en lanieres de bambou. 


304. — A. Escalier de Ja mare. B. Chasseur de chiens. C. Teinture des dents. 


D. Transport du linge à blanchir. 


305. — A. Travail des noix d'arec seches. B. Epiloir. C. Vendeuse des produits à tein- 


dre les dents. D. Jeu d'enfants. 


306, — A. Vendeuse de fourneaux en terre cuite. B. & C. Confiserie, D. Vendeuse 


ambulante. 

307. — A. Fabricant de meubles en bambou. B. Récolte des eaux grasses. C. Jeu de 
guizot. D. La récolte des excréments. 

308. — A. Soins du bétail. B. Travail des bàtonnets d'encens. C. Costume des 
Japonaises. D. Cérémonie magique funéraire. 

309. – A. Les perceurs de muraille. B. Ongles de lettré. C. Luminaire. D. Le calendrier. 

310. - A. Vendeuse de soie et de the. B. Pose assise. C. Emploi de la feuille de ba- 
nanier. D. Remede contre la rage. 

311. — A. Amulette. B. Transport du bois. C. Confection des binh da, D. Menuisier. 


312. — A. Divination par le theatre. B. Le radeau à la dérive : punition de l'adultere. 


C. Cerf-volant. D. Punition d'un Ly trieeng. 


A. Le tube à chaux. B. Panier pour l'immersion des laniéres d'écorce de mürier. 


C. Type de porte d'une petite pagode. D. Le départ pour l'examen. 


291. — Rg. 1: A. Câu đối (panneaux laqués). B. La richesse (image populaire). 
C. La dent de tigre : talisman. D. Lanlerne rustique. E. Jonque amarrce. — Rg. 2: 
А. Cuve en terre cuite. B. Pendentif en papier (objet rituel). C. Tam Son (id.). 
D. Maison (vue de face). – Rg. 3 : A. Décoration d'un oreiller en fibres vege- 
tales. B. Les tablettes ancestrales. C. Clefs. D. Plateau pour la vente ambulante. 
E. Siege. 

292. - Rg. 1 : A. Petit Chinois vendeur de nougat (jouet en fer-blanc). B. Sandales 
de femme riche. C. Pique en bambou. D. Chinois jouant des cymbales (jouet 
en fer-blanc). E. Statue religieuse. - Rg. 2 : A. Lanterne hexagonale en papier. 
B. Chapeau. C. Coiffure d'enfant. D. Fleur de lotus empaquete. E. "Supporte- 


marmite”, F. Couteau. 


293. — Rg. 1: A. Détail du métier à tourner. B. Bavette. C. Pagode (jouct en terre 
cuite). — Rg. 2: A. Natte en lanières de bambou. B. Pot à fleurs. - Rg. 3: A. Type 
de charpente. B. "Chauffe-aliments" en cuivre. C. Racloir. D. Détail de charrue. 
E. Brosses. E. Cuve en pierre pour decorer le jardinet. — Rg. 4 : A. Luminaire 
rituel. B. Marteau d'orfevre. C. Bol à potage. D. Motif décoratif en orfevrerie. 


- Rg. 5: A. Dessous de plateau en bois. B. Gong en cuivre, C. Rabot. D. Table. 


294. — Rg. 1: A. Costume de paysanne. B. Fête printanière (image populaire). 
C. Concours de lettres (id.). – Rg. 2: A. Image bouddhique (id.). B. Le Génie (1d.). 
C. Le foyer. (id.). 

295. – Rg. 1: A. Confection du pisé. B. Égrenage du paddy. C. Bôcherons abattant 
un arbre. D. Costume d'un vieux notable. - Rg. 2 : A. Chapeau mandarinal. 


B. Insigne honorifique. 


296. — Rg. 1 : A. Pressoir pour la fabrication des fromages de soja. B. Type de 
charpente. C. Type de fenétre. D. Marché couvert. — Rg. 2: A & B. Couteaux. 
C. Fourneaux d'une usine sucriere. D. Couteau à bétel. E. Statue de fée. 


F. Réparation de la scie. 


297. – Ко. 1 : А. Joucur de tambour. B. Le jeu de la corde sonnante. C. Histoire de 
Ki Dóng. D. Sandale de pavsan. - Rg. 2 : A. Soulier de mandarin. B. Service à 


thé, C. Enseigne. D. Outils du fabricant de steles en pierre. 


298. — Rg. 1: A. Coffret à bijoux. B. Tête d'un cercueil. С. "Porte-cure-dents" 
et "porte-cuvette". С. Décoration de l'entrée de la maison avec des pots de 


fleurs. D. Eventaire d'une vendeuse de rafraichissements. — Re. 2: А. Embléme 


symbolique porté aux processions. B. Le meuble du pot à chaux. C. “Porte- 
habit" en forme de chauve-souris. D. Chapeau de Chinois pour les grandes fêtes. 
E. Curcur d'oreilles. – Rg. 3: A. Lampion. B. Clarinette. C. Panier en fibres de 
bambou. D. 5eau en bois. 

299. - Rg. 1: A. les métiers manuels (image populaire). B. Cérémonie impériale 
(11). С. Con hac (1d.). - Rg. 2 : A. Piège a souris. B. Génie (image populaire). 
C. Grappe de vigne (motif de la sculpture sur bois). D. Panier pour la vente du 


sel. E. Décoration dorée en relief d'une malle laquée en rouge. 


300. — A. Jeu du cheval, à quatre gamins. B. Laquage d'une statuc. C. Cuisson des 


pois. D. Chanteuses en train de danser. 


301. – A. Confection d'une statue en terre. B. Jeux de jeunes enfants. C. Fabrication 


des éventails pliants. D. Préparation de la feuille de bétel à mastiquer. 


302. — A. Pratique médicale populaire. B. Offrandes du culte domestique. 


C. Costume de paysans les jours de pluie. D. Consommation des coquillages. 


303. — Préparation des poissons. B. Vendeuse ambulante. C. Restaurateur chinois. 


D. Confection d'un panier en laniéres de bambou. 


304. — A. Escalier de la mare. B. Chasseur de chiens. C. Teinture des dents. 


D. Transport du linge à blanchir. 


305. — A. Travail des noix d'arec sèches. B. Epiloir. C. Vendeuse des produits à tein- 


dre les dents. D. Jeu d'enfants. 


306. — A. Vendeuse de fourneaux en terre cuite, B. & C. Confiserie. D. Vendeuse 


ambulante. 


307. – A. Fabricant de meubles en bambou. B. Recolte des eaux grasses. C. Jeu de 


guizot. D. La récolte des excréments. 


308. — A. Soins du bétail. B. Travail des bâtonnets d'encens. C. Costume des 


Japonaises. D. Cérémonie magique funérairc. 
309. — A. Les perceurs de muraille. B. Ongles de lettré. C. Luminaire. D. Le calendrier. 


310. — A. Vendeuse de soie et de thé. B. Pose assise. C. Emploi de la teuille de ba- 


nanier. D. Remede contre la rage. 
311. - A. Amulette. B. lransport du bois. C. Confection des bánh da. D. Menuisier. 


312. - A. Divination par le théâtre. B. Le radeau à la dérive : punition de l’adultere. 


C. Cerf-volant. D. Punition d'un Ly truong. 


313. - A. Petits vendeurs ambulants. B. Chasse aux moustiques. C. Rite funeraire 


D. Cu rage des dents. 


314. - A, Emploi du chalumeau В, Confection d'un chapeau. C. Tablette manda- 


nale. D. Cuisine 


315.- A. Teinture des bàtennets d'encens. B. Trois gabarits du ferblanticr. C. Repas. 


D. Costume d'une Malabare. 


316. - A. Interrogatoire. B. Bonze en priere. С. Boucher de viande de chien. 
D. Le petard. 


317. - A. Amulette. B. Ensachage des batonnets d'encens. С. Apres la décapitation. 


D. Chinois vendeur de nougats 


318. - A. Pirates S'introduisant dans une haie de bambous. B. La balance pour les 


provisions. С. Epouvantail. D. Type de priere. 


319. - A. “Chasse-mauche”. B. Massage. C. 


D. L'accouchement. 


Boutique de tourneur. 


320. - A. La barque en bambou. В. Préparation des peaux. C. Calendrier. 


D. Vendeuse ambulante. 


321. - A. Le jeu avec le crapaud. B. Contection du chignon. C. La grande guitare. 


D. Confection des sachets d'encens, 


322. — A. Jeu de ganuns. B. Hachoir de pharmacien. C. Garde-manger. D. Pratique 
populaire. 


323. — A. Cages à oiseau (détails). B. Utilisation des bovaux de chat. C. Le pont de 


bambou. D. Les lutteurs. 


324. — Rg. 1: A. Saltimbanque jonglant aux boules. B. Chat en terre cuite (jouet). 
C. Moulin à farine de riz. - Rg. 2: A. Réceptacle des offrandes d'eau-de-vie. 
B. Chapeau de paysan. C. Suspenseur des lampes employées par les sculp- 
teurs. D. Con hac (peinture murale). E. Estampeur employé par les graveurs. 
A. Banc. 


B. Dégagements d'une cuisine. C. Le sous-toit d'une maison cn brique. 


Е. Autel domestique pour le culte des ancêtres. – Rg. 3 


325. — A. Préparation des rafraichissements. B. Vases à alcool. C. Tressage d'un 


chapeau. D. Chinois montreur d'animaux. 


326. — A. Vendeuse de sucreries. B. Scène d'hiver. C. Coole pousse-pousse se 


rafraichissant. D. Contections des costumes mandarinaux. 


427. - Rg. 1 : A. Arme blanche. B. "Pinceau-brosse" pour le collage du papier. 
- Rg. 2 : A. L'accouchement. B. Boucherie canine. C, Allumage du réchaud à 


repasser. D. Secours aux noyés. 
328. — A. Confection des galettes. B. & C. [mages populaires 


329. – A. Calendrier. B & C. Imageries populaires. D. Bijou en argent. E. Motif 


décoratif de la sculpture sur bois. F. Rouleau de sapeques. 


330. — A. Fabricant de boudins. B. Séchage des peaux a tanner. С. Autcl latéral. 


D. Cortège de sorcières. 


331. — A. Fabrication des éventails. B. Sculpteur sur bois. C. Offrande à Thó Cône. 
D. Reliure. 


332. — A. Arrachage des dents. B. Industrie du sucre. C. Ki Đồng. D. Elevage des souris. 


333. - A. Confection des grands bâtonnets d'encens. B. Cueillette. С. Pratique 
médicale. D. Coiffure de coolie. 


334. – A. Les sorciers (jeu d'enfant). B. Le mat de cocagne. C. Vendeuse de morceaux 


de canne à sucre. D. Orfevre travaillant les grains d'or. 


335. — Rg. 1 : A. Lanterne en fer-blanc. B. Jeu du poisson. C. Brodeur copiant un 
modèle. D. Confection d'une écope en noix de coco. E. Le sonneur du village. 
— Rg. 2: A. Pinces en bambou pour la cuisson du poisson. B. Grand pinceau. 
C. Dessus de porte, en bois sculpté. D. Étendard porté aux funérailles. E. Bobine 


a enrouler la soie. 


336. — A. Sorcier aux funérailles. B. Femme du cortège funéraire. C. Les instru- 


ments du repas. D. Vendeur de confiseries. 


337. — A. Dragon (almanach). B. Nasse. C. Jeu d'enfants. D. Chinois fabricant les 


“rouleaux d'encens”. E. Enclume d'orfévre. 


338. – A. Séchoir des habits. B. Gamin s'exercant à écrire. C. Eteignoir. D. Fabricant 


de Jouets en sucre. 
339, — A. Cuisine. B. Tailleur. C. Cureur de paupieres. D. Transport des billes de bois. 
340. — A. Transport du tumier. B. La poutre glissante (jeu). C. Atelier de tailleurs. 


341. - A. Soins de proprete. B. Vendeuse de canne a sucre. С. Fabricant de peignes. 


D. Confection d'un chapeau tresse. 


м 


142. - A. Boutique d'objets en cuivre B. Jeu d'enfants. C. Préparation des mastica- 


torres, D. Gestes de politesse. 


343. – A. Le baiser. B. La bataille. C. Travail du bambou. D. Decapitation. 


344. — A. Jeu d'entants. B. Fabricants de masques en papiet. С. Cotte chinoise 
D. Bonze preparant les objets du culte. 

345. – A. Instruments de boucher. B. Jeu des osselets. €. En-lele d'un almanach. 
D. Fabricant de coffres à balance. 

346. — A. Pâtissier chinois. B. Transport du coton. C. Travail du bambou. D. Prépa- 


ration du brule-parfum. E. Costume de 7 hó. 


347. — A. Réparation d'un chapeau en feuilles. B. Le jeu des oiseaux. C. Construc- 


tion d'une haic. D. Vendeuse de confiseries. 


348. — A. Execution. B. Sorcier consultant la boussole. C. Préparation de la lampe. 


D. Utilisation du bananier. 


349. — A. Le "hamac-berceau". B. Cérémonie des fiançailles, С. Cucillette. D. Scene 
de vente. 

350. - Rg. 7: A. Statuc. B. Bouteille a alcoal en fatence craquelée. C. Service à mas- 
ticatoires en étain. D. Coftre. E. Demenagement de pauvre. — Rg. 2: A. Mortier 
en pierre. В. Туре de fenétre grillapee. = Rg. 3: A. Mur de pagode. B. Transport 
des herbes. C. Cérémonie de sorcière. D. Paysage dans un jardinet de l'atrium. 

351. - A. Confection des batonnets à manger. B. Vendeuse de ces batonnets. 


C. Ferblantier en train de souder. D. Ronde du maire. 

352. - A. Les hochets de l'enfant. B. Abattage du Би е. С. Vendeuse de crabes, 
D. Cucillette. 

353. - A. Cortege portant un message au rot. B. Calendrier. C. Fabrication des lan- 


temes. D, Vendeuse de mats. 


354. — А, Le laquage. B. Castration d'un buttle. С. Porte du théâtre. D. Vendeur 


ambulant nocturne. 


355, - A. Abattage d'une chevre. B. Voleur de turbans. C. Costume de coolie. 


D. Mandarin en pousse-pousse. 


356. -- A. Transport des bnques. B. Vendeuse de keo. C, Siège chinois en fatencc. 


м 


D. Préparation de la chique de bétel 


357. - A. Préparation des plumes pour la confection des chapeaux. B. Cérémonie 


nuphale. C. Travail des fils. D. Disposition des vetements. 


358. - A. Le rebouteur. B. Role magique des batonnets d’encens. C. Coiffure de 


bonze. D. Chinois vendeur d'images, 


359. - Rg. 1 . A. Génie. B. Jongleur aux couteaux. C. Jardin d'aréquiers. D. Retour 
du marche. E. Statue dc Ngo Quan Minh Vuong. — Rg, 2 : A. Garde-manger. 
B. Jeune vendeuse de chiques de betel. C. Charpente d'une chaumine. D. Instrument 


du poher, E. Offrandes. F. Panier de transport pour les marchandises peu fragiles. 


ЗЫ) - A. & B. Sorcier et sorciere se servant de batonnets d'encens. C. Castration 


d'un chien. D. Aprés la décapitation. 


361. - A. Calendrier. B. Divination par là sapeque. С. Bandit interrogeant sa 


victime. D. Confection du manche d'une grande balance. 


362. — A. Godet à puiser l'huile. B. Confection d'un garde-manger. C. Teinture des 


plumes. D. Jeu d'enfants. E. Calendrier. 


363. — A. Siege chinois. B. Escarpolette. C. Fabrication d'une cage. D. Contection 


d'une toupie. 


364. — A. Vendeuse de patisseries. B. Fabrication d'un garde-manger. C. Monte-en- 


l'air. D. Préparation des fruits. 


365. — Rg. 1 : A. Corps d'une chaufferette. B. Brüle-parfum. C. Banniere de pro- 
cession. D. Costume riche. — Rg. 2: A. Motif décoratif riche. B. “Porte-priere”. 
C. Costume chinois. D. "Porte-fleur" (objet rituel). - Rg. 3 : A. Forme pour 
passer l'eau des fromages de soja. B. Lion en terre cuite (jouet). C. Coffret à 


bijoux. D. Chapeau de paysan. 


366. — A. Préparation du poisson. B. L'année. C. Chinois fabricant de chandelles 


rituelles. D. Préparation des noix d'arec à faire sécher. 


367. – A. Tisserand de soie. B. Cassage du bois. C. Ferblantier en train de martelvr. 
D. Jeu d'enfant. 


368. — A. Transport des matériaux de construction. B. Jurement. С. l'autel du 


commerçant. D, Préparation du the. 


369. — A. Usage de l'équerre. B. Pharmacien. C. Devin aveugle. D. Jeu de la 


marmite suspendue. 


370. – Rg. 1 : А. Rateau à charbon du potier. B. Cochon en terre cuite (jouet). 
C. Transport du riz. D. Vase à fleurs. E. "Porte-tleur" rituel. — Rg. 2: A. Paysans 
au marché. B. "Réchaufte-aliments". C. Motif décoratif de la sculpture sur bois. 
- Rg. 3: A. Cheval (enluminure de pagode). B. Fenétre à barreau. С. Jongleur 


aux boules. D. Détails du cercueil. E. Fossoveur. 


371. - Rg. 1 : A. Meunier. B. Chinois vendeur de confiseries (jouet en ter-blanc). 


C. Meuble de procession. D. Théierc à anse mobile. E. Métier de brodeur 


— Rg. 2 : A. Glace. B. Construction de la cuisine. - Rg. 3: A. Meuble d'un ven- 
deur ambulant de produils alimentaires. B. Panier pour le transport des grains. 
C. Motif décoralif de la sculpture sur bois. D. Le cheval volant (gravure boud- 


dhique). — Rg. 4: A. Piège a oiscau. B. Meuble de travail de Vortevre. 


372. - Rg. 1 : А. Paysan un jour de pluie. B. Couteau. С. Raboteur. D. Statue 
de Duc Ong. E. Vue d'une chaumière, F. Cerclage d'un tam-tam. - Rg. 2 : 
A. Costume de coolie en été. B. Chandelier en etaim. С. “Vorte-offrande” (objet ri- 
tuelen papier). D. Chambre d’accouchte. E. Chapeau de riche bourgeoise. - Rg. 3: 


A. Bavette. B. "Porte-balance". 


373. - Rg. 1 : A. Chaufferctte. B. Tam Sơn. С. Repiquage du paddy. - Rg. 2: 
A. Ustensile. B. Soins aux entrants. C & D. Genics (gravures populaires). 
E. Chaumine pour la contection du papier. - Rg. 3: À. Materiel de l'oiseleur. 


B. Cortege mandarinal. C. Caronade. 
374. — A, Jeu d'enfants. B. & C. Calendriers. D. “Protege-marchandise” en bambou. 


375. - Rg. 1: A. Гопс̧арс des billots à hacher la viande. B. Statue. C. Céremonie boud- 
dhique. D. Joueuse de flute (panneau populaire). — Rg. 2 : А. Crémaillere. B. Ai- 
guille. C. Plateau à thé. D. Balustrade en briques. E. Métiers (gravure populaire). 


376. — Rg. 1: A. Hache. B. Cuve à eau. C. Cérémonie du Têt. D. Motif décoratif 
(sculpture sur bois). E. Prisonnier. - Rg. 2: A. Détails d'un rabot. B. Cercueil en 
terre cuite. C. Brüle-parfum dans sa niche. D. Charpente. E. Parasol en forme de 
papillon. Е. Couteaux. G. Poêle à frire. - Ко. 3: A. Résonateur en bins. B. Pierres 


à repasser. C. Hachoir médical. D. Guitare monocorde. E. Console. 


377. - Rg. 1: A. Récolte. B. Pêche. C. Chasse aux grenouilles. D. Arrosage. - Rg. 2: 
A. Panier pour l'immersion des lanières d'écorce de mürier. B. Motif floral (truit 


et feuilles de pêcher). 


378. — Rg. 1 : А, Forme à papier. B. Chapeau mandarinal. C. Le jonglage au sabre 
(panneau populaire). D, Eventaire d'un marchand de viande pilée. - Rg. 2 : 
A. Réparation d'une scie. B. Travail du bambou. C. "Couvre-sein". - Re. 3 : 
A. Preparation du thé. B. Toit d'une maison en brique. C. Réparation de la 


forme a papier. D. Panter pour Iv transport du riz. 


379. – Rg. 1 : A. Motif décoratit en bronze. B. Portique de pagode. C. Les cing 
fruits (offrande). D. Amulette. E. Console en faïence. - Rg. 2 : A. Panier à 
provisions. B. Lit de camp. С. Chatiment corporel. D. “Couvre-panier”. - Rg. 
3 : A. Dragon (enluminure dans les pagodes). B. Sculpture sur bois décorant 


une ouverlure 


Jou. ~ A. [eu de la poele. B. Récolte des coquillages. C. Van. D. Épuisement d'unc 


mare. E. Chasse aux grenouilles, 
381. - Calendrier (4 motifs). 


382. — Rg. 1 : - A. Arme blanche. B. Costume chinois. C. Lanterne. D. Statue de 
déesse. E. Les cinq tigres (image populaire). — Rg. 2 : A. Fourneau. B. Vende- 
use ambulante. C. Lampe. D. Panier pour le séchage des noix d'arec. - Rg. 3: 
A. Cerf-volant. B. Pointe de chapeau. С. Vase à encre de l'imprimceur. D. Empa- 


quetage des gateaux. 


383. – Rg. 1: A. Chapeau de bonze B. Chasseur de chiens. C. Bague. D. Billot du 
réparateur d'instruments de musique. - Rg. 2 : A. Faucille. B. Gouge du sculp- 


teur de pierre. C. Enclume. D. Panier. 


384. - Rg. 1: A. Le bücheron (panneau populaire). B. Chapeau rituel (en bambou 
et en papier). C. Saltimbanques jonglant sur une echelle. D. Dose de spectateur. 
E. Dépôt des vieux pots à chaux. - Rg. 2: A. Incrustation d'un plateau de nacre. 


B. Motif décoratit observé sur une malle. C. Irrigation. 


385. - Rg, 1: A. Femme en train de "tourner". B. Le Génie à forme de poisson. 
C. & D. Paniers d'emballage. E. Plateau d'offrandes rituelles. - Rg. 2: A. Nasse. 
B. “Porte-Vasc”. C. Costume de chanteuse. D. Tapeur de gong, E. Pinceau 
en bois. (objet rituel). F. Maillet à gouges. G. Râteau. H. Écope d'irrigation. 
[. Truelle. J. Siege bas en bambou. K. Pince de forgeron. L. "Coupe-fer". - Rg. 3: 
A. Armoire. B. Treillis en bambou. C. Suspenseur d'une cage a oiseau. D. Bol. 


386. – Rg. 1 : A. Coiffure de mandarin militaire. B. Construction d'un mur en pise. 
C. Chinois vendeur de globes de lampe. D. Fabricant de paniers. - Rg. 2 : 
A. Couteau incurvé. B. Racloirs du fumeur d’opium. C. Vase à chaux. D. Godet 


a andon. 


367. - Kg. 1: A. Cérémonie sur la tombe. B. Génie du Sud (statue). C. Cérémonie 
bouddhique. – Rg, 2: A. Réceptacle de la pipe à eau. B. Femme riche (objet rituel 
en papier). C. Alene double. – Rg. 3: A. Poisson en terre cuite (jourt). B. Made 


d'attache des poissons. C. Préparation du the. 


388. - Rg. 1: A. Barattage de la cuve à immerger les lanières de mürier. B. Cueillette 
des fleurs de mürier. C. Ramasseur de furrailles. D. L'année. - Ке. 2: A. Coiffure 


de femme en négligé. B. Soins de l'entant. 


389. — Rg. 1 : A. Femme d'ortevre au travail B. Le Phénix (motif décoratif). 
C. Escalier en pierre D. Statue, - Rg. 2 : A. Culte. B. Statue. C. Proslernation. 


- Rg. 3: A. Volant. B. Auvent de marchande ambulante. C. l'cope en fer-blanc. 


D. Brosse a colle. E. Motif décoratif. en briques. F. Coiffure chinoise. 
G. Charpente. H. Femme à l'éventail (statuctte dans édifices consacrés aux 


cultes de femmes). 


390. - Rg. 1 : A. Bouddha assis. B. Réceptacle à théiere. С. Pendentif en bois 
sculpté dans les pagodes. D. Femme de tourneur en train de degrossir lc bois. 
— Re. 2: A. Fabricante de papiers rituels. B. Costume d’“occidentalisé”. С. Soins 
aux enfants. ~ Rg. 3 : A. Vajra (en cuivre). B. Préparation de la forme à papicr. 


C. Plateau. D. Construction en bambou. 


391. — Rg. 1 : A. Garde-feu. B. Vue du coffret à masticatoires. C. Décoration de 
l'extrémité des poutres. D. L'épilage. - Rg. 2: A. Matériel d'imprimeur. B. Veste 
d'enfant. C. Nettoyage des lanieres d'écorce de mürier. D. Dessus de porte en 
bois sculpté. — Rg. 3 : A. Boite à cure-dents. B. Construction dressée sur cheva- 
lets. C. Escarpolette en bambou. D. Treillis de bambou et de feuilles pour les 
toits. E. Assemblage de charpente. E. Fourneau. G. Aprés l'accouchement. 


392. – Re, 1: A. Vêtement de deuil. B. Pratique populaire. C. Vue extérieure d'une 
petite pagode. D. Costume d'intérieur. — Rg. 2 : A. Charpente du chaperon 
d'un mur en pise. B. Chaise néo-style. C. "Porte-panier". – Rg. 3: A. Coiffure 
d'enfant. B. Panier de transport. C. Van. D. Couteau de laqueur. E. Pelles de 
potier. F. “Dresse-pieces” du forgeron. 


303. - Rg. 1 : A. Chinois joueur de cymbales (jouet en fer-blanc). B. Le mois du coq 
(calendrier). C. Pelle. D. Boite à opium. E. Vase. — Ке, 2: A. Coiffure d'enfant, 
B. Chaperon d'un mur en pisé. C. Alene. D, "Ramasse-ordures" en fer-blanc. 


394. - Rg. 1: A, B. & C. Chapeaux. D. Superstitions sur le mortier et le pilon. 
— Rg. 2 : A. Statuette (culte de femmes). B. Statue (déesse). C & D. Pelles du 


potier. — Rg. 3: A. Fourneau en cuivrc. B. Gouge du sculpteur sur pierre. 


395. — Rg. 1: A. Pressoir pour la fabrication des rouleaux d'encens. B. “Enroule- 
fils" pour la confection des filets. C & D. Statue. E. Pancarte portée aux proces- 
sions. F. Costume de Chinois. – Rg. 2: A. Encadrement d'autel. B. Vase à sachets 
d'encens. C. Garde-manger à trois étages. D. "Porte-ustensiles" en bambou. 


E. Coupoir à rouleaux dc tabac. F. Enrouloir du fil à tracer des menuisiers. 


396. — Rg. 1: A. Calendrier. B. Bourgeoise en visite. C. Brule-parfum. D. Forme pour la 
confection des pains de soja. — Rg. 2: A. Gateau. B. Lanterne à ombres. C. Amarrage 


des bambous contre l'inondation. D. Suspenseur dans une barque. 


397. - Rg. 1: A & B. Péche. C. Calendrier. — Rg. 2: A. Balancier pour processions. 


. Préparation du bois à brûler avant le Téf. C. Paque masques cn papier. 
B. Préparation du bois à brû] nt le Tet. C. Paquet de masqi 1 papier 


398. - Rg. 1: A. Hache en forme de demi-lune. B. La conduite de l'oie au marche. 
C. Ràpage de la noix de coco. D. Ki Dong. - Rg. 2 : A. [eu de sapèques. 
B. Enrouloir à fil (coton et soie). C. Transport d'un tronc d’arbre. 


399. — Rg. 1 : A. Vieille en train de piler sa chique de betel. B. Thai Quan Minh 
Vương (statue). C. Citerne dans la cuisine. D. Instruments pour les soins de 
propreté. — Re. 2: A. Ceinture pour costume mandarinal. B. Chariot d'enfant. 
C. Les thuy tiên. D. Tailleur esquissant la coupe d'un habit. E. Cierge en fer- 
blanc. — Rg. 3 : A. Cordonnier clouant une chaussurc. B. Préparation du riz. 
C. Crémaillére. D. Tube à documents. E. Couteau. F. Racloir. G. Fourneau a 
rótir les poissons. H. Fleur de lotus enveloppée. I. Stèle rituelle en bois laqué. 
J. Détail de la grande balance. K. Cadre. 


400. — A. Enrouloir. B. Le Génie (image populaire). C. La maison (objet en bambou 
et en papier porté aux funérailles). D. Labourage et pêche (gravure populaire). 


E. Escalier en bois. 
40]. – La danse du dragon. 


402. — Rg. 1 : A. Mandarin (jouet en terre cuitc). B. Cuve cylindrique à provisions. 
C. Balustrade en briques. D. Habit riche. - Rg. 2: A. Arme blanche. B. Couteau 
pour le travail du bambou. C. Lunettes. D. & E. Vases à fleurs. E. Bol à potage. - 
Rg. 3: A. "Attise-feu". B. Soucoupe. C. Détail du rabot à poignée. 


403. - Rg. 1: A. Autel domestique dans une chaumière. B. Vase. C. Miroir. 
D. Séchage des feuilles de carton. E. “Porte-panier” en bambou. - Rg. 2 : 
A. "Porte-méche^ en terre cuite. B. Détail d'une charpente en bambou. 
C. Sommet d'une maison. D. Vase. - Rg, 3 : A. Soins aux enfants. 
B. Construction d'un seau en bois. C. Niche dans Je mur pour le fourneau 
portatif. D. Fiole. E. Les lutteurs (jouet en terre cuite). F. “Chauffe-bijoux” 


des orfèvres. 


404. – Re. 1: A. Siege cn pierre. B. Escalier vertical. C. Cheval et Con hac (en cuivre : 
objet rituel). D. Canon. - Rg. 2 : A. Chapeau officiel. B. Vase. C. Annonce de 
sorcier. D. Seau (pour les puits). - Rg. 3: A. Soulier riche. B. Cartouche décorative 
(caractère : bonheur). C. "Couvre-sein". D. Fourneau portatif dans une niche du 


mur. E. Soucoupe décorée d'un paysage lunaire. 


405. — Rg. 1: A. Vase à eau-de-vie. B. Caissette à monnaie. C. Thần chu (tablette 
des ancêtres). D. Porte laterale de pagode. - Rg. 2 : A. Noix de coco formant 
есоре. B. “Cadenas-bijou”. C. “Haie-séchoir”. - Rg. 3 : A. Couteau de boucher. 


B. Hachoir de pharmacien. C. Garde-manger. 


406. — Rg. 1: A. Bouteille à eau-de-vie. B. Enfant éventanl un hôte. C. Le bam- 
bou (panneau populaire). D. Armature d'un mur cn pisé. - Rg. 2 : A. Ciseaux. 
B. Boite pour recueillir les papiers écrits. — Rg. 3 : A. Chaudron en cuivre. 


B. Sage-femme cn train de masser. C. Pot à chaux. D. Detail de charpente. 


407. — Ко. 1: A. Poulie en usage sur les jonques. B. Cuve pour le travail du sucre. 
C. Cheval en terre cuite (jouet). D. Vase à alcool. E. Motif décoratif en laiton 
(fabricant de coiffures officielles). — Rg. 2 : A. Détail de charpente. B. Bàton 
(fabricant d'objets rituels en bois laquc). C. Marmite en cuivrc. D. Tableau des 
ordres administratifs. E. Racloir du fabricant de kẹo. – Re. 3: A. Fleur de lotus en 


laiton (fabricant de coiffures officielles). B. Corps de la pipe à cau. 


408. – Rg. 1 : A. Gouge des tourneurs. B. Double échelle. C. Portes latérales. 
D. Console. E. Couteaux. — Rg. 2: A. Fer à souder. B. Cuisine du rótisseur de 
porc. C. Bambou à cueillir les fruits. D. Base d'une colonne en bois. E. Vcilleuse 


suspendue. F. Mode d'empaquetage des bols. 


409. — Rg. 1: A. Gouge a ailerons. B. Meubles du batteur d'or. C. Vase. D. Flacon 
a eau-dc-vie. E. Bananes (gâtcau). F. Cuisine du vendeur de soupes. – Rg. 2: 
A. Rabot. B. Flute. C. Gouge du fondeur en cuivre. D. Lanterne. E. Vase en terre 
cuite laquée. F. Banc. - Ко. 3: A. Produit de l'industrie du tourneur. B. "Enroule- 


fils". C. Pipe à opium. D. Détails de charpente. E. Bac. 


410. - Rg. 1 : A. Empaquctage des livres. B. Supplice aux enfers (enluminure). 
C. Porte cochere à roulettes. D. Brüle-parfum. — Rg. 2 : A. Autel en briques. 


B. Pot à chaux en cuivre. C. Coiffure de Chinoise. 


411. — Rg. 1 : A. Suspenseur en rotin pour balancier. B. Motif décoratif de la 
sculpture sur bois. C. Vase. D. Satellite impérial (statue). E. Le trépied а 
paysage. — Rg. 2 : A. Arriére-train du dragon (sculpture sur bois). B. Malle 
à pieds. - Rg. 3 : A. Hachette. B. Bouilloire en cuivre. C. Charpente d'une 
porte d'enclos. D. Vase à huile en fer-blanc. E. Instrument pour étirer les fils 


d'argent. 


412. — Re. 1: A. Satellite (statue cn pierre). B. Motif décoratif pour fenêtre. C. Sac. 
D. Piege à poisson. E. Pied, dit tam son, pour plateau. – Rg. 2 : A. Suspenseur 
en rotin. B. Vase en bois tourné pour les bâtonnets d'encens. C. Lion de pierre. 
D. Formes du tabricant de chapeaux officiels. E. Brüle-partum en pierre. 


Е. Chandelier en faience. С. Cuve à condiments. 


413. — Rg. 1 : A. Store. B. Moule aux gâteaux bánh oan. C. Tendeur pour la con- 


fection des tambours. D. Rite magique. E. Colonne à l'entrée d'un temple. 


- Ке. 2: A. Pied de lanterne. B. Étirage de la pate à keo. C. supporte papier. - Rg. 3: 


A. Panier carré en bambou. B. Gáteau à motif floral. C. Bouilloire en cuivre. 


414. — Rg. 1: A. Malle à pieds. B. Réception des lettrés par l'empereur. C. Hutte à 
porcs. D. Oiseau (gateau de riz). – Rg. 2: A. Empaquetage du papier. B. Gout- 


пете en bambou. C. Sicge. 


415. - Rg. 1 : A. Édifice pour brûler les objets rituels en papier. B. Entrée du camp 
des lettres. C. Auvent. — Rg. 2: A. Armature de la statue rituelle d'un serpent en 


papier. B. Pot à chaux. €. Boite en écaille de tortue. D. Coiffure d'enfant. 


416. — Rg. 1 : A. Terrasse de maison. B. Balustrade dans un jardin. C. La tortue 
(motif symbolique). D. L'offrande des gâteaux binh oan aux Génies des Eaux. 
— Ко. 2 :A. Forme pour la confection des bottes en papier. B. Pointe de chapeau. 


C. Boite à bétel. D. Foyer du "chauffe-aliments". E. Vase. 


417. - Re. 1: A. Chandelier en bois tourne. B. "Chauffe-aliments" en cuivre. 
C. Materiel de la chanteuse. D. Porte de pagode. - Rg. 2: A. Soufflet du forgeron. 
B. Panier à anse. С. Lanterne murale. — Rg. 3 : A. Fleur de lotus et caracteres 
sanscrits imprimés sur certains vétements. B. “Porte-offrandes” aux funérailles. 


C. Chevalets de lit de camp. D. Homme au fusil (jouet en terre cuite). 


418. — Rg. 1: A. Les monstres (image populaire). B. Percoir du fabricant de tam-tams. 
C. Marteau en bois du tourneur. D. Ornement en papier. E. Sabre d'apparat. - 
Rg. 2 : A. Crochet à viandc. B. "Porte-chandelle" d'un lampion. C. Supplice 


infernal. D. Décoration d'une fenétre. 


419, — Re. 1: A. Plateau d'offrandes. B. Trône portatif. C. Pousse-pousse (jouet en 
fer-blanc). — Rg. 2: А & B. Details de charpente. C. Théière. D. Fosses à macéra- 


Gon pour les lanières d'écorce de müriers. E. Pipe à eau. 


420. - Rg. 1: A. Statue. B. Citerne de l’atrium. C. Costume de bourgeoise riche. 
D. Vase a fleur. – Rg. 2: A. Statue. B. Table rituelle. C. Enrouloir (cotons, soie). 


42]. — Rg. 1 : A. Ciseaux à noix d'arec. B. Tabouret. C. Préparation du thú. 
D. Tige du balai. E. Chapeau couvert de plumes. ~ Rg. 2: A. Dais d'enterrement. 
B. Arme symbolique en bors. C. Panier pour le transport du poisson. D. Cuve. 
E. Plateau à bétel. E Table d'offrandes. - Rg. 3 : A. Natte en bambou écrasé. 
B. Niche dans une muraille. С. Vase en bois pour contenir les graines de thẻ. 


D. Empaquetage des masques en papier. E. Plateau chargé de bánh oan. 


422. — Rg. 1 : A. Crochet suspenseur de viande. B. Motif décoratif. C. Décoration de 


l'arrétc d'un mur. D. Table. — Rg. 2: A. Vis du fondeur en cuivre. B. Equerre du 


tailleur de pierre. С. Seau d'irrigation. D. Enclume d'orfëvre. - Rg. 3: A. Types 


d'enclumes. B. Boite à bétel en cuivre. C. Soulier en papier (objet rituel). 


423. - Rg. 1: A. Autel dans pagode bouddhigue. B. Jeux d'argent (image populaire). 
C. Les trois Génies (id.). - Rg. 2: A. Insigne administratif. B. Couteau. C. Motif 


décoratif de la sculpture sur bois. 


424. — Rg. 1: A. Abattage d'un porc. B. La déesse Guanyin. C. Le foulage du grain. 
— Rg. 2: A. Transport des cochonnets. B. Motif décoratif : Jes deux lions jouant 


avec une boule. C. L'éléphant (jouet en bambou et en papier). 


425. — Rg. 1: A. Le joueur de harpe (image populaire). B. Roulage des bâtonnets 
d'encens. C. Pongage des armes en rotin laqué rouge. D. Rouloir (coton, soie). 
— Rg. 2 : A. Décoration d'un parasol. B. Passage à l'huile du dessin à graver. 


C. Dorure des bàtonnets a manger. D. Fabrication des pains de soja. 


426. - Rg. 1: A. Vase de décoration. B. Sabre. C. Cérémonie des sachets d'encens. 
D. Console riche. E. 'Iróne rituel. - Rg. 2 : A. Femme ajustant son turban. 


B. Lampe à suspension. C. Panier d'emballage. 


427. - Rz. 1: A. Ráteau à cendre. B. Tenaille de forgeron. C. Les quatre dévotes 
au palanquin (objet rituel en bambou et en papier). D. Jongleur en équilibre 
sur la corde. E. Balai à manche. F. Sapeque fichée dans le brüle-parfum. - 
Rg. 2: A. Cabinet dans une bonzeric. B. Chaufferette. = Rg. 3: A. Godet employé 
par l’orfevre. B. Siege posé sur l'éléphant. C. Bannière bouddhique. D. Dais à 


quatre porteurs. E. Jonque en bambous et en papier (objet rituel). 


428. — À. Joueur de clarinette. B. Gardien de canards. C. Instrument du sucrier, 


D. Exhumation. 


429.-Rg.1:A.Couteaudugraveur.B.Transportdespaniers.C. Tubeaoutilsdugraveur. 
D. Coiffure de coolie. E. Transport des bébés. — Rg. 2: A. Agencement du bambou. 
B. Forme pour la confection des chapeaux officiels. С. Arquebuse. - Rg. 3: 
A. Aiguile en os. B. Cage à poule. C. Tuile. D. Porte-monnaie usuel. 
E. Paravent. 

430. — Rg. 1 : A. Le Guerrier (statue). B. "Conserve-chaleur" pour la théière. 
C. Cage à volaille. D. Type de porte. — Rg. 2: A. Pointe de chapeau. B. Marmite 
en terre cuite. — Rg. 3: A. Cuisine. B. Plateau à thé. С, Couteau du porticr. 
D. Т.а barbe. E. Costume de vieillard. 


431. — Rg. 1 : A. Le coq (gâteau de riz). B, C, & D. Types d'autels. - Rg. 2 : 


A. Coiffure officielle. B. Tortue (jouet en terre cuite). 


432. — Rg. 1 : A. Boutique de mercerie. В. Transport. С. La recherche des vieux 
papiers écrits. — Rg. 2: A. Vieux mendiant. B. Paysanne portant ses accessoires 


de travail. 


433. — Ry. 1: A. Lanterne de papier pour enterrement. B. Autel dans l'atrium. 
C. Accessoires essentiels du culte. – Re. 2 : A. Bouillotte. B. Cuve à oreilles. 


C. Cote arriere d'une rangée de maisons. 


434. — Re. 1 : A. Type de chaumine. B, Encadrement, en bois sculpté, d'une ou- 
verture. C. Lanterne en fer-blanc. D. Table pour le jeu d'échec. - Rg. 2: 
A. V'incrusteur travaille la lamelle de nacre. B. Pont en briques. €. Confiseur 


tournant la pate à keo. D. La priere (jouet en terre cuite). 


435. — Rg. 1 : A. Tombeau. B. l.cs deux dragons ct la lune (image populaire). 
C. Cheval en papier (objet rituel). D. Le Tribunal Céleste (image populaire). — 
Rg. 2: A. Chapeau de Tu Tài. В. Un coin de la cuisine. 


436. — Rg. 1 : A. Jongleur aux boules. B. Le repas des coolies. C. Transport des 
cadeaux du mariage. - Rg. 2: À. Cage a oiseaux. B. Réceptacle de la pipe à eau. 
C. Chapeau en plumes. D. Vendeur ambulant de porc róti. E. Cloche, sur son 


piédestal. 


437. — Ке. 1: A. L'accouchement. B. Statue. C. Rentrée des accessoires rituels aprés le Тї. 
— Rg. 2: A. Résonateur en forme de poisson. B. Crochet de suspension. C. Forme à 


papier. D. Provisions pendues au toit. E. Compression du papier à relier. 


438. — A. Piège à oiseau. B. Transport du cochon rôti pour Ја fete. C. Repas. 
D. Calendrier. 


439. - Rg. 1 : A. "Pique-bonbons". B. La réclamation des dettes. C. Portique. 
D. Piege à oiscaux. — Rg, 2 : A. Outil en bambou du potier. B. Utilisation du 
bambou dans la construction. C. Objet rituel en papier. D. Enluminure d'un 


autel. E. "Porte-cure-dents" en bambou. 


440. - Rg. 1: A. Attribut d'un mandarin militaire. B. Galoche en bambou. C. Coif- 
fure funéraire. D. L'autel (jouet en fer-blanc). — Rg. 2: A. Chapeau couvert de 


plumes. B. Eventaire du vendeur de fagots. C. Cuve sur son support. 


441. — Rg. 1: A. Bibliotheque. B. Fabrication des bottes en papier. C. Cérémonie 
bouddhique. D. Le culte des Étoiles. — Rg. 2 : A. Outils du fabricant d'objets 
rituels en papier. B. Marteau. C. Fenêtre à auvent mobile. D. "Billot-hachoir". 
- Rg. 3: A. Porte-voix en cuivre. B. Autel suspendu de Thổ công. C. Les poules 


en papier (objet rituel). D. Cérémonie du Tel. 


442. — Rg. 1: A. “Poisson-lanterne” en papier. B. Egreneur de coton, à rouleaux. 
C. Jeu de cartes. D. Téte de balustrade. — Rg. 2: A. Détail du séchoir des baton- 
nets d'encens. B. Bouillotte en cuivre. C. Garde-manger à 5 étages. D. Men- 
diant se prosternant. E. Ornement en laiton. – Rg. 3: A. Utilisation du bambou. 
B. Panier de transport. С. I:nclume du fabricant d'instruments de musique. 


D. Fiole à eau-de-vie. 


443. — Rg. 1 : A. La tirelire en bambou. B. Décoration de l'ouverture de la haic. 
C. Porteuse d'eau. D. Éventaire d'une marchande de thé. - Rg. 2: A. Détails de 
sculpture sur bois. B. Banc. - Rg. 3: A. Couteau de poticr. B. Fermeture d'une 


maison durant le jour. C. Culte de batelier. D. Abaque. 


444. — Rg. 1 : A. Entrée de pagode. B. Battage du coton. С. Couvreurs. - Rg. 2: 


A. Entretien des tumuli funéraires, B. Laquage. 


445. — Rg. 1 : A. Criminel ligoté. B. Grande jonque. C. Thổ công (image populaire). 
D. Masque de lion. — Rg. 2 : A. Racloir du fumeur d'opium. B. Ciseau du tourneur. 
C. Fumerie d'opium. — Rg. 3: A. Instruments pour le travail des objets ronds en or- 
fèvrerie. B. Vilebrequin du tailleur de pierre. – Rg. 4: A. Perche à porter les tam-tams. 
B. Masque en papier. C. Table de jeu. D. "Supporte-marmite" en jonc. 


446. — Rg. 1 : A. Vase. B. Garde-manger à 3 étages. C. Éventaire pour le sel. 
D. Costume d'enfant. — Rg. 2 : A. Planche de barque. B. Cloche en fonte. 
C. Agencement du bambou. D. "Porte-mamite". E. Cuvette en cuivre. F. Gouge 
de menuisier. — Rg. 3 : A. Forme à fromage de soja. B. Cuve à colle (fabricant 
d'objets en papier). C. Confection des billots de bois. D. Forme pour le marte- 
lage en creux du fer-blanc. E. Crécelle en fer-blanc. F. Moulin à pois (soja). 


447. Rg. 1: A. Etabli pour la fabrication de la sciure à bâtonnets d'encens. B. Sou- 
lier de femme. C. Castration d'un coq. - Rg. 2: A. Chandelier. B. Dispositif pour 
scier le bois. — Rg. 3: A. Chapeau en cours de confection. B. Sachet à batonnets 


d'encens. С. Etabli pour la fabrication des bâtonnets d'encens. D. Charpente. 


448. — A. Fabrication des gâteaux banh oan. B. Pratique médicale. C.  Béche. 


D. Palette à ramer. 


449. — Rg. 1: A. Vase pour les bátonnets d'encens. B. Repas de pauvres. C. Séchage 
des briques. – Rg. 2 : A. Quatre produits du fabricant d'objets rituels en bois. 
B. Fleur de lotus (motif décoratif). - Rg. 3 : A. Plateau d'une brouette. 


B. Coiffure d'enfant. C. "Couvre-sein", 


450. — Ry. 1 : A. Moulin à farine de pois. B. Vendeuse de bananes. C. & D. Statues. 


Rg. 2 : A. Arme blanche. B. Cordonnier cousant une chaussure. С. Viole. 


D. “Porte-batonnets”. E. Colonnctte (sculpture sur bois). — Rg. 3 : A. Éléphant 


chargé (bronze). B. Panier contenant la téte d'un décapite. C. Vase. 
45]. – Procession du dragon. 


452. — Rg. 1 : A. Collier. B. Outil du potier. C. Stele. D. Femme réparant les 
chaussures. E. Vendeur de porc róti. - Rg. 2: A. Panier, B. Marmite. C. Crachoir. 
D. Téte de dragon (motif décoratif en étain : fabricant de chapeaux officicls). 
E. Utilisation du bambou. F. Gouge. G. Fenêtre en bambou. - Re. 3 : A. Motif 
décoratif (sculpture sur bois). B. Canapé en bambou. C. Flacon à alcool. D. Vase 


a medicaments. E. Pot de fleurs. Е Verrou en cuivre. 


453. – Rg. 1 : A. Séchoir à papier. B. Femme pilant la chaux employée par les laque- 
urs. — Kg. 2: A. Maillet. B. Fers à onduler, pour tailleur. C. Cisea'ix. – Rg. 3: 
A. Oreiller en bois. B. & C. Vases en bois tourné. D. Confection d'un éventail. 


454. — Rg. 1 : A. Culte du Dieu de la cuisine. B. Ornementation (orfévrerie). 
C. Jardinet. - Rg. 2: A. Cung sinh (cérémonie). B. Cheval (objet rituel en papier). 
C. Vendeuse de boudin. D. Autel. 


455. — Rg. 1: A. Chasse aux criquets. B. Enfant frotté de sulfure d'arsenic à 
l'occasion de la féte du 5° mois. C. Ky Đồng. D. Le buffle (calendrier). - Rg. 2 : 
A. Contrefort. 


456. — Rg. 1 : A. Costume d'hiver. B. Motif décoratif de la sculpture sur bois. 
C. Fenétre. D. Confection d'un échevcau. - Rg. 2 : A. Gáteaux. B. Détail du 
moulin. C. Poinçon d’orfevre. D. Superstructure de la barque. E. Panier de 
transport. — Re. 3 : A. Instrument du patissier. B. Support des seaux. C. Bijoux 


d'enfants. D. Le mandarin (jouet en terre cuite). 


457. – Rg. 1 : A. Chapeau de paysan. B. Tamis. C & D. Calendriers. E. Brodeur аи 


travail. - Rg. 2: A. Costume militaire. B. Scie. C. Suspenseur dans la barque. 


458. — Rg. 1: A. Soins des enfants. B. Alambic. C. Détails de charpente. – Rg. 2 : 
A. Arme blanche. B. "Chauffc-aliments". C. Découpage d'une feuille de 
fer-blanc. D. Autel, — Rg. 3 : A. Enrouloir. B. Détail du parasol. C. Grelot. 


D. Eventail pour allumer le feu. E. Amulette consacrée au tigre. 


459. — Rg. 1 : A. Verrou. B. “Porte-lampe”. C. Équerre de menuisier. D. Instru- 
ment pour l'égrenage du paddy. E. Confections de chapeaux rituels en papier. 
F. Empaquetage d'une racine masticatoire. G. Résonateur en pierre. – Ng. 2 : 
A. Établi cn pierre employé par le cordonnier. B. Instrument du laqueur. 
C. Motif décoratif de la sculpture sur bois. D. Fnroule fil. E. Billot pour le sciage. 


F. Plateau pour la vente des fruits, poissons, etc. G. Corps de charrue. - Re. 3: | 


A. Boite a couleur du fabricant de stores. В. Fléphant enchainé. С. Mortier en 


bots tourné. D. Siege en bambou. E. Foyer. 


460. - Re. 1: A. Meuble du fourneau. B. Décoration d'un fronton. C & D. Fabra- 
tion du papier. E. Siège pour raboter les pieces de fer. - Rg. 2 : А. Accessoires 
d'un repas pauvre. B. La pipe à eau. C. Costume de Malabar. D. Autel domes- 


tique riche. 


461. — Rg. 1: A. Vase à thuy tiên. B. Décoration des ouvertures. С. Coitture chi- 
noise. — Rg. 2 : A. Groupe de portefaix attendant la besogne. B. [.umunaíre. 
C. Clochette. D. Garde-feu. E Mesure lincaire. 


462. — Rg. 1 : A. Les 7 fées (croyance populaire). B. Maison sur pilatis. C. Costume 
de mendiant. — Rg. 2: A. Poingon du fondeur en cuivre. B. Couteau de ter- 
blantier. С. Jugulaire. D. Radeau de bambou. — Rg. 3: A. Le dragon et le tigre 
(tresque de pagode). B. Scieurs de long pour la confection des bêches. C. Jardi- 


nvt de l'atrium. 


163. — A. Jeu d'enfants. B. Jeu du baquet. C. Préparation du sucre. D. Soins des 


enfants. 


464. — Rg. 1 : A. Coiffure d'enfant. B. Instrument du potier. C. Tróne de la tablette 
ancestrale. D. Légende (image populaire). — Rg. 2 : A. Targette. B. Bols à jeu 
de dés, en bois. C. Génie (image populaire). D. Boite à thé. — Rg. 3 : A. Motif 
décoratif. B. Louche pour puiser la laque. C. Couteau. D. Balustrade en bois. 

465. - Rg. 1: A. Instrument du potier. B. Coussins funéraires. C. La fosse à 
chaux pour la construction. D. Confection des balais. E. Cuisson des beignets. 


- Rg. 2: A. Outils du potier. B. Mannequin magique. 


466. — Re. 1 : A. Rouleau de pâtissier. B. Chandelier en faïence. С. Calendrier. 
D. Motif décoratif floral. E. Crochet de suspension а trois branches. – Rg. 2: 
A. Panicr d'arrosage. B. Support des baguettes à manger. C. Console circulaire. 
D. Berceau. — Rg. 3 : A. Mesure. B. Panier. C. Vase à huile. D. Pilon à 
papier. - Rg, 4 : A. Ba que. B. Cuiller à potage. C. Mesure. D. Panicr aux 
baguettes à manger. E. Vase en étain. F. Vase de la pipe à eau. G. Pied de béche. 
H. Pilons en bois. — Re. 5 : А. Pot. B. Ratissoire. C. Fruits en faïence. D. Tambour. 
E. Catafalque. F. Pique. G. Cangue des pieds. 


467. - Rg 1: A. Pierre à repasser. B. & C. Travaux du graveur. D. l'ompe du potier. 
- Rg. 2: A. Gouge du tailleur de pierres. B. Vendeur de nougats et bonze (jouets 
en fer-blanc). C, Ferblantier confectionnant un cercle. D. Instrument du ferblan- 
tier. - Rg. 3: A. Ferblontier fabriquant des godets. B. Vase. C. Marteau-pilon du 


forgeron. D. Туре de charpente. E. Couteau du potter. 


408. — Rg. 1 : A. Siege bas en rotin. B. Accessoire du terblantier. С. Vannage. 
D. Séchage des peau». E. Confection du keo. – Rg. 2: A. Chantier aux bambous. 
B. Collage des papiers. C. Portefaix au travail. D. Changeusc. 

469. – Rg. 1 : À. Couteau employé dans l'industrie du papier. B. Costume d'hiver. 
C. Gouge. D. Iriage du tabac. E. Détail du pilon à papier. E. Porteuse du 
"diable^. G. Louche à thé. — Rg. 2: A. Exercice aux concours militaires. B. Type 
de maison. C. Details du séchoir des bâtonnets d'encens. D. Natte pour la con- 


fection des habits rembourrés de coton. 


170. – A. Sculpteur de sentences murales. B. lissage des stores. C. Alimentation du 


taur. D. Vendeuse de confections. 


471. - Rg. Т: A. Aveugles moulant la farine de riz. B. Pilonnage de la viande. 
- Rg. 2: A. Gouges de menuisier. B. Lanternes en fer-blanc. C. Plateau pour 
la vente. - Rg. 3 : A. Vendeuse ambulante. B. Graveur. C. Tourneur. 


D. Pharmacie. 


472. – A. Costume militaire d'autrefois. B. Meuble pour les clichés. C. Roulage de 


la terre. D. Outil du fondeur en cuivre. 


473. - A. Meuble pour les vétements rituels. B. Coiffure chinoise. C. Motif décoratif 


pour la confection des objets en papier. D. Soins de propreté dans la mare. 
474. — A. Chasse aux vers. B. Brüle-parfum. C. Génie (image populaire). D. Pelle en fer. 
475. — A. Lanterne en fer-blanc. B. & C. Fondeur en cuivre. D. Chapeau de Bác Ninh. 
476. — A. Pipe. B. Instruments du fumeur d'opium. C. Irrigation. D. Brüle-parfum. 


477. — A. Objet rituel en papier. B. Vendeuse de litchi. C. Cure-dent. D. "Porte- 
habit". 


478. — A. Pancarte de procession. B. Le Geme au crapaud (image populaire). 


C. Vendeuse de fleurs. D. Vendeur ambulant. 


479. — A. Chasse. B. Objet rituel en papier. C. Les neut vieillards (image populaire). 


D. Armoire. 

480. — A. Jeu d'enfants. B. Costume cérémonial. C. Table d'offrandes. D. Objet rituel 
en papier. 

481. — A. Létendard du nom aux funérailles. B. Vendeuse de fruits. €. Couteau. 


D. Mirador. 


182. — Rg. 1 : A. Contection du turban. B. Coitture d'entant. C. Eventaire de 


boucherie D, Muschiorc de norc. = Re 2: A. Instrument en fer. B. Ciseaux. 
á 


C.Reparationd'unepoutre. D. Galoches. E. Décoration du parasol. F. Vase а fleurs, 
en picrre. — Re. 3 : A. Disques en bois. B. La chaloupe (jouct en fer-blanc). 
C. La conduite du boeuf. 


483. — Rg. 1 : A. Servante portant le repas. B. Séchoir des bàtonnets à manger. 
C. Pot à chaux. D. Jongleur aux boules. E. Tambour sur son support. — Rg. 2: 
A. Entrée. B & C. Motif décoratif (sculpture sur bois). D. Vasc cylindrique en 


bois tourné. 


484. — A. Cordier. B. Vendeuse de fleurs de lotus. C. Tickets de controle. 


D. Coutcau. 
485. — A. Travaux des champs. B. Objet rituel en papier. C. Cercle en os. 


486. — A. Le jardinet. B. Plateau. C. Confection d'un mur en pisé. D. Sentence 


murale dans une pagode. 


487. - Rg. 1: A. Grattoir. B. Ordre du Ly trưởng. С. Jeune fille à la fleur (panneau 
populaire). D. Mise de la ceinture. - Rg. 2: A. Fer à souder. B. Jugulaire. C. Siege 
en bois. D. Lampe formée d'un tube de bambou. - Rg. 3: A. “Porte-hamac”. 


B. Boite à bijoux. 


488. — Rg. 1 : A. Crevette (lanterne en papier). B. Apres la décapitation. 
C. Plateau d'offrandes. D. Statuette (en cuivre). - Ке. 2: A. Vase à huile. B. Couteau. 
— Re. 3: A. Herse. B. Détail de charpente. C. Chalumeau. 


489. - Rg. 1: A. Panier de transport. B. Flacon à condiments. C. Fronton de maison. 
D. Faucille. E. Bonze cn priére (terre cuite). F. Crochet de suspension. - Rg. 2: 
A. Pose habituelle. B. Carte. C. Motif décoratif en laiton (fabricants de coiffures 
rituelles). D. Le dragon (fresque de pagode). E. Produit du travail du forgeron. 


F. Feuille pour la confection des chapeaux. G. Vase. 


490. — A. Vase à cigarettes. B. Objet rituel en papier. C. Séchage des batonnets 


d'encens. 
49]. — A. Chasse au vers. B. l.es cinq fruits. C. Rabotage. D. Brủle-parfum. 
492, — A. Vase (en pierre). B. Encrier. C. Objet rituel en papier. D. Godet à chaux. 


493. — Rg. 1: A. Stéle. B. Armoire. - Rg, 2 : A. Réparation d'une forme à papier. 
B. Coolie pousse-pousse cn train de fumer. C. Motif décoratif. D. La pipe en 


bambou. 


494. — Rg. 1: A. Service a betel. B. Bijoux d'enfant. C. Panier pour batonnets a 


manger. D. Détail du chasse-mouche en plumes. E. Travail des pois dau phu. 


— Rg. 2: 
C. Lettre au travail. D. Petite théière. E. Chasse-mouche en plumes. 


A. Embleme symbolique religieux. B. Porte-monnaie de coolie. 


495. - Amulettes. 


496. – A. Foulage du riz. B. Transport des sapèques. С. Garde-manger. D. Pratique 


médicale populaire. 
497. — A. Labri. B. Piège à poissons. С. Fmpaquetage des sachets de bâtonnets 


d'encens. D. Tambour. 


498. — A. Hersagc. B. Feuille de papier. C. Confection d'une affiche murale. 


D. Pilage des lanières d'écorce de mürier. 
499. - A. Plateau incrusté. B. Objet rituel en papier. C. Dévotes allant quéter. 
500. – A. Tirelire. B. Fabrication des briques. C. Chaumine. D. Jonque. 
501. — A. Cuve. B. "Porte-lampe". C. Soucoupe en papier (objet rituel). 
502. — A. Retour du marche. B. Objet ritucl en papier. C. Outil du potier. 
503. — A. Jeu de sapèques. B. Statue. C. Mode d'attache des fruits dits си nâu. 
504. — A & B. Jouets d'enfants. C. Lanterne en bambou et en papier. 
505. — A. Le potage. B. Orfevrerie. C. Fusil à pierre. 


506. — A. Cage en bambou. B. Gouge du fondeur en cuivre. C. Femme portant des 


attributs, aux funérailles. 
507. — A. Travaux des champs. B. Meuble des livres religieux. C. Miroir. 
508. – A. Préparation des poissons. B. Pratique médicale populaire. C. Cérmonie. 
509. — A. Bonze allant mendier. B. Maître d'école. C. Vase à fleurs. 
510. - A. Porte-aiguilles. B. Objet rituel en papier. C. Brüle-parfum. 
511. — A. Eventail cochinchinois. B. Boite à bétel. C. Jeu d'enfants. 
512. – A. Objet rituel en papier. B. Vase à poissons rouges. C. Cueillette des fruits. 
513. - A. Costume officiel. B. Serpent. C. Costume militaire. 
514. – А. Coupe-coupe. B. Cloche. C. Plateau. 
515. - A. Objet d'orfèvrerie. B. Vannage. C. Objet rituel en papier. 


516. – A. Soucoupe décorée d'un phénix. B. Stele Ha ma. C. Foulage des lanières 


d'écorce de mürier. 


517. - A & C. Obiets rituels en papier. B. Service à the. 

318. - A. Couteau. B. Rafraichissements pour les passants. C, Coiffure chinoise. 
519. - A. Moisson. B. Table d'offrande. C. Transport. 

520. - A & B. Outil en fer. C. Pilage des crabes. 


521. - A. Pratique médicale populaire. B. Lavage des nattes. C. Chevelure de 


coolie. 
522. ~ A. Travaux des champs. Objet rituel en papier. C. Vase en terre cuite. 
523. — À. Pratique medicale populaire. B. Récolte des coquillages. C. Brule-parfum. 
524. — A. Gâteau. B. Couteau. C. Produit alimentaire. 
525. — A. Travaux des champs. B. Image. C. Vendeuse de poissons séchés. 
526. – A. Travaux des champs. B .Vendeuse de volailles. C. Hutte sur pilotis. 
527. - А. Enlumineur. B. Disposition d'un cái dinh. С. Enclume d'orfévre. 
528. — A. Détail d'un brüle-parfum. B. Type de coiffure. C. Tambour. 


529. — A. Console à fleurs. B. Jeton du jeu d'échecs. C. Procédé pour faire rótir les 


poissons. 
530. — A. "Porte cure-dents". B. Baguettes pour manger. C. Malle en cuir laqué. 
53].- La rue. 
532. — A. Vase. B. Rape. C. Cerf-volant à musique. 


533. — A. Ráteau employé par le fondeur en cuivre. B. Tamisage de la farine. 


C. Jouet d'enfants. 
534. — A. Vase. B. Bannière de procession. C. Canfection d'une meule. 


535. – A. Guanyin (panneau populaire). B. Le vieux paysan (id.). C. Mannequin en 


bambou et en papier (objet rituel). 
536. — A. Objet rituel en papier. B. Les clochetons. С. Di Lac (statuette en cuivre). 


537. — A. Lanterne en papier. B. Séchoir des papiers teints. C. Fourneau du fondeur 
en cuivre, 

538. — A. Coupe-coupe. B. Joueurs de tam-tam. C. Instrument du fabricant de 
pipes. 


539. - A. Marmite. B. Vase en cuivre. C. Transport de la monnaie. 


540. — A. Balance sur son support. B. Objet rituel en papier. C. Papier décore. 
541. - A. Atelier d'un fabricant de bâtonnets d'encens. B. Lampe en terre cuite. 


542. — А. Vendeuse ambulante. B. Procession. C. Instrument pour le travail du 


papier de couleur. 
543. — A. Vase pour batonnets d'encens. B. Objet rituel en papier. C. Couteau. 
544. — A. Brüle-parfum. B. Utilisation du bambou. C. Bouton en argent. 
545. — A. Fabricant de pipes. B. Procession. C. Transport d'un animal. 
546. — A. Pipe. B. Table de thé. C. Vase en terre cuitc. 
547. — A. À la maison. B. Bouillotte. C. Vendeur de coquillages à nacre. 
548. – A. Murs en pisé. B. Chez le fondeur en cuivre. Objet rituel en papier. 
549. — A. Tailleuse. B. Gateau. C. Moisson. 
550, — A. Bain de vapeur. B. Porte-outil du torgecon. C. Cuisson des arachides. 
351. - A & C. Ceremonies magiques. В. Gabarit du ferblantier. 
552. — A. Objet rituel en papier. B. Gàteau. C. Vase en cuivre. 
553. — A. Pilon à médicaments. B. Confection des miroirs de poche. C. Empaquetage. 
554. — A. Papier de couleur. B. Grattoir du papetier. С. Etoffe. 
535. - A. Enseigne. B. Soins médicaux. C. Travaux des champs. 
556. - A. Vase rituel en bois laqué. B. Sonneur. C. Travail du papier. 
557. – A. Details d'un toit. B. Porte. C. Lampe. 
558. — A. Éventails. B. Coutcau. C. Vase à fleurs. 


559. — A. L'oiseau solitaire (panneau populaire). B. Suspenseur emplove par le 


fondeur en cuivre. C. Chasseur de couleuvres. 
560. А & C. Gâteaux. B. Patissier. 
561. – A. Sabre. B. Suspenseur de la voile. C. Costume militaire. 
562. – A. Brüle-parfum. B. Boucle d'oreille. C. ‘Travaux des champs. 
563. - A. Bouillotte. B. Objet rituel en papier. C. Cloche en bronze. 
564. — A. Coitture d'enfant. В. Banc. C. Outil de [orfèvrc. 


565. — A. Objet rituel en papier. B. Aréte de toit. C. Brüle-parfum. 


566. - A. Outil de potier. B. Type de porte. C. Pince du fondeur cn cuivre. 
567. — А. Détails du pilon à riz. B. Couteau. C. Objet rituel en papier. 

568. — A. Vase. B. Anneau en cuir. C. Aux champs. 

569. — A. Gateau. B. Stele. C. Moule du fondeur en cuivre. 

570. - A. & B. Vendeuse ambulantes. B. Cachots. 

57]. - A. Procession de femmes. 

572. - А. Drapeaux magiques. B. Chevelure d'enfant. С. Cuiller. 

573. - A. "Porte-habits". B. Travail des plantes. C. Gateau. 


574. - A. Panier en bambou. B. Lavage des lanières d'écorce de mürier. C. Chien à 


l'attache. 
575. - A. Mur en bambou. B. Coutume populaire. C. Mode de suspension des vases, 
576. - A. Objet rituel en papier. B. Travaux des champs. C. Bourse еп étoffe. 


577. — A. Vase en bois laque. B. Fabrication du condiment appelé tuong. 


C. Résonateur en pierre. 
578. - A. Objet en cuivre du pharmacien. B. Cérémonie magique. C. Gateau. 


579. — A. Amulette protegcant la porte. B. Tailleur d'habits en peau. C. Braisier 


pour ràtir la viande. 


580. — А, Le Phénix bati avec des fruits (jouet). B. Travaux des champs. C. Gouges 


du menuisier. 


581. — A. Prisonniers à la cangue. В. Objet rituel en papier. С. Tenailles de 


l'orfevre. 
582. – A. Lampe. B. Travaux des champs. C. Meuble pour la vaisselle. 
583. – A. Bague. B. Enfumage d'un buffle. C. Table à thé. 
584. — A. Meuble riche. B. Arrosage. C. Bouillotte en cuivrc. 
585. — A. Gouges du charpentier. B. Préparation des condiments. C. Bague. 
586. — A. Pont couvert. B. Pratique médicale populaire. C. Objet rituel en papier. 
587. — A. Gâteau. B. Cérémonie magique. C. Objet rituel en papier. 
588. – A. Brüle-parfum. B. Le Bouddha (gravure bouddhique). C. Inscriptions. 


589. — A. Couteau du fabricant de pipes. B. Brüle-parfum. C. Travaux des champs 


500 - A. Vase. B. Contection des meches. С. Vase en cuivre pour offrandes. 

591. - A. lit de camp. B. Cortege mandarinal (mage populaire). C. Brüle-parfum. 
592. - A, Couteau В. Vendeuse de batonnets d'encens. C. Vase. 

^93. - A. Objet rituel en papier. B. Les Saints (image bouddhique). C. Bouillotte. 
594. – A. Habit de cour. B. Vendeuse de thách. С. Épouvantails. 

595, – A. Farge. B. Pisciculture. C. Rabot a racines médicinales. 

596. — A. Pieye à oiseaux. B. Caittuce de deuil. C. Lanterne à ombres chinoises. 
597, - A & C. Vases en terre сине. B. Preparation des aliments. 

598. — A. Vasc en terre. B. Travail des fleurs. C. Bijou d'argent. 

599. — A. Objet rituel en papier. B. Store de maison. C. Séchoir. 

600. — A. Pinceau. B. Dais mandarinal. C. Poinçon de forgeron. 

601. – A. Armoire. B. Pratique médicale populaire. C. Brûlc-parfum. 

602. — A. Cuve à papier. B. Fabrication des condiments. C. Lampe. 

603. – A. Porte-monnaie. B. Cuisine. C. Fleurs en papier. 

604. — A. Vase. B. Pratique populaire. C. Les deux vieillards (image populaire). 


605. — A. Boucle d'oreilles. B. Les Saints (gravure bouddhique). C. Objet rituel en 


papier. 
606. — A. Clepsydre. B. Travaux des champs. C. Gateau. 
607. ~ A. Piège à souris. B. Sentences funéraires. С. Objet rituel en papier. 
608. — A. Construction d'une digue. B. Couteau. C. Préparation du riz. 
609. - A & C. Objets rituels en papier. В. Récolte 
610. — A. Cuiller. B. Confection d'un radeau en bambou. C. Outil de l'orfevre. 
611. - Procession bouddhique. 
612. – A. Gateau. B. Irrigation. C. Jonque. 
613. – A. Vase. B. Vendcuse de feuilles de bananier. C. Four du tondeur en cuivre. 
614. - A. Siege. B. La comptabilité. C. Couteau. 
615. - A. Drapeau. B. Récolte. C. Eventail en plumes. 


blo - A. Chasse B. Travail du bambou. C. Produit de l’orfevre. 


617. — A. Pratique médicale populaire. B. Couteau. C. Vendeuse ambulante. 

618. – A. Céremonic magique. B. l.e canard. C. Fabrication d'une jonque. 

619. — A. Théiere en étain. B. Jeu de sapéques. C. Miroir de poche. 

620. – A. Mirador. B. Costume d'enfant. C. Carquois. 

621. — A. Allumoir. B. La meule. C. Chanteuse. 

622. – A. Cérémonie magique. B. Outil du tailleur. C. Fabricant de pipes. 

623. — A. Encrier. B. Chaloupe (jouet en fer-blanc). C. Vilebrequin. D. Porte-objets 
laqué. 

624. — A. Travail des champs. B. Cérémonie magique. C. Arc. 

625. — A. Objet rituel en papier. B. La tournée d'aumónes. C. Cymbale rituelle. 

626. — A. Cuiller. B. Brüle-parfum. C. Niveau. 

627. — A. Reception d'un hotel. B. Lampadaire en bois laqué. 


628. — A. Gond de porte, en pierre. B. Préparation des lanières d'écorce de mürier. 


C. Boite en argent. 
629. — A. Plateau. B. Le vieillard et l'enfant (panneau populaire). C. Séchoir aux 
bougies. 
630. — A. Récolte. B. Cuisine. C. Préparation des épis de maïs. 
631. — A. Vendeuse de laque. B. Fabrication des pinceaux. C. Objet rituel en papier. 
632. — A. Bague. B. Patisserie. C. Souliers en papier (objet rituel). 
633. – A. Affiche champétre. B. Pilonnage. C. Lanterne rituelle. 


634. – A. Annonce. B. Echelle double. C. Panier aux bátonnets pour manger. 


D. Arc. 
635. - A. Tambour. B. Divination. C. Bague. 
636. — A. Cuve. B. Utilisation du riz. C. Boite à outils du charpentier. 
637. — A. Bouillotte en cuivrc. B. Récolte du combustible. C. Couvreur. 
638. – A. Détail de chaufferette. B. Jeu d'enfants. C. Produits de l'orfévrerie. 
639. – А, Suspenseur d'une pipe à eau. B. Costume d'enfant. C. Allumoir. 
640. — A. Brule-parfum. B. Dais porté aux enterrements. C. Produit d’orfevrerie. 


641. – A. Travail des champs. B. Porte-ubjets en bois. C. Travail du bambou. 


642. — A. La pipe. B. Travail des champs. С. Le vieillard (statuette en cuivre). 

643. — А, Travail du papier. B. Impression des sachets d'encens. C. Objet rituel en 
papier. 

644. — A. Détail de construction d'une maison. B. Récolte du miel. C. Pinceau. 

645. — A. Séchoir. B. Cérémonie religieuse. 

646. – A. La jonque. B. Empaquetage des volumes. C. Jarre. D. Vase en cuivre. 

647. - A. Le poisson (panneau populairc). B. Travail du bambou. С. Jarre. 

648, — A. Tablette des ancétres. B. Travail du keo. C. Sac à coulisse. 

649. – A. Cuves pour la maceration des écorces de mürier. B. Jeu d'enfants. C. Gâteau. 

650. – A. Travail des fruits. B. Pratique médicale populaire. C. Arpentage. 

651. – Le marché. 

652. — A. Travaux des champs. B. Console. C. Gourde. D. Van en bambou. 


653. — A. Brüle-parfum. B. Oreiller en bois. C. Thánh Màu. D. Éléphant de combat 


(statuette en cuivre). E. Palanquin. F. Le papillon (jouet en fer-blanc). 


654. — A. Peintre de fresques. B. Séchoir des batonncts à manger. C. Disposition du 


bambou. D. Brüle-parfum. 
655. – A. Brüle-parfum. B. Jouet d'enfants. C. "Sapéque-amulette". 


656. — A. Suspenseur pour le transport du papier. B. Turban de coolie. C. Vase en 


bois. D. Vase en bronze pour le culte. 


657. — A. Consommation des coquillages. B. Applique en fafence. C. Support de 


l'encens en rouleau. D. Ligotage. 


658. – A. Y-Món. B. Fabrication du papier pour le transport de la lague. C. Service 


à bétel en bambou. 
659. — А & B. Travaux des champs. C. Pratique magique. 


660. — A. Vase en faïence. B. Accouchement. C. Couteau. D. Outil du graveur. 


E. Boucle d'oreille. 
661. — A. Boite en argent. B. Enfouissement d'une cuve à condiments. C. Couteau. 
662. — A. Objet rituel en papier. B. Roulage des fils. C. Soins des enfants. 
663. — A. Cure-oreille. B. Rite magique. C. Chandelier en cuivre. 


664. — A. Vase en faïence. B. Etendard de procession. C. Bouillotte en cuivre. 


065. — A. Vase. B. Vidange de la citerne. C. Jeu de carte. 

666. – A. Vendeuse ambulante. B. Amulette. C. Préparation des pois. 

667. — A. Brüle-parfum. B. Gamin allant à l'école. C. Travail des riziéres. 

668. — A. Tombeau. B. Impression. C. Costume d'enfant. D. Chariot a pores. 
669. – A. Mesure. B. “Rama»sc-paplers”, С, Port des bebes. D. Boîte à tabac. 
670. — A. Poinçon du fondeur. B. Entree de pagode. C. Pratique médicale. 

671. - A. Barque en papier (objet rituel). B. Bijou en argent. C. Lampadaire en cuivre. 
672. – A. Tasse. B. Costume d'enfant. C. Brüle-parfum. 


673. — A. Transport des sapèques. B. Geste de propreté. €. Costume d'enfant. 
D. Cuve. 


674. - А. Jeu d'enfants. B. Repas en tamille. C. Boite a outils du graveur. D. “Porte- 


habits". 


675. — A. Flottcur pour enfants de batelier. B. Cuves pour la fabrication du papier. 


C. Ciseaux. D. Brule-parfum. 

676. - A. Martelage d'une marmite en cuivre. B. Motif décoratif. С. Objet rituel en 
papier. 

677. - A. Geste du repas. B. Coiffure de statue. C. Nettovage de la maison. 


678. – A. Travaux des champs. B. Changeusc. C. Au marché. D. Brûle-partum. 


679. — A. Dépouillage d'un serpent. B. Presse à relier. С. Bo! en bois tourné. 
D. Boucher. 


680. - A. Emblème symbolique aux processions. B. Confiseur. С. Fncensoir. 


681. – A. Baton de commandement. B. Vente d'un buffle. С. Instrument pour la 


castration du bufle. 
682. - A. Vendeuse ambulante. B. Jailleur. C. "Protége-mouches". 
683. — A. Panier de transport. B. Statue. C. Poule en papier (objet rituel). 
684. — A. Tam-iam. B. Paravent. С. Jeu d'enfants. 
685. - A. Chasse B. Pilon à riz. C. Lanterne à ombres. 


686. - A. Chaumine de repos. B. Fabricants de bàtonnets d'encens. C. Panier pour 


le transport de l'huile. D. Cuiller. 


687. — A. Objet rituel en papier. B. Co 


688. — A. Travail du bambou. B & C. Maison. D. Relicur. 
689. — A. Outils du potier. B. Confection des gâteaux. C. Couvreur. 


690 - A. Coffret en fer-blanc. B. Travail du bambou. C. Chapeau. D. Preparation 


des condiments. 
691 - A. Vase en bois tourné. B. Cour impériale. C. Charpentier. 
692. — A. Vendeuse de crabes. B. Détail de barque. C. Travail du bambou 
693. - A, B & C. Travail du đậu phụ (soja). 
694. — A. Confiseur, B. Suspenseur. C. Arme blanche. D. Fondeur en cuivre. 


695. — A. Fondeur en cuivre. B. Instrument de musique. C. Chevalet employé dans 


les processions. 
696. — A. Divination par les baguettes. B, Pavsage (panneau populaire). C. Le repas fin. 
697. - A & C. Préparation du dau phu (soja). B. l'ratique médicale populaire. 


698. - A. Vendeuse dc crevettes seches. B. Vase a riz, en bois tourné. C. Suspenseur. 


D. Lanterne. 
699. А, B & C. Préparation du dau phu (soja). 


70D. - A, B & C. Préparation du dau phy (soja). 


TABLES SYNTHETIQUES 
DES 15 VOLUMES DE PLANCHES 


NOTE : Les 45 fascicules du texte, ainsi que le « Lexique des Mots Techniques » 


qui terminera l'ouvrage, suivront l'ordre établi dans les tables synthetiques 


Industries qui tirent de la nature les matieres premieres 


Arts agricoles : 

4, 6, 10, 13, 16, 18, 23, 26, 29, 30, 52, 60, 62, 63, 67, 71, 76, 81, 90, 92, 94, 95, 105, 108, 
117, 138, 158, 166, 168, 172, 186, 194, 199, 224, 227, 231, 248, 250, 252, 257, 264, 272, 
284, 295, 304, 308, 318, 354, 360, 371, 372, 373, 377, 380, 384, 385, 414, 422, 424, 428, 
429, 432, 442, 447, 448, 459, 466, 467, 468, 472, 476, 482, 485, 488, 489, 491, 496, 498, 
510, 515, 522, 525, 526, 534, 547, 549, 555, 562, 568, 573, 576, 580, 582, 583, 584, 589, 
594, 595, 606, 608, 612, 615. 621, 624, 630, 633, e41, 642, 652, 659, 666, 667, 681. 

Peche : 

10, 18, 30, 43, 115, 153, 163, 186, 187, 222, 233, 235, 260, 377, 380, 385, 397, 412, 
421, 497, 523. 


Chasse: 
3Ù, 35, 52, 58, 66, 160, 196, 210, 234, 299, 371, 373, 377, 380, 438, 439, 479, 550, 596, 


607. 616, 679, 685, 


Transports : 

5, 7, 11, 12, 14, 19, 23, 32, 41, 42, 43, 48, 30, 82, 96, 115, 151, 159, 169, 183, 193, 198, 
203, 209, 213, 216, 220, 241, 259, 261, 268, 273, 2/0, 291, 304, 311, 339, 340, 359, 370, 
371. 379, 392, 398, 409, 412, 424, 332, 445, 140, 448, 449, 456, 457, 462, 468, 489, 500, 
526, 544, 561, 610, 612, 618, 636, 646, 656, 663, 692, 694. 


Cuetllette : 
6, 76, 112, 149, 150, 153, 158, 169, 184, 192, 193, 194, 195, 206, 217, 227, 230, 236, 
252, 295, 307, 333, 349, 350, 352, 355, 277, 474, 512, 637, 634, 647. 


Industries qui préparent les matiéres tirées de la nature 


Papier : 

11, 15, 23, 24, 27, 28-32, 37, 39, 41, 45, 46, 48, 54, 56, 60, 64, 65, 68, 69, 70, 78, 81, 
9D, 92, 140, 143, 148, 151, 161, 167, 169, 172, 173, 175, 178, 184, 185, 186, 188, 190, 
194, 216, 236, 238, 240, 243, 244, 245, 246, 247, 265, 267, 268, 270, 273, 276, 278, 
279, 284, 285, 287, 290, 292, 299, 321, 331, 344, 330, 353, 373, 376, 377, 378, 382, 
387, 388, 390, 391, 392, 393, 396, 397, 400, 403, 404, 406. 409, 410, 414, 418, 419, 
421, 425, 427, 429, 433, 435, 437, 439, 441, 442, 445, 446, 455. 459, 460, 467, 468, 
469, 473, 477, 479, 480, 485, 488, 489, 490, 492, 498, 499, 502, 504, 510, 512, 515-517, 
922, 525, 535, 536, 537, 540, 542, 543, 548, 552, 554, 556, 563, 565, 567, 574, 576, 581, 
586, 587, 593, 596, 599, 602, 603, 605, 607, 609, 625, 628, 631, 643, 649, 658, 662, 671, 
676, 683, 687, 688. 


Métaux précieux : 

10, 13, 21, 31, 33, 43, 44, 46, 50, 51, 68, 112, 114, 115, 163, 172, 175, 178, 187, 197, 223. 
263, 267, 271, 274, 278, 290, 291, 293, 295, 314, 328, 334, 337, 371, 373, 386, 389, 402, 403, 
405, 409, A11, 422, 423, 439, 445, 454, 456, 476, 477, 490, 492, 505, 515, 527, 530. 544, 561, 
562, 564, 581, 598, 605, 610, 616, 628, 632, 635, 638, 640, 660, 661, 669, 671. 

Poterie : 

10, 11, 16, 17, 20, 23, 28, 31, 33, 39, 41, 45, 50, 55, 56, 64, 74, 78, 112, 118, 119, 126. 
131, 135, 136, 146, 147, 149, 150, 156, 159, 164, 172, 173, 174, 175, 178, 179, 183, 188, 
199, 207, 213, 216, 218, 219, 221, 231, 232, 233, 236, 239, 242, 243, 245, 247, 249, 253, 
256, 266, 268, 270, 276, 291, 293, 297, 324, 350, 356, 359, 370, 371, 375, 376, 379, 382, 
385, 389, 393, 394, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 409, 411, 412, 415, 416, 419, 420, 421. 
429, 430, 433, 434, 439, 442, 443, 446, 449, 450, 452, 453, A61, 464, 465, 466, 467, 489. 
492, 500, 501, 502, 509, 416, 517, 520, 522, 532, 534, 539, 541, 546, 547, 558, 563, 566, 
568, 590, 592, 593, 597, 598, 604, 613, 626, 630, 640, 647, 660, 664, 665, 667, 672, 673. 
686, 689, 691. | 
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- Mr. BUI Xuân Đức, Director of the General Sciences Library in Hó Chi Minh City. 

The book by Henri Oger “Mechanics and Crafts of the Annamites” (1909) was published a century ago and is undoubtedly one of those enduring works whose originality 
is due to its power to evoke things in multiple dimensions. 

The reader is first of all drawn in by the aesthetic quality of its drawings and engravings, some 4,200 of them, which make it a true work of art. The simplicity of the line, 
the rigor of the graphics, the painstaking care taken by the artist to capture the daily gestures and attitudes of the ordinary folk of Hanoi and its surrounding areas: all these 
elements convey a deep humanity to this work. 

One is struck by the power of Henri Oger’s account. Indeed, there are other iconographic sources which evoke this period, but the unique character of this work resides 
in its thoroughness of data collection. The author invites us to discover a rich material culture, which is the product of a remarkable ingeniousness and of an acute ability to 
use primary materials and often basic tools. In this respect, this book provides the scientific public with a mine of previously unknown information on the diversity of crafts 
and popular knowledge (people's practical abilities) at the beginning of the Twentieth Century in the North of Vietnam. 

Finally, the approach developed by the young Henri Oger, who was 24 years old in 1909, hints at the fact that the confrontation between the colonialist and the colonized, 
as unbalanced as it was, sometimes aroused a real interest and sincere curiosity in one another's culture. Certain broad-minded people, on both sides, looked for ways to 
bridge the gap between the two worlds which had been closed off from each other by the very essence of the colonial regime. 

It is this spirit of reciprocal curiosity that we need to continue to develop, so that the cultural diversity, so dear to our countnes, does not simply end at a juxtaposition 
of cultures but is reinforced by a mutually fruitful dialogue. The joint support given by the Ministry of Culture, Higher Education and Research of the Grand Duchy of 
Luxembourg, the French Embassy in Vietnam and the Consulate General of the Netherlands in Но Chi Minh City underlines, by its European dimension, the benefit that 
can result from such exchanges. 

For these reasons, and for many others, we were won over by this project to re-edit this work which has been out of print. It was initiated by the Hanoi office of the French 


School of Oriental Studies in collaboration with the General Sciences Library in Hó Chi Minh City. 
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digitized the work and provided the layout of the plates, and also to the team of the Nhà Nam Publishing House who undertake the difficult task of editing this book. 


Published in a very short print run of sixty copies at the most, Henri Oger's 
work is a rarity. Even in Vietnam only two copies have been located: the first, in- 
complete, in the National Library, Hanoi; the second in the General Science Librarv 
in Ho Chi Minh City, And, given the latter's excellent state of conservation and our 
cordial relations with the institution holding it, H is this copy which we have used, 
Outside of Vietnam additional copies are available in university libraries including 
those of Johns Hopkins University, Baltimore; Southern Illinois University, Carbon- 
dale; University of California, Berkeley; Cornel] University on microfilm; the Art 
and Archeological Library, Paris IV, Sorbonne. In addition, notably, is the unique 
copy conserved in the Keio University Library, Minato-Ku, Japan, which includes 
935 plates of which 235 do not exist elsewhere. Understandably, discovering the 
existence of this edition raised a number of questions. Our Vietnamese colleagues, 
through their Japanese counterparts, inform us that the library housing it acquired 
Henri Oger's personal archives in the 1950s and that the edition in their collection 


must have been augmented with unpublished drawings (below, Plate No 701). 
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In addition, it is worth noting that the corpus of plates 
created by Henri Oger has been the basis for a number of 
expositions and publications of which two were particu- 


larly noteworthy. 


The first is that of the Encyclopedic Institute (Vien Tu 
Dien Bach Khoa) of the Vietnam Social Sciences Committee 
(Uy ban khoa hoc xà hoi Viet Nam). It had planned to pub- 


lish à series of booklets presenting a selection of drawings 





excerpted trom Oger's book organized by subject. Onlv 
the first volume of October 1985 has come into our hands. 
Its brief introduction makes the point that it is difficult to identify those who col- 
laborated with Henri Oger, the thirty draftsmen and engravers who produced the 
work. Some names have reached us: those of Nguyén Van Dang, Nguyén Van Giai 
and of Pham Van Thiếu, from the village of Thanh Liễu, of the Gia Lộc district in 
Hai Duong Province; as well as, Pham (Trong) Hài from the village of Nhàn Duc, 
of the Kim Đồng district in Hung Yên province. It seems that the most talented 
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among these was Nguyên Văn Dang (1874-1956). 


The second noteworthy publication, produced in 1989 by M. Nguyen Manh 
Hung, is a selection of Henri Oger's drawings, of which a number were colored, 
accompanied by an informal bilingual (Vietnamese, English) commentary on each 
of the selected illustrations. The same author defended a Master's Thesis in 1966 
devoted to an analysis of Vietnamese society of the end of the 19th century and 


beginning of the 20th century based on the work of Henri Oger.” 


The introductory work contains numerous imperfections: for instance, the ana- 
lytical tables are missing plate No 455. When possible we remedied this kind of 
defect, just as we have corrected a number of typographical errors. Nevertheless, 
we have restrained ourselves trom modifying the text itself, even though it harbors 


a number a glaring errors. 


“Bach Khoa thie bing tranh, Viet Nam dàu thế ky 20. Vien Tu Điển Each Khoa = Uy ban khoa hoc xà hột Viet 
Nam. 1985, 32p 

© Nguyen Manh Hung, 1989, Ku Hoa Việt Nam dán thể kụ 20 — Vietnamese woaieuts ut the begin of tle 20" 
century, Nha Xuất Ban Trẻ, TP Hû Chi Minh, 203 p. Nguyễn Manh Hang, 1996, Xa hột Viet Nam cuối thẻ Ku 
19 diu Hw Eg PU qua Pe fee liệt Kỹ Hit пушан An Nnm eua Herrn Oger, Luan An Pho Tien St Khoa Hoc Lịch 
Su, Trường Dai Hoc Khoa | lọc Xã Hoi va Nhàn Van, Па Noi. 179 p 


Thus, Oger considers nuóc mam, Vietnam s tamous fish sauce, to be a prepara- 
Hon based on fermented rice” (the chapter on "the tnong merchant” y: a type uf door prom 
a religious building" (the notice to Plale No 28) 14 m reabty the door ot a communal 
house; his unspecified "implement" (notice to Plate No 373) ts a Hrecracker, and the 
“improvised crib" (notice to Plate No129) avoids mentioning that the child has been 
abandoned at a market. There are many examples. The translation ot texts written 
in characters into Vietnamese has sometimes allowed us lo site à wording that is 
closer to rcality. 

The notices drawn together in the author's analytical table are therefore a tree 
description of the corpus of drawings and do not always match the explanations 
provided by the captions in characters featuring on the border of the illustrations 
themselves. There is little point in looking for strict correlations between the two 
sources of inturmation which should rather be seen as separate and complemen- 


tarv perspectives on a single subject. 


Finally, as the reader will see, a certain number of drawings feature more than 


once in the volume of plates. 


[Introduction to the new edition (EFEO, 2009) 
This new edition follows the two-volume structure of the original work. 


The introductory volume presents a trilingual version (Vietnamese, French and 
English) of the “General Introduction to the Study of the Mechanics and Crafts of 
the Annamites” divided into five sections: i) “Introduction”; H) “Some overall in- 
sights into the indigenous industries of the country of Annam"; 111); "Bibliography" 


(nat translated); iv) "Index of illustrations”; v) “Synthesizing tables". 


This introduction is augmented with several writings that furnish the reader 


with complementary information about the author and about the environment in 


which he conducted his studies: 

- À biography of 1970 written bv Pierre Huard: "The Pioneer of Vietnamese 
Technology, Henri Oger (1885-1936 2) ; 

- A piece by the translator Nguyén Van Nguyén “Some Remarks on the Charac- 
ter Script employed in the Present Volume"; 

- Á preface by Philippe Le Failler and Olivier lessier outlining the historical 
background and scientific context in which Henri Oger's work took shape and the 


relevance ot the latter to Vietnamese studies both historical and contemporary. 


In the volume of plates and drawings, the 700 plates numbered by the author 
are reproduced In full. Each has been digitized and reworked to remove the inevi- 
table marks of time: creases and tears, library stamps from the Bibliotheque de la 
Cochinchine, now the General Sciences Library, in Hó Chi Minh City, and the pen- 


ciled notes left by inconsiderate readers, have all been removed. 


À key added value ot this new edition compared with the original publication is 
the incorporation af a version in the Romanized Vietnamese alphabet (quốc ngữ) of 
All titles, headings and annotations originally in Chinese (Hàn) or demotic (Nóm) 
characters. Translations and transliterations feature in a shaded panel at the bottom 


ot each plate so as ta respect the original documents integrity. 


Lastly, alongside the 2000 printed new edition copies, a digital version of the 
two volumes has been produced in DVD format (1000 copies). It has been designed 
using a navigational tool embedded within the image so that readers, when click- 
ing on a drawing, can see a « bubble » (dialog box; appear containing Henri Oger's 
notice (analytical table) in three languages. To view the captions (Nóm and Hán) in 


Romanized Vietnamese, a similar system 1s used. 


Philippe Le Failler & Olivier Tessier 


"RI 
By 


Nguyễn Văn Nguyên” 


Most of the illustrations in this volume have notes that accompany them. These 
notes record the names of objects or explain the objects or activities depicted in il- 
lustrations for the reader. These notes are written in Nom characters, with Chinese 
characters interjected into them as well. For example, in the two illustrations on 
page 222, the right-hand side has a note written in Nóm which translates (in can- 
temporary Vietnamese Romanized script) to ‘Ван Banh Bo,” while the illustration 
next to it features an explanatory note written in Chinese script (Mar Ой, meaning 


‘Ban Ech’ or selling frogs’). 
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- To distinguish the two kinds of script employed in the text, we have proceeded 
as tollows: concerning annotations in Han (Classical Chinese) characters, we render 
their meaning into Romanized Vietnamese printed in italics; for annotations writ- 
ten in Nom characters, we offer a transliteration into Romanized Vietnamese, which 
is printed in normal type. This presentation preserves the integrity of the Han and 


Nom characters which appear in tandem within this volume's annotations. 


For instance, the illustration on page 292 has an explanation in Nóm above the 
picture which explains that this particular illustration depicts Cii Rê Dan! Below 
the same picture, another explanation in Chinese characters provides additional 


" This technical introduction has been translated by Bradley Davis. 


clarification as follows: ‘Dr Truc Kết Chi Dr Trừ Qua’ a phrase 
that translates into Vietnamese as ‘Rê Dan Bang Tre Dë Dat 
Nov’ Therefore, the annotation of illustrations in this text in- 
cludes both phonetic transcriptions of Nóm characters as well 
as translations of Chinese characters, with both transcrip- 
tions and translations rendered into contemporary Roman- 
ized Vietnamese. However, as the Vietnamese translations in 
this volume (consistent with the Vietnamese language itself) 
retain many Sino-Vietnamese elements, we can never eas- 
ily and clearly differentiate, in some cases, between a pho- 


netic value resulting from transliteration (Nom readings of 





Chinese characters) and a translation of a Chinese character 
into Vietnamese. Because of this difficulty, we will make such distinctions as circum- 


stances demand, 


When transcribing and translating Han and Nom characters in the pres- 
ent work, we make a distinction between two different contexts within which 
characters appear. The first is within annotations by either the author or the 
editor of the text. These appear beside a figure for explanatory purposes. 
We have taken great care to completely translate these characters. The second con- 
text is Han and Nom characters that solely reference objects or activities in particu- 
lar illustrations; for instance, characters that appear on seals, on pages of books, 
pictures, on amulets, on divination objects, etc. We have only selected for transla- 
tion characters of this type that might aid the reader to more clearly understand 


particular illustrations. 


Within the course ef transliteration and translation, we have made use of certain 
notations. For instance, brackets ([...]), added by the translator, enclose an explanation 
of particular words, either antiquated Viemamese or Sino-Vietnamese, for the benefit 
of contemporary reader. A question mark (?) follows antiquated words for which the 
translator could determine neither accurate pronunciation nor precise meaning, 

Specifically concerning the examination of Nóm characters, if we take our basis 


for classification from the IHàn-Nóm Institute's Nom Dictionary, then we can see 


that the annotations in this volume emplov almost all ot the ten varieties of Nóm 


characters identibed by the Nom Dictionary. Of course, there are some special char 
acteristics, stemming from historical circumstance and the individual calligraphy 


styles of individual authors, as discussed below: 
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Chit dal 


(p. 200) (p. 334) (p. 670) (p. 308) 


l- In the present volume, many Nom characters result from the adop- 
tion of the meaning of a particular Chinese character, but read with a Nom or 
Vietnamese pronunciation. In these cases, the Nom Dichonary?! posits that ‘loan- 
characters borrow the form and meaning of Chinese characters but are read accord- 
ing toa Nom pronunciation of ‘purely’ Vietnamese origin. Yet loan-characters with 
Nom pronunciation, according to the Nom Dictionary, should be used scarcely in 
written works. However, in the present valume this particular tvpe of character 
appears often, as in the case of !1 (Sino-Vietnamese pronunciation: kiên) which 
is read as vai in its Мот pronunciation (p.58); J (SV: vir) read as khoai (pp.83, 
206, 328, 507); % (SV: lap) read as nón (p.131, ); t} (SV: dáng) read as đèn (p.382); 
Hj (SV: qui) read as khuôn (p.204; 396); IK (SV: hàm) read as màm (p.64); Ж (SV: tite) 
read as viet (p.213) etc. 


In the present text, this practice of borrowing the meaning of Chinese charac- 
ters to record Vietnamese pronunciation has generated two special classes of Nóm 
characters, neither of which belong to the type of Nóm characters usually encoun- 


tered. This type is rarely seen in other texts. 


Ch p 23. du tuần chứ Năm, Vii Nghien cuu Han Nom, Pub he | ar le Vien Khoa hoc Xã hội Viet Nam, 


Mason ation am: duc, лги. AN, 





Chailwoc để xung sữa Ché tâm làm hương 


a.~ In other examples, the meaning of a Chinese character is translated into Viet- 
namese to form a phonetic component. To acquire a new meaning, this compo- 
nent is then combined with a radical to form a new character, the pronunciation ol 
which is closely related to the adopted phonetic component. In this case, the mean- 
ing of a particular Chinese character has no relationship to the meaning of the Nom 
character and the Sino-Vietnamese pronunciation of a particular Chinese character 


also has no relation to the Vietnamese or Nóm reading of the character. 
For example: 


† (radical) + А (SV: lịch ; me aning: trải), read as chai, choi, che. 
Ê (radical) + “ (SV: dang ; meaning: bac), read as bac. 


Æ (radical) + À (SV: thất; ^ mat), read as mut. 





Bó hat mit (p. 650) 


Bác dà (p. 389) Bó nut (p; 215) 

Even though occasionally the composite character formed with a Chinese char- 
acter 1s only a homophone of a Chinese character, the meaning of the Chinese char- 
acter is utilized to represent the pronunciation of an unrelated Vietnamese word. In 
the case of the character L (SV: fat, meaning the number 7), it is used to represent 
the Vietnamese word mif, meaning jack-fruit. Both the Sino-Vietnamese pronuncia- 
tion and the meaning of the Chinese character in this case has no relationship what- 
soever with the word mit. Here, the character L takes the place of a homophone, 
J: (SV: thet, meaning to lose, an idea expressed in Vietnamese with the word mal, 


becoming thusly 'urt^) in the annotation Bo hat wt (opening Hie nuls of the pick-frrath 


b.- Elsewhere in the text, both components of Nom characters represent pho- 
netic values. In these cases, the first component signifies the Sino-Vietnamese pro- 
nunciation of a Chinese character while the second component represents the use 


of the meanmy of a particular Chinese character in a phonetic sense. 


For example: ЈЕ (SV: bac, meaning ‘north’) combined yf u^ j 


with “ (SV: dang, meaning ‘degree’ or ‘rank,’ a concept 
also described by the Vietnamese word bạc) is read as bic 


(meaning ‘a junk’), 


- A number of other Nom characters used in this 
work are reserved solely for manifesting the phonetic 
value of a particular Vietnamese word, and thus do not 
demonstrate a great concern for the meanings of a certain 


character’s component parts: 


— Within this text, there appears also the use of bor- 


rowed or loaned Nom characters, actually importing the 





phonetic value of a Nom character, to represent a Viel- 


Buóc lay bac (p. 80) 


namese word with a different meaning, even though 

many Vietnamese words represented this way mav have never had a written form 
previously. For instance, the Nóm character pronounced as Bé represents the Viet- 
namese word Bé in the annotation “Bể con nam ngu (p.51)', the character for Suối 
represents the Vietnamese word “Chuối in the annotation Bè chuối (p. 312); the 


character for Day represents the Viemamese word Giày in the annotation 'Giày goc 
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tre (p.58)," the character for Lua represents the Vietnamese word lo in the annota- 
tion “Ban lọ che Tau (p.310), the character Gà represents the Vietnamese word Са 


in the annotation "Nguoi gỡ chi (p.156)..: 


- [n other cases, for the same Vietnamese word, several distinct Nóm characters 


are emploved: 


Cau: #8 (p.6); 4& (p.126); 4% (p.150). 

Keo: 8 (p.184; f (p.62); # (p.382). 

Chui: {fF (p.4, 57); #8 (p.312); 15 (p.663). 

Kèo: #5 (p.155); 4& (p.30); 4 (p.46; #4 (p.151); (p.472). 

Спе: 4%, (p.343y; iE. (p.558); (p.133): FE (p.308). 

- For a number of words of Chinese origin that have their own distinct char- 
acters and specific meanings, there are substitutions of Chinese characters with 


homophonic equivalents as follows: 


^ replaces 6% (Bo bát vao ciu, p.99) 

€x replaces Ek (Gấp than đối tram, p.346) 
Hh replaces Fî (Sang đường cat, p.199) 

Hệ replaces # (Car xa, p.389) 

1# replaces Ёй (Cái truc may thợ tiện, p.293) 


- Elsewhere, the use of radicals, in a fluid and somewhat arbitrary fashion, 
seems to have no role in the specific meaning of particular Nóm characters, for 


example: 


HR, "day" in chuốt so day (p.64); 
Æ “cơm” in Cái lin com (p.403). 


As we can see from the points discussed above, Nóm character annotations in 
this text can be deciphered with some difficulty. On the other hand, the annota- 
tions also provide interesting and valuable textual evidence for researching Nóm 
characters during the beginning of the 20th century, when this ancient form of writ- 
ing was in its final stage of development prior to its complete displacement by the 


Romanized system of Quốc New. 


by 


Pierre Huard™ 


Henri-Joseph Oger was born in Montrevault (Maine-et-Loire), October 31, 1885. 
He passed his teaching Baccalauréat Degree (Latin, Greek, Philosophy) "without 
distinction" in 1905. He then enrolled in the École Pratique des Hautes Études (IVth 
section) and was listed in the 1906 directory as a degree candidate and a student 
of Louis Finot. At his own request, he completed two years of military service in 
Hanoi (1908 — 1909) and then enrolled in the “Ecole Coloniale” (1909) graduating 
fourth of twenty-five students. 


He was appointed a student - administrator of the Indo China Civil Service, 


December 29, |910 and promoted to "Administrator, 5th class," 


July 1, 1912. On June 3, 1914 he returned to France. It was said of him that he 
was well trained, even erudite, and an extremely hard worker. He was certified in 


the Annamite language and Chinese characters. 


Drafted after the declaration of war, he was discharged after one vear on 
June 17, 1915. Then, despite numerous interventions from parliamentarians and 
his own wish to remain in France, Oger was made to return to Vietnam. He was 
subsequently repatriated on June 18, 1919 because of sickness caused by the over 
whelming workload of his double life as researcher and administrator, which had 


landed him in the hospital on several occasions. 


A decree of January 27, 1922 authorizes his retirement from government 
services and the administration of his retirement benefits due to disabilities 
contracted while in government service beginning on December 18, 1920. 

At that point in time he had accumulated two years of military service (1907- 
1909) and ten years of civil service (1910 — 1920). He seems to have lived in Spain 
after February 1932, at which point he was in Barcelona. 

His widow, who lived at 5 Blvd. de la Libération in Chantilly (Oise) tram 1952, 
died December 28, 1954. Нег widow's pension was probably paid to her beginning 
in 1942. 


Article pubbsherd in BEFEO I VII, 1970, p.215-21 


Oger's files make only one reference to extra-administrative preoccupations: 
|f an article by the Deputy, Georges Boussenot, which appeared in “l'Action Quo- 
tidienne" on July 9, 1914, is to be believed, Henri Oger published a brochure in 
which he proposed the creation, in Indochina, of a linguistics and dialects research 
bureau, analogous to the Linguistical Survey in British India. He proposed, among 
other things, to follow the indigenous press and to refute subversive publications. 
Indeed, in France he founded the "Maison de Tous” which was to be a synthesis 
of social and civic education. In effect, this Sanskrit student of Sylvain Lévy and 
Louis Finot at the College de France and at the École Pratique des Hautes Études, 
who was equally influenced by the English school of sociology and the École de la 
Science Sociale de Paris did much more: Oger was essentially a research scholar 
who used his service in the army and civil service to satisfv a limitless curiosity 
in all areas, linguistic as well as literary, regarding the Vietnamese as much as the 


Europeans living in Vietnam. 


This Scientific libido expressed itself in varied ways and numerous projects, 
always begun, then most often lost. Nevertheless, the most important project, 
which is alone enough to distinguish Oger, is his field study of the material civi- 
lization of the Vietnamese, including sociological aspects. This was a domain 
which to-date had received little attention, to the extent that Oger proudly claimed 
that his work was preceded by na-one's. Based on this very accurate assessment, 
he allowed his view that the current state of Sino-Vietnamese studies "required 
especially, the building of vast repertories and inventories." In his view, since the 
conquest, "there had been in Vietnam many too manv dictionaries and many too 


few truly sociological and ethnographic studies." He thus foresaw: 


a) Establishing a technical vocabulary. b) A graphic study of all known tools 
and instruments and the motions required to use them. c) Monographie studies ot 
Vietnamese families (cobbler, grocer, paper-seller, translator, etc.), including their 
detailed budgets, their lodgings, clothing, and eating habits, etc., according to the 


methodology of Le Play and de Tourville. d) Publication of the findings. 


| thank M. C. Laroche. Head Curator of the Overseas Division of the National Archives, for mmlormatbion which he has provided me From Henri Oger's ила] files 


Accompanied by a Vietnamese draftsman, Oger covered the streets of Hanoi 
noting all aspects of family and public life, of commerce and industry, and of the 
crafts and techniques of the North-Vietnamese people. More than 4,000 documents 
were collected in this way including descriptions of implements, tools and artisa- 
nal motions along with sketches and corresponding technical terms. 


tử 


One study about which several articles in the “Depeche Coloniale" and the 
"Aver du Tonkin” had given the public an idea, remained to be published. But, 
there were no Hanoi printers who were also publishers and no official support 
could be envisaged. Oger, the soldier 2nd class, barely over 20 years old, didn't 
see himself as beaten. He raised 2000 piasters trom 20 dauntless individuals. With 
this cash he hired an ad hoc group of 30 wood engravers and installed them in two 


workshops in the Vu-Thach pagoda. 


After innumerable difficulties (particularly, the impossibility of running the 
wooden engraving plates, which had warped in the humidity, under the rollers of 
the mechanical presses), he had to fall back on traditional Sino-Vietnamian meth- 
ods in full summer heat. These constituted pressing by hand, onto the inked en- 
graving plates, sheets of special, form-made paper from the artisans of Lang Buoi, 
the papermaking village, Thus was printed, within the framework of the 
"Documentary Archives of Art, Ethnography and Sociology of China and Indo- 
china" the "General Introduction to the Study ot the Craft and Techniques of the 


Annamite People.” 


It comprised two volumes: the first, in-quarto with 33 plates; the second an album 


of seven hundred folio plates (65X42) with 4000 drawings, lavouts and prints. 


The work was probably finished in 1909 and appeared, undated, with Geunther, 
68 rue Mazarine (6th) and Jouve et Cie., 15 rue Racine (6th) as publishers. Since the 
work was printed in Vietnam and not submitted for legal registration in France, no 
copy was placed in the Bibliotheque Nationale. Unbelievably, | could find no copies 
of the work in Parisian libraries. Thanks to the understanding of the Vietnamese 
authorities, | was able to have a photocopy of copy number 10511 from the former 
library of the Government of Cochinchina, Using a microfilm created by the Thai 
Thuc Hô Company in Saigon, the École française d'Extréme-Orient was able to 
obtain from the photographic service of the C.N.R.S. a reconstruction of this work, 
until now unfindable. This is just the beginning of a vast inquiry which, alas, has 


not been pursued. 


Written in a mindset that was too technical and too happily contemptuous ol 
popularization, the work couldn't be expected to receive any favorable judgments 
at its release neither from the metropolitan public nor from the Vietnamists who 
were mostly interested in philology, archeology and folklore. The author himself 
was resigned to only being understood by "two old missionaries living the life of 


an Annamite." 


Currently, the work merits being re-evaluated and studied for two reasons. 
First, because it represents an act of faith in the inherent value of research, and 
an act of will on the part of a researcher working in an indifferent or even hostile 
environment. Secondly, and most importantly, because better than photographs, 
it captures numbers of gestures and techniques that the acceleration of historic 


change in contemporary Vietnam has made disappear. 


Signature de r élève, 











PREFACE 


By 


= 


Philippe le Failler & Olivier Tessier 


Drawings, context and friendship: Oger and Ajalbert 


As the 20th century began, the Tonkin discovered by Henri Oger was a young 
protectorate, twenty years old at most - precisely his age. The colonial power was 
softening, easing into a peaceful period as though it were not the successor to the 
prior century’s brutal conquest. As the weak willed modernist movement of 1907 
was promptly smothered, it failed to see flames of violence kindling in 1908 among 
the colonized who were reduced to the output of their labor and burdened with 
taxes. Preoccupied by their daily survival, the mass of peasants in the Red River 
Delta, seven million people, stooped to drag from the soil harvests frequently too 
small to guarantee subsistence. Hanoi, the capital of the North, was inhabited by a 
small, urban population made up of merchants and artisans whose origin was in 
the mass of peasants whose age old gestures are frozen in this work. It was also a 
jungle, inhabited by an implacable colonial civilization, largely male, three quar- 
ters of whom were civil servants, starched and self-important, courted by fortune 


hunters in search of a concession, a monopoly or a sinecure. 


The balance, a mix of adventurers and entrepreneurs of all sorts and origins: 
Corsicans and Bretons, outcasts from society, disinherited aristocrats, dreamers 
and thrill-seekers of every sort. This micro-civilization of four thousand Europe- 
ans lived in a near vacuum. For social life it had an opera house, a country club, 
dance halls, a race course; this is without including small watering holes where 
absinthe flowed, "flagrant" houses with overwrought decors, and opium dens, 
the only actual exotic touch in the ensemble. At the time, if the colonial creed 
went unchallenged, the French faithtullv reproduced the metropolitan political 
cleavages, eyen amplifying them, The power ot the Freemasons clashed with that 
of the archdiocese when the free thinkers opposed the partisans of an iron-fisted 
regime applied to the popular masses. It was in this city of Hanoi, in a climate of 
somewhat self-defeating provincial torpor, that the young Henri Oger had set in 


motion the campalgn to achieve his ambitions. 


The mentor whom Henri Oger chose for himself, the "confidant in hours of self- 
doubt" to whom he dedicated his work, was none other than the impressionist poet, 
lawyer and journalist, Jean Ajalbert (1863-1947). One cannot doubt that the young man 
was impressed by the loquaciousness and commitment of this early Dreyfus supporter. 
this chronicler at the "Droits de l'Homme" and at the "Almanach de la Question Sociale", 
a man who was close to the anarchist circles of which he was a defender and who judged 
it preferable to leave the bar in order to distance himself from an institution which was, 
in his eyes, blinded by its guilty complaisance. He had never counted himself among 
the “lukewarms or the neutrals”, and was fired-up to the point where he made enemies 
among his own. The Parisian newspapers slammed their doors in the face of this fellow, 
who was indebted to Aristide Briand for the missions to Indochina which enabled him 
to take care of his needs as well as to renew his creativity. Editor of the “Avenir du Tonkin” 
newspaper, curious about the Indochina where he lived, he became, through the vears, 
a novelist and prolific writer. In 1909 he wrote the preface for "Fumees d'opium" by Jules 
Boissière, another talented dilettante living on the banks of Hanois Little Lake. In the 
Indochinese milieu it was mostly as a polemicist with a blistering pen that Jean Ajalbert 
forged his reputation as an untiring critic of colonial excesses. Perpetual rebel, yet a bon 
vivant, impetuous but proper, he was characterized by Léon Blum as “jovial and bright" 
and drew his strength from adversity and was, in fact, nourished by if", 


It seems that Jean Ajalbert enjoyed a powerful hold on the young Henri Oger 
who was searching for a model. 5o much so that the latter envisioned publishing a 
biography of the journalist”. The shared choices which joined these two men trans- 


pired in the books of one as in the commentaries of the other. They shared a taste 


Ч 


'5 Jean Ajaibert (1863-1947), of the Academie Goncourt, former administrator of the château de la 


Malmaison (1907-1917). would later meet with a sudden change of fortune. After the Liberation of 1944, 
he paid dearly tor the petainist and doriotist connections he enjoved when writing in the service of the 
authorities during the Occupation, he joined, in consequence, the group of authors the publication of 
whose works was forbidden bv the Comite National des Ecrivains. 
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tor frequenting plain people and straight 
forward interactions with them that helped 
in learning the language. Ajalbert made 
available to Oger the columns of the Ave- 
nir du Tonkin where, every two days, were 


published drawings and short notes. 


Truthfully, these notices, collected under 
the heading, "Indochinese Studies" assume 
only a slight interest from a scientific point 
of view. A meager drawing, with a short 


explanation of the objects and their context 
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The contrast with the articles published 


the same newspaper evidently weigh in fa- 
vor of the latter. This precursor, who died 
in 1904 also used line drawings with pleasure and sobriety. But, thev were not just 
raw materials, but rather a visual amenity depicting a proposition which had been 


thoroughly explored and subjected to true analysis. 


While not ignoring Henri Oger's book, Maurice Durand and Pierre Huard were 
not wrong in drawing largely from the work of Gustave Dumoutier for the many 
illustrations for their work. Connaissance du Vietnam", finding there, released from 


each line, a particularly Vietnamese signature. 


Oger willingly recognized a lineage with the pioneers, Luro, Dumoutier, Frique- 
gnon, or even Cadiere. He had no pretensions at innovation, but dreamed of a 
sharing of knowledge as can be seen in his calls for contributions that appeared in 
the Avenir du Tonkin, where he was responsible for the bibliographic column. Henri 
Oger was not without ambition and could see in his calls for contributions the first 
step for a study entitled, "Materials for a dictionary of Indochinese biography and 
bibliography". Begun in the Revue Indochinoise in the months following the arrival 
of Henri Oger in Indochina (1908. no 77-82, March 15 - May 30), this enterprise 


" Maunce Durand and Pierre Huard, Connaissance du Viet-Nam. Pans, ЕЕЕ, 1954, 356p, New edition 


Paris, ЕРЕС Baccard. 2003 





was as fruitless as it was ephemeral. The editorial committee ended it after three 


months judging that the author didn't provide the necessary meticulousness", 


Lis initial bulimia announced itself by way of a boast: no less than a dozen works 
or SỐ were in preparation, he claimed — an assertion that must have been thought to 
displav a lack of modesty and earned him a hostile reception. Indeed, a brief mention 
taken from his introductory essay published in the Corpus would seem to confirm 
that impression: "The author has again, inevitably, hnd to work without the support of any 
of the organized scientific bodies here in his pursuing a fuller understanding of the country of 
Annam”, by which he meant more strictly the Ecole des Langues Orientales and the École 
française d'Extréme-Orient. Solidly planted upon the colonial ferment, on boule- 
vard Carreau in Hanoi, the latter learned institution was hardly known for its indul- 
gences and professed, as Malraux later did, a sovereign disdain tor the sharpshooters of 
learning. But Henri Oger insisted, and as he thanked subscribers for the sympathy and 
confidence they had shown him, he could not help highlighting how their sentiments 
were "nre than ample consolation for the baseness and villainy unfailingly visited on any 
upright and independent researcher in this land". 
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To be blunt, Henri Oger was treated as a fraud and accused of plagiarism; 
though publication of the corpus was as much an act of will as a challenge, Oger's 
detractors replied with a silent disdain that served only to justify the limited initial 
print run of the work. As a result, the major libraries of Indochina are silent on the 


matter of its existence. 


The climate of adversity endured bv Jean Ajalbert, a voluntary outcast from 
the Establishment, and the young Henri Oger in the face of skeptical scientific 


grandees and incomprehension on the part of his superiors, partly explain why 


"s The explanation given bv Charles Mavbon, “Note sur les travaux bibliographiques. concernant 
l'indochimne francaise? in Bulletin de l'Ecole francaise d' Extrème- ment. Tome 10, 1910, p. 414 


these two men were close. Perhaps the hardships faced by Henri Oger helped 
radicalize the views of the journalist in whom he had confided. Ajalbert introduced 
Oger to the Avenir du Tonkin, but both fell foul of the critics. From then on, Jean 
Ajalbert would afford no respite to erudites who had become over jealous of their 
prerogatives. A thorn in the side of the EFEO, which he dubbed the school of the 
facetious, "Ecole facétieuse d' Extréme-Orient", the chronicler repeatedly censured the 
institution over its quest for "pure science" at the expense, not only of colonial popu- 
lations, which was bad enough, but also, and perhaps graver still, of the study and 
use of their languages to concentrate instead on Pali and Chinese, which it regarded 
as nobler. Jf the indictment, in Les nuages sur l'Indochine, was implacable, the truth is 
that the charge was justly brought, and these criticisms gave pause for salutary retlec- 
tion. Nevertheless, one should bear in mind that the colonial government of the time 
was hardly disposed to allow “savants”, its savants, to scrutinize at too close a hand 
the populations under its dominion, The EFEO, forgetting this momentarily in 1906, 
when it began, cautiously and in coded terms, to lend echo to the political ambitions 
of Vietnamese reformists, briskly jumped back in line, and its Bulletin was obliged 
to submit to prior censorship. The escape into Indian and Chinese studies thus satis- 
fied as much a desire for selt-protection among researchers, who were not exactly 
pugnacious where the institutions of power were concerned, as any fascination with 
antiquity. Onlv later, and with measured steps, did the EFEO genuinely begin a change 
of course leading eventually to accrued knowledge of the people and their everyday 
technologies, as the School's abundant photographic collection, which is the perfect 


counterpoint to Henri Oger' s sketches, testifies. 


since the beginning of his military service, Henry Oger's progress in the 
colonial establishment had been marked by problems of integration, His career 
as a colonial administrator in the years after 1910 continued in the same vein. 
Reading his file at the Centre des Archives d'Outre-mer, at Aix-en-Provence, and 
at Centre No 1 of the National Archives of Vietnam in Hanoi, one has a rather 
ambivalent picture. From the variable "bulletins de notes" and reports one 
gathers that he was a capable hand, with an impressive capacity for work, upon his 
arrival in Indochina. During his second stint, in 1911, when stationed at Vinh, his 
activitv earned nothing but praise; but il was remarked that, given over entirely 
to his researches, he was somewhat neglecting his administrative duties. As time 
went by, this failing was more harshly underscored in successive reports, wherein 
the grade 5 administrator was reprimanded for the high opinion he had ot him- 
self and his scientific knowledge. Henri Oger, the civil service functionary, saw 
himself as a researcher - but was not acknowledged as such. A schoolmate of Henri 


Maspero at the Ecole l'ratique des Hautes-Etudes, who arrived in the colony at the 


same time as he, Oger did not know how to fit in at the EFEO and win the prestige 
he sought. Over the years, he neglected his tasks, irritated a succession of superiors 
and lost their trust. Bv 1914 his superiors were inclined to judge him unusable as a 


bureaucrat. He was repatriated to France the same year for health reasons. 


While in Paris, perhaps nudged in this direction by Jean Ajalbert, who sympa- 
thized with it, he became involved in the "Maison de Tous" movement. Inspired 
by the "free public libraries" in America, which had been invented as alternatives 
to drinking establishments, this initiative aimed to create meeting places on the 
margins of family, religious and political structures. Socializing freely, with all 
class distinctions abolished, participants would be at liberty to develop physically, 
morally and intellectually. In this so-called "unanimist" doctrine, one can discern 
positivist, hygienist and indeed egalitarian utopianist elements. But this was war- 
time and patriotism was also in the mix, merged with a strange notion of the “Race 


historique" defined by Gustave le Bon". 


In a year, Henri Oger expended much effort in meeting and rallying to this 
cause as many of the capital’s political decision makers as possible. Some lent an 


obliging ear nourishing his excitement and illusions. 


Though he had numerous supporters in Paris, Oger was once more dispatched 
to Tonkin in September 1916 for a third mission that would end three years later 
under a cloud. He was made deputy administrator of Quang Yén Province, where 
he very quickly brought upon himself the wrath of his direct supervisor in the 
hierarchy, the Resident de France af the same province. To the latter, Henri Oger 
was a trouble-maker who made matters worse with his proselytism, among the 
Vietnamese, in favor of the "Maison de Tous", or the "Maison pour Tous franco- 
indigène”. Back in the colony, he was preaching moral and intellectual reform that 
he dearly hoped would lead to the creation of a lay mutual society at municipal lev- 
el, but beyond the control of the State, aiming to work towards, in the words of its 
founder, "economic,technicalandsocialeducationamongtheAnnamites". Combined 
with his other errings, the propaganda campaign he Jed tirelessly on behalf of this 
Society caused deep anxiety at the highest level of the colonial apparatus and led, 
in 1918, to a commission of inquiry formed to expose his dealings. Sent back home 
to France at the beginning of 1919, just as the 350 pages he devoted to the "Maison 
pour Tous"? appeared in the Revne Didochinoise, Henri Oger was officially retired 


from service on 18 December 1920; he never returned to Indochina. 


C “Gustave le Bon Les lors psychüudtaenaes de етого des peuples, Felix Lacan, Paris, 1894 
=. Henri Oger collected together several texts, pamphlets and articles under the title "Comment enrichir 
rapidement la France et ses Colonies”, Revue Indochincise, février 1979, tome XAXL pp. 101-462. 


An original look at Vietnamese material culture from the beginning of the 20th century 

The title which Pierre Huard gave to the brief biographical note that he devoted 
to Henri Oger in 1970 is evocative: "The pioneer of Vietnamese technology, Henri 
Oger (1885 - 1936 ?)" Nonetheless, it merits being put in context as well as clarifi- 


cation of what, precisely, the author mav be considered a pioneer. 


At the inception of the 20th century, the principal scientific studies devoted to 
Vietnamese folk culture had been undertaken by Gustav Dumoutier (1850 — 1904), 
whose work was published after his death under the title "Essays on the Tonkin- 
ese", in a series of articles in the Revue Indo-Chinoise (March 15, 1707 — February 
15, 1908). Following the example of this established author, the young Henri Oger 
made no secret of his ambition to acquire a deep and subtle understanding of the 
colonized society, and in so doing, indirectly denounce the contempt of contem- 
porary scholars towards working folk and their practices. Their respective 


scientific ambitions were no less different from one another. 
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Gustave Dumoutier developed a comprehensive approach to the society and 
its organization. To do this, he made multiple, thematic studies in order to render 


society’s different facets, whether of the Annamite commune, of the family, of nu- 


trition, of medicine, of superstitions and beliefs, etc. Thus, in the article devoted to 
“Games, customs and professions"! he was moved to present a series of artisanal 
trades in the form of brief monographs which were very well documented and 
augmented with drawings showing precise gestures and stages of fabrication, like 
the scene in a lacquer workshop. For him the drawing had integrity above all as 
an illustration and was not in itself the visual support of a particular descriptive or 


analytical scrutiny, 


Henri Oger's approach was of another kind. As he underlines in the preface to 
his introductory text, he started with the principle that "the current state of Indo- 
chinese and Sinological studies requires in large part vast repertoires and inven- 
tories". Armed with this certitude, he attached himself to the principle of establish- 
ing a large body of material regarding the many aspects of the material life, crafts 


and industries of the people of Annam. 


This quest for exhaustiveness in so vast a domain is one of the features of the 
work of Henri Oger, and helps establish him as a pioneer. His ambition was to use 
à broad brush to paint an overall picture of Vietnamese material culture where 
Gutave Dumoutier had only proceeded one stroke at a time, using studies of a few 
artisanal activities as the base from which to reflect and generalize on the entirety 


of Vietnamese society. 


Beyond the legitimate satisfaction posted by Henri Oger for having succeeded 
in carrying out an enterprise of such scope, personally, in other words, without the 
support of the research institutions, the undeniable originalitv of his work hangs 
on his ability to successfully combine an empirical approach on the ground with 
the exploration of a field, the contours of which had barely begun to be understood: 


cultural technology. 


With a resolutely ethnographic perspective, endowed with a sharp sense of 
observation, and accompanied by a Vietnamese draftsman, he crisscrossed the 
streets of Hanoi and the suburbs of the capital in order to capture the formida- 
ble diversity of industry, business and folk arts developed by the « little people » 
without neglecting any aspect of family or public life of the period. We must re- 
mind ourselves that at the time, the sociological and ethnographic studies conduct- 
ed in the field by researchers were few. The academic studies mostly fed off of the 
observations and information gathered by inspired amateurs (missionaries, 
soldiers, explorers) and then reconstructed in the form of reports or travel 


accounts. 





Article published 15 Mai 1907, number 57, Reene Info-Chinerse. pp. 52-167. 


But above all, the classical orientalism that held sway over the work of 
learned bodies in continental Asia was alone responsible tor selecting, de facto, ihe 
objects of research and disciplinary approaches to study that it deemed worthy of 
interest. As a consequence, filtered by archeology, philology and epigraphy, human 
societies were grasped only in terms of the glorious veshges of a long gone and 


distant past. 


Henri Oger's long immersion in the daily lives ot common people led him 
to challenge a number of preconceptions held in colomaiist insularity and raised 
t^ the level of postulates, notably the widely held opinion that ‘dustry t0 Ше 


Aunannte countryside is almost absent or nistentificant". 


For the author, such an assertion proceeded from a profound lack of knowledge 
of local realibes because it omitted the important contribution of artisanal activi- 
ties and businesses developed bv the < peasant-workers > which provided them 
with an indispensable complement of resources which the rice-based economy was 


powerless to deliver. 


As ta the author's methodology for collecting and studying data, it evokes 
undeniably the first frutts of a sociological study of systems of techniques, 
notably in the central importance given to the study of physical movements. 
He insists on the importance of defining with a sequence of sketches the different 
moves by which a worker or artisan handles and operates a tool or rudimentary 
machine. lhis method of sequential processing permits the scholar, in his own terms 
“fo organize series Composing the whole", presiding over the identification and study 
of operational chains in the anthropology of techniques. But beyond this, taking as 
a paint ot departure the principal that the study of the technological civilization 
ot a peaple is the study af its material culture, the author arrived at an interest in 
motions in their own right especially where production is achieved without any 
instrument, where the human body itself is the tool. In the end are clearly isolated 
the four elements in plav in any technological process: a primary material which 
is acted upon; objects (tools, working methods); motions or sources of energy 
(running water, hauling power) which put objects in motion; specific depictions 


which underlie the motions of certain techniques“. 


The relevance of any system of inventorization, and all the more so when it 
lays claim to exhaustivity, is conditional] on its capacity to classify the bulk of 
collected data according to pre-existing classification criteria or to use definitions 


ý Cresswell R, 1992, “Technologie”, Du tnümame a ba taa ewu аорте, Bente Р and zod M 
(dir), Paris, PLI, pp 698-701 


and the application of typalogical principles in order to single out hierarchical and 
coherent groupings. This is what the author proposes by differentiating four 
categories ot techniques: 1. Industries which extract primary materials from nature 
(agriculture, fishing, hunting, transport, gathering); 2. Industries which process 
maternus extracted fram nature (paper, precious metals, pottery, сіс.); 3. Indus- 
tries Uhh use processed materials (trade, stone work, painting and lacquer, etc); 
4. The family and public life of the country of Annam (musical instruments, magic and 
divination, games and loys, elc J. Even though these modalities of classification can 
appear samewhat summary, particularly the fourth category which seems saddled 
with à motlev set af social and cultural practices and attitudes, they nevertheless 
evoke the tour broad spheres of technical activity defined at the beginning of the 
1940s by Andre Leroit-Gourhan'': The techniques of acquisition, fabrication, assem- 
bly and consumption, understanding that the cultural sphere plays a decisive role 


in the habits ot consumption, 


But if the introductory text insists on the necessity of organization according 
to these four broad categories and on a diachronic sequencing of the analysis of 
these technical procedures, the end result which one can see in the volume of plates 
is diametrically opposite: it is perfectly free of any preoccupation with ordering 
the materials collected m the field‘”. To see this, one need only open randomly to 
any page, where one may find, the scene of a child flving a kite side by side with 
the pictorial representation of the punishment inflected upon guilty adulterers; 
an itincrant woman selling fruit and a boatman maneuvering his sampan: the 
wood-sculptor's tools and a deceased being placed in a coffin, etc. The reasons For 
this remarkable contrast between the rigor of the written word and the inextricable 
jumble found in the plates volume remains a mystery. In effect, in the section dedi- 
cated to how he went about getting the work published, Henri Oger failed to sav 
a single word about the layout of the plates. He describes difficulties encountered 
during the printing which caused him to resort to a local technique of “stamping” 
on dó paper: "The 4,000 plates finished during the summer arrived, it was impossible to 
pass them under the rollers of the machines. They had warped.” The most likely hypo- 
thesis for such а lack of order is that the assembly of drawings making up one plate 


was carried out by the wood engraver immediately betare the actual printing. 


This miscellaneous assembly, whether voluntary or. imposed by technical 


constraints, in no wav hìnders their accessibilitv; indeed, ıt faithtully reflects the 


!  Leroi-Gourhan А , 1943, Folate et techni Данон et fo ptit Paris, Albun Michel 
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diversity of a colorful, abundant folk culture nourished by an ingeniousness which 
seems without limit. While preparing this new edition, we went through the 
volume of plates time and time again and upon cach review we felt that we had 
discovered a new street scene, tool or agricultural technique of which the sketch 
had escaped us on the prior readings. The simplicity of the lines, the care in 
scrupulously setting the gesture, the posture of the body, all the way to the ex- 
pression in the face, while freed from the classic rules of perspective, converge to 
make each drawing a unique work loaded with real evocative power. Onc finds 
oneself roaming through the pages like an inquisitive traveler wandering through 
the apparent chaos of the Quarter of the 36 streets in Hanoi. Thus, if the work is a 
powerful machine for winding back the years, the atmosphere of profound huma- 
nity which it reconstructs remains palpable today. Obviously, the nature of the busi- 
nesses has often changed, stalls full of votive objects have been replaced in some areas 
with a la mode clothing boutiques or souvenir shops for tourists; but family scenes 
continue to play out, without inhibition, in the streets and the few available public 
spaces; the sidewalks remain overrun with itinerant vendors and fleeting displays; 
shops, open to the elements still reveal so many small trades and crafts to every 


passerby. 


Maurice Durand, in the introduction to his reference study devoted to Viet- 
namese popular imagery" rightly notes: “To use a really banal statement, but which 
in present circumstances conserves its full value, Vietnamese popular imagery reveals 
to us the soul of the Vietnamese people as it has been molded by tts beliefs, its literature, 
its ideas, tts history, and the typical modalities of daily life." At the risk of paraphrasing 
this author, the totality of drawings and sketches presented in this volume, pub- 
lished a century ago, reveals not only the wealth of techniques and Vietnamese folk 


know-how but constitutes a heritage record of a unique kind. 


Compared to it, the series of monographs of artisan guilds presented by 
Henri Oger in his introductory volume looks very weak, molded by the colonial 
outlook of the period. Of course, he does identify a number of salient traits of Viet- 
namesc family industries: characteristics which he attributes to the effects of the 
struggle to survive in the “overpopulated Tonkin delta". Ele also describes the intense 
division of labor which mobilizes all age groups from children to old people; he 
observes the scattering of trades and trade into an infinite number of sub-trades and 
little businesses where each type of food, cach type of fruit has its own merchant; 


he underlines the primary role of women tn most production processes. 








'' Maurice Durand, 1960, Imagerie populare Мирине, Publications de l'Ecole française d'Fxtrémc- 
Orient, vo]. XLVIL Paris. 479p. 


Certainly, he enthuses sometimes about the quality of manufactured objects and 
the precise movements of an artisan; some of these reflections can be gleaned hap- 


hazardly from the book: "Thus, bamboo 1s used їп an admirable way"; "In fishing, the na- 
м y = A 


tive has shown an observant nature and an elegance of action which are really admirable”, 


But this empathy, without doubt sincere, 15 contrite in the context of the evolu- 
tionist perspective which at the time utterly dominated the social sciences. Thus 
the author confirms that “the Annanute People must be entered in (he class of Semi- 
Civilized People, who have made considerable but slow progress” and embellishes his text 
with value judgments that contrast with a number of his admiring appreciations: 
“The embroiderer has no taste. He doesn't know how to draw.”, “The native, like many primi- 
Live people, looks for an inexpensive price rather than at the quality of the thing”. We would 
regard such thoughts, in our time, as signs of an unqualified contempt towards 
the other. But, Henri Oger is simply a man of his time, convinced of the intrinsic 
superiority of the bourgeois model of occidental civilization over all exotic societies; 
an ideological system which legitimates for itself alone the colonial enterprise and 
the civilizing mission of France. In other words, he applies to Vietnamese society a 
template which sees itself as universal and thus infallible because it is inscribed in 
the natural order of things. And it is in this spirit that he concludes his introduction 
by proposing his vision of “the future of Annamite industry”, a prefigurement of his 
involvement in the "Maison pour Tous franco-indigene”. In order for it to blossom 
and become an important source of revenue for the colony, Henri Oger pleads for 
the establishment of professional schools focused on the development of a type of 
indigenous capitalism in which industry is organized into manufacturing collec- 
tives which would progressively replace family based industries, in his eyes too 


often synonymous with archaism, stasis and an inability to innovate. 


What remains now is to make the most of the mine of historical, social and 
cultural data harbored in these 700 plates of drawings and sketches. In effect, the 
new edition of this inventory is a significant contribution towards a better under- 
standing of Vietnamese material civilization. But, is not an end in itsclf. It should 


provide sustenance for research in a variety of disciplines. 


A first approach to this material, this raw data, should encourage the recon- 
nection of the operational networks and coherent technical sequences by isolating 
and then ordering drawings which show the same artisanal activity, or method of 
consumption, or aspect of daily lite (children's games, cultural practices, artistic 
expressions, etc.) The analytical table drawn up by the author as well as the 
Romanized Vietnamese translations of captions in characters are tools which will 


facilitate this enterprise. 


This indispensable preliminary stage could be prolonged by a dynamic study of 
the evolution of the techniques ot production and consumption during the century 
that just ended. The tact that sume trades and families of techniques have endured 
unchanged while others have transtormed themselves through time, when they 
have not simply disappeared, calls for thought about the phenomena of adoption, 
dissemination, creation and technological retormulation; and mirrors for us the 


changing modes of consumption. 


As an example, we made a comparative synthesis of the different stages of 
dó papermaking at the beginning of the 20th century and as they occur today 
(see below). It revealed an astonishing similarity in the motions and tools 
emploved. In this continuity of manufacturing procedures we may detect a fault- 


less underlying transmission of technical knowledge. 


Another possible tield for research might start from the postulate which states 
that every technique is an original social creation in the sense that it is a servant 
of societv and not the inverse. Any technique, whatever it is, has two intimately 
connected. dimensions: a physical aspect tied to the manner in which it acts on 
material, and an elucidative aspect which relates to its "style". Studying this 
second dimension should uncover collections of social and cultural norms that, in 
fact, interfere with the operation and evolution of the technical procedures them- 
selves (relating to body posture, interaction with tools and taboos, gender-oriented 
division of labour, religious practices and beliefs associated with the use of certain 
tools or materials). More prosaically, an analysis combining thc "style" of objects 
produced with their modality of use may tell us something of the esthetic canons 
adhered to at the time and, more generally, how the few city dwellers and peasant 
masses lived. One must give thought to the dominant tendencies, to convergences 


of aspect, form and изе. 


One can also envisage a semantic approach to folk techniques and knowledge, 
derived from the vernacular terms and denominations used in the descriptive 
captions, or a study of professional guilds and the socio-geographical principles of 
organization among craft villages transposed to Hanoi according to a spatial logic, 


on a street by street or neighborhood by neighborhood basis, etc. 


In the final analysis, without claiming to raise an exhaustive list of potential 
trails to explore, nor to map the contours of a program vet to mature, our proposi- 
tion simply aims to underscore all of the pertinence and usefulness in the pionee- 


ring work of Henri Oger tor historical and contemporary Vietnamese studies. 


The workshop is now open. 


A textbook example, the technique of papermaking as seen by Henri Oger 


The album of drawings was printed fram wood-engraver’s plates on tradilianal do 
paper, just as the popular prints were. Itis no surprise that Henri Oger assembled no 
less than thirty-eight images associated with tools and techniques that describe the en- 
tire paper-production process — and many more if onc includes those concerned with 
printing, the use of votive objects made of paper and popular Tet prints. Because these 
sketches are dispersed among the over 700 plates, rather than featuring all together, 
it is a tall order to imagine the linearity. by which one operation succeeds another. 
This reproach could easilv be leveled at the Corpus as a whole, since not one techni- 
cal process, not one practice, from funerals to opium smoking, has been treated in 
continuum. The interspersion of iconugraphical themes representing, a given theme 
fragments an otherwise logical sequence. One might better regard them as raw 
materials, some of the pages being, bevond the ken of the lavman, requiring commen- 


tary, discussion and further study to reveal their value. 


It does seem, though, that the author gathered predse data from which to craft а min- 
ute chronicle of the different phases of paper production at the village of Yen-Thai. While 
he is a little brisk in his four-page presentahon on paper manutacture in the introduction, 
everything leads us to suppose that he planned to exploit this matenal in a text dedicated 
solely to the art of papermaking. Beyond that, he relies on sources, such as the Chinese 
corpus cited in his bibliography, for guidance. Sadly, this hasty framework is nothing but 
indicative: in the end one scarcely knows whether one is dealing with bamboo-based 
paper, as described in Chinese books, or the cay gió that Henri Oger discusses in the 
introduction, or the mulberry paper shown in the caption for the sketches. 


For greater clarity, we have reprised the author's original scheme by isolating 
within the corpus those drawings that deal with the different stages in the paper- 
making process. To appreciate the full precision of the illustrative work undertaken 
under the watchful eye ot Henri Oger, we provide a series of photographs that 
simultaneausly reconstruct the process much as it was practiced in the village of 
Yen-Thai at the beginning of the 20" century, and as one can observe it today in the 


village of Duong Ó (commune of Phong-Khé, district of Yén-Phong)". 


' The old photographs are taken rrom the collection ot the FFEO in Paris (EFEO), at the Institute for Social 
Sciences fafarmalion in Hanoi (Vien Thong Tin Khoa Hac Xã Hội, cataloged VIT) and from the Edgar and 
[ules Imbert collection (IM) held at Audiovisual Communication and Production Centre of the Ministry 
of Defense (FCPAD Paris) The Imbert collection images date trom 1906-1908, and are contemporary 
with those ot EFEO and VTT (the latter inheriting the tormer EFEO collections in Hanoi returned to the 
Vietnamese, 1854) The recent shots have been taken by P. Le Failler in Bac-Ninh in 2007 (EFEOI IN). 
Henri Oger s nages tram the corpus are cataloged HO and indicate the plate. Captions trom these VTE 
EFEO, and HC) images are as show aon the original plates; IM and EFEOHN captions are the work of this 


volumes editors 


P'apermaking is still a major industry in the village, providing livelihoods 
for almost 3000 people, but the manulacture of dó paper has been largely 
superseded by Jargescale reclaimed-paper processing and the making of votive papers. 
Despite this marginalization, however, traditional practices survive, mixed with 
some technical improvements, as the comparison between yesterday's and today’s 


images demonstrates. 
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Detail from the Map of Hanoi and its Environs, 1/20000, sheet n°1, drawn up in 1892-1893 by M. Husson, 
Lieutenant of Naval Arhllery. At the centre one can make out the villages involved in traditional paper- 
making. The words "fabnque de papier", further east, still on the south shore of the large lake, indicate 
the sile uf the Schneider mill (the first Frenchman to import a paper making machine, in 1592], 


Let us add, in conclusion, that, in order to accurately reconstruct the chronol- 
ogy of the different stages of production, we have taken pains to show the early 
20" century iconographical reproductions (drawings, photographs) to the older 
generation at Yen-Thài. They have taken the trouble to comment on these old 


images and we are grateful to them for it. 
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HO PL 148, Transportation of bundles of mulberry branches for papermaking; VTT 00352 - û 4, Yén-Thài, raw 
materials: bark of Do, bark of Mo, pieces of paper 


Paper-making. Until quite recent times, dó paper was still manufactured at 
Yén-Thài (or Lang Bưởi), a village on the outskirts of Hanoi on the western bank of 
West Lake, an area which is now part ot the capital but which lay in earlier times 
within the province of Ha-Dong. Although it is impossible to say exactly when the 
craft began, the village of Yen-Thai has, for seven centuries, been known for its 
paper in the same way that Bat-Trang is known for its pottery or Ngu-Xà for its 
bronze casting. A 1921 studv recorded 126 families making a living trom paper 
making, although it is worth noting that the adjacent villages of Ho-Khau and 
Dóng-Xaalsodependedon paper. Betweenthethreecenters, asvstemofspecialization 
operated: at Yen-Thai writing paper and paper for printing were made, at Hồ-Khẩu 
and Dong-Xa better quality and larger format papers were produced, suitable for 
making popular images. The craft was a greedy one, requiring considerable water 
and firewood for the ovens, and fell victim to growing competition from the paper 
industry. At Yen-Thài, where all paper was produced by hand, papermaking was 


abandoned in the early 19805, 


As Henri Oger says, traditional 40 
paper is resistant and light, produced using 
the bark of the eponymous shrub (rhamno- 
neuron balansae), a variety of Daphne, but 
| y often mixed with duong or paper mulberry 
ШИ bark (Broussonetia paperifera L.). The barks, 


| which came from Quang-Ninh, Hoa-Binh, 





S Вас-Сап and Thai-Nguyen provinces, were 
+ sold in 33 kg sheaves and brought to the 
village on barrows or carried by porters. 
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EFEO 4187, Hanoi, worker with "draw", a Japanese model, used to lift aff the blackish outer layer of the 


paper bark or “cay gio” cultivated in Tonkin. 


Now we will consider the principal fabrication procedures, one by one. 


Retting. Bark is stripped from the branches and the pieces are pre-soaked 
directly in the Tó-Lich river for a period anywhere between one and three days, 
then drained, When prior soaking is complete. proper treatment may begin. 
The brown, well-wetted bark is then trimmed to remove the more obvious knots, 
before being cut into pieces and tied in bundles. The bark will steep in tanks 


containing a solution of milk of lime (12 kg of lime to 100kg of đó) for 24 hours". 





IM-IT 62-885, Maceration of bark in а lime bath 


For more details of the tree itself and its culture see the article in 2 parts in F. Claverie "L'arbre a papier 
du Tonkin”, Ашем économique de douche (RED n724 (December 1903 P 521 and after, el BE] n°25 
[Januare 1904) p.75-88 ; M, Crevost "Sur quelques matieres vegetales a papier de Indochine" BEI n 123 


[Januarv-April 1917) p 117-T34, and Dard Hunter, 0947, Paperamikimiy int Гоно hina, Chillicothe. (Ohio 


Mountain | asus Press, THỜ үз 





VIT 003304) 4, Yen-Thai village: Immersiny the Dé branches ın stagnant ponds 


Cooking. Earthen ovens were built on the banks of the To-Lich itself or by the 
ponds where the bark was macerating. Dó bark is placed in a cauldron which is 
heated over a rice-straw fire, having been stopped by a wooden lid (according to 
Henri Oger) ora ball of clay to trap the steam as the bark cooked, either by braising. 


as at Yen-Thai (8 to 10 hours)" or in a bain-marie as at Bac-Ninh. 





HO PLé2, 649, Yak tor mulberry bark 


' F Claverie mentions a cooking time of 3 tad davs or maru, [opa } 


VIT D03347 


„ы " 
foa ^ dies 1 UI. 


nn tae 





© ge Pa dia pe E 
Яе Д 


- O4. Bum village dé bark ovens far papermaking. 


Rinsing, The bark is then carefully washed in clean water to get rid at 
impurities. Large baskets of waven bamboo were used tor this. After a first rinse, 
the bark is again immersed in lime solution for a few days. Stripping of the fibers 


may now begin in earnest. 
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HO РІ. 498, Treading strips of mulberry bark; Pl. 574, Washing strips ot mulberry bark. HO ГІ. 516, Treading strips of mulberry bark, PL 628, Preparing stnps of mulberry bark 


Stripping and sorting, Women use a knife to remove the dark outer layer of 
bark and expose the lighter, nobler inner fibers, which will yield the best quality 
paper. The dark parts are treated separately to manufacture a lower grade product. 


The bark, after having, been sorted, 1s again bundled up and left to soak in tanks 


filled with clean water, 
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VTT 00359 - Ö 4, Removing do bark after the Arst phase of 3 davs' immersion in lime solution to produce 
the best grade paper. 





HO TI 41, bab an which malberry stn ps КШ ON. Paper var HO PIAR Draining mulberry bark used tor papermaking 


Jf i ken hir paperen hary 


Beating and preparing the pulp. Having once more been washed and drained, IM-IT 62-886 and ГІ 62-887, Pounding the bark with a pestle 
the bark is beaten. In the villages, large stone mortars are still to be seen, used by 
the men to beat by hand, or tread with the feet, or pound using a beam-cperated 
device, to obtain the raw pulp. Once the pulp reached a suitable consistency it was 
placed in containers of clean water for further maceration. Today, this exhausting 


work has been replaced by the use of home-made electric mixers. 
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HO Pl lel. Pounding paper pulp EFEO 3039, Mortar for papermaking pulp 





The pulp is given a final rinsing in bamboo baskets. 


EFEO 3475, Hanoi papermaking, cleansing the pulp 
IM-TT 62-888, Paper pulp washing process, 





The pulp. The pulp, called huyen pha, is placed in a cauldron and diluted accord- 
ing to the number of grams il is to yield. lt is stirred periodically to ensure good 
homogenization. When one dips one's hand into the vat, it is almost impossible to 
teel anything other than a liquid mass, slightly oily to the touch. [In olden times, 
mo wood (a variety of Clerodendron) was added to the mix, since the mucilage 
the wood contains, which would lightly tatten the pulp, allowed the paper to be 
stacked without the leaves sticking to one another. Delivered in log torm, the wood 
was reduced to shavings and soaked for twelve hours, the time needed to release 
its gelatinous matter into the pulp. Roughly 2kg of mo per 60 kg (picul) ot bark were 
incorporated. Nowadays, this vegetable additive has fallen into disuse and an un- 
known chemical is used instead, a manufacturers' secret formula, which however 


has identical properties. 





HO ГІ. 287, Immersion tank far mulberry strips used to make paper 
HO Pl. 388, Stirring the soaking tank tor mulberry strips. 





EFEOHN, churning to mix the па pasle for papermaking 


Laying of the sheets. A purpose-made wooden mould is used consisting 
of a frame in two sections enclosing a lattice of bamboo, and called the hém seo. 
The mould is dipped in the vat, then subjected to a series of movements, working 
from the outside inwards, to allow the pulp to settle on the mesh. Then the frame 
is lifted out, shaken right and Jeft and given a final jiggle to drain off the liquid 
and ensure an even lay of paper. A fine layer of pulp thus remains on the mesh. 
To finish the procedure, the frame is then placed on the edge of the vat and the upper 
wooden section removed, so that the mesh on which the wet paper has been formed 
may be detached. The mesh is overturned, so that the sheet on the underside 
may be precisely laid on the pile of previous sheets, whereupon the mesh can be 
peeled off and returned once again to the mould, which may now be closed again. 
To achieve this movement, known as kan seo, with due dexterity requires an expert 
hand, and it is usually executed by a female worker; it takes little more than ten 


seconds and is repeated with an almost mechanical rhythm. 


VTT 00407 - Q 4, Hà Đồng. The bamboo mould is dipped into the basin, 
the macerated bark fiber then formes a sheet of moist paper. 


MO PL 556, Making paper. 




















Pressing. The block ot fresh paper re- 
ceives an initial pressing using a wooden 
plate and a brick for a speedy expulsion 
of excess liquid. Then it is laid under a 
press which progressively squeezes out 
moisture and lends cohesion to the pa- 
per. In olden times, the press was a crude 
affair comprising a piece of wood with 
one end inserted into a hole in a wall or 
lree trunk and operated like a lever on 
the stack, worked with gradual motions 
so as not to crush the fibers, Nowadavs, 
a screw press does the task. The less wa- 


ter the paper contains prior to being sent 





4 


tor drying, the more homogenous it will 


be. After pressing, g, the block still contains EFECN IN, Paper (screw | press at Bac-Ninh. 


50 wA water. 





IM-IT 62-890, The A at pape ‘rare piled one on top at the other to drain | 
The paper is not laid on interleavings (like the felt used in Europe) but directly 
onto the preceding sheet. Sheets are stacked on a pallet of 500 to 1000 units, i.e. in 
a block roughly 20cm high. 





SIDE E ETT MIT 62-891, Paper press, 


LryIHg can be done very simply, 1m the tresh air under the rays of the sun, with 
the aid of a line which helps the sheet establish its own stability. But the village 
of Yén-Thài was known for the almost exclusive use of an oven-drying method. 
In this, sheets are placed on the outer walls of an oven, carefully arranged in such 
a way that fingers may be readily inserted to lift off the paper when the process 
is concluded. Temperatures are in the region of 30°, and should not be too high 
otherwise paper will not dry slowly and retain its suppleness and its white, 
delicately unbleached tint, with no trace of premature yellowing. Claverie, in 1903, 
remarked that dó paper was sold in Hanoi at a price of $2.50 to $3 per thousand 
sheets of premium quality (white), $2 for second grade (yellowish), and $1.50 for 


third grade (brown paper for wrapping). 
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HO P1240, Paper drying oven. 
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HO PL 453, 185, 244, Paper drving oven. 


VU p EC 


y, 
qu 
Ñ 


É 
ss. 1 
SR. á 


L. mit 


VTT 00388 - O 4, For drying, the sheets are " 





pasted” lo the side of the even 


(Over took special pains to describe fools and mamtenanmnce of the equtpmtent. 
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HO pl. 469, paper-making knife; Detail of the paper pounder; PI 554, Papermaker's scraper, 


PL 169, Brush used to spread sheets of paper on drying racks; 
IM-IT 62-893, Drying paper 
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237 | HO PL 27, Papermaking brush; PL 56, Square tipped scissors used by stationers; PL 290, Immersion basket for strips 
HO РІ 337. Dryers for colored papers. HO PL 643, Drying paper | a | 
| otf mulberry bark: PL 414. Bundling paper 
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HO PL 390, 203, 493, Repairing paper-making mould. 
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HO PL 378, Paper-making mould; Pl. 28, Woman holding a paper mould 
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GENERAL INTRODUCTION TO THE STUDY OF THE MECHANICS AND CRAFTS OF THE ANNAMITES 


] 
INDUSTRIES WHICH EXTRACT RAW MATERIALS FROM NATURE 
(AGRICUL PURE, FISHING, HUNTING, TRANSPORTATION, GATHERING) 


[1 


INDUSTRIES WHICH PROCESS MATERIALS EXTRACTED FROM NATURE 
(PAPER, PRECIOUS METALS, POTTERY, TIN AND PEWTER, WOOD, WEAPONS, BAMBOO, RATTAN, 
FRUIT AND VEGETABLE PROCESSING, TEXTILES, SILK. FEATHERS. LEATHER, IRON, COPPER) 


III 
INDUSTRIES WHICH USE MATERIAL ALREADY PROCESSED 
(COMMERCE, STONE, DECORATIVE OBJECTS AND DESIGNS, PAINTING AND LACQUER, SCUI.PTURE AND STATUARY, 
RITUAL OBJECTS, CULINARY ARTS, CLOTHING, BUILDING INDUSTRY, FÜRNITURE-MAKING, TOOLS, IMPLEMENTS, 
MACHINES, PASTRY AND CONFECTIONARY MAKING.) 


IOV 
THE PRIVATE AND PUBLIC LIVES OF THE ANNAMITE PEOPLE 
(PUBLIC LIFE, HOME LIFE, MUSICAL INSTRUMENTS, MAGIC AND DIVINATION, FOLK MEDICAL PRACTICES, CELEBRATIONS 
AND CEREMONIES, GAMES AND TOYS, GESTURES, STREET LIFE, ITINERANT TRADES, POPULAR IMAGERIE.) 


Documents collected in Hanoï, 1908-1909 
By 
HENRI OGER 
Graduate of the Ecole Coloniale and the Ecole Pratique des Hautes-Ftudes (Paris, Sorbonne) 


Administrator of Civil Services of Indochina 


INTRODUCTION 


ight from the start, on the very threshold of this collection of archives documenting 
the Art, Ethnography and Sociology of China and Indo-China, a collection which 
will include no less Hian Harty volumes of text and plates, it is the author's judg- 
ment that he must beg forgiveness for Tus youth. For. m France and Indochina, many have 
not forgiven him Ihis. A number of qood friends have commented that Urs enterprise was 
easy to pull off. In their minds, no doubt, one had only to ink of the proict aud il would 
be successfully completed. More mquisilioe minds ill understand. from this introduction, 
that “sweating buckets” 25 not a metaphor when nsed in the scorching lanes of the tropical 


boiler named Hanoi, the ony in the middle of the river. 


The author, à Student of MM. Silvain Levi and Finot, professors at the Collège de France 
and the Ecole Pratique des Haules- Etudes of the Sorbonne, applied in 1907 to the Ministre 


des Colonies for permission 10 perform his two years of military service in Tonkin. 


One of Ins research plans focused an a study of Annamite fantilies, carried out according 
to the monographic method. It is well known that a key component of this approach requires 
the establishment of rigorous accounting far clothing, food, rent, salaries, furnishings, 
ete. But when thẻ author prepared to write out lus notes, he noticed that they could be only 
be understood by tivo or three oll misstonartes home their lives as Annanites, and that his 


work would be unintelligible for all others, especially jor readers ut Metropolitan Trance È' 


Thus, a preliminary piece of work imposed itself. To define the technical terms. 
Subsequently, what was meant simply to be а lexicon became, by force of circumstance, 
an enormous book. The Annamite language is flush with concrete. technical words. It seems 
that this people s faculty to abstract is poorly developed. So, as rich as the harvest has been. 


it will be even more so m the future.” 


1 Hence, the in-depth study of the techniques of the Annamite People wl) include Бус categories, 
I" Those which are apart, which incorporate the study of primary materials furnished by the three 
realms which serve in the creation oí all the products and objects essential fur domestic and social hte: 
2% Habitation, furnishings and clothing; 3" Food, drink, hygiene and health care, 3" 1 ighting and heating: 
5^ Implements and tools. 

2 The Annamite People are classified among Semi-Civilized Peoples, with appreciable but slow progress, 
in which the conservatism of tradilionalism predominates; societies uf several thousand or million 
people; ideographique or phonetic writing: rudimentary literature. They fall into tuo categories Farmers 
(ex. Chinese, Siamese, Abyssinians, Malays, Ancient Egvpbans and D'érivians), Nomadi s fs Mongols 
and Arabs). (Deniker, Races et Peuples de la Terre, 1900 borrowed trom thi ilassifications of M Vaerbandl. 
Naturvaelker ond Kulturvaelker, Leipzig, 1896.). 


METHODOLOGY 


Durnig one year the author tiaveled to workshops, work sites and shops accompanted by 
ñ draushitsnmun. He asked questions related to dunenstans, specific names, and how imple- 
ments oy fools teen! constiucted. The workers broke dawn their movements into slow mo- 
Hons while using then foals. A sketch was mue on Hu spot delineating the movement in 
all its phases. The exposition ts Hius composed of tivo distinct parts: The study of the object 
or tool itself and the study of the tool’s motion, (п other wards the instrument or tool as it 
is used. This methodology permits the work's organization as a series of sets. As such, tools 
made from wood, tron, tin, and bamboo explicate and compliment each other through these 
interconnections. À study of the techniques of a people is a study of its material culture. 
As well, the reader will not be surprised to find herem the notation and study of series of 
gestures and motions without any tools or implements. An example: games. This is where 
the human body ts the implement as are the surroundings where the individual lives, such 


as earth, trees and water. 


PRESENTATION 


Nothing is more trying than to read descriptions of tools or gestures without having a 
diagram to look at. And there are not many writers whose prose brings these things fo life 
Moreover, for most people, their visual memory has greater impact. This is why the majority 
of this collection consists of drawings and sketches. But the inherent nature of the collection 
is to be well thought out and coherent. It is not a random product. There are more than 4000 


documents depicted herein. 


This visual presentation of the collected materials presents a great advantage as well 
as а serious weakness. It is an excellent method for verifying реш notes made ot the 
absence of the draftsman. Nevertheless, one must fear the distortions of 1gnorance ar whims. 
So. here is the process which the author had to adopt: He dictated a Pamework tu the drafts- 
тап. a framework that had already been submitted to other Aunamites. The final Антоне 
was subsequently shown lo natives whose sense of judgment was quite alive This gare Hà 


mi excellent method of verification; and this series of discussions allowed us to continually 


fad new Umies: we ascended from the known to the unknown. 


Grstires and features of mores front the past, now done away with, could thus be 


ES 
"HUC. 


The authors text was built in accordance with the same strictly objective methodo- 
lay; first, every drawing ias described, trait by trait, theu Droad reflections followed, 
No fechnical term was left aside. The author is nof writing a work of popularization, 
he doesn't have the pluck. Subsequently. he hid to sort his documents and observations nito 
large groupings Which would be subdivided later mio an extensive series of monographs. 
If was in browsing the text volume that he recognized the opportunity fo dicule the work im 
поо: q volume of plates; a volume af text. Thus, repetitious could be avoided. Furthermore, 
Hus procedure permis the subsequent incluston of new abservalious зоне avoiding Hie 
necessity of re-typeseHiug the volume every Roc years, Indeed, the fext volume is followed 


by a detailed index and analytical table which makes its use easy, 


PRODUCTION AND PUBLICATION 


Tonkin printers and booksellers aren't publishers, that is a given, Also, the author could 
count on no one buf himself. He had faith. He started with a round of subscriptions; later he 


oil recount all of the silliness wud bores be had to submit to. 


Twenty fearless people put 200 piasters at his disposition. This was the start-up capital 
for the enterprise. In a cất dinh (temple) on rue de Chanvre, and then in the Vi Thách 
pagoda, he set-up two workshops with 30 print makers. They were heavy peasants who 
needed thinning doin. The author quickly noted that the Aunanute is upstanding with 
the conscienfiousness of the serious worker, Por him, the European 15 the enemy one must 
dupe. 

During боо months there were endless struggles. Once the 4,000 plates were finished, 
summer had come and it was Impossible to run the plates under the rollers of the presses. 
They had warped. Que had to return to printing processes used by fhe Chinese and the 
Annamiles. These methods consist in swabbing a sheet of paper against a printing plate; 
furthermore, it requires the use of Annamite paper, handmade in a mold. These methods are 
extremely slow, but the sharpness of the mmpresston is extraordinary. This work reinforces 
Hie book's strong, local flavor. Everything is Annamute. The paper itself, meticulously made 
with Daphne bark, which insures its long endurance, is very special, The papermakers 
from the Paper Village (Làng-Birci) near Hanoi take absolutely extraordinary pains to make 
sheets af such large dimensions. The rudimentary nature of their equipment explains Шет 


difficulty. 


Ihe difficulties of à material nature were nothing, The author was mighty youn, 
he hd hurehy passed his HUenlinth Uenr, und nobody spared hin. A nuber of people mere 
affirined that the notes, dropped from one day to Hie next tn the newspaper, L Avenir du 
Tonkin were taken from Dumoutier. Their excuse was that they had never opened tte 
пнев bu this worthy author. His one of the merits of this work that it came from 


no one in Indo-China. 


Since our success, there has been dictionary after dictionary, As to enquires of a truly 
sacioloeical or etlmograplue Куре, Hey are easily counted. And the author, due to Hie nature 
of things, has had to work without the collaboration of any of the Scientific Establishments 
organized here lo further a greater knowledge of the country of Annam, Likewise, fw prit- 


cipal worthiness that he secs in his work ts the satisfaction of an act of will. 


HENRI OGER. 


SOME. OVERALL INSIGHTS 


INTO THE INDIGENOUS INDUSTRIES 
OF THE COUNTRY OF ANNAM 


A NEW CURRICULUM FOR THE ANNAMITES 


any observers who have lived in Annam write in their travel narra- 

tives that the country’s industry is nearly non-existent or insignificant. 

Without a doubt, one cannot expect from an agricultural people like 
the Annamites a complex and advanced industry. Nevertheless, after two years of 
observations, after living side by side with Annamite craftsmen, the author of these 
few pages believes he can affirm that the role of the indigenous crattsman cannot 
be disregarded in the economic development which we wish to impress on this 
country. In effect, prior researchers only considered craftsmen in the cities, but one 
must not forget that very often а small enterprise will provide the peasant a range 
of resources that growing rice, especially Indo-Chinese rice, is powerless to pro- 
vide him. During the long idle hours that tarming leaves him, the peasant becomes 


a production worker in a "fabrique collective.” 


One will remember the definition of a "fabrique collective!" if is characterized 
by two principal components: the existence of an owner who concentrates the 
output and products, the existence of workers who work at home for this owner. 
At present, the preoccupation seems to be with the Annamite peasant as the most 
interesting class. Thus, vast irrigation projects are being planned. It would also 
be extremely useful to think of the peasant-worker. He is extremely worthy of 


consideration. 


THE LACQUERER 


Annam is a large producer of lacquer. Every vear, the big traders from Canton 
import a considerable amount of this product. The reason for this is that Tonkinese 
lacquer is extraordinarily inexpensive. Despite the enormous consumption by the 


Annamites, its production leaves an appreciable excess for exportation 


The majority of implements used in daily life by the Annamites are lacquered. 
Ir thiscountry, wheretemperaturechangesaresosuddenfromonemomentthenext 
intheday, where wood issubjected to rapid destructive forces, one should notbesur- 
prised to see that the largest part of the furnishings inan native house are lacquered. 
What strikes one when entering these houses ts the solt light which seems to fall 
from everywhere. The dwellings of the Mandarins, where the lacquered furni- 
ture and polished, rare wood furniture glow, create a deep impression for the 


l'uropean eve. 





FIG. | = LACOL ER WORKSHOP 


TECHNIQUES OF THE LACQUERER 


The work of the Annamite lacquerer 15 mediocre. [t does not have the meti- 
culous finish with assures the predominant place to the outputot Japanese lacquerers. 
For the Annamite, lets be frank, lacquer seems only Io be a coat of special varnish 
on an object. The preliminary steps in the process are, moreover, execuled in a 
way that leaves a lot to be desired. Before spreading the first layer of lacquer on 
an object, generally an object of bamboo or wood, one must subject it to a ca reful 
sanding. Its objective is to remove all roughness. Then, one fills all the holes with 
finely ground clay. The native worker who is working tor a poor clientele, who are 
accordingly not very demanding, bungles this step. Thus one has objects where 
the layer of lacquer is swollen and warped, in a word: sticky. It doesn't have the 
remarkable velvet of Japanese lacquers. Neither does the Annamite lacquerer go to 
much trouble searching for decorative patterns. These are gilded in gold or silver. 
They are borrowed from Sino-Annamite symbolism, symbolism which is intelli- 
gible for the non-believer as it is for the European. The decorative worker who lives 
in a laquer workshop, moreover, does not know how to draw. Since childhood, 
he has learned to reproduce an object or ornament. He does it without giving the 
slightest thought to finding something new, In this, one has an example of the divi- 
sion of labor as it exists in Annamite industry. And, this division of labor is fatal 
because overseeing it there is no "captain of industry" capable of modifying it, 


of guiding it towards new objectives. 


One can see in Plate One, workers at work. The workshop, which is almost 
always a shop, is filled with camp beds. This furniture is destined to keep things 
away from the humidity of the floor. Thev serve at the same time as cabinets, 
for underneath one finds an inextricable heap of tools, debris, etc. The posi- 
tions and postures of the native worker are such that European workers could 
never hold them. He sits, his knees drawn all the way up to his chest. A man is in 
the process of mixing lacquer in a semi-spherical basin. He is armed with a tool 
that reminds one pretty much of the pallets that were used by our jperissoire] 
drivers, Behind him, another worker equipped with a brush with a very fine point, is 
occupied decorating a box that will be used to hold plugs of betel. Across from him, 
a woman proceeds to the last of the steps: the spreading of the lacqer. She uses an 
altogether different brush: the wooden part is rectangular such that the hairs make 
a line that allows the lacqeur to be spread in uniform coatings. At the back of the 
workshop one can see the difterent types ot objects which the lacgerer is preparing: 


they are clothing trunks, larders, jewelry boxes, betel chests, etc. 


EMBROIDERY 


Every European who lives in Tonkin, when he wishes to make a gift or to 
bring back souvenirs of his stay, never fails to bring back to France a few pieces of 
indigenous embroidery. Moreover, the wealth of the middle classes has increased 
considerably, whatever one says. One knows that embroidered silk plavs a role of 
the first order in the furnishing of a rich Annamite house. In addition, during the 
last twenty-five vears, the number of embroiderers has multiplied considerably. 
Sadly, the quality of production has reflected this. These workers, mouths watering 
at the elevated prices offered to them bv a fairly rich and continuously, renewing 
clientele, work fast and frequently quite badly. Without a doubt, the rather medi- 
ocre silks of Annamite origin which they made use of before the French occupation 
were abandoned to make room for the sturdy silks manufactured by the Chinese 
from Canton. Thus, from a strictly technical point of view, it seems that no real 
progress was achieved. The design, one will see later, has remained as primitive as 


it was then. The decorative motifs are as rigid and as they are conventional. 





FIG. 2 – AN EMBROIDERER 


It seems that, instead of leaving the training of these luxury artisans to the buy- 
ers whose taste is frequently, equally un-refined, the Protectorate of Tonkin should 
have intervened on behalf of an industry which could have enriched the country. 
One should have chosen the best workers and the sons of industry leaders, and 
given them professional training which would not have been wasted. Because, 
in this country, the transfer of acquired methods is made with care from generation 
to generation. Thus, the workers whom the Union Commerciale Indo-chinois in 
Hanoi had trained to build mechanical tovs from tin left it as soon as they had 
learned their trade. On the other hand, thev completely transformed the tin indus- 
try in the places they came from. All of the objects in pewter, so numerous among 
Annamite furnishings before we arrived, have made room for tin objects, lighter 


and much less expensive, naturally. 


THE EMBROIDERER’S TECHNIQUES 


The loom of the embroiderer is one of the simplest. It is made up ot two trestles 
which support a bamboo rectangle (See figure 2). The rectangle is held in place 
by its weight alone. The piece of silk is placed inside the rectangle. It is stretched 
tight with fine cords that are wrapped around the bamboo frame. The design to 
be executed is drawn on a sheet of Annamite paper which is extremely thin and 
silky smooth. It is laid onto the piece of silk. The work of the artisan requires more 
patience and manual dexterity than intelligence. And, most often only very young 
men and women are used. Very frequently, these are children. The work consists o£ 
reproducing the outlines of the drawing with threads of various colors, One can see 
in Figure 2, the worker at work. He is sitting by his loom, legs spread underneath it. 
He has stuck his needle straight down into the piece of silk. He is pulling the thread 
taut so no part will be loose, which might shorten the life span of the embroidery. 
Next to him one can see the light he uses; demand for embroidery is such that the 
workshops run dav and night. This particular light is made from a two penny ink 
bottle full of oil into which a wick is immersed. It is in this flickering glow, smoky 
and stinking that the Annamite artisan works. One realizes that in such a craft the 


use of old people, so frequent in other Annamite industries, is only rarely seen. 


Embroidery offers us a good example of the mediocrity of the methods gene- 
rally found in native industries, One works for, or rather, in other times, one worked 
for a poor clientele; in addition, the manufacturer has to limit, as much as possible, 


his production costs. 


Logic would indicate that the craft of 
embroidery requires some of the skills of 
a designer. And, according, for us, in our 
countries, these artisans are artists. In lonkin 
this is not so. The embraiderer has no taste. 
He doesn’t know how to design. In his work- 
shop he has a supply of subjects which, most 
often, he blends clumsily. The decorative 
motifs are those which Chinese civilization 
has spread in this countrv. He makes no 


effort to reflect or create, 


The inventory ot subjects is transmitted 
from father to son. These were, once upon 
a time, ordered from a designer. One can 
see in Figure 3, an ingenious device that 
permits reproducing them infinitely. The 
pattern is placed on a transversal support 
made of bamboo. Accordingly, it is brightly 
lit; on top ot il is placed another sheet of 
Chinese paper, and sometimes, even the 
piece of silk itselt. One knows that Chinese 
paper is transparent. The worker, with a 
brush, slavishlv traces the subject. One will 
find in the monograph on the producer of 
traditional Annamite folk images the exis- 


tence of such an ingenious procedure. 





FIG, 3. - AN EMBROIDEREE 
COPYING A PATERN 


INLAYING 


Here we are in the presence of an industry which quickly made fortunes for 
many Annamiles, like that of embroidery, for that matter. The inlay industry 
has the advantage of bencfiting from a ncar monopoly in the Far East. In cffect, 
these products are clearly superior to those of the workers established in Canton. 
In this case, as with embroidery, we can ask ourselves whether our contact has 
reallv been that beneficial for the industry. Certainly, we have been a rich clientele 
that has permitted it to rapidly develop its production. Sadly, most of the Furo- 
peans who have traveled across the l'onkin only had rudimentary ideas about art 
and beauty. The merest private from the occupation forces wanted to carry back to 
France a few of these objects that were offered to him for a few piastres. As well, the 
producer worked quickly; he was mostly preoccupied with the appcarance of the 
object at the moment of sale. Upon their re- 
turn to France, many Europeans noticed with 
horror that the luster of the mother-of pearl 
had flown away. The productions of the An- 
namite inlay craftsman attest, like those of the 
embroidery craftsman, to their insuffi- 
cient professional training. Nothing is "fin- 
ished" as we like things to be in France. The 
Armamite furniture pieces with inlays are 
unusable. The joining is badly done. After a bit 
of timc, everything warps and goes out ofkilter. 
So, some collectors have returned to France 
and taken an heroic course of action: they 


have their furniture pieces rebuilt by a furni- 





ture maker and all of the inlayed surfaces put ug En ANTRO ERBEN: 


back in place. Without this, all that remains is А MOTHER-OF-PLARI SHEL 


fire wood. 
THE TECHNIQUES OF INLAYING 


The Annamite inlay industry is one where the division of labor has been pushed 
to the highest level. The Annamites, like all primitive and poor peoples only 
apply division of labor occasionally and almost only in the crafts with rich clients. 
The first step in fabrication starts, in a manner of speaking, with the hunt for shells. 
Certain fishermen in the Golf of Tonkin specialize in this quite difficult hunt. 


l'hey come to sell the products of their harvest in Hanoi or in Nam Dinh. 


The first process undergonc bv these shells is their refinement into very flat, 
very thin slivers wilhout any defects. This labor requires considerable patience and 
manual dexterity, and is the work of women. As represented by Figure 4., it consists 
of filing the shells with little strokes. The slightest clumsiness risks breaking them. 
The piles of scraps and mistakes explain the reason tor the high cost of beautiful 
inlay. After this stage, the undertaking requires the joint work of two workshops: 
one is that of sculplors, the other that of the actual inlay artisans. It should be said 
that with the concentration of capital required by this industry, in which the mate- 
rials command such a high price, the same owner has under his management the 
two workshops. The sculptors carve out the wood where the mother-of -pearl will 


be inlaid. 


As Figure 5 shows, this work is carried out according to the same methods as 
that of a usual woad sculptor. Thus, we send the reader back to the monograph 
on this worker. Figure 5 shows these workers in the process of making a "cáu dói." 
“Câu đổi” are boards ot rare woods. They bear, m Chinese characters, hymns of 
praise, wishes for prosperity or for long life. They are gifts for anniversaries during 
feast days. The oldest craftsman is busy carving the hollows into which will be laid 
the pieces of mother-of-pearl. He makes usc of the very special tool of the shaping 


sculpture called, “car chàng." 


WAN 





FIG. 5 - PREPARATING WOOD [O IN] AY WITH MOI HF R-OF-PFART. 


Figure 6. shows us the last step of the process in which the actual inlay crafts- 
man really goes ta work. He is shown squatting on his knees in the usual pos- 
Lure of the natives. With one hand he presses a sliver of mother-of-pearl. With the 
other he wields a flat bladed knife that looks very much like the cutter used by our 
cobblers. [lis job ts to fit the mother-of-pearl permanently into the slots carved 
by the wood sculptor, so that it will not move. It is set using a special mastic that 
must not exceed the layer in well crafted work. One can't imagine the patience and 
lightmess of touch required by this procedure. The slightest false movement can 
break the mother-of-pearl sliver, and then the process must be started over. This 
craftsman is а true artist: it is he who must combine the blooms of mother-of-pearl 
so they flow together harmoniously without harsh contrasts in tone. Handsome 
mother-of-pearl works are worthwhile especially since their luminous symphony 
that can veritably light up a room. At the back of the illustration one can see sam- 
ples of objects decorated bv the Annamite inlay artist. First, there is a book cabi- 
net. Next to it is a round box used tor holding betel nut and under it a chest for 
clothes and valuable objects. The two principal centers of the inlay industry are in 
Hanoi and in Nam Dinh. The owners of this industry have all made considerable 
fortunes. One of the shrewdest and most right-minded is Поа КІ, of Jules Ferry 
Street in Hanoi. His cleverness has permitted him to bring notable improvements 


to this truly national industry of the Annamite people. 





FI: A — INT AY £ RAFTSM AS WIRE INC. ASTIVER OF MOTHITRAOT-PF AKT 


SCULPTORS 

The significance of this industry is considerable in the country ot Annam. 
The European who visits Hanoi will take note of it on his strolls. An entire city 
street, one of the most active and unusual is inhabited by these craftsmen; it is the 
street of fans (phó Hang Quat). Wood sculpture has many markets jn this country. 
The furnishing of Pagodas and of the houses of wealthy individuals, and objects 
dedicated 1o the cults of ancestor worship depend on this industrv. The Anna- 
mite craftsman shows himself to be genuinely superior, professionally speaking. 
Without a doubt, here as elsewhere, one does not notice any imaginative quest to 
enliven the work. Here once again the symbolic system brought by the Chinese 


conquerors spreads its designs, both insubstantial and by far too conventional. 


One does not find in the Annamite scul- 
ptor the fullness of skills that make the 
Furopean wood sculptor an artist. The native 
is only a practician. He knows nothing about 
design. Every workshop owner maintains à 
collection of patterns on very flat wooden 
slats. They are transferred with a brush 
onto the piece of wood to be carved and the 
craftsman goes to work, never looking to 
stray from the canon transmitted down the 


generations. 


In his role as practitioner the Annamute 





sculptor's skills attests to astonishing energy 
and suppleness. The hollows and planes 
are shaped with satisfying sureness, this, 
FIG.7. - SCULPTING A BUDDHA HEAD, — sPiteottthemediocrity ot histechniquesand 
instruments. Figure Z shows him at work. 
He is crouched on a camp bed. He is in the 
process of carving the head of a statue. In keeping with native habits, he uses his feet 
as a clamp to hold the block of wood. The tool which he is holding vertically is the 
cit ching, [L is comprised of two parts. The first is the round wooden handle. 
The second is the blade of which the bottom section reminds one of a crow bar. 
He works the tool, always slightly tilted, striking it with little blows with a rectan- 
gular block of wood called a eg dir duc; With this wretched equipment, heavy and 


crude, he succeeds in obtaining results that confound the European. 


Here again, as with embroidery, one finds oneself wondering whether it would 
not be advantagcous to decentralize professional training. Four or five sons of 
owners sent to France would be able to regenerate this industry. As a compliment 
to afl of the products that we ship to France in order to come back as burcaucrats, 


one could largely reimburse their costs of training. 
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FIG 8. - PAPER PEST] F 


РАРЕКМАКІМС 


Everyone knows that the Annamites, like the Chinese, use brushes to write 
the ideographic letters which they use. Their paper is also very special. It appears 
common, vellow, lightly coarse. It can be used as a blotter. It is very light and bends 
without breaking, unlike European papers. The paper made by the Annamites is 
composed of fibers from the bark of the “Cay gio” tree which is a variety of Daphne 
tree. The inherent durability of this paper is such that it can endure a hundred 


years in a country where the brutality of the climate and insects spare nothing. 


The fabrication of this paper is very interesting to study. As in many other 
Annamite industries one finds the family workshop where women play a pri- 
mary role, a function that travelers affirm as unique in the Far East, While the man 
takes on all of the jobs demanding a great expenditure of strength, the woman 
specializes in the procedures which require suppleness, patience and a lot of 
manual agility. Papermaking, as is natural in a country where the corporations 
remain very vibrant in spite of our destructive influence, is based in a big village 
which is divided into several hamlets (áp), located at the gates of Hanoi. It is the 
Village of Paper. Our arrival in this country and the establishment of official Franco- 
Annamite training have delivered a heavy blow to this industry. One can say 
that it is in decline. One has to regret that a French industrialist doesn’t pop up to 
upgrade, for little expense, the tools of this group. He would find there an estab- 
lished city of workers where, all the while continuing production of native paper, 
he could undertake with an experienced workforce the production of cardboard 
boxes and cardboard for which the market is assured in Europe and even in the 


Far East. 
TECHNIQUES OF PAPERMAKING 


Its production is divided into two parts. In one, the man works alone. In the 
second, the woman plays thc paramount role. The first process can be called 


preparing the pulp; the second, conditioning the pulp. 


The bark of the Daphne is bought in the highland regions. [t undergoes a series 
of preparations, of which the primary one consist of submerging it entirely in a 
lime bath and then placing it to rot in a hole where the temperature is constantly 
maintained. Once the bark has undergone this serics of manipulations it is thrown 
into a mortar where it is pummeled with a pestle. Figure 8. Shows the worker at 
work. Considerable fatigue from this work always requires the presence of a man. 
The pestle is made from a cylindrical block of wood of which the diameter of the 


upper part is lesser than that ot the bottom. 


This is what the worker grips with both hands. It is attached to a flexible piece 
of bamboo which often bears a counter-weight, made simply with a big stone. 
Without stopping, the worker raises the pestle, then lets it drop sharply. Once the 
paper's bark has undergone the appropriate pummeling, it is thrown into a vat of 
water which the workers churn vigorously to mix it into the liquid. Essentially, it is 


this foaming substance which is used to make paper. 


Here the woman's job begins. Armed with a screen af very fine bamboo placed 
on a rectangular form, she plunges it, one, two, three times into the vat according 
to the thickness of paper she wishes to produce. She makes her form go back and 
forth until she has one continuous layer without holes. The setting of the pulp 
starts with its contact with air. The concoction contains a special binding agent. 


The sheets of paper are piled one on top of the other to drain. 


Finally, they are pressed. The Annamite uses an apparatus which demonstrates 
quite well to what degree of "primitiveness" this industry remains. Figure 9 por- 
trays this, It is composed of a tree trunk solidlv planted in the ground. In its center 
is a opening in which is braced a long beam. The pile of sheets of paper is placed 
under it, on a block of wood and covered by a wooden plank. The beam's support 
is removed, The pile of stones hanging on its extremity and, as required, the weight 
of one or two men, apply pressure. With this equipment, there is much waste. One 


can see how easy it would be, at little expense, to modify such an outfit. 





Pra 
ГІС. 9. - PAPER PRESS 


The drying of the sheets 
finishes the series of process- 
es. It is done by women or 
young girls. In the houses of 
papermakers there is a com- 
partment reserved for the 
drying oven. It is built of brick 
and carefully coated with very 
smooth cement. In the bottom, 
as one can see in figure 10., is | 
located an opening in which | 
a very low fire is maintained, 
made mostly from a bit of | 
straw. It is to the upper part 
that the still humid sheets are | 
adhered. They use à sort of 


brush made from the soft pine 





FIG. 10. - OVEN DRYING SHEETS OF PAPER 


needles. This process creates a 


big number of damaged sheets. 


PAPER BASED INDUSTRIES 


The characteristics of native paper are of top quality despite its pliancy and vel- 
lowish appearance, which make a bad impression on Europeans unfamiliar with 
its qualities. It is the basis for a number of peculiar industries, especially the manu- 


facture of parasols and fans. 
LES PARASOLS 
Another of the industries which we have pushed into decline. 


The massive importation of German, cotton umbrellas costing 1.25 Fr. apiece 
have nearly destroyed it. Even present day Mandarins, when they go out without 
pomp or processions, use the vulgar umbrella. The parasol is an emblem of rank. 
One can recognize the rank of a native official by the number of parasols which 
accompany him. A Téng dic or Prefect is accompanied by four. The parasols have 
a bamboo frame like the ribs of our umbrellas. This bamboo framework is covered 
with paper is made water-proof with a fruit juice called “qua cay cay.” The parasols 
are painted with very bright colors, usually green. One can see in Figure 11, 
a worker decorating one. The ornamental designs that he draws are the classic roll- 


ing and spiral clouds (гин imamy)) 





LI IL FIG. 11. - ILLUMINATING А PARASH 


FANS 


In Tonkin it seems that the natives are attected by the heat as much as we are. 
[n summer, one never sees an Annamite without his tan. Coolies carry them in their 
belts or embedded in their turbans. 
The low cost of fans shows the degree 
to which this object is commonplace. 
It never costs more that two or three 
Annamite pennies, in other words, 
one-and-a-half French saus. Bamboo 
plays an important part in its fabri- 
cation. It constitutes the framework. 
Figure 12 5hows, very accurately, the 
making of a fan. Before the worker 
i5 the open frame. He is in process 


of laying a leaf of paper on the ribs. 





For this he uses school notebooks or 
disassembled books. Next to him one 
sees the paint brush or broad-brush 
with a wide head that he uses to 
apply glue. This brush is made from 


verv supple needles of fir trees. 


FIG. 12, FABEICATING A FAN 


PAINTER-ILI.UNINATORS 


Colored pictures are the locus of a fairly substantial industry in the country 
of Annam. And while Annamite “written lilerature" is impoverished and of a 
disheartening banality, illustrated popular literature ts very lush. Naturally, here as 
everywhere, Chinese influence is casy to find; this influence, however, is in decline 
as in many other industries. The wealthy chentele of the populous towns of the 
Middle Kingdom cannot be found here, The poverty of the Annamite is age-old. 
It is a peasant population which can only айога the very inexpensive. And this 


greatly affects the quality popular Annamite imagery that is produced. 





FE: 13 - DECORATOR-BLUSMINATOR 


A surprising thing is that the painter-illuminators in this country don't know 
how to draw. Here's how they function: Their subjects are few and from them they 
have made a copy by a native draftsman. This copy is given to a wood engraver 
who produces a wood block plate. Ahead of time, the illuminator prints several 


doven of his subjects in black. His work then consists of filling in the colors. 


The popular Annamite illustration is a choppy combination of violent colors. 
And one finds this taste for rough, gaudy coloration appearing on many of the 


country's edifices. Figure 13 shows the illuminator at work. He crouches on his 


heals, his knees raised up to his chest, He is accenting, with a brush, the features of 


the God of Old Age (Ong-I.ao). Above him, in the process of drying, are hung the 
illustrations which he has just finished illuminating. The images are mostly used in 
worship. But, many of them are only used to decorate houses, One finds them even 


in the poorest dwellings. 


NATIVE PRINTING 


Everyone knows that the writing of peoples whose civilization derives from 
Chinese civilization is ideographic. The Chinese do not use moveable characters 
to print their books. Only Chinese books printed in European print shops are pub- 
lished in this way. Here is how the Chinese and the Annamites go about printing 
their books. A good calligrapher inscribes the text of a sheet of native paper. This 
paper, as we have already seen, is transparent. These sheets are given to a wood 
engraver. He then glues them to a plate of very hard wood called ga thi (it is the 

diospros /persimmon, or Jacobs Tears) This very hard 


wood resists insects. It produces a clean impression 






with a sharp bite that is very beautiful. A bit of oil 
spread on the board bring out characters that 
are barely visible, Then his work of eliminat- 
ing all the white sections of the board be- 
gins. Once finished, the board is delivered 


to the printer. 


Most of these businesses have been es- 
tablished in Pagodas. Thus, thev have the 
benefit of not paving rent and can accu- 
mulate, without worrying about what will 
come next, their verv heavy equipment. 

[t is mostly women who are used to print 


inexpensive. books. Men bide their time so 
FIG. 14. - WOMEN PRINTING ux = VE i de the ( 


they can work on canonical books, both very expensive and handsome, which 
are used in the Buddhist monasteries. Figure 14 shows how this procedure is 
carried out, The woman crouches on the ground, Before her is a sort of desk called 
a tên, With the help of a very thick brush made from rice stalks she spreads the 
ink on the plates onto which she gently lays down a sheet of paper. Then with a 
sort of brush-sponge made from fibers ot the Cucurbitaceae (gourd family) called 
xử prop she rubs the paper lightly. Thus, when the worker uses beautiful Chinese 
ink he achieves, with slight skill, an indelible impression and a very beautiful inking. 
A]l af those who have worked on Chinese texts know that they are endowed with 


longevity that our wood pulp papers will never attain. 


THE BARBER 


H is only since the French occupation that one has seen hairdresser's shops 
established. In effect, the Annamite people are so poor and have so little concern tor 
appearances that the barber's trade was only that of someone who eked out a living 


going door-ta-door to collect the few sapeques needed for subsistence. 


Besides, one must remember that the Annamite until around forty vears 
old is beardless. As one ot their proverbs says: The appearance of hairs on the 
chin is the sign of old age. Also, all of the natives wear their hair in a chignon. 
They only consent to have it cut in the case of grave sickness, atter a bout of fever, 
for example, or when they rise up, as they did for instance in the "Annam Affair” 
of 1907. 


Nevertheless, the new generation 15 
more advanced and the shorn prolite- 
rate as does European dress. Also, neces- 
sitv forces most of the itinerant barbers to 
combine their profession with that of a bore 
setter, Thus, they also practice massage and 


ear cleaning. 





FIG. 15.- A BARBER 


As shows the illustration, regrettably they venture further, In a country where 
eye complaints are frequent, they want to clean the pupils. Nor are opthalmias 
infrequent. The number of blind is considerable in this country. It is also true that 
most of them set themselves up as sorcerers or mediums and thus have their liveli- 


hoods assured 


THE "TUONG" MERCHANT 


The struggle for life is intense in the overpopulated Tonkin Delta. The flooding, 
the small vields and the extremely painful work in the rice paddies, and most of 
the time, the absolute necessity for woman to work, have caused a strange, pheno- 
menon here: a break-up, a scattering of all of the crafts, trades and commerce into an infi- 


nity of sub-crafts and sub-commerces. 


One can say that in Hanoi, each foodstuff, each fruit has its trader. One will 
remember that the crowd that lives in the streets of an Annamite city is conside- 
rable. Notably, the number of coolies that drag rickshaws, and also the workers on 


the docks have significantly increased since we arrived. 


The figure shows one of those little itinerant sellers that from morning to night 
go door to door. She sells “tong”. It is a highly prized condiment by the Annamite. 
Let us say briefly that, like "nuóc mam”, it is a concoction based on fermented rice 


Her gear is that used to carry light loads. It is 
made up of a long bamboo pole, most of the time, 
lightly curved. She places its point of equilibrium 
on her shoulder. At each end is attached a round 
base supported by four rattan or rope bands. The 


items to carry are placed on these round bases. 


One can notice the characteristic posture of the 
woman. One of her hands rests on the pole, the 
other holds in place one of the supporting bands in 


back, to keep it from swinging too strongly. 


Walking with this apparatus is quite special: 


it is bouncy and volatile, hysterical one might say 





FIG. 16. -THONG MERCHANT 


THE REPAIRMAN OF BAMBOO OBJECTS 


Some travelers say that the needs of the Annamite are very minimal. Such a 
clear-cut declaration is absolutely wrong. One should sav, the resources of the Anna- 
mite тойо is a member of a poor and over burdened society are minimal, and thus, necessity 


constrams him to reduce his needs to the minimum, In reality. he spends a lot. 


Sellers of European goods who live in the cities have perceived this. If there 
is a deficiency of the resource of money among the largest part of the Annamite 
population, one must say that he knows how to extract the most from the natural 


resources at his disposition. 


Thus, bamboo is used admirably. On the banks of the Red River, not only are 
there houses built entirely of bamboo, but everyone of the furnishings is made 
[rom bamboo. To name a few: camp beds, containers cut from between knots, floor 


mats, etc., etc. 


There are in Hanoi merchants whose specialty is to make and distribute objects 
made from bamboo. Such a business has created lots of small trades. The most 
interesting of these is the man who repairs bamboo objects. He reminds one of our 
own repairers of porcelain tableware. He too belongs to the category of itinerant 


trades. 


His gear is among the leanest. It is made 
up of à bamboo, transport pole called the 
“củi don ông”. He places it on his shoulder. 
At one end he hands his saw and straps 
of bamboo which he will use to compress 
bamboo buckets. At the other end he 
attaches a receptacle called a cai bó. This 
receptacle is also made of woven strips of 


bamboo. In that he carries his tools 





ГІС. 17. A REPAIRMAM OF BANIBOX? OBJECTS 


THE TRANSPORTATION INDUSTRY 


Even since our occupation one can say that roads don't exist in Tonkin. A num- 
ber of things explain this deplorable state of affairs. Briefly one can state that the 
scarcity and high price of stone in the Delta, and the violence of rain storms in this 
country, where chronic flooding reigns, have а lot to do with it. To this one can add 
the river network which was perfectly adequate to the needs of Annamite industry 


before our arrival. 
Also, the means of transport were few in this country. To mention three: 
|". The wheel barrow called a xe lợn because it is used to transport pigs. 


2" The cat don gánh. This is a long bamboo pole placed on the shoulder. 
At each end one hangs a load. Generally only one person handles it, but for heavy 
loads it is used differently. Two people place the ends of the pole on their shoulders 


with the load hung from the center of the pole, between them. 


3". The main method of transport 
for heavy loads and long distances is the 


cdi thuyén or sampan. 


The illustration. gives an adequate 
representation of the sampan. One can also 
see how it is maneuvered: Aft, the man 
propels the boat with a pole, running the 
length of the side while the woman is busy 
rowing at the other end of the craft. Most 
of the time, native boatmen row stand- 
ing up. Thus, they can use their entire 
weight. The middle of the craft is equipped 
with a semi-cylindrical enclosure. This 
is a cai phén. One will remember that the 
ca phen is made of extremely tightly wo- 
ven bamboo slats. It is under this cat phen 
that the boatman lives with his family. Jt is 
there that he cooks his meals, that he eats 
and sleeps. It can be said that every boat- 
man is also a fisherman. When he isn't 
engaged in transportion he spends his time 


fishing. Thus, he can always assure his fam- 





ily’s subsistence 


ЕК. TH —RIVFR TANE RT 


In this country, river bridges can practically be counted on one hand, so at the 
places where well-traveled roads are blocked by a river one can find encampments 


of fishermen. They live trom the few sous that thev pick-up terrving passengers 


THE CLOTHING INDUSTRY 
SILK 


The silk industry is the type of family business that one can't encourage enough 
in this country. In tact, it folds neatly into bigger, industrial manufacturing. 
his type of family business is the sort that for the moment we should develop 
here. It alone doesn't tear man away from the land, nor does it disorganize the fam- 
ily, and consequently it doesn’t disrupt the communal fabric. And beyond this, the 
distribution of its products are assured and at good prices. The Chinese have well 
understood this. As in many other industries, they play the role of owners of collec- 
tive, industrial scale businesses. On certain days one sees the streets of Hanoi, nota- 
bly Silk Street, full of people with rustic complexions. They carry in small bundles 
on their backs: the fortnight’s production of rolls of silk. The majority of this silk 
is sent to China, especially to Canton from where it leaves for Europe designat- 
ed as Chinese silk, Our exporters shouldn’t ignore this scheme, they should learn 
and profit from it. The silk industry helped 
by the affluence which, in spite of all, is 

increasing in this country, is growing quite 
rapidly. Around Hanoi, notably, one notices 
every year a rise in the number of trades. This 
progression is not limited to one province. 


It is throughout Tonkin. 


The government has understood the 
importance of this industry in the growth 
of the country’s wealth. It lavishes encou- 
ragements. Notably, it has established in 
Phu Lang Thượng a sericicole institution. 
It strives above all to regenerate native breeds 
of the silk worm. The distribution of spawns 
is free. A detailed description of this indus- 
try would be quite long even though the 


proced ures are fairly primitive. One can see in 





Figure 19 a depiction of the weaving trade. 


FIG. 19 - SILK LOOM 


[t is quite complex. And, in this industry, as in many others of this country, 
the role of women is central. Notwithstanding, men's labor plays a preponderant 
role in the trade, though the heavy fatigue from the work requires that women 


relieve them. 
DYEING 


Manv a French person, having landed in this country after numerous exotic 
readings, sparkling and colorful, have been quickly disabused ot their preconcep- 
tions faced with the scenes of Tonkinese crowds before them. The working classes 
of this country are of an unforgettable poverty. Their taste for beauty has never 
existed and perhaps never will. Their taste is entirely utilitarian. The color of their 
clothes is sinister but practical. They are of a brownish color, which surpasses in 
awfulness the clothes of the English, loathed by Edmond de Goncourt. On the 
other hand, this dye made from си nau (a variety of tuber), is indestructible. It 


barely dirties, and even has, supposedly, superior waterproofness. 


Most of the dyers are itinerant particularly. those who dye individual 
pieces, especially deluxe pieces. On the other hand, dvers who have workshops, 
usually focus on dying pieces of common cotton cloth, the qo cu niu. These shops 
are mostly concentrated in Hanoi. They are numerous in the Sinh Từ district. Their 
methods are extremely simple. They use most- 
ly vegetable dyes and the pieces must be run 
through the dye several times, Between each 4 
soaking they are exposed to the sun, Thev 
are spread on the ground, tightly stretched, 

The last step, the outcome of which is to give 7 

the dye a solid bond with the fabric, is beat- 
ing (thợ duóm dap vat). One sees this in figure 
20. The roll of cotton is placed on a stone. 
The worker uses a mallet with a cylindrical 
head called а vd tûy. Once finished, the roll is 
spread out. [t is spread on the bamboo slats 


that one can see above the worker. 





FIG. 20 - DYEING WORKER BEATING 
rà UIECE RAF S A TEIS 


WINTER CLOTHES 


There is in Tonkin a “winter.” This period extends from November to March. 
During this season, fog and drizzle, a light penetrating rain lasting entire davs, 
predominate. Temperatures drop to 8, 10, [2 degrees. It is the season when new 
immigrants arrive, And it gives the old colonials a feeling of cold. Some of them 
suffer from this and prefer the warmer climate of Cochinchina. Even the Anna- 


mites themselves complain about l. 


During this season, the scenes are very picluresque for the observer. Working 
people wear their entire wardrabes, most often comprised of up to a half dozen 
pieces of torn clothing, badly patched. Thus, in the streets there is a parade of quite 
pathetic Harlequins. The bourgeois classes wrap themselves in solid silk dresses, 
lined with cotton. The French sheet in wool is beginning to appear, but it remains 


the innovation of a few rich people with advanced tastes. 
TECHNIQUE 


The manufacturers of objects in which cotton plays a part are grouped together 
in Hanoi on Cotton Street (Pho Hang Bang). They are all small scale capitalists who 
are quite well off as this business requires specialized labor and a series of fairly 


long procedures. 


Figures 21 and 22 give us a few examples. In figure 2] the worker is beating the 
cotton, the extremely long initial procedure. The worker is crouched on the ground. 
The cotton is placed on a rectangle of cloth. The tool being used by the worker is 
made of three parts. The first is a long, horizontal] haft, slightly raised from the 
ground. A strong metal wire is attached to its center, the other end of the wire is 
connected to a bamboo shank implanted in a wooden platform on the ground. 
The worker whose head is covered with a rag to protect his hair from the thick dust 
crouches on the wooden platform, With one hand he holds the haft which permits 
him to “walk” the tool across the mass of cotton. With his other hand he taps the 
wire with a stick. 

Under the vibrations, the cotton breaks up quickly. The procedure is called 
Bat hồng. 

[n this fairly light industry, the role of the woman is considerable. One sees this 
in Figure 22. A woman is busy padding a cotton garment. On the ground, а cloth is 


extended, as above. The garment is spread on it. The cotton is thrown onto it. 


The procedure consists of evenly packing, from one end to the other, the larg- 
est possible amount into the smallest possible space. The woman is equipped with 
a large wooden tray. The underside is very smooth. The top is mounted with a 
handle called cai fay co. She moves this heavy tray from spot to spot while pressing 


down with all of her weight. The procedure 1s called là до bồng 





FIC. 21. - BEATING COTTON; FIG. 22. A WOMAN COMPERESSING COTTON 





FOOD INDUSTRIES 
BUTCHIERS 


In Annam as in China, the population is quite vegetarian. The fundamental 
food is rice. Meat really seems to be just a condiment tor rice. This is absolutely 
true for the poor classes. In effect, the absence ot livestock explains the relatively 
high cost of meat. But one should add that in the countryside this is compensated 
by pig-raising which is carried out casually and quite inexpensively. Generally 
meat is a luxurv dish for the vast majority of the Annamite people. One has only to 
attend a festive meal to be fully convinced of this. Since our arrival the affluence 
and concentration of population that we have brought about in the cities has greatly 
developed the butcher's trade. One is also aware that the trade exists in the midst of 
Buddhist theories continuing to survive more or less in the souls of the Annamite 
population which hold that butchers will endure in hell, the evils to which thev 


subjected living beings. 
Be that as it mav, the butcher's trade is divided into two principal specialties: 
|. Butchers of beet and buffalos 
2. Butchers of pork. 


We can put aside dog butchers: this food is one for the gourmet with refined 
tastes, and, let us say it, depraved tastes. One of the greatest sins is to walk into a 


Pagoda having just eaten dog meat. 


The means of slaughtering animals 
are most primitive. One can see in 
бриге 23 the rather crude way a buffalo 
is slaughtered. It requires no less than 
four people, And this is only if the 
buffalo is of average strength. Moreover, 
this animal is ef such central usefulness 
to the Annamite peasant that he only 
slaughters it in the case of sickness or 
the onset of decrepitude. Without it, 
working the muddly rice paddies would 


be physically impossible. 


tụ, 23 - SC AUGHTER OW A LIFE AT 


The four legs of the animal are securely tied, It is laid on the ground. An as- 
sistant pulls the animals tail with all his might to prevent jerking. Another assis- 
tant does likewise with the horns. Another presses all of his weight on the hind- 
quarters. The actual butcher pushes in a tub to catch the blood and without further 
ado drives in a special knife called a con gino doi, just under the ear of the animal 


They ignore the process of knocking out the animal with a sledge. 


The slaughter of a pig is really no different as is seen in figure 24. The pig raised 
bv the Annamites is a veritable monster. Low on its legs, with an enormous belly 
nearlv dragging on the ground, it is unable to walk. To transport it, the Anna- 
mites tie its legs. They place a long bamboo shaft 
under its stomach and between its legs as is shown 
in figure 24, This shaft is solidly positioned with 
straps that wrap around the body like hoops on 
a cask. Made fast in this way, the animal is inca- 
pable of the slightest movement. One can carry it 
to market Jike a common package. They are piled 


thus on wheel barrows and small boats. When 





the pig reaches the slaughterhouse, it is thrown 
onto a bamboo platform called a cat chong che. 


His snout has been carefully bound. The butch- 





er approaches with a tub to collect the blood. 


Then he operates just as the buffalo butcher. " А 
FIG. 24. SLAUGHTER OF А PORK 


The animal is not knocked unconscious 


WORKING RICE FOR FOOD 
GIÁ BANH GIAY 


Stomach aliments are not rare in the country of Annam. Europeans aren't the 


only ones affected, And, Annamite medicine incorporates à considerable number of 


remedies for this affliction. Well before us, the Annamites made use of a precaution 
which is currently being applied in Europe: to only eat foods which can be easily 
chewed and which, are immediately digested for all practical purposes. One knows 
that rice is easily digested. Steamed, as it is by the Annamites, it barely requires any 
effort to chew. Better yet, there are a bunch of “food trades" the objectives of which 
aru the reduction of rice or meat into a paste or mush. Whether they involve rice or 


meat the processes are the same. There is a reproduction in figure 25 





FIG. 25. - GRINDING OF STEAMED RICE 


First, the rice is steamed. Mostly, a special kind of rice, quite sought after, is used, 
called gao nếp or, sticky rice. It is dumped onto straw mats spread on the ground. 
These mats are tightly stretched and secured by four pegs stuck in the ground. 
The worker is equipped with a special tool called a cát chay. It is a pestle made from 
very hard wood. The middle section is narrowed so that it can be manipulated with 
two hands. The two ends are rounded caps. In order to preserve them from wear- 
ing down, the ends are covered with banana leaves, tied with rwo bamboo strips. 
The workers, usually, work in pairs. Thev raise and drop their heavy pestles while 
singing. This takes place at night in order for the itinerant merchants to distribute 


their merchandise throughout the city as soon as day breaks. 
RICE FLOUR MAKING 


Rice flour plays the central role in the contection ot Annamite pastry which is 
quite mediocre. The Chinese who keep the fine restaurants are also, to tell the truth, 
the pastry chefs of the well-off, native clientele. They use wheat flour like we do 
at home, Annamite pastry has little variety and most of the time is only a rough 
mixture of powdered sugar and flour. Each Annamite pastry shop makes its own 
flour. Most frequently, the boy interrupts the preparation of cakes to work at the 


Hour mill. But in prosperous pastry shops one comes across several of these mills. 


They are, peculiarly, operated by blind people. This is a case in which one sees the 
use of “social scrap” that characterizes the industriousness of this people. In effect, 
the struggle for life is so intense in this overpopulated delta, the sales price of prod- 
ucts is so low in this milieu where the necessities of life are frequently reduced to 
a minimum, that there occurs an exploitation of the young and the old. To describe 
the mill is very complicated. Broadly, it is made up of a reservoir where the rice is 
deposited, the rice then falls onto crushers that are moved by a long handle oper- 
ating a crank. It is this handle that the blind operators hald in two hands. A light 
press forward, from behind without much effort is enough. The flour falls into a 


wooden box located in the underside of the apparatus. (See figure 26.) 





FIG. 26. - RICE FLOUR BEING MILLED BY THE BLIND 


FISHING 


Working the rice paddies requires that the countryside be covered with water 
at least six months of the year. It suffices to pick up a map of the Tonkin delta to 
see how the countryside is literally covered with ponds. One can say that each 
village has its own. [This particularity explains the degree to which the conquest 
of the delta and its defense against piracy, in other words a defensible enemy, 
are difficult.] Without exaggeration one can say that the Annamite lives in water. 
It shouldn’t surprise one that each peasant has a dauble who is a fisherman. 
All through the year, fish appears on the trays of native meals. It is the poor 
person’s food. This explains the multitude of skin ailments that make the ignorant 
think that the Annamite is riddled with syphilis, when this disease hardly exist- 
ed before us. In the fishing industry, the native has shown a spirit of observation 
and an elegance of method that are genuinely admirable. One can say that each 


species of fish is pursued with specialized devices. One can see in figures 27 and 28 


those devices encountered consistently throughout the year. The fisherman enters 
the water onlv wearing a loincloth. It is a cloth rag wrapped around his waist and 


through his legs. It leaves his movements completely unencumbered. 


In figure 27 one assists at fishing called dó nom up. It takes place in shallow 
waters. Mostly, fish of an appreciable size are being sought. The fisherman uses a 
trap called a cai пот. lt is made of a series of well spaced vertical slats. These are in- 
terwoven with solid horizontal ties. At the 
top there is a circular opening sufficient to 
allow an arm to pass through. The fisher- 
man advances carefully in the water. With 
his feet he pokes in the grasses to make the 
fish spring up. With both hands he holds 
up the trap. As soon as the frightened 
critter comes out, he drops the trap down 
and then he thrusts his arm through the 
upper hole to grab it. This hunt requires a 
knowledge ot the territory, a resistance to 





fatigue, and concentrated observation, all 


FIG. 27, - FISHING IN A POND 


qualities marvelously present in the native. 


Another fishing technique which is widely used 
is that carried out with the cái vo. This is an enor- 
mous net the four corners of which are hung from 
a rattan frame formed from four, semi-circular, 
vertical stanchions. Where these come together, 
a long bamboo staff is attached. It serves to lift and 
cast the net. This method ot fishing is used in fairly 
broad pools of water, especially to catch the small 
fish called con cå ró which proliferates in an extraor- 
dinary manner as soon as the paddies are recovered 
with water. In effect, its eggs, dried during the sum- 
mer and mixed into the earth, revive at contact with 
water. This is the explanation of a phenomenon 
that many Europeans are unable to grasp. 


(See figure 28.) 





FIG 2H, = DEEP WATER FISHING 


TOBACCO 

[t seems rash to place the tobacco industry among the food industries. 
Notwithstanding, those who have lived for awhile in Annamite country will soon 
notice how passionate the native is about tobacco. For him it is not a distraction 
but a necessity, Question an Annamite, he will answer you that for him tobacco 
is a stimulant, a restorative. This is why one finds a water pipe in every house. 
As soon as a guest comes in, he is handed the utensil and he never refuses. 
This would be tactless. A worker who goes out to work carries his pipe with him. 
One runs across tobacco sellers in every street. Unlike our tobacconists, theirs don't 
merely sell their product. In their hands it undergoes a real transformation, a whole 


separate ind ustry. 


Tobacco comes to them in rolls. The leaves are tightly compressed into a small 
bail with bamboo straps, like a fat sausage. Figure 29 portravs one of the main 
procedures that the tobacconist carries out. Ile uses a tool which makes one 
think of our guillotine made of a horizontal board with a vertical riser at one end. 
In the riser is a circular hole. The worker sits on the board. He sets the bail of 
tobacco against the hole so the end protrudes through. His work then consists in 
finely shredding the tobacco. For this he uses an enormous double handled cutter 


(con giao thai). He holds lower handle firmly in place with his toes. 





Не. 2M - TORACCO SELLER 


Then, with one hand he works the blade down across the tobacco while the 
other assures the position of the bail, The figure shows a tobacconist’s shop. 
Like most it 15 set on a camp bed. The two cylindrical containers hold one and 
[wo sous packets, A horizontal bamboo rod is suspended with two ropes from the 


ceiling beams. On it are hung strips of cigarette paper and à scale. 


THE BUILDING INDUSTRY 
THE USF. OF BAMBOO 


To thoroughly describe the use of bamboo in Annamite territory would require 
a veritable monograph. Here we will limit ourselves to describing its use in the 
building industry where it is used especially in scaffoldings and in the building 
of hedges that protect the small garden surrounding a house. In the countryside, 
the frames of houses are made entirely from bamboo. The Annamite makes 
ingenious use of the cvlindrical shape of bamboo 
and of its knots as pressure points. But the ubi- 
quitousness of bamboo is especially demonstrat- 
ed by the use of the cat phen. Cài phéns are made 
from interwoven bamboo strips. This is the ba- 
sic idea, but one can understand that there are a 
myriad configurations and shapes. The work of 
creating a cat plién requires patience, but nothing 
is easier. Most often, one buys some bamboo and 
initiates the assembly right in front of the house 
where the cai phen will be used. Figure 30 gives an 
example, The use of caf những is infinitely varied. 
They are used to cover ceilings and as room divi- 
ders in houses. With them, in a few minutes one can 
create a veranda. River craft are covered with 
them. To backfill a dike or the banks of a canal, 
they are covered with cir phen which are held in 


place with bamboo pickets. 





FIC; 40. - WEAVING BAMBOO 


IHEBRICKYARD 


Stone is quite scarce in the Tonkin Delta. One comes across it in the construction 
of very special buildings, usually public or religious edifices. And, one can neatlv 


divide a study of Annamite dwellings into two parts: 
1. Brick houses. 
2. Bamboo and dried earth houses. 


The brick industry is waning. In former times, when emperors wished to build 
solid structures thev had brick ovens constructed by carefullv selected workers. The 
Vaubanesque citadels that we have built in this country were all made with this kind 
of brick, sometimes called "mandarin brick.” Today's common brick is mediocre. 

The ambition of any Annamite who achieves some affluence is a brick house 
and people's fortunes are measured by the number of brick houses which thev 
own. The native, like most backward people seeks cheapness rather than quality. 
As well, the short life of buildings in this country with such à violent climate 
is a reason for astonishment for the visitor. There is no place for architectural 


archeology in Tonkin. 





PICS îl. DRYING BRICKS IN THE SUN 


Anname brickmaking techniques are very crude. As well, European factories 
can enler into competition with native production. For example, most of the build- 
ings in Cochin-China have been built with bricks brought from Tonkin, where there 
are a number of factories. The native manufacturer locates himself in a place with 
red clay. He digs pits to hold water and special soils. The soil is kneaded with feet. 
Then women and children press it into rectangular wooden forms. The bricks are 


aligned in the sun to dry. Figure 31 shows this procedure. 


Once the bricks have attained the right consistency, they are stacked above the 
kiln. Thev are all covered with a thick blanket of earth and then the fire underneath 


is hit. The firing takes several days. 


BAMBOO AND EARTH HOUSES 


The majority of houses one secs in the countryside, except for religious edi- 
fices or the houses of mandarins are built with bamboo and earth. The frames are 
bamboo and the roofs, most often, are covered 
with rice thatch. To build walls, here is how it 
is done: (Fig. 32). The space between the posts 
is filled with à cat phen or interlacing of flat 
strips of bamboo. The worker kneads earth 
which he mixes with finely ground rice straw 


to give it more body. 


Frequently, the particles remaining atter 
tice has been husked are also used. This paste 
is spread on the bamboo mesh. This makes 
excellent walls which keep out the heat and, 


needless to say, the cost is minimal. 





FIG. 12 + CONSTRUCTION 
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EXCAVATION — EARTHWORKERS 


A bit further on we will find a study of the itinerant trades, or better yet, the 
trades that live in the streets. The workers who do excavation and earthwork fall 
into this category. In addition they have an interesting characteristic. As with our 
“Limousins,” they come to Hanoi during dead seasons when they can't work in the 
fields. They are migrant workers. One sees them pass by in the streets, two by two 
as shown in figure 33. Thev carry their equipment with them, which is quite basic. 
[t comprises a combined shovel and pick ax called a car cuóc. It comprises a handle 
of very hard wood fixed to a wooden blade. [ts underside is ft with a metal blade 
that protects it. The other tool is called а caf thuéng. It is made up of a cylindrical 
handle to which is fitted a rectangular metal head which lengthens it. This tool is 
used vertically like a pry bar while the other is swung over the head in a semi-circle 


like our pick axe 





lo 
FIG 33 -ITINERANT EXCAVATION 
AND EARTEHIWOREK LABOGEERS IN HANG 


CONCLUSION 
THE FUTURE OF ANNAMITE INDUSTRY 


We have been in Cochin-China for fifty years and in Tonkin and Annam for 
twenty-hve. We have spent millions to support schools which can be faulted at the 
least for furnishing us with embittered bureaucrats, but really we should use the 
word 'revolulionaries'. Without a doubt this reproach cannot be made to admi- 
rable institutions like the Professional School of Hanoi, founded by the Chamber 
of Commerce and managed with such conscientiousness by the engineer, 
M. Barbotin. But similar schools located in the middle of cities only aim at pro- 
ducing artistic craftsmen and artisans with high salaries. They miss an important 


complement which one man has been able to identify. 
It is M. Crevost, curator of the Industrial and Commercial Museum of Напо!" 


The solution is infinitly elegant. M. Crevost doesn't seek to remove the worker 
from his milieu. He requests that the Résidence supérieure send him twenty chil- 
dren from each province. He houses them in the basement of the museum. A few 
balls ot rice are sufficient to feed these peasants. There he trains them in easy trades 
with immediate returns, For instance, the production of panama hats, the produc- 
tion of Annamite noodles, called cái bun, or of Chinese noodles, called caf nien. 
After a few months these fellows are sufficiently polished. Thev are sent back to 
their lands and another batch replaces them. The reader should note: with another 
step we achieve a form ot industry that we advocated earlier: the industry of col- 
lective manufacturing. So that a small scale, native capitalist can circulate in the 
villages to collect the products and a European capitalist can ship them to Europe 
and the circle is complete. lt is to be hoped that in each provincial center such a 
school should open. We will have won over to our side the peasant classes that we 
have neglected up to now. We will have pushed into the shade from which so we so 
foolishly drew it out the rebellious petit bourgeois of the towns which is preparing 


eventual uprisings”. 


W Good news from Hanoi. M. Crevost's endeavors have been noticed: they didn't merely remain the 
expression of a creative spirit, aware of the real needs ot this poor country. The protectorate s administration 
stands with them. One should hope that this training system thai costs almost atam, that does t puli a man 
avem from his laud, that creates between hin and Hie comgqueror an economie salidarity, an nhh†HnhÌ" ane and tie Besi 
surf, HÎ sprend Hugh the other sections af Tie Idechini nion 

N Crevost, Conmideérgaiotres mrs sur fes mdtstries indiens au Tonkin Extract from the Bulletin econcmique 


de l'Indochine, Juillet-aout 1909, М9 30 p. Hanoi-Elaiphong. Imprimerie d'Extreme-Orient, 1909. 


APPRENTICESHIP SCHOOL 


“The Protectorate establishes in Hanoi a school tor apprentices that will be 
installed in the basement of the Agricultural, Commercial and Industrial 


Museum. 


This school will replace the section dedicated to apprentices that was to be 
organized in the protessional school. It is intended to encourage the Introduction or 
diffusion in the Tonkin countryside of small family businesses requiring only minimal 
capitalization and raw materials witich are abundant in this country. H will contribute to 


ihe improvement of products produced by native trades by refining production processes. 


At first, the school will limit itself to teaching the Annamites to produce articles 
of hat and basket making appropriate for export. Tests have already been carried 
out in these two trades at the demonstration workshop installed in the museum 
which have produced goad results. Additional trades can be introduced, little by 
little, once the first trainees will have been integrated into contemporary, day-to- 


day native practices. 


The apprentices will be recruited among young people, fourteen to eighteen years 
of age, in various provinces of Tonkin and, as much as possible, in different districts 
in order to achieve a more rapid dispersion of the education which thev will have 
been given. They should be preferably selected from relatively poor families, those 
having, nevertheless, the minimal means to buy raw materials. Well-to-do families 
may see apprenticeship as a pretext to send their children to the Capital at the 


Administration’s expense. 


The apprenticeship will last three months after which the young people will 
return to their place of origin. Thus, one will be able to train four groups of apprentices 


per year, 


To start with, only five candidates by province will be admitted in each group. 
This quantity will be enough to determine by the end of the first trimester the 
real native aptitudes and whether they vary by region. After approximately an 
additional three months, the observations of the worker's accomplishments made 
by the provincial authorities will enable expense outlays to be stopped fairlv 
quickly 1f worker incapacity and the lack of raw material or the lack of outlet shows 
that there is no productive interest in continuing the experiment. 

Each apprentice when leaving his province must be furnished with a free 
booklet in which will be mentioned useful information to determine his identity. 


Upon his arrival in Hanoi, this booklet will be turned over to the curator of the 


Museum who, at the end of the apprenticeship, will return it to the interested par- 
ty, having noted a short evaluation of the individual's capabilities shown while in 


the school. 


[he apprentices are compelled to work every day except holidays from 7:30 
to 11 in the morning and from 1:30 until 5:30 in the evening. They will each be 
visited once a week by doctors from Public Assistance, and two hours a week will 


be devoted to explaining the benefits of hygiene. 


Each province must provide its apprentices with 6 piastres a month that will be 
used to pay for room and board during their stay in Hanoi. To this end, an advance 
account, to be audited after use, in the amount of the whole trimester for all of the 
trainees sent from each province will be established in the name of the Curator of 
the Museum, in Hanoi, at the beginning of each school period, The annual cost, thus 
supported by the provincial budget for the support of ifs regular contingent of five appren- 


fices will be 360 prastres. 


Native families chosen from good members of Hanoi's population will provide 
the room and board of the apprentices. Frequent visits by the functionaries of the 
museum will be carried out too insure the quantity and quality of the food and 
the cleanliness of premises made available for the students. As much as possible, 


apprentices from the same province will be lodged and eat in the same home. 


The highland provinces can reduce the number of students sent in each group 
if their budgets do not permit them to support the same sized contingents as the 


other provinces. 


Thus 15 the proposal of the Resident Superior, M. Simoni, who plans to open a 


school the 15" of March, 1910, after Tết, 


That which permits one to believe in the great success of this new means of 
training is that it is based on a spirit of imitation that seems to be a characteristic of 
the native mentality. One had a peculiar proof of the rapid spread of these methods 
in 1900 at the time of the Exposition. 


Hanoi Local Committee (Baskets, Hanoi). ~ In the past basketry was imported from 
China and from Singapore. The Government of Indochina created workshops in 
the colony's prisons. Upon being freed, the convicts set themselves up on their own 
account and created an industry which currently satishes consummation. Bamboo 
and rattan, the raw materials used, grow in abundance in the Indochinese forests. 


(Anson, Rapport du Jury mternational. p. 113.) 
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INDEX OF ILLUSTRATIONS 


FOR THE 15 VOLUMES OF PLATES PUBLISHED IN HANOI IN 1908 


(700 pages published; 400 unpublished; 4200 drawings in all) 


. - Row 1: A. Role of the rooster in the world of magic. B. Blind medium. 


C. Beggar's gestures. D. Ear cleancr. E. Butcher. F. Plane. G. Betel nut knife, 
— Row 2: A. Peasants returning from market. B. Rich woman's outfit. C. Door 
Guardian Deity (folk print). D. Childbirth outside the home. 


. - Row Т: A. Sugar mixing in keo candy making. B. Planishing sandals. — Row 2: 


A. Blacksmith hammering a pot. B. Scller of copper objects. C. Woman printing. 
D. Scraping a coconut. — Row 3: A. Pastry cook flattening the dough. B. Mask 
worn tor eye ailments. C. Ancestors’ shelf; its cover. D. Reed cushion. E. Cush- 
tons to wedge the body in its coffin. F. Bow and arrow. G. Curved-headed spear. 


Н. Embraiderer’s trade. І. Group of furniture makers. J. Chinese guitars. 


. — Á. Drummer. B. Guitar player. C. Analogue game to our barre] game. 


D. anh зде (Game). E. Paper shoes for worship. F. Restaurant display. 


4. - Row 1. A. A Mandarin’s procession in private life. B. An itinerant seller of „ước 


9. 


mani (condiment). C. [nstrument to chop rolled tobacco. - Row 2: A. Pestle to 
husk rice. B. Ear cleaner, C. Sac to carry seeds. D. Post-Driving Mallet. E. Paint- 
cd Wooden Weapons for Worship. F. l'easant carrying trap with slider to trap 
pigs. - Row 3: A. Seller of earthenware pots. B. Itinerant Boiled-Dotato Seller. 


C. Banana and turnip leaf seller. 


— Row 1: A. Wooden seal. B. Outfit of a woman in mourning. C. Laundress wct- 


ting laundry to be ironed. D. Wooden statue of the horse pulled in à proces- 
sion of deities. — Row 2: A. Soldering iron and spoon. B. Sack tu carry seeds. 
C. Doctor sounding the chest of a patient. D, Display of a peasant selling veg- 
etables. E. Bamboo spools for silk spinners. E Wooden horse (object ot wor- 
ship). G. Open work cabinet for dishes. H. Porcelain vase. I. Copper pol with 
four lateral handles. J. Sculpted wood sign depicting the two hands of Buddha. 
K. Arrangement of two bamboo uprights. L. Post against which the seller of ken 


nougat pounds the paste. 


A. 


— Row 1: Acrobat walking on his hands. B. Wise-man walking his buffalo 
(vernacular panel). С. Peasants digging a fertilizer pit. D. Gathering areca nuts. 


- Row 2: A. Acrobat juggling balls. B. Wood sculpture (using a chisel). 


nma 


7. - Row 1: A. Laureate returning from examinations in ceremonial procession. 


B. Jhatching cottage root. С, Transport at a wood block. - Row 2: А. Long-cut 


saw men and their saw. В, Weapons ot village night-watch men. 


- Row I: A, Workings ot ancient guns. В. Bottamless, latticework cage for poultry. 


C. Statue ot the emaciated hermit. D. [tinerant bamboo basket seller. E. Outdoor 
altar, F. Method of securing a garden container. G. A type of roof (mai đình). 
- Rew 2. À. Decoration of wall overlooking the cistern ot a house. B. Sculptural 
pattern. C. Ceremonial platform bed. D. Veranda with interlaced bamboo strips. 
— Row 3. А. Means of hanging a display of blacksmith's tools B. Cupboard. 
C. Copper hangers. D. Aw! for working bamboo. E. Wood sculpture pattern. 


9. – Row 1: А. Luxury shoe, B. Ordinary shoe. C. Peasant hat. D. Bamboo trellis 


10. 


closure of a country hedge. - Row 2: A. Hanging cage. B. Three-faced punch. 


C. Luxury shoe. D. Mourning shoe. E. Toy, earthenware rabbit. 


- Row Т: A. Rice-flour mill repairman. B. Cast-net fisherman. C. Itinerant seller 
of flour-based confections. D. Cobbler cutting leather. — Rot 2: A. Mixing Kee 
dough with two chopsticks. B. Compressing cotton to line a winter garment. 
C. Copper coins used by fortune tellers. D. Earthenware draining container for 
sugar. E. Paper fan. F. Woman assembling beaten gold sheets. G. Gold beater. 
— Row 3: A. Mold stamp for tea-block makers. B. Container for bamboo strips 
to light tobacco, etc. C. Implement to pound meat. D. Earthenware cup to clean 
gold or silver pieces. E. 5mal] punch to work bamboo or leather. F. Worker 
trimming the leather on a tam-tam. G. Use of a rolling punch. H. Method for 


cutting a small piece of wood. 


. - Row Т: A. Cylindrical-headed dais carried in processions. B. Miniature land- 


scape m a basin. C. Scaffolding of house under construction. D. Transporta- 
tion an bearer’s head. E. Copper object of veneration with Sanskrit phrases. 
- Row 2: A. Woman preparing leaf to be made into a hat. B. Woman gluing 
ritual papers that represent sheets of gold or silver. C. Planing a cylindrical pole. 
D. Hanging bar for sling to carry paper. E. Child's smock. Е Child's pants. 
С. Child's bib - Row 3: A. Piece from old time gun. B. Hanging hook. C. Stone 
mortar. — Row 4: A. Wood or iron measures. B. Scoop and scraper to work 


douph for А 


.— Row 1: A. A stone dog to guard a village entrance. B. Transportation of skins. 
C. Itinerant charcoal seller. D. Rickshaw coolie carrying lantern. — Row 2: 
A. Itinerant sales woman sitting on her balancing pole. B. Painted wooden 
sign representing a squash. C. A wood sculptor’s square and chisels. — Row 3: 
A. Rickshaw coolie relaxing. B. A buyer ot remnants from rice husking. 


C. Technique to shorten a balancing pole. D. Itinerant fire wood seller. 


5. — Row 1: A. Copper basins for foot and hand washing. B. Cutting and bundling 
aquatic herbs. C. Ritual exhumation. D. Make-up box. - Row 2: A, Lantern. 
B. Woman roasting ears of corn in the street, C. Bamboo, country bed. 


D. Woman doing home "night soil" pick-ups. 


. - Row I: A. Tea shop display. B. Gestures of quarreling women. C. Acrobat 
juggling balls. D. Collection taker for Pagoda. — Row 2: A. Kid playing nu-na- 
nu-nóng. B. Rickshaw coolie pulling a European woman (tin toy). C. Cultured 
man painting characters in the street during Tét. D. Side view of wheelbarrow. 
- Row 3: A. Opium smoker preparing a ball. B. Dishwashing. C. Kids playing 


checkers on a checkerboard drawn on the ground. 


». — Row 1: A. Servant tapping the altar bell to call the deity. B. Blades for planes 
and scraper of the woodworker. C. Hat of variegated paper (ritual object). 
D, The interior of a ritual, paper-object maker. E. Bamboo and paper boat for 
the worship of the worship of the protector deity against the plague. F. Putting 
bamboo in water to preserve it. — Row 2: A. Piece of cinnamon (medicinal). 
B. Ritual pillar (in bamboo and multicolored paper). C, Children fighting over 
ritual figurine. D. Woman burning paper figurines and clothing. E. Monstrous 


animal (paper and bamboo toy). 


.— Row 1: A. Wooden container for cooked rice. В. A praying monk (earthenware 
toy). C. Bamboo toothpick holder. D. Statue of the deity Thai Son Minh Vương. 
E. Card players (folk print). - Row 2: A. Rice paddy storage structure woven 
trom interlaced bamboo strips. B. Chinese child's outfit. C. Wooden tea trav. D. 
Goldsmith's bellows. — Row 3: A. Itinerant molasses saleswoman. B. Spear. C. 


Beam connector. D. Buffalo (earthenware toy). E. Wooden horse (ritual object). 


. - Row 1: А. Statue of deity Long Than. B. Drying of pieces of dyed cotton. 
- Row 2: A. Squaring a piece of wood. B. Daubing brush. C. Short haired brush. 
D. Worker filing a piece of fragrant wood to make incense sticks. E. A vase with 
a dragon in relief. — Row 3: A. Ornamentation of root hip of a pagoda. B. Earth- 
enware toys showing birds resting and flying. C. Copper spittoon. D. Wooden 


form to make ritual hats. E. Rice steamer. F. Pottery making tools. 
р 5 


— 
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18. — Row Т: A. Bell-hanging frame. B. Itinerant keo candy saleswoman. 


C. Midwite massaging a woman about to give birth. D. Laundryman beat- 
ing laundry. – Row 2: A. Fisherman beating water to chase fish. B. Youngster 
doing minium grinding to make red ink. C. Half-opened edict (sắc) box. 
D. Peasants producing blocks of earth, E. Position of wood sculptor at work. 


—Row 3: А. Opened edict box. B. Knife of a commonplace shape, 


). - Row 1: A. Itinerant clothes presser. B. Exterior house decorations during Tết 


celebrations. C. Planting of cầu nếu and the Te? ceremonies. D. Woman carry- 
ing à load on her head which is protected by her hat. — Row 2: A. Peasants who 
have bough sugarcane. B. Saleswoman selling selection of commonplace items. 
C. Sugar-piece saleswoman, D. A youngster carrying another. — Row 3: A. Deco- 
rative patterns of a ritual hat. B. Child's hairdo. C. Position of a crouching man. 
D. Inscriptions on half a cylinder of carved bamboo. E. Tools for setting rice 
paddy embankments. F. A punch with hammer-head handle. 


. — Row 1: A. Copper kettle. B. Acrobat juggling balls. C. The knife dance. 


- Row 2: A. A paper and bamboo lantern in the shape of a fish (toy). 
B. Receptacle for brandy offering cups used in rituals. С. Chinese playing cymbals 
(tin toy). D. Ritual bamboo and paper pendant carrying post-offering votive 
objects (shoes and hats). – Row 3: A. Acrobat juggling with three iron rings. 
B. Woman playing the guitar (folk print). C. Youngsters playing balance game. 


D. Juggler descending a rope. 


. ~ Row 1: A. Chinese restaurant boutique. B. Blacksmith hammering a piece. 


C. Pounding steamed rice. - Row 2: A. Eating silk worms. B. The sale and stack- 
ing of firewood. - Row 3: A. Small punch. B. Working псе husker. C. Metal 
mould for stripping precious metals. D. Technique of assembling submerged 
rafts. E. Funeral stele. F. Lamp base seen in a pagoda. G. Cutting out a sandal. 
H. Tool to secure a stalk (usually bone) to be worked. 1. Chisels of a Chinese 


scale maker. J. Tool to work on a small chain in silver or gold. K. Silver hanger. 


, - Row I: A. Panoply of lacquer weapons in a pagoda. B. Hammering of a sheet 


of tin. C. Worker in confectioner’s shop weighing condiments. D. Lacquer work- 
ers at work. — Row 2: A. Worker hammering neck of a copper pot. - Row 3: 
A. Wood pattern to build a bird cage. B. Bamboo pipe assembly in sugar factory. 
C. Types of pliers. D. Goldsmith's welding torch. E. Cut-out of beam for joining. 
F. Worker mixing mortar. — Row 4: A. Type of bamboo weaving. B. Wood 
splitting sledge (seen from side and top). C. Wood splitting knife. 


23. 


24. 


26, 


27. 


— Row 1: A. Red lacquer container. B. Type of cottage window. C. Cardboard 
mask to make votive figurines. D. Long-saw men. E. Figurine used by sorcer- 
ers in their ceremonies. — Row 2: A. The deity of the kitchen (one woman for 
two men: allusion to the tripod of the stove). B. Cleaning of statues in the days 
before Têt. C. Beggar's outfit. D. Winnowing of grain. - Row 3: A. Statue of a 
feminine deity (Ba Phat). B. Bamboo and paper horse (votive object). C. Tin cut- 
ters. D. Sounding box of the single string harp. E. Spoon made from coconut 
shell. F. Poor-man's palanquin (a hammock and a plait). С. A hatchet to reduce 
blocks during the production of wooden shovels. H. Opium pipe bowl (seen 


from above, under and side). L. Bell hanger. 


- Row 1: A. Mountain shoe. B. Royal shoe. C. Making of votive paper shoes. 
D. Tree for Tết. E. Dancer playing with two bamboo sticks. - Row 2: A. Cradle 
equipped with hanger. B. Copper container for betel leaves. C. Goldsmith's 
compass. D. Jeweler's oven (view from side). E. The outfit of a rich young girl. 


F. A blind person playing castanets and drum. 


. - Row 1: A. Birds head-shaped paper shoes (votive object). B. Religious stat- 


ue. C. Altar. - Row 2: À. Carved bone skewer to eat pastry. B. Long-saw men. 
C. Storage of rustic ladder. - Row 3: A. Drum. B. Carpenter's square. C. Panel 
with proverbs (to be mounted above a door). D. Lamp hanger. E. Bamboo comb. 


F. Students' formal attire. G. Opium lamp. 


- Row Т: A. Itinerant Chinese vendor at dusk. B. Woman carrying her infant ina 
fold of the back of her garment. — Row 2: A. Painted wood sign in the shape of a 
gourd. B. Woman washing a child. C. Nun praying (earthenware toy). D. Group 
of blind people playing music. E. People shackled three by three. F. Woman 
washing rice before cooking it. G. Destruction of implements used birthing. 
H. Child leading a buffalo. 


— Row 1: A. Peasants transporting sugarcanc. B. Balance pole and hangers used 
to transport paper. C. Itinerant poultry cage seller. D. Peddler's sacs. - Row 2: 
A. Wooden (mam) tray. B. Dragon head (pattern for decoration). C. Door top 
adorned with maxim tn characters. D. Mount for ritual text. E. Hexagonally- 
shaped lamp. F. Character for good luck made with metal wirc. G. Seen from 
below, pastry molds (bánh oan), the pestle, etc. H. Knife holder in a kitchen. 
I. Bamboo skimmer. J. Spacers used to drain soy cakes fried in fat. K. Odd root 
depicting a mountain: Curiosity piece in Annamite families, L. Woman selling 
balls of silk thread. - Row 3: A. Itinerant carpenter. B. Itincrant female egg ven- 
dor. C. Woman selling blocks of tofu. D. Papermaking brush. E. Itinerant cotton 


cloth seller. 


28. 


79. 


31. 


32. 


33. 


~ Row 1: A. Woman squatting on camp bed in winter. B. Meal for guests after a 
ritual ceremony. C. Bamboo and paper box (votive object). D. Woman holding 
a paper mold. — Row 2: A. Statue of Quan-ám. B. Statue of Thé-Tri. C. A door 
in a religious building. D. Protector deities (tolk prints). E. Knife to shell areca 
nuts. — Row 3: A. Tin cutters. B. Pad used by sculptors to take a rubbing of their 
designs, C. Base for a scale. D. Kitchen knife. E. Shape of a low bamboo stool. 


F. Youngster practicing to writc characters in grooves of wooden pattern. 


— Row 1: A. Peasant headdress. B. Worker reducing sugar to uniform grains. 
C. Roasted meat and noodle seller. D. Mourning headdress. — Row 2: A. Provision 
basket. B. Clipper to cut out thick cardboard. – Row 3: A. Spherical lantern. B. The 


kmperor’s shoe. C. Fabrication detail for a псе mill. D. Cochin Chinese shoe. 


. - Row I: A. Fishing in deep water. B. Bird trap. C. Peanu: harvest. D. Game 


of bowls. - Row 2: A. Upper part of peasant clothing made from vegetable 
strips. B. Scraping a piece of bamboo. C. Bamboo and paper box (votive object). 


D. Rice sowing. 


- Row 1: A. Woman hammering grains of gold. B. The mystical bird, 
Phoenix (folk print). C. Shelter built next to roads. D. Method of carrying chil- 
dren. - Row 2; A. Ceremonial hat. B. Medicine seller's cabinet. C. Faience bowl 
for a water pipe. D. Earthenware pot. E. House cult. — Row 3: A. Paper and 
bamboo statue of the protective deity against the plague. B. Hanging gong. 
C. Foot shackles. D. Fly protector in food stores. 


- Row 2: A. Transporting bundles of bamboo. B. Cleaning up the house be- 
fore Tét. C. Chopped meat press. D. Workshop of the bamboo, votive object 
maker. - Row 2: A. Bamboo jar for drawing oil. B. Bronze incense stick burner. 
C. Faience vase for alcohol. D. Wooden vase for tea grains. - Row 3: A. Silk 
thread roller. B. Mo (instrument with sound-box). C. Assembling bamboo 
strips. - Rot 4: A. The child Buddha preaches his holy law among the monsters 
(religious sculpture). B. A Chinese winter outfit, C. Cake shapes. D. Tin-maker's 


shaper. E. Common saw. 


- Row 1: A. Stone elephant statue. B. The ball of opium is inserted in the bow] of 
the pipe. C. Decoration of the upper part of a door. — Row 2: A. Silver hanging 
chain. B. Goldsmith's anvils. C. Newel post of pagoda. D. Goldsmiths' horn- 
headed hammers. E. Flute. Е Light stock. G. Potter's molding stick. H. Closure 
of a cottage. I. Confection of binh oan cakes. — Row 3: A. Foot stocks. B. Bowl. 
C. Turned wood cylindrical box tor small objects. D. Ba! hương, E. Knives with 


folding blades. 


34. 


36. 


Bu. 
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39. 


40. 


- Row 1: A. Gir] selling fruit threaded on bamboo stalk. B. Worker using axe. 
C. Women carrving lime for building trades. D. Peasant going to town to pick 
up “night soil”. - Row 2. A. Young man fring off rire crackers. B. Peasant outfits 
of men and women. C. Itinerant shell saleswoman. D. Young girl selling bunch- 
es pf flowers wrapped in a banana leat. E. Servant wearing a braid. - Row 3: 
A. Monk praving {earthenware tov). B. Servant wearing a braid. - Row 3: 
A. Monk praving (earthenware tov). B. Base for basin. C. Man washing his 


hair. 


‚- Row 1: A. Hunting with blow pipe. B. Hunting with crossbow. C. Kids play- 


ing top. D. Rice cooking competition. - Row 2: A. Ceremonial platform bed. 
B. Street performer inserting metal rods in his nostrils. C. Sign made from wood 


board carved in shape of a leaf. 


~ A. The tiger and his features (folk print). B. [nfantrymen on manoeuvre (ibid.). 


C. Illuminator. D. Religious image af Thánh Mẫu. 


- Row 1: A. Worker flattening rings of keo nougat. B. Panoply of arms in pa- 
godas. C. Panaply of sabers noted in a Mandarin's house. D. Buddhist monk 
in ceremonial dress. E. Woman operating the bellows of a forge. - Row 2: 
A. Woman slicing a piece of kẹo, B. Goldsmith using torch. - Row 3: A. Faience 
seller. B. Making a cotton-padded outht. C. A woman printing. D. Sole of shoe. 


E. A shoe th its final torm. 


.— A. Singer offering her client a drink. B, Youngster hunting insects. C. Rope 


making. D. Production of the condiment tong. 


- Row 1: A. Decorating a parasol. B. Production at bamboo matting. 
C. Rich pastry seller. - Row 2: A. Porter’s hook. B. Styles of tin lantern. - Row 3: 
A. Students undergoing examinations. B. Pipe seller. C. Students reading the 
subjects of compositions at the portico of the examination camp. - Row 4: 
A. Decorations of a brick balustrade. B. Iron hanging chain. C. Tufts and sashes 
that decorated the hats of rich women. D. A water pipe container. E, Tea pot in 
its padded sheath. F. A bone tool used by the tailor to draw lines on a sheet. 


— Row 1: A. Mat seller. B. Stone statuc of a royal retainer. C. Rice cake deco- 
rated with symbolic animals. – Row 2: A. Tea leaf container. B. A tablet with 
an inscription. — Row 3: A. Worker planing the base for a drum. B. Prepar- 
ing leaves for hat-making. C. Sculptor of a funeral stone. D. Producing coiled 


incense rolls. 


4]. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


— Row 1: A. Basket used to carry fragile merchandise. B. A cylindrical wooden 
tube with relief carvings to hold small objects. C. A bell on its base. D. Strect 
performer with twirling sticks. E. Opulent outfit with floral decorations. 
- Row 2: A. Wooden container for the body of a water pipe. B. Wooden comb. 
C. Copper cymbal. — Row 3: A. Making straw brooms. B. l'rocession of beggars. 
C. Wood vase for tea leaves. D. Tub in which mulberry strips are soaked for 
papermaking. E. Paper hat (object for rituals). - Row 4: A. Stone base tor column in 
pagoda. B. Copper spoon. C. Light weight scale. D. Plowshare. Е. Low bamboo 


scat. F. Bell hanging trom its support. 


— Row 1: A. Woven bamboo fence. B. Preface of a Buddhist prayer book. 
C. The 24 examples of filial picty (folk print). D. Thổ công, protector deity (ibid.). 
— Row 2: A. Rough basket to transport tobacco and areca nuts. B. Common 


attire. C. Carved wood decorated wall ornament. 


- Row 1: A. Itinerant condiment seller. B. Hanging hat. C. Fisherman going 
to work. D. Tobacco saleswoman. - Row 2: A. Peasant returning from buying 
paper, ritual objects. B. Servant returning from market. C. A Thó woman's out- 
fit noticed in Hanoi. D. An Annamite traveling. E. A small altar to Van Than. 
F. A fisherman carrying his woven bamboo boat. - Row 3: A. Assembly of bam- 
boo strips (right-angle alignment). B. Trunk carried by mediums and sorcerers 
on their rounds. C. Wooden horse (toy). D. Tablet on which goldsmiths work 


round objects such as grains of gold. 


— Row 1: A. Lantern hanger. B. Turned wood vase to hold incense sticks and 
sacks. C. Wooden shoe. D. Mountain shoe. E. Metal stage used by blacksmiths 
to support objects to be smoothed. — Row 2: A. Hanging hooks for mosquito 
nets. B. Opulent shoe. C. A kitchen spoon. D. A goldsmith's hearth. 


– Row 1: A. Cockfight (game). B. Paper lantern maker. C. Child playing with 
a paper weathervane. D. Giving lesson to the talking blackbird. E. Products 
of blacksmith industry. — Row 2: A. Faience vase. B. Itincrant woodworker's 
chísels, C. Tant cuc (card game). D. Cẩn đối (parallel inscription). E. Fish-shaped 


lantem, F. Weapons with metal blades. 


- Row Т. A. Decoration of a column (wood sculpture). B. Divining a child's 
fate. C. Decorative pattern used bv wood turners. D. Decoration of a brick wall. 
- Row 2: A. A nhị player (tvpe of violin). B. Iron tor pressing ciothes. C. Tool 
used by silversmiths to make silver wire. D. Joint of wooden beam. - Row 3: 
A. Method to press several volumes of a work. B. Goldsmith at work. C. Soup 


terrine. D. Lamp hangers. E. Base for tin chandelier. F. Crude wooden scale. 


47. 


48. 


19, 


50. 


С. Mallet. — Row 4: А. Butcher's knife. B. Money pouch. C. Jly protector far 


food. D. A general’s emblem (Quan co). E. Pattern used by wood tumers. 


- Row 1: А. Religious banner. B. Worker using tin shears. C. Tin incising tool. 
D. Worker opening bamboo tubes. E. Making blocks of tea. — Row 2: A. Turned 
wooden tool handle. B. Interior of woodworker's shop. C. Woman cooking. 
D. Cylindrical case made from interwoven bamboo sticks. E, Laundrv vat. 
Е. Tailor's shears (large). - Row 3: A. Parasol-making device. B. Images of young 


women. (folk print). C. Wooden clog. D. Interior of a medicinal herbalist’s shop. 


- Row 1: A. Draining mulberry bark used for papermaking. B. A mosquito 
net. C. Worker making chest for betel and areca nuts. D. Camp bed used for 
preparations. E. Square head mallet. E. Assembly of two beams. - Row 2: 
A. Device to transport herbs. B. Ritual hat (common) C. Outdoor altar in coun- 
tryside, D. Reading a book written in characters. – Row 3: A. Burner of a tin 
paratfin lamp. B. Small family altar. C. Roadside shelter. D. Lamp copied from 
European styles. E. Single-sided drum. F. Spoon for ashes used in perfume 


burning rituals. G. Medicinal pestle. H. Alcove protecting a small altar. 


- Row 1: A. Door cover decorated with painting of a tiger. B. Statue of an 
elephant (used in processions). C. Stone stele. D. Making a woven bamboo 
tence. - Row 2: A. Crude platform bed. B. Religious seal with raised antique 
characters. C. Man playing a small drum. D. Tray of ritual offerings. – Row 3: 
A. Woman spreading ashes to provide her soil with lime. B. Supports used to dry 
Incense stick. C, Rectangular chest with several compartments. D. Copper pipe. 


E. Dance ot a voungster. E. Base for washbasin (of sculpted and inlaid wood). 


~ Row 1. A: The seal on a condiment jar. B. Stone incense burners. C. Floral 
decoration with Sanskrit inscription. D. Sacs of grain transported by wheelbar- 
row. E. Jewels worn by a child. - Row 2: A. Earthenware vat. B. Earthenware 
pot. C. Tin shop lantern. D. Bamboo bundles transported with a balancing pole. 
E. Four-footed incense burner E Four-pronged pitchfork. - Row 3: 
A. Illuminated bamboo and paper fish (tov). B. Religious seal used with red ink. 
C. Porcelain eau-de-vie flask. D. Body of water-pipe made trom woad circled 


with silver. E. Goldsmith’s hammer. F. Pattern of wood turner. 


.— Row Т: A. Coolies on the street waiting for work. B. Drying of pieces of dyed 


cotton. C. Searching each other for head lice (interior scene). D. Convict’s work 
outfit. – Row 2: A. [tinerant woman selling chewable goods. B. Shell saleswom- 
an. C. Chinese seller of iced drinks. – Row 3: A. Device used bv goldsmiths lo 


work on rectangular objects. B. Drum with its strap. 


23. 


54. 


56. 


е0. 


2. - A. Munting cranes. D. Catching insects. C. Packaging noodles. D. Catching à pig. 


— Row 1: A. Betel and areca nut use. B. The tate of old teeth. C. Itinerant earth 
workers. D. Preparation of areca nuts. - Row 2: A. Fish-shaped drain spout. 
B. Outside of moulds used ta make tatu blacks. C. An old man eating bun, 


a kind of nood!e. D. Blacksmith at work. E. Woman in cold-weather clothing. 


- A. Carrying supplies on hat with upturned brim. B. Village night watchmen. 


C. Pharmacy sign (an old man symbolizing langevitv) D. Fiance's procession. 


. - Row 1: A. Religious stalues. B. Type ot framework in a religious building. 


C. Potter s knife. D. Kettle decorated with ribs. E, A trident. - Row 2: A. Bamboo 
tube used to level measures of salt. B. Receptacle to draw water from the cistern. 
- Row 3: А. Tam Da (table mounted with symbolic objects carried at funerals). 
B. Decorative pattern for wood sculpture. C. Peasant hat. D. Tool to make rolls 


of incense. E. Mats used to pound steamed rice. 


- Row 1: A. A woman making sandal straps. B. Canopy carried in proces- 
sions. C. Bat bav (symbolic object in panoplies in pagodas). D. Sale of charcoal. 
E. Crushing red lead to make red ink. — Row 2: A. A hanging carrier. B. Asword 
made of copper coins linked two-by-two (ornament). C. Square tipped scissors 
used by stationers. D. Copper pastry mould. E. Faicnce chandelier. F. Mandarin 
in formal dress. — Row 3: A. Knife with folding blade. B. Making Chinese ink. 


C. Sculptor at work: use of hollow chisel. D. Blacksmith filing a chisel. 


. — A. À child playing with banana branch raft. B. Children’s ankle rings. 


C. Fermented rice saleswoman. D. Worker lacquering a box. 


. - Row 1: A. Holder for offerings in pagoda. B. Clogs for bad weather. C. Deco- 


ration in Nam Huong pagoda made of ancient characters in brick. D. Washing 
laundry in a pond. - Row 2: A. Snake hunter. B. Treatment of rib pain. C. Tin 


lantern. ~ Row 3: A. Use of turban as a scarf. B. Farthenware tortoise (toy). 


. - Row 1: A. Phuc Lóc (wealth and happiness) (folk print). B. Buddhist legend. 


(ıbıd.). C. The pig, village protector (ibid.). - Row 2: A. Mandarin - soldier (ibid.). 


B. Legend of Dai Thanh (ibid.). C. Examination for military mandarins (ibid.). 


- Row 1: A. Masons stuccoing a wall. B. Worker assembling the body of a drum. 
C. Itinerant dyer. D. Making the lining of a woman's hat. - Row 2: A. Making 
Рани qui cakes containing a sweet-smelling ingredient. B. Gathering spinach in 
ponds. C. Consulting the fortune teller. D. Driving bamboo posts into the earth 


lo consolidate terrain. E. Drying papers symbolizing sheets of gold or silver 


61. 


62. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


7]. 


72. 


- À. The dog swimming. B. Making an amulet. C. Use of the woodworker's mark- 


ing line. D. Teasing insane people wandering the streets. E. Making car-cleaners. 


- A. Magic ceremony. B. Striking the gong. C. Transporting harvested paddy. 


D. Itinerant saleswoman. 


. - Row t: A. Churning lacquer. B. Character writing school (old style). C. Illu- 


minating of paper and bamboo lamp. D. Making of wooden buckets. – Row 2: 
A. Irrigation of rice paddies. B. Woman edging a mat. C. Illumination of bam- 
boo window shade. D. Planing bamboo strips. E. Lunar decoration. F. Copper 
bowl. G. Wooden buckct. H. Consultation of the fortune teller. I. Wood tray (top 
and bottom). J. Goldsmith's tools. K. Weights. L. Eve glasses. 


— A. Transporting bamboo. B. Cleaning Mulberry bark strips for papermaking. 


C. Earthenware saucer. D. Transportation of paper, ritual objects. 


- A. Fly catcher (net). B. Outfit of a devout woman. C. Wood sculptor testing his 
printing plate. D. Crushing in stone mortar. E. Woman butcher at work. 


— A. Silk lotus flower (Buddhist monk’s cultural tool). B. Making rattan furni- 
ture. C. Handling copper coins. D. Catching a dog. 


— A. Cat burglar lifting a door. B. Child playing with butterfly. C. A tinsmith 


using a compass. D. Drying out a pond to catch fish. 


¬ A. Interrogation with rattan flogger. B. Chinese clockmaker’s stall. C. Making 


a bamboo comb. 


- Row 1: A. Umbrella maker. B. Making blocks of tea. C. Interior of a 
paper, ritual object maker's workshop. D. Incense stick seller's shop. = Row 2: 
A. Making a colored bamboo and paper horse (ritual object). B. Lantern maker 
at work. — Row 3: A. Copper kettle. B. Crankshaft with slide. 


- Row 1: A. Itinerant wooden bucket repairer. B. Display of bookseller selling 
publications in characters. C. Mandarin’s hat. D. Decanting lacquer. - Row 2: 
A. Woman cooking. — Row 3: A. Worker hammering a tin circle. B. Itinerant 
saleswoman. C. Creation of wooden plaque to teach Chinese characters to 


children. D. Umbrella repairman. E. Work on a bamboo roller. 


- A. Children playing with pucks. B. Itinerant saleswoman. C. Taking the 
buffalo to the pond. D. An outfit. 


— А. Magic ceremony. B. Woman making condiment. C. Women carrying out 


magic ceremony. D. Rat trap. 


735. 


74. 


76. 


7: 


78. 


79, 


80. 


81. 


82. 


83, 


84. 


— A. Offering of betel chew. B. Use of a water drawing scoop. C. Making a condi- 


ment. D. Exercise with stafts. 


– A. Using drum with handle. B. Transporting large earthenware vessels. 


C. Itinerant saleswoman of betel chews, tobacco, and refreshments. D. Mallet. 


.- Row 1: A. Children playing with copper coins. B. Transporting loads in earth- 


enware. C. Thó woman coming to sell medicinal herbs in the Delta. D. Itinerant 
candy saleswoman. - Row 2: A. Woman selling boiled rice flavored with sugar 
(cháo). B. Lacquer craftsman's tool. C. Man asleep on camp bed. D. Man urinat- 
ing in the street. E. Itinerant rice-cake saleswoman. — Row 3: A. Country ladder. 


B. Bamboo joint. C. Baby's cap. D. Water pipe holder. 


- A. Rice selling. B. Itinerant hammock seller. C. Tree topping. D. Child playing 
horn. 


— A. Baked rice-cake saleswoman. B. Woman drinking from a water dipper 
made from a coconut. C. Worship on the tomb. D. Crushing. 


- Row 1: A. The character "Longevity" in its antique form used as a decora- 
tive pattern. B. Transporting mats. C. Decorative patter including tigers with 
deformed bodies and floral stalks. D. Decorations from the courtyard of a rich 
person's house. — Row 2: A. Painted, wood weapons (ritual object). B. Cutter- 
scraper use by potters. C. Trimming with binder’s big cutter. D. Wife of a wood 
turner at work. E. Display in wood turner's shop. E. View of the underside of 
a parasol. — Row 3: A. The character “Longevity” used as a decorative pattern. 
B. Roof of brick house. C. Hat of a young child. D. The Dragon, the Clouds and 


the character "Prosperity" (decorative pattern). E. Basket in a stall. 


— A. Headdress. B, [tinerant saleswoman. C. Stone mason's rule. D. Cambodian 


woman's outfit. 


— A. Magic ceremony with a toad. B. Children playing checkers on board traced 
on ground. C. Woman selling locks of hair. D. The game of jacks. 


— A. Harvesting aquatic herbs. B. Copper inkwell. C. Rice paddy net. D. Planing 
round beams. E. Making paper showing gold and silver ingots. 


- A. Filtering fish sauce. B. Somersault. C. Transporting in baskets. D. Ritual 


ceremony. E. Bamboo and paper shield carried at funerals. 
— A. Itinerant saleswoman. B. Whistle game. C. Playing with a crab. D. Flail. 


- A. Ong vi (folk print). B. & C. Depictions of proverbs (ibid.). 


85. — A. Bamboo ladder setter. B. Weapon of war. C. Forecaster's compass 


D. Pagoda light. 
86. A. Amulet in the name of Ngoc-Hoàng. B. & C. Folk prints. 


87. — A. Bamboo torch. B. Chinese pastry-maker. C. Notion-seller's trav. D. Rich 


cake. 
88. — A. Picture of the protective deity Dai công. B. Stilts. C. Kite. D. Mandarin at rest. 
89. — A. Making a “silk soul". B. Use of the “silk soul". C. Balance pole. D. Stuccoing. 


90. — Row 1: A. Paper press. B. The three protective deities (folk print). C. The four 
occupations (ibid.). - Row 2: A. Picking coconuts (ibid.). B. Pharmacy interior. 
C. Tam-da (the three blisses) (folk print). D. Bell on its hanger. 


91. - ltinerant saleswoman selling small dogs. B. Whitening paper with lime. 
C. Leveling. D. Creating the official order. 


92. — A. Lotus leaf headdress. B. Tin tiger (toy). C. The chicken at the Trung thu fes- 
tival. D. Marking bundles of strips of Mulberry bark to be used in papermaking. 


E. Picking bunches of bananas. 


93. — A. Itinerant lamp glass vendor. B. Opium smoker. C. Working on bamboo. 


D. An argument among the blind. 


94. — A. A horn blower. B. Itinerant saleswoman. C. Fireplace. D. Carrying goods 
on the head. 


95. - A. Working on thread. B. Soup seller. C. Protiles of a house. D. Harvest. 
96. – A. Swing. B. Supply carrier. C. Balance pole seller, D. swimming. 

97, — A. Town crier. B. [tinerant saleswoman. C. Selling noodles. D. Top of door. 
98. — A. Brick house. B. & C. Folk prints. 


09. — A. Ong ba bi (ogre). B. Whirring top game. C. Use of copper coins in funeral 
rites. D. Larder. 
100. - Row 1: A. A product of wood sculpture. B. & C. Folk prints. — Row 2: 


A. Copper coin counter. B. Straw. C. Knite to trip rice paddy banks. D. Dragon’s 


tai] (wood sculpture pattern). 


101. A. Pavilion on race track (folk print). B. The ark for the picture of the deceased. 
C. Games (folk prints). D. Thatched-roof rest stop along the road. E. Van Ma 
(Buddhist image). 


102. & 103. - A. Folk prints. 


104. — A. Ihe six fingered child. B. Preparing tea for guests. C. Double door. 


D. Bamboo roof system. E. Hanging vases. 


105. - A. Woman's outfit. B. Parading the head ot a pirate. C. The five fruits (ritual 
offering). D. Barnyard. 


106. — A. Making a feathered hat. B. Returning from the market. C. Care of ears. 
D. Resting coolie. 


107. – Row 1: A. Birthing room. B. The race course (folk print). - Row 2: A. Dragon 
dance (toy of the rich in paper and bamboo or painted tin wire). B. Tài and lóc 
(folk print). C. Opulent cabinet. 


108. — A. The harvest. B. Magic ceremony. C. Saber fencing. D. Boxing. 


109. — A. Children swimming. B. Watermelon saleswoman. C. Making lamp wicks. 
D. Lacquer work. E. Dexterity shown by youngster. 


110. - Folk prints. 

111. — A. Receptacle for oil. B. Brick house. C. Divining using copper coins. 
D. Pastry. 

112. – A. Earring. B. Repairing an earthenware tank. C. Shoring a tree. D. Rosary. 

113. - A. Punishment of the bird killers. B. & С. Folk prints. 


114. - A. Putting on a belt. B. Silver hanging chain. C. Monk ringing bell. 
D. Magical finger gestures. 


115. - A. Ring. B. Conical fishing basket. C. Kite. D. Bamboo mat boat. 


116. — A. Hat rack m cottage. B. Fly swatting. C. Child's outfit. D. Copper founder's 
mould. 


117. - Row 1: A. Flat basket woven from bamboo strips. B. Woman's mourning 
garment. C, Sandal. D. Headdress of the empress. — Row 2: A. Field work. 


B. Firewood wheelbarrow. 


118. - Row 1: A. Common womans dress. B. Home altar. C. Street entertainer 
juggling with three sticks. D. Meal for personnel of Chinese shop. - Row 2: 
A. Pestle. B. Common knife blade. C. Earthenware coffin (to collect bones). 
D. The Phoenix (Con phuong), wood carver's pattern. E. Earthenware tank. 


119. - A. The village of Bát Trang. B. Child's whistle. C. The goddess Thanh mau. 
D. l'ounding pieces of cloth. 


120. — A. Case for sculptors gouges. B. Punishment for the impious m hell. 
C. Library. D. Game of sticks. 


121. - A. Decorative pattern for wood sculpture. B. Balance pole. C. Gun from old- 


en times. D. Infantryman’s hat. E. | _captrog. 


122. — A. Bat bao (religious emblems that feature in panoplies in pagodas). 
B. Rough stele. C. Mixing tobacco. D. Vase for incense sachets and sticks. 


E. Coolie’s outfit. 


123. — A. Folk print. B. Façade of a rich house. C. Itinerant waoden-bucket repair- 


mani. 


124. — A. Cigarette-making. B. Copper rounder. C. Mat cleaning. D. Popular super: 


stitious practices for sickness. 


125. — A. Superstition. B. Adjusting pants. C. Alcohol saleswoman. D. Furnishings 


of blacksmith's workshop. 


126. — A. Basket made from interwoven bamboo strips. B. Practice of medicine. 


C. Seller of roasted cakes. D. Making earthenware stoves. 


127. - Row 1: A. Bát bao { panoply of religious emblems in pagodas). B. Statue of 
Đại thánh. C. Statue of Tiên ba. D. Statue of Đức triệu. E. Decorative patterns used 
in lacquering. ~ Row 2: A. Display of fish sauce vender. B. Portable altar for 
processions. C. Nurse maid. D. Statue of A-Na (Ananda). 


128. — Folk prints. 

129. — A. Improvised crib. B. A child making music. C. Charcoal production. 
D. Child playing with a ca cuóng. 

130. — Folk prints. 


131. — A. Earthenware cistern. B. A shop selling embroidered cloth, ritual objects. 


C. Long-saw men. 
132. - A. Mallet. B. Altar at foot of banyan tree. C. Firewood sales. 


133. — A. Young woman playing balance pole carrier. B. Medical practice. 
C. Threading breads used to make alcohol. D. Making bamboo combs. 


134. - Folk prints. 


135. — Row 1: A. Bun saleswoman (noodles). B. Leather sandal maker. C. Copper 
founder’s furnace. D. Larder. - Row 2: A. Faience tea pot with bamboo decora- 
tions. B. Cutting up pumpkin for pastry. C. Single string guitar. 


[36. - A. An old man preparing a platform bed for newlyweds. B. The cistern in the 


atrium. C. Cleaning furniturc. D. Earthenware tank. 


[37. - A. An incense burner with spiral incense roll. B. & C. Folk prints. D. Seller 


of roast tofu squares, 


138. - A. Decorative pattern for a beam. B. Thread hanger at the silk weaver’s. 


C. Pigsty. D. Child's outfit. E. Polishing copper. F. Fruit saleswoman. 


139. - A. Children’s musical instrument. B. Set-up to hold wood beams for sawing. 


C. [tinerant saleswoman. D. Magic ceremony with a dog. 


140. ~ A. Dental practice. B. Opium pipe repairer's advertisement. C. Bamboo and 
paper chicken (toy of the rich). D. Folk print: the doorkeeper. 


[4]. — A. Decorative pattern for wood sculpture. B.& C. Buddhist images. 
D. The protector deities (religious images). 


142. — A. Sugar canc saleswoman. B. A woman’s role in the construction industry. 


C. Furrier. D. Packaging. 


143. — A. Incense stick seller's tray. B. Working on flowers. C. A plumb line. 
D. Binding. E. Child going to school. 


144. — A, Pastry. B. Side of an altar. C. Amulet to protect a house. D. Copper basin. 


145. - Row 1: A. Mandarin's boot. B. Cleaning house before Tét. C. Ear piercing. 
D. A big door. - Row 2: A. Goldsmith's tools. B. Lacquered wood, symbolic 
emblems in the pagodas. C. A cooking pot base. 


146. - Row 1: A. Peasant hat. B. On a platform bed. C. Section view of the apothe- 
cary's blade. D. Buddhist religious picture. - Row 2: A. Cabinet for texts carved 
in wood. (in a pagoda). B. Box for small objects. C. Closing for tronts of houses. 


D. Wood container for oil. E. Decoration ot brick wall. 


147. - Row 1: A. A palanquin on its supports. B. Accessories of the ancestor's 
altar. C. An expensive armoire. — Row 2: A. Nun praying (earthenware toy). 
B. Fan made of feathers. C. The man with the gourd (folk print). D. Rice mill. 


E. Bell on its cushion. F. Template for leg of a horse (wood sculpture). 


148. - A. Thổ people bringing back the pirate's heads. B. Transportation of bundles 


of mulberry bark strips for papermaking. C. Writing case. 


149, – A. Earthenware vase. B. Decoration of a root corner. C. Patterns ta build bird 


cages. D. Harvesting lacquer. 


150. - A. Peasant warding off bats. B. Making a crude fan. C, Earthenware vat. 
D. Knife blade. 


151. - A, The fortune teller at work. B. Chinese lanterns. C. Junk sail. D. Troth. 


152. - A. Gouge with folding blades. B. Toothpick holder. C. Bird feeding. D. Small 


people's temple. E. Inexpensive base for wash basin. F. Two story house. 


153. - Row 1: A. Soldier's uniform from olden times. B. Kids picking coconuts (folk 
print). C. Eel trap. D. Dovecotc. - Row 2: A. Low wooden basin. B. Stool used 


by blacksmith and woodworker to plane. C. Mandarin's hat. 


154. – A. Ornament on beam. B. Doctor and pharmacist's cutter, C. Copper incense 


burner. D. Headdress for mourning. 


155. - A. Pastries. B. Blind Chinese musicians. C. Basket to carry animals to market. 
D. Dried fish. 


156. — A. Skewer to pierce straw boots. B. Working with bamboo. C. Utensils to use 
with bamboo strips for lighting fires. D. Working with tobacco. E. The symbolic 


role of the peach flower. 


157. — Row 1: A. Utensils of the itinerant soup seller. B. Table for worship. 
C. Folk print. – Row 2: A. Water scoop made from bamboo tube. B. Entrance. 


C. Larder hung from roof beams. 
158. - A. Fruit picking. B. Cleaning grain. С. Awning. D. Field work. 


159, ~ Row 1: A. Oil lamp. B. Grand master (old style). C. Two handed plain. 
D. Junk in harbor. E. Decorative pattern (wood sculpture). - Row 2: A. Rattan 


headrest. B. Earthenware pot for cooking sugar. 


160. - Row 1: A. Rat hunt. B. Mandarin boot forms. C. Tin lamp. D. Device tor a 
procession. — Row 2: A. Wood turner's lathe. B & C. Mallets. D. Elephant (toy). 


161. - А. Chinaman’s hat. B, Dragon head (decorative design for atticial's hats). 


C. Medical practice. D. Pounding paper pulp. 


162. – A. Type of packing. B. Children plaving horse. C. Use of banana tree trunk. 
D. The medical herbalist. 


163. — A. Ink well. B. Weapons of war. C. Medical practice. D. Mosquito catcher. 


164. — A. Two string mandolin. B. Copper tounder’s furnace. C. Making ivory chop 
sticks. D. Itinerant saleswoman. E. Making a Salaco (tropical hat). 


165. — A. City dweller’s hat. B. Advertisement. C. Monk’s hat. D. Juicer. 


166. — A. Shelling. B. Folding pillow. C. Catapult (children’s game). D. Carving a 


bamboo lube. E. Transporting lacquer baskets. 


167. - Row 1: A. Mixing lacquer. B. Tiger’s altar (decorated with fresco). C. Woman 
making paper. D. Beggar. - Row 2: A. Making straw and cardboard funeral 
cushions. B. & C Dusting and scraping cake forms. D. Arranging the frame of 
а dais for a procession. 

168. - Row 1: A. Mandarin's shoe. B. Pewter tea container. C. Ladder. D. l.antern. 
E. Shoe. - Row 2: A. Woman working on lathe. B. Cigarette making tool. 
C. Wood seal maker. D. Strainer in the shape of à spoon. E. Pond. 


169. – A. Peeling си nâu fruit. B. Building а junk. C. Shredding си nan. D. Brush 
used to spread sheets of paper on drying racks. E. Beating. 


170. — Row Т: A. White weapon. B. Kite competition. C. & E Procession of manne- 
quins. D. Fighting cocks. - Row 2: A. Woven bamboo basket. B. Mason's square. 
C. Low seat. D. Hanging red wax candles for worship. E. Gram measure. 


171. - Row 1: A. Thief's trick. B. Making tubes from feathers used to hold med- 
icines. C. Students and laborers (folk print). D. Making bean curd. - Row 2: 
А. A stone gong. B. Smoothing knife blades. C. Low bamboo seat. 


172. — Row 1: A. The techniques of the village of Bát Trang. B. Hairpiece. 
C. Rickshaw coolie washing his feet. D. Altar in a cottage. E. Display of 
a Chinese paper merchant. - Row 2: A. Planting seedlings in rice paddy. 
B. Saw. C. Triple chained prisoner. D. After the mcal. - Row 3: A. Parasol stand. 
B. Etching pattern on tin before cutting it out. C. Making a bamboo children's 
toy. D. Woodworker using ink marking line. 


173. — Row 1: A. Pharmacist’s chopper. B. Té! pole. C. The two dragons and the 
moon (decorative pattern). – Row 2: A. The lion (symbolic design). B. Tea leaf 
container, C. The goddess Guanyin. D. Military elephant (bamboo and pa- 
per toy). E. Magic lantern. - Row 3: A. Sandals. B. Pewter and tin oil lamp. 
C. Hanging hook. D. Bowl. 


174. - A. Kitchen implements. B. Making condiments. C. Earthenware kettle. 


175. - Row 1: A. Making a drum. B. Attendant's garb. C. Earthenware flower vase. 
D. Cockfight (painted tin toy). — Row 2: A. Lanterns floating on water (Buddhist 
ceremony). B. Pagoda entrance. C. Bamboo and lacquered wood arms used in 
religious ceremonies. D. Headrest. - Row 3: A. Medicine jar. B. Eyeglasses with 


bat decoration. 


[76. - Row 1: A. Tuft of bamboo (folk panel). B. Military Mandarin (folk print). 
C. Master and student (low relief, bamboo and colored paper). D. The pro- 
tective deity Vi (religious image). - Row 2: A. Tools of the drum maker. 
- Row 3: A. Metal tools. B. Square tipped scissors, C. Wood engraving tools. 
D. Maxims on the walls for the Tét festival. E. An itinerant saleswoman’s 
set up. 

177, - Row 1: A. A tin water scoop. B. Religious light. C. Military hat. D. The drag- 
on (decorative pattern). — Row 2: A. The two Chinese (folk print). B. Square 
chair with arms and back. - Row 3: A. Bamboo flute. B. Straw broom. C. Candy 
maker's tray. D. Brush and stone to polish lacquer. E. Basked woven from wide 


bamboo strips. F. Details of its construction. 


178. - Row 1: A. Stretching the skin on a drum. B. A confectioner at work. 
C. Fresco decorating a brick altar. - Row 2: A. Goldsmith at work. B. Making the 
tramework of fans. C. Placing bands on drums. D. Cotton cloth seller. - Row 3: 
A. Pots. B. Cardboard masks. C. Blacksmith's tongs. D. Scraper for potters or 
capper founders. E. Turned woo vase. F. Earthenware oven alcove. G. Double 


ended drum. H. The drum maker's tools. 


179. — A. Embroidered canopy carried in processions. B. Necklaces with sym- 
bolic objects for children. C. Moving buffalo (tov for children). D. Fire holder. 
Е. Earthenware boiler. 


180. -A. Drum maker's auger. B. Buddhist image. C. The fiancé's procession. 


D. Saber rack (in a pagoda). 


181. – A. The 8 protective deities (folk print). B. Gutter of a cottage. C. Interior of 
Chinese pastry shop. 


182. - Row 1: A. The deitv of wealth (folk print). B. The woodsman (folk panel). 
C. The hen and her brood (folk print). - Row 2: A. Light weight scale. B. Pots. 
C. Tinsmith's tools. D. Fisherman (folk print). E. The fir tree and the heron (fres- 


co noticed in a pagoda) 


183. - Row 1: A. Lantern. B. Servant carry ing a present. - Row 2: A. Decoration of a 
curve in a pagoda. B. Military headdress. C. Earthenware window decoration. 
D. Planing stool. — Row 3: A. transport of earthenware tank. B. Flute player. 


C. Painting a window shade. 


184. — Row 1: A. Con phuong (Phoenix) (wood sculpture). B. Harvesting bambao 
leaves for the horses. C. Confection of kẹo candies. D. Confection of hanh cam 


cakes. - Row 2: A. The tea block press. B. Making bamboo strips C. Trimming 


beams. - Row 3: A. Cake decorated with floral pattern. B. Itinerant saleswoman. 


C. Filing a piece of iron. D. Upper part of rice mill. 


185. - Row Т: A. Tin basin. B. Outfit of a Chetty. C. Basin. D. l'apermaker s drying 
oven. E. Corporal punishment. - Кото 2: A. Parasol frame. B. Cardboard mask. 


C. Carved wood screen. 


186. ~ Row 1: A. Filtering lacquer. B. Worker preparing wooden trames to make 
paper, ritual objects. C. Pastry-maker at work. D. Proofing of a wooden seal. 
- Row 2: A. Hammering sandals. B. Making blocks of tea. C. Gun from old- 
en times. D. Cutting bamboo tubes. E. Butcher's tray. - Row 3: A. Planes. 
B. Copper pipe and basin. C. Oil siphon; lamp with reflector; tin dipper. 
D. Fish trap. E. Itinerant saleswoman. F. Wooden spade maker. G. Decorative 
templates applied in construction. — Row 4: A. Brush. B. Brass decoration for 


ceremonial hats. C. Coppersmith's aw]. 


187. – Row 1: A. Construction detail for silk weaver's thread roller. B. Two-sting 
guitar (large format). C. Potter's tool. D. The fist, symbolic lacquer object in 
pagodas. E. Woman making paper gold ingots. F. Preface of book devoted to 
Thánh máu. — Row 2: A. Drum-making tools. B. Coffin closure. C. Anvil of a 
gold beater. D. Gourd. - Row 3: A. Shrimp seller's basket. B. Bamboo weave. 
C. Making gold ingots from bamboo and paper. 


188. — Row 1: A. A truit basket shaped hanging (ritual bamboo and paper object). 
B. The “prisoner' ring" good-luck charm. C. The offerings table. D. The em- 
peror's shoe. E. Month of the rat. - Row 2: A. Winter clothing. B. Fish-shaped 
lantern (bamboo and paper). - Row 3: A. Earthenware candlestick and vase. 


B. Wood holder tor sawing. C. Panoply of village night-watchmen's weapons. 


189. - A. Decorative pattern for wood carving. B. Plant seller. C. Child praying. 


D. Sanding a balance pole. 


190. - Raw 1: A. Blacksmith's tongues. B. Young woman and her book (folk panel). 
C. Engraving tools. - Row 2: A. Sanskrit page. B. Assembling packages of cop- 
per coins, C. Pigs (folk print). D. Preparing a chignon. 


191. - A. The big lion and the little lion (decoration). B. Children's medicine sales- 


woman. C. Making a pipe. D. Fruit peeler. 


192. – A, European cafe (folk print). B. Using a sickle. C. Two handled chopper. 
D. A monk writing. 


192. – A. Carrving liquid. B. Harvesting water plants. C. Cake making. 


174. — A. Fane! with symbolic death sentences саттса at funerals. b. iransporung 


the harvest. C. Ilarvesting in a marsh. D. Weaving with danh grass. 


195. - A. Opening a jack fruit. B. The "silk soul". C. Sculptor’s gouge. D. Outfit of 


à common man. 

196. – А. & B. Magic ceremonies. C. Boiling silk. D. Hunting for birds’ eggs. 

197. — A. Pipe carrier. B. "Post for savings". C. Itinerant saleswoman. D. Official 
messenger. 

198. — A. Young boy's hairdo. B. Hanging cradle. C. The gong to call the protective 
deity. D. Itinerant poultry seller. 


199. - A. Pot cover. B. Processing rice. C. Imperial shoe. D. Mandarin's headdress. 


200. - A. Coolie's head scarf. B. Butcher's tool. C. Processing banana tree fibers. 


D. Long-handled broom. 
201. - A. Mandarin headdress. B. Door top. C. An unusual door. D. The hat-seat. 


202. – Row 1: A. The dragon threatening the tiger (decoration). B. Copper kettle. 
C. The prisoner led toraging. — Row 2: A. The purchase of a bag of incense. 


B. Ceremonial plattorm bed. C. Horse carved from wood. D. Lion mask. 


203. - Row 1: A. & B. Family altars in house courtyards, C. Tool used by Annamite 
binders. D. Wheelbarrow. E. Engraver at work. — Row 2: A. Carrying a child. 


B. Fagade of a brick house. C. Repairing paper-making mold. D. Image of THó 


cong. E. Coolte's chignon. 


204. - A. Calored-paper wall inscriptions. B. Sugar processing. C. & D. Food 


production. 
205. - A. Boatmen. B. Poultry pen in market. C. Family punishment. D. Fire torture 


206. - A. Invocation to a fruitless tree. B. Harvesting young bcan-sprouts. 
C. Feeding a baby. D. Making cakes. 


217. - A. Earthenware tank. B. Sculptor at work. C. Making a rosary. D. Chinese fur 
seller. E. Festive outfits of townspcople. 


208. — A. Working rattan. B. Rickshaw coolie’s relay. C. Fencing. D. [roning. 
209. — A. Towing a junk. B. Folk print. C. Bandit going through à bamboo hedge. 
210. — A. Regatta. B. Offerings the betel chew. C. Porcupine hunt. D. Itinerant salesman. 


211. - A. Itinerant cu nâu saleswoman. B. Condiment saleswoman. C. Rickshaw 


coolies’ lunch. D. Pealing fruit. 


212. - A. Engravers knife. b. The bearer of an administrative message. 


C. Hammock. D. Lacquering. E. Carrying edict box. 


213. — A. Earthenware tank. B. Bamboo basket seller. C. Toothpick maker 


D. Funeral mask. E. Sorcerer making an amulet. 


214. – A. Burglar. B. Transporting piglets. C. [tinerant oil seller. D. A young student 


of characters. 


215. – A. Decorative pattern for wood sculpture. B. Almond cater. C. & D. Copper 
coin. E. Opening a jack truit. 

216. - Row I: A. Child's jewel. B. Poultrv basket. C. Shield. D. Outside at paper- 
drying oven (as scen from the street). E. Wooden horse (toy). - Raz 2: A. Lance 
for piercing straw boots. B. Log chopper. C. Brick window. D. Rabbit caye. 
E. Mechanism to hold wood to be sawed. F. Flag. - Row 3: A. A house (earthen- 
ware toy). B. Child practicing use of a paint brush. 


217. ~ A. Use of lotus seeds. B. Silk weaver. C. Harvesting cinnamon. D. Amulet. 


218. - A. Faience tea jar. B. Working with silk thread. C. Child plaving with a bird. 


D. 5pittoon. E. Herb saleswoman. 


219. – Row 1: А, Common woman adjusting her skirt. B. Zodiac. C. Young man's 
clothes. D. Earthenware incense burner. - Row 2: A. Lantern. B. Pot of thuy 
tên flowers. C. Washing fect in the courtyard. D. Cake. - Row 3: A. Hunkered 
old man (earthenware tov). B. Lacquered leather sandals for rich bourgeois. 


C. Brick, garden balustrade. D. A people's eye remedy. 
220. — A. Food. B. Foot race (children's game). C. Rope maker. D. Loading junks. 


221. - A. Earthenware tank. B. (tinerant seller of copper pieces. C. Tương condiment 


saleswoman. D. Commander's staff. E. Child's gun. 


222. – A. Child chasing buttertlies. B. Frog seller. C. Itinerant Chinese pastry seller. 
D. Handling fruit. 


223. — Row 1: A. Stele on tortoise. B. Headdress of military mandarin. C. Side of 
a house. D. Factory layout. — Row 2: A. Decoration of a silver box. B. Dragon 
(tin decorative pattern used by maker of official headdresses). C. Thatched roof 


of a cottage. D. The books (decoration). 


224. - А. Sowing silver ingots (ot paper). B. Making tuong condiment. C. Leading a 


piglet ta market. D. Hand mirror. 


225. — A. Chinaman planning medicinal herbs. B. Sign. C. A symbolic image of a 
calendar. D. Meal outside. 


226. — A. An attendant carrying the illuminated cardboard quiver. B. Transporting 


lime. C. A hanging. D. A coolie eating an ear of corn. 


227. — A. Laundry worker reactivating the heater for his clothes iron. 


B. The harvest. C. Picking trust. D. Confectioning delicacies. 


228. — Row Т: A. Straw broom. B. Framing an opening. C. Amulets attached to 
a child's clothing. D. Bat buo (a symbolic emblem in panoplies in pagodas). 
— Row 2: A. Greengrocer's storefront. B. Bourgeois woman making a visit ac- 


companied by her servant. C. Linh fie (religious building). 


229, — Row 1: A. A monk's ceremonial garb. B. Statue of Guanyin. C. Prosperity 
(folk print). - Rot» 2: A. Implement of a tea block maker. B. Bamboo frame. 
C. Closed parasol. D. Ruler. E. Galdsmith’s burin. F. Children's game with cop- 


per coms. G. Religious image. 


230. - A. Itinerant saleswoman. B. Chinese pipe. C. Children's dance. D. Harvesting 


lotus, 


231. — Row 1: А. Hat bao (religious emblem). B. Earthenware toad (toy). 
C. Young woman with lotus (statuette observed in places venerating women), 
D. Hygiene. E. Pigeon house. F. Bat baa (the books). - Raw 2: A. Lime pot in its 
alcove. B. Faience tea pot. — Row 3: A. Coarse lime pot. B. Ceremonial religious 


garment. C. Ritual table. 


232. — A. Attendant carrying a saber. B. Child making music. C. Baby feeding. 
D. Dress of the educated old man. 


233. — Row 1: A. Bat bao, B. Bamboo fence. C. Carrying boat made of bamboo 
matting. D. Making keo candy. E. Engraver at work. - Row 2: A. Bamboo secured 
against flooding. B. Packing. C. Crockery in the kitchen courtvard. - Row 3: 
A. Pottery. B. Brick balustrade. C. Driers for incense sticks. D. Bamboo seat. 


234. — Row 1: A. Bird trap. B. & C. Folk panels. D. Embroidered flay, - Row 2: 
A. Credence table. B. Provisions for the Têf season. C. Shop sign. D. Lacquer 


ware for betel nuts. 


235. — Row 1: A. Crab seller. B. Offering table of home altar. C. Stone stool. 
D. Wooden sword blade guard (ritual object). - Row 2: A. Drum (childs tov). 
B. Cross bow. C. Porcelain brush holder. D. Paraso) frame. E. l'ost- mea! clean- 


liness care. F. Hook for the tea block mold. 


236. - Row 1: A. Rice mill. B. Above door (тооп landscape). C. Fixed garden 
basin. - Row 2: A. Seat for printing board. B. Metal lamp hanger. C. Pot hanger. 
D. Connecting the different volumes of a work. E. Worker's tea kettle. 
F. Shelling corn. - Rai 3: А. Blacksmith’s cutting hammer. B. Phoenix wing 


(decorative pattern tor wood sculpture). C. Drum on tts base. 


237, – A. People's camp bed. B. Hammack making. C. Sorcerer splitting a rooster's 


comb to write amulets with its blood. D. Woman selling pumpkins. 


238. — Row 1: A. Grating pumpkin. B. Printer. C. Stick fencing. D. Making a pipe 
tube. E. Storefront. 


239. – Row Т: A. Annamite bathtub. B. The doorkeeper (folk print). C. Filing shells 
for inlaying. D. The legend of the tomb. — Row 2: A. Cochinchina stvle chignon. 
B. Pottery. C. Winter clothing. 


240. — Row 1: A. Caring for child. B. Paper drying oven. C. Using squids. - Row 2: 


A. Shelter in a country market. B. Steeping fruit for pastry-making. 


241. - Row 1: A. Basket to carry oil. B. Feather hat. C. Pagoda roof ridge. D. Decora- 
tion of the side of a house. - Row 2: A. Water-pipe container. B. Junk transport- 
ing leaves for hat-making. C. Pressing ground meat cakes. D. ]ron lamp hanger. 


— Row 3: A. Iron compass. B. Mason's trowel. C. Bamboo comb. 


242. — Row 1: A. Sugar bowl. B. Symbolic monster (stone sculpture). C. The mast 
raised for Tết. D. Embroidered garment. - Row 2: A. Tea pot holder. B. Stone 
carver's crankshaft with slider. C. House partition. D. A consumer of sweets. 
E. Door (in the country). — Row 3: A. Cobbler at work. B. A shoe, especially used 
by the Chinese. 


243. - Row 1: A. The entrance door of a quan huyện. B. Confectioner cutting up 
fruit. C. Dome-shaped framework (garden kiosk). D. Stone drum. - Row 2: 
A. Flower vase. B. Copper kettle. C. Betel leaf and areca nuts in colored paper 
(ritual object). D. Hcarth. E. A tray - table at a restaurant. F. Soup bowl. 


244. - Row Т: А. Rooster-head cake. B. Temple entrance. C. Altar in pagoda court- 
vard. D. The hand with the brush (symbolic emblem). E. l'aper-drying oven. 
- Row 2: A. Betel service (article for the rich). B. Birthing. C. Old person's headl- 
dress. D. Lantern. 

245 - Row 1: A. Wooden sabers (ritual objects). B. Peasant returning from market. 


C. l'reparation of paper mold. D. The five bats (symbolic emblems). E. Dog cage. 
- Row 2: A. Water lifting device (detail). B. Container for brtrl chew. - Row 3: 


A. Utensil to contain tooth picks. B. Bridge in shape ot a donkey's back. C. Rake 
used by papermakers. D. Niche on the side of an altar. E. Expensive knife with 


horn handle. F. Brick balustrade. 


246. — Row 1: A. Engraver’s knife. B. Candy seller's display. C. Shed protecting 
paper pulp mashers. D. Servant delivering presents. E. Bamboo raft. — Row 2: 
A. Bamboo frame to make paper ritual objects. B. Wooden horse (ritual object). 
C. Dish rack. D. Bell with a clapper. - Row 3: A. Decorative pattern (Annamite 
sculpture). B. Display of paper ritual objects. C. Opulent coffin. 


247. — Row 1: A. Triple compartment betel case. B. Ceremonial for dead child. 
C. Statue of Binh Minh | ương. D. Entablature of a brick altar. - Row 2: A. Deco- 
ration of a brick wall. B. Tablets for worship. C. Open book. D. Mixing lacquer. 
E. Cement grouping depicting a tiger on a mountain. — Row 3: A. Rice mill. 
B. Bat vi (ritual object). 


248. - Row 1: A. Utensils with a bean curd cake cooker. B. Rice winnowing. C. Roof 
ridge in a temple. D. Cleanliness care. — Row 2: A. Iron hasp. B. Rough stele. 
C. The character, Longevity (decoration). D. Paper rabbit cage (toy). - Row 3: 
A. Cobbler cutting out the upper of a shoe. B. Arrangement of a raft for bamboo. 
C. Cotton Stretcher tar dyeing. 


249. - Row 1: A. Column (wood carving). B. Roll of leather. C. Window decoration. 
D. A child aligning incense sticks. E. Butterfly-shaped clothing hanger. - Row 2: 
A. Peasant’s tan. B. Child astride a buffalo (decoration). C. Divining. - Row 3: 
A. Fish (earthenware toy). B. Monk's ceremonial garb. C. Drying chopsticks. 


D. Plate ot rice (oftering). 


25). - Row I: A. Column at pagoda entrance. B. Earthenware deer (toy). C. Court- 
vard garden. D. The recluse (Annamite folk panel). E. Stele set in the wall of a 
house. — Row 2: A. Protector deities playing chess (folk panel). B. Family altar 
built in a courtyard. C. A pork butcher inside. - Row 3: A. Shoes. B. Amulets 


worn by women. C. Larder hung from the rafters. 


25]. - Row 1: A. The five bats: emblems of happiness. B. Buddha with curled hair. 
C. The scholar (paper toy). D. Tam Da (the three happiness) (ibid.). - Row 2: 
A. Carved wood frame. B. Bench. C. The stall of a restaurant for coolies. 


D. A rice measure. 


252. — Row 1: A. l.e Con hac (folk print). B. Spooling silk. C. Pea harvest. D. Work 
on rice paddy banks. - Row 2: A. A woven bamboo basket. B. Coolie’s turban. 
C. Basket with handle. 


253. - A. Woman selling tops. B. harvesting lotus seeds. C. Earthenware coffin 


Saleswoman. D. Before the execution. 


254. — Row 1: А. Brass decoration far Mandarin headdress. B. Kitchen crockery. 
С. A lacquered. sculpted wood fan carried in religious ceremonies. 
D. Racks for large baskets. - Row 2: A. Tin lamp. B. Lacquered leather case. 
C. Copper food warmer. D. The wealth deilv (folk print). E. Child's hairda. 
F. Copper heater. 


255. — A. Filtering lacquer. B. Common people's medical treatment. C. Handling 


fruit. D. Bamboo and paper fish hangings. 


256. — A. Furniture foot. B. A cup made trom reddish earthenware. C. Spittoon. 


D. Sealing the vat of the condiment called tuong. E. Copper food-warmer. 


257. — A. A gong player in a procession. B. Women in the construchon trades. 


C. Harvest work. D. People's medical practices. 


258. — A. A ceremonial outfit. B. Copper tray (and examination of its decorative 


elements). C. Sentences carried at funerals. D. Oath. 


259. — A. Carrying a balance pole. B. Mourners and monk. C. Confection of bánh da. 


D. Transporting fuel. 


260. — A. The Five tigers (religious image). B. Eel seller. C. Making chop sticks. 


D. Weaving bamboo strips. 


261. – A. Candle. B. Mandarin headdress. C. Buddhist tomb. D. Amulet. C. Basket 


to carry tobacco and areca nuts. D. Flower pattern for wood carving. 


262. — Row 1: A. Workshop layout. B. Fan made of feathers. C. Kettle of a tea brick 
maker. D. Tea brick press. — Row 2: A. Young woman with fly catcher (women 
worship statuette), B. & C. Plan. D. Top of a kettle. 


263. - Row 1: A. Race track (folk print). B. Stationary pre-printed with red. 
C. Torments in hell for those who have killed living beings. D. Race track 
(folk print). - Row 2: A. Frame including the character, Prosperity (decora- 
tion). B. Wooden fence. C. Decorative patterns for jewelry. D. Copper in- 


cense burner. 


264. – A. Home religious ceremony. B. Pig. C. Amulet glued to a hat. D. Fabrication 


of feather dusters. 


265. - Row 1: A. Inscriptions carried in processions. B. Procession of mourning 
women. C. Bamboo and paper lantern with floral decoration. D. Sealing a con- 


diment vat. — Raw 2: A. Detail at tea block maker's press. 


266. - A. Month (calendar). B. Decoration for wood carving. C. Teapot. D. Jug for 


cau-de-vie. E. Ecl seller. 


267. — A. Praving monk. B. Cutting out floral pattern to make paper objects. 


C. Decoralion of a silver box. D. Banana seller. 


268. - Row 1: A. Mandarin headdress. B Water carrier. C. Practice of people's medi- 
cine. ~ Row 2: A. Earthenware vat. B. Book chest. €. Child's headdress. D. Set of 


bells (musical instrument). E. Hanger for balance pole. 


269, — Row Т: A. & B. Implements of biack tea maker. C. Window shade. 
D. Monk's ceremonial outfit. - Row 2: A. Layout. B. Implements for game of dice. 
C. & D. Layouts. 


270. - Row 1: A. Cloth pouches (for amulets). B. The races (folk print). C. Man- 
darin headdress. - Row 2: A. Buying charcoal. B. Paper flower. C. Flower pot. 
D. The flower lion (carried at funerals). - Row 3: A. Woven bamboo betel con- 
taincr. B. Top of a hat. C. Wooden banister. 


271. - Row 1: A. Buddhist tomb. B. The three joys (folk print). C. Buddhist statue. 
D. Exterior of a poor pagoda. E. Monks staff. - Row 2: A. Kneeling elephant 
made ot stone. B. Chiid astride a buffalo (earthenware toy). C. Rack for drying 


chopsticks. D. Floral decoration. 


272. - A. [tinerant hat saleswoman. B. The kitchen. C. Provision baskets hung from 


rafters. D. Shelter for outdoor rest. E. Making poultry baskets. 


273. - Row 1: A. Copper candelabra. B. Details of the incense stick maker's drying 
rack. C. Three Buddhist statues. D. Square flag. — Row 2: A. Floral design (for 
wood carving). B. Aft view of fishing hoat. C. Lacquered wood ritual object. 


D. Woman brushing a printing plate. 


274. — Row 1: A. Perfume box (in silver or bone). B. Copper holder for water-pipe. 
C. Palanquin stand. D. Ready ing the incense burner. — Row: 2: A. Itinerant bar- 


Бет” mirror and pressing stone. B. Goldsmith's hammer. 


275. — Row 1: A. Bát bao (writing implements). B. Children’s game, C. Woman's 
shoe. D. Than chu (ritual object). E. Use of a comb. - Raw 2: A. Stone basin. 
B. Religious image. C. Rich person's tomb. 


276. – Row Т: А. Animal-shaped sign. B. Monk in street clothes. C. Detail of husk- 
ing shaft. D. Pottery. E. The goddess with three heads. - Row 2: A. Detail of a 
junk. B. Drying incense sticks. C. Decorative design using the character, Lon- 
gevity. - Row 3. A. Beam ending in a dragon (wood carving). B. Woman rub- 
bing a sheet of paper anto a printing plate. C. Small tea pot. 


277. - Row 1: A. ^ chest. B. Promenading the dragon (folk print). - Row 2: 
А. Con phitony (Phoenix) (symbolic emblem). B. Military elephant (folk print). 
C. Thư protective deity Vi (baz). 


278. - Row 1: A. Making a drum. B. ltimurant clothes dyer. C. Binder honing his cut- 
tcr. D. Tool to facilitate filing. - Row 2: A. Hairpin. B. Tobacco producer. C. Stele 


sculptor drawing an inscription. D. Pulling kee candy. E. Lavout. 


279, – A. Dancers with torches. B. Fruit-shaped lantern C. The storv of Ki Dông. 
D. An official order. 


280. - Row 1: A. A kite game. B. Con hac. C. A Buddhist saint (statue). D. The bath 
fairies (folk print). - Row 2: A. Wooden banister. B. Wooden shoe. C. Detail ot 
the press for tea blocks. 


281. - Row 1: A. Imperial officer. B. Rich child's headdress. C. А Tê! folk print glued 
on houses. D. The prospcrities (folk print). - Row 2: A. A paper, ritual object 
maker cutting out a design. B. Monk (earthenware toy). C. Areca nut (paper 
object). D. Ornament. E. Bather's hairdo. F. Itinerant female fishmonger. 


282. - A. Method of bamboo and leaf construction. B. Paper object saleswoman. 


C. Religious 1mage. 


283. — Row 1: A. The theatre. B. Image of the deity. – Row 2: A. Furnishing. 
B. Top of the roof trame of a cottage. C. Copper basin. D. Tinsmith's tool. 
E. Detail of a beam. F. Cake form. G. Bamboo drying rack. 


284. — Row 1: A. Gold ingot case (paper). B. Payoda entrance. C. Greeting a guest. 
- Row 2: A. Mandarin headdress. B. Castration of a pig. C. Rice paddy work. 
D. A lamp and its stand. 


285. - Row 1: A. Thánh Mau amulet. B. Singer playing a bamboo tube. C. Statue of an 
emperor. D. The tiger (religious image). E. Divining by chicken feet. - Row 2: A. Pat- 
tern. B. Pliers. C. Knife with pincer. — Row 3: A. Weapon of war. B. Dryer. C. Praying 


monk (earthenware tov). D. Bamboo and paper horse (ritual objec!). E. Amulet, 
286. - A. Summer evening. B. & C. Religious images. 


287. — Row 1: A. Form for making official headdresses. B. Bib. C. Expensive outfit 
with floral decorations. D. Immersion tank for mulberry strips used to make 
paper. — Row 2; A. Stairs. B. Official headdress. C. Protector around ceiling 
skylight. D. Putting up Tél prints in a house. - Row 3: A. Stand for religious 
texts. B. Oil measure. C. Wooden tray. D. Opium smoker. E. Driving away evil 


deities before Гу. 


288. – Row 1: A. The cry of the crane (folk panel). B. & C. The two hermits (ibid.). 
D. Ihe kitchen deity (ibid.). – Row 2: A. Silk weaver's spool holder. B. House 
with window shades. C. Religious candlestick, D. Weaver's roller. E. [td công 
(folk print). 


289. - Row Т: A. Buddhist ceremony. B. The fisherman (folk panel). C. Hairpiecc. 
D. Front of a house. - Row 2: A. Whistle. B. Ritual gong (mò). C. Curved harp. 
D. Statue of a mandarin. - Row 3: A. Supplications of beggars. B. Blind medium 
providing consultation. C. An array of symbolic weapons in a pagoda. D. Mak- 


ing a part. E. Religious statuc. 


290. – Row Т: A. Decorative pattern tor wood sculpture. B. Amulet. C. Frontispiece 
of Buddhist book. D. Bandstand (folk print). - Row 2: A. Tubular lime pot. 
B. Immersion basket for strips of mulberry bark. C. Door in small pagoda. 


D. Departure for examination. 


291. - Row 1: A. Cáu dói (lacquered panels). B. Wealth (folk print). C. Tiger tooth: 
a talisman. D. Rustic lantern. E. A moored junk. - Row 2: A. Earthenware tank. 
B. A paper hanging (ritual object). C. Tam Son (ibid.). D. House (from the front). 
- Row 3: A. Decorative straw pattern of headrest. B. Ancestral tablets. C. Keys. 


D. Itinerant salesmanss tray. E. Stool. 


292. – Row 1: A. Little Chinese nougat salesman (tin toy). B. Rich woman's sandal. 
C. Bamboo skewer. D. Chinaman playing cymbals (tin toy). E. Religious statue. 
- Row 2: A. Hexagonal paper lantern. B. Hat. C. Child's headdress. D. Wrapped 


lotus flower. E. Pot base. E Knife. 


293, - Row T: A. Detail from turner’s trade. B. Bib. C. Pagoda (earthenware toy). 
- Row 2: A. Woven bamboo mat. B. Flower pot. - Row 3: A. Building frame. 
B. Copper food-warmer. C. Scraper. D. Detail of a plough. E. Brushes. F. Deco- 
rative stone planter. - Row 4: A. Ritual lamp stick. B. Goldsmith's hammer. 
C. Soup bowl. D. Goldsmith's decorative pattern. — Row 5: A. Bottom of wooden 
tray. B. Copper gong. C. Plane. D. Table. 


294. — Row T: A. Peasant’s outfit. B. Spring festival (folk print). C. Scholarly 
competition (rbid.). - Row 2: A. Buddhist image (ibid.). B. Protector deity (id). 
C. The home (ibid.). 

295. - Row 1: A. Mixing mud and straw for building. B. Threshing rice. C. Lumber- 


jacks cutting down tree. D. Outfit of an aged notable. — Row 2: A. Mandarin's 


hat. B. Honorific insignia. 


206. — Row 1: A. Press for making bean curd cakes. B. Framework. C. Window. 
D. Covered market. - Row 2: A & B. Knives. C. Stoves in a sugar factory. 


D. Betel knife. E. Statue of a fairy. F. Repairing a saw. 


297. – Row 1: A. Drummer. B. Playing the ringing rope. C. The story of Kì Dông. 
D. Peasant sandal. - Row 2: A. Mandarin’s shoe. B. Tea service. C. Sign. D. Tools 


tor making stone steles. 


298. - Row 1: A. Jewel case. B. End of a coffin. C. Toothpick holder and wash 
basin holder. D. Decorating the entrance of a house with pots of tlowers. 
E. Refreshment seller's stand. - Row 2: A. Symbolic processional emblem. B. Lime 
pot holder. C. Bat-shaped clothes hanger. D. Chinese hat tor the high festivals. 
E. Ear cleaner. - Row 3: A. Chinese lantern. B. Clarinet. C. Bamboo basket. 
D. Wooden bucket. 


299. — Row 1: A. The handcrafts (folk print) B. Imperial ceremony (ibid.). 
C. Con hac (ibid.). - Row 2: A. Mouse trap. B. Protector deity (folk print). 
C. A bunch of grapes (design for wood carving). D. Salt seller's basket. E. Gold 


decoration on a red lacquer trunk. 


300. — A. Four children playing horse. B. Lacquering a statue. C. Cooking peas. 
D. Singers dancing. 


301. – A. Making an earthenware statue. B. Games of young children. C. Making 


folding fans. D. Preparing betel leaves to chew. 


302. — A. The practice of folk medicine. B. Offerings in household worship. 
C. Peasant's rain garb. D. Eating shellfish. 


303. — A. Preparing fish. B. Itinerant saleswoman. C. Chinese restaurant owner. 


D. Making a woven bamboo basket. 


304. — A. Pond steps. B. Dog catcher. C. Dyeing teeth. D. Carrying laundry to be 


cleaned. 


305. — A. Dry areca nut production. B. Hair plucking. C. Tooth coloring sales- 


woman. D. Children's game. 
306. — A. Earthenware stove saleswoman. B. & C. Confectioners, D. [tinerant sales- 


woman. 


307. — A. Bamboo furniture maker. B. Collecting fatty water. C. Stick game. 
D. Collecting night soil 
308. - A. Care ot livestock. B. Working, on incense sticks. C. Japanese woman's 


outfit. D. Magic ceremony at funeral. 


309. — A. Wall driller. B. Scholar s fingernails. C. Tight. D. The calendar 


310. - A. A woman selling silk and tea. B. Sitting posture. C. Using a banana leaf. 


D. Remedy for rabies. 
311. - A. Amulet. B. Wood transport. C, Making bánh da. D. Cabinet maker. 


312. - A. Fortunetelling through theater. B. The raft set adrift: punishment for 


adulterers. C. Kite. D. Punishment of a fy trường, 

313. – A. Little itinerant sellers. B. Catching mosquitoes. C. Funeral rites. D. Teeth 
cleaning. 

314. - A. Using a blow-torch. B. Making a hat. C. Mandarin tablet. D. Kitchen. 


315. – A. Dveing incense sticks. B. Three tinsmith patterns. C. Meal. D. Outfit of a 
Malabar. 


316. — A. Interrogation. B. Praving monk. C, Dog meat butcher. D. The firecracker. 

317. - A. Amulet. B. Bagging incense sticks. С. After the beheading. D. Chinese 
nougat seller. 

318. - A. Pirates going through a bamboo hedge. B. Scale for food provisions. 
C. Scarecrow. D. A prayer. 

319. – А. Fly chaser. B. Massage. С. A turner s shop. D. Birthing. 

320. – A. Bamboo boat. B. Preparing skins. C. Calendar. D. Itinerant saleswoman. 


321. А. Playing with a toad. B. Making a chignon. C. Long neck guitar. D. Bagging 


incense. 
322. — A. Children's game. B. Apothecary’s chopper. C. Larder. D. Folk practices. 


323. — A. Bird cages (details). B. Using cat intestines. C. Bamboo pole bridge. 
D. Wrestlers. 


324. - Row 1: А, Street performer juggling balls. B. Earthenware cat (toy). C. Rice 
flower mill. - Row 2: A. Receptacle for eau-de-vie offerings. B. Peasant hat. 
C. Lamp hangers used by sculptors. D. Con hac (wall painting). E. Stamper 
used by engravers. F. Home altar used for ancestor worship. - Row 3: A. Bench. 


B. Kitchen openings. C. Pediment of a brick house. 


325. — A. Preparing refreshments. B. Alcohol jug. C. Weaving a hat. D. Animal 


Chinese tamer exhibit. 


326. — A. Sweets seller. B. Winter scene. C. Rickshaw coohe refreshing himselt. 


D. Making mandarin's outfits. 


327. - Row 1: A. Weapon with blade. B. Brush to glue paper - Row 2: A. Labor. 
B. Dog bulchering. C. Lighting a pressing heater D. Help for the drowning. 


328. – A. Cake making. B. & C. Folk prints. 

329. - A. Calendar. B. & С. Folk prints. D. Silver jewel. E. Design for wood carving. 
F. Roll of copper cains. 

330. - A, Sausage maker. B. Drying skins to be tanned. C. Lateral altar. D. Cortege 
of shamans. 

331. - A. Making fans. B. Wood sculptor. C. Ofteriny to Thé công. D. Binding. 

332. - А. Extracting a tooth. B. Sugar industry. С. Ki Dong. D. Raising mice. 

333. – A. Making big incense sticks. B. Gathering. C. Medical practice. D. Coolie's 
headpiece. 


334. — A. Shamans (children's game). B. The grease pole. C. Sugarcane seller. 
D. Goldsmith working pieces of gold. 


335. - Row 1: A. Tin lantern. B. Fish game. C. Embroiderer copving a design. 
D. Making scoops from coconuts. E. Village ringer. - Row 2: A. Bamboo tongues 
for cooking fish. B. Large brush. C. Carved wood door top. D. Banner carried at 


funerals. E. Spool for silk. 


336. – A. Shaman at funeral rites. B. Woman in a funeral procession. C. Implements 


for a meal. D. Candy seller. 


337. - A. Dragon (almanac). B. Fish trap. C. Children's game. D. Chinese maker of 


incense rolls. E. Goldsmith's anvil. 


338. — A. Rack for drying clothes. B. Child practicing writing. C. Lamp snuffer. 
D. Maker of candy toys. 


339. – A. Kitchen. B. Tailor. C. Eye cleaner. D. Transport of blacks ot wood. 

340. - A. Transporting fertilizer. B. Slippery pole (game). C. Tailor’s workshop. 

341. - A. Attending to cleanliness. B. Sugarcane saleswoman. C, Comb maker. 
D. Making a woven hat. 

342. - A. A copper object shop. B. Children’s games. C. Preparing betel chew. 
D. Gesture ot politeness. 


343. - A. The kiss. B. The battle. C. Working bamboo. D. Beheading. 


34. - A. Children's game. B. Paper mask makers. C. Chinese hairdo. D. Monk pre- 


paring objects tor worship. 


345. — A. Butcher’s implements. B. Game of jacks. C. Headpiece of an almanac. 


D. Maker of cases for scales. 


346. – A. Chinese pastry maker. B. Carrying cotton. C. Working bamboo. D. Prepar- 


ing incense burner. E. Td outfit. 
347. – A. Repairing a leaf hat. B. The bird game. C. Building a fence. D. Sweets seller. 


348. — A. Execution. B. Shaman consulting a compass. C. Preparing a lamp. 


D. Use of the banana tree. 


349. ~ A. The hammock-cradle. B. Engagement ceremony. C. Fruit picking. 
D. A selling scene. 

350. - Row 1: A. Statue. B. Alcohol bottle of crackled faience. C. Pewter betel ser- 
vicc. D. Drum. E. The poor person's house moving. - Row 2: A. A stone mortar. 
B. Window with grill. - Row 3: A. Pagoda wall. B. Carrying herbs. C. Shaman's 


ccremony. D. Landscape in a courtyard planter. 


351. - A. Making chopsticks. B. Chopstick seller. C. Tinsmith soldering. 
D. A mayor's tour. 


352. – A. A child's rattles. B. Slaughtering a buffalo. C. Woman selling crabs. 
D. Harvesting. 


353. — A. Procession carrying message to the king. B. Calendar. C. Lantern making. 


D. Corn seller. 


354. — A. Lacquering. B. Castration of a buffalo. C. Theater door. D. Itinerant, night- 


time salesman. 


355. – A. Slaughtering a goat. B. A turban thief. C. Coolie's outfit. D. Mandarin in 
a rickshaw. 


356. — A. lransporting bricks. B. Keo saleswoman. C. Chinese faience stool. 
D. Preparing betel plug. 

357. — A. Preparing feathers for hat making. B. Wedding ceremony. C. Thread 
making. D. Arranging clothes. 


358. - A. A healer. B. The power of incense sticks. С. Monk's headdress. D. Chinese 
picture seller. 


359. - Row 1: A. protector deity. B. Knife juggler. C. Areca trec garden. D. Return- 
ing from market. E. Statue of Ngü Quan Minh Vuong. ~ Row 2: A. Larder. 
B. Young woman selling betel plugs. C. Frame ot a small cottage. D. Potter's 


tool. Е. Offerings. F. Transport basket for non-fragile merchandise. 


360. — A. & B. Man and woman shamans using incense sticks. C. Castrating a dog. 
D. After the beheading. 


361. – A. Calendar. B. Fortunetelling with copper coins. C. Bandit interrogating his 


victim. D. Making, the arm of a large scale. 


362. — A. Dipper for drawing oil. B. Making a larder. C. Dyeing feathers. 
D. Children's game. E. Calendar. 


363. — A. Chinese stool. B. Swing. C. Making a cage. D. Making a top. 
364. — A. Pastry saleswoman. B. Making a larder. C. Cat burglar. D. Preparing fruit. 


365. - Row 1: A. Body of a heater. B. Incense burner. C. Processional banner. 
D. Rich outfit. - Row 2: A. Elaborate design. B. Prayer holder. C. Chinese outfit. 
D. Flower stand (ritual object). - Row 3: A. Form to drain soybean curd cakes. 


B. Earthenware lion (toy). C. Jewel case. D. Peasant hat. 


366. — A. Cleaning a fish. B. The year. C. Chinese maker of ritual candles. 


D. Preparing areca nuts to dry. 
367. — A. Silk weaver. B. Chopping wood. C. Tinsmith hammering, D. Children's game. 


368. — A. Transporting building materials. B. Profanity. C. Tradesman's altar. 
D. Making tea. 


369. — A. Using a square. B. Pharmacist. C. A blind medium. D. The hanging pot game. 


370. — Row 1: A. The potter's coal rake. B. Earthenware pig (toy). C. Carrying rice. 
D. Flower vase. E. Flower stand (ritual object). - Row 2: A. Peasants at market. 
B. Food warmer. C. Decorative design for wood carving. - Row 3: A. Horse 
(pagoda illumination). B. Window with bars. C. Juggler, juggling balls. 
D. Coffin details. E. Gravedigger. 


371. - Row 1: A. Miller. B. Chinese sweets seller (tin toy). C. Processional furni- 
ture. D. Teapot with folding handle. E. The embroiderer. - Row 2: A. Mirror. 
B. Kitchen structure. — Row 3: A. Itinerant food salesman's cabinet. B. Grain 
transport basket. C. Decorative pattern for wood carving. D. The flying horse 
(Buddhist print). – Row 4: A. Bird trap. B. Goldsmith’s work table. 


372. — Row 1: A. Peasant on a rainy day. B. Knife. C. A planer. D. Statue of Đức Ong. 
E. View of a cottage. F. Putting rings on a drum. - Row 2: A. Coolie’s summer 
outfit. B. Tin candlestick. C. Stand for offerings (paper, ritual object). D. Birth- 
ing room. E. Hat of a rich bourgeois woman. - Row 3: A. Bib. B. Fulcrum ot a 


balance scale. 


373. - Row 1: A. Warmer. B. Tam Son. C. Planting rice seedlings. ¬ Row 2: 
A. Ustensils. B. Child care. C. & D. Guardian deities (folk print). E. Papermak- 
ing shed. - Row 3: A. Bird-catcher’s equipment. B. Procession of a Mandarin. 


C. Canon. 
374. — A. Children’s game. B. Calendar. C. Bamboo merchandise protective screen. 


375. – Row 1: A. Sanding the meat-chopping block. B. Statue. C. Buddhist cere- 
mony. D. Woman playing flute (folk panel). ~ Row 2: A. Trammel. B. Spine. 
C. Tea tray. D. Brick balustrade. E. The trades (folk print). 


376. — Row 1: A. Axe. B. Water tank. C. Tếf ceremony. D. Design (wood carv- 
ing). E. A prisoner. - Row 2: A. Details of a planc. B. Earthenware casket. 
C. Incense burner in its alcove. D, Frame. E. Buttertly-shaped parasol, F. Knives. 
G. Frying pan.—Row3: A. Wooden gong. B. Pressing stones. C. Medicinal chopper. 
D. Single-string guitar. E. Credence Table. 


377. - Row 1: A. Harvest. B. Fishing. C. Frog catching. D. Watering. - Row 2: 
A. Mulberry bark soaking basket. B. Floral design (peach leaves and fruit). 


378. - Row 1: A. Paper form. B. Mandarin headdress. C. Saber juggling (folk panel). 
D. Pressed-meat vendor's display. – Row 2: A. Repairing а saw. B. Working 
bamboo. C. Breast cover. – Row 3: A. making tea. B. Roof of a brick house. 


C. Repairing a paper form. D. Rice basket. 


379. — Row 1: A. Bronze decorative design. B. Portico of a pagoda. C. The five fruits 
(offering). D. Amulet. E. Faience credence table. — Row 2: A. Provisions basket. 
B. Platform bed. C. Corporal punishment. D. Basket cover. - Row 3: A. Dragon 
(illumination in pagodas). B. Wood carving decorating an opening. 


380. — A. The pan game. B. Collecting shells. C. Winnowing fan. D. Draining of a 
pond. E. Frog catching. 


381. - Calendar (4 designs). 


382. - Row 1: A. Weapon with blade. B. Chinese outfit. C. Lantern. D. Statue of 
goddess. E. The five tigers. (folk print). - Row 2: A. Burner. B. Itinerant sales- 
woman. C. Lamp. D. Areca nut drying basket. – Row 3: A. Kite. B. Pint of a hat. 
C. Printer's ink pot. D. Cake wrapping. 


383. – Row 1: A. Monks hat. B. Dog catcher. C. Ring. D. Instrument repairman's 
block. — Row 2; A. Sickle. B. Stone sculptor’s gouge. C. Anvil. D. Baskct. 


384. – Row 1: A. Woodsman (folk panel) B. Bamboo and paper, ritual hat. 
C. Acrobats juggling on a ladder D. Spectator's posture. E. Storage of old lime 


pots. - Row 2: А. Inlaying a tray with mother-of-pearl. B. Design decorating a 


trunk. C. Irrigation. 


385. — Row 1: A. Woman turning. B. Fish-shaped deity. C. Packing baskets. 
D. A tray of ritual offerings. ~ Row 2: A. Mother-of-pearl. B. A vase holder. 
C. Asinger's costume. D. Gong striker. E. Wooden brush (ritual object). F. Gouge 
mallet. G. Rake. H. Irrigation scoop. I. Trowel. J. Bamboo and wood stool. 
К. Blacksmith's tongues. L. [ron cutter. — Row 3: A. Cabinet. B. Bamboo trellis. 
C. Bird cage hanger. D. Bowl. 


386. – Row 1: A. Military mandarin headdress. B. Building a mud and straw wall. 
C. Chinese lamp globe merchant. D. Basket maker. - Row 2: A. Knife with 
curved blade. B. Opium smoker's scrapers. C. Lime pot. D. Chandoo opium jar. 


387. — Row 1: A. Rituals at a grave. B. Deity of the South (statue). C. Buddhist 
ceremony..- Row 2: A. Water pipe holder. B. Rich woman (paper, ritual object). 
C. Double awl. - Row 3: A. Earthenware fish (toy). B. Method of carrying fish. 
C. Making tea. 


388. — Row 1: A. Stirring the soaking tank for mulberry strips. B. Picking mulberry 
flowers. C. Metal scrap collector. D. The year. - Row 2: A. An unkempt woman's 
hairdo. B. Childcare. 


389. — Row 1: A. Goldsmith’s wife at work. B. The phoenix (decoration). 
C. Stone stair. D. Statue. - Row 2: A. Worship. B. Statue. C. Prostration. - Row 3: 
A. Shuttlecock. B. Itinerant salesman's canopy. C. Tin scoop. D. Glue brush. 
E. Brick decorative pattern. F. Chinese hairdo. G. Frame. H. Woman with a fan 


(small statue in edifices dedicated to venerating women). 


390. - Row 1: A. Seated Buddha. B. Tcapot cover. C. Carved wooden hanging in 
pagodas. D. Wifc of the turner polishing wood. — Row 2: A. Ritual papermaker. 
B. Westernized outfit. C. Caring for a baby. - Row 3: A. Copper Vajra. B. Making 
a paper mold. C. Tray. D. Bamboo structure. 


391. - Row Т: A. Fire guard. B. Contents of the betel coffer. С. Carved ends of beams. 
D. Hair removal. - Row 2: A. Printer's implements. B. Child's jacket. C. Clean- 
ing mulberry bark strips. D. Carved door bottom. - Row 3: A. Toothpick holder. 
B. Structure mounted on saw horses. C. Bamboo swing. D. Treillis de bambou et 


de feuilles pour les toits. E. Frame connectors. F. Stove. G. Post partum. 


392. — Row 1: A. Mourning clothes. B. Folk practice. C. Exterior of small pagoda. 
D. Clothing for inside. — Row 2: A. Frame of the coping of a straw and mud 
wall. B. Neo-style chair. C. Basket holder. - Row 3: A. Child's headdress. 


B. Carrying basket. C. Winnowing basket. D. I.acquer knife. E. Potters’ shovels. 
F. Blacksmith’s clamp. 


393. — Row 1: A. Chinese cymbals player (tin toy). B. Month of the rooster (calen- 
dar). C. Shovel. D. Opium box. E. Vase. - Row 2: A. Child's hairdo, B. Coping of 


a mud and straw wall. C. Awl. D. Tin garbage shovel. 


394. – Row 1: A., B. & C. Hats. D. Superstitions regarding the mortar and pes- 
tle. - Row 2: A. Statuette (cult of women’s veneration). B. Statue (goddess). 
C. & D. Potters’ shovels. - Row 3: A. Copper stove. B. Stone sculptor's gouge. 


395. — Row 1: A. Incense spool making press. B. Line-roller for net making. C. & D. 
Statue. E. Sign carried in processions. F. Chinese outfit. - Row 2: A. Altar 
framing. B. Container for incense packets. C. Three-level larder. D. Bamboo 


kitchenware rack. E. Tobacco roll cutter. F. Woodworker's marking linc. 


396. — Row 1: A. Calendar. B. Visiting bourgeois lady. C. Incense burner. D. Form to 
make soy bean curd cakes. — Row 2: A. Cake. B. Magic lantern. C. Anchoring of 


bamboo protection against flooding. D. Hanging hook in a boat. 


397. — Ro 1: A. & B. Fishing. C. Calendar. — Row 2: A. Individual shoulder pole. 
B. Chopping fire wood for Tét. C. Bundle of paper masks. 


398. — Row 1: A. Half-moon shaped axe. B. Leading the goose to market. C. Grating 
coconut. D. K; Dóng. - Row 2: A. A game with copper coins. B. Thread roller 


(cotton and silk). C. Transporting a tree trunk. 


399. — Row 1: A. An old lady crushing her betel quid. B. That Quan Minh Vuong 
(statue). C. Cistern in the kitchen. D. Implements for cleanliness care. - Row 2: 
A. A belt for a mandarin outfit. B. Baby walker. C. The Thuy tien flowers. 
D. Tailor sketching the cut of an outfit. E. Tin candlestick. - Row 3: 
A. Cobbler nailing a shoe. B. Cooking rice. C. Pothook. D. Document tube. E. Knife. 
F. Scraper. G. Fish-roasting oven. H. Wrapped lotus flower. I. l.acquered wood, 
ritual stele. J. Detail of a big balance scale. K. Frame. 


400. - A. Roller. B. Protector deity (folk print). C. The house (bamboo and paper ob- 
ject carried at funerals). D. Plowing and fishing (folk print). E. Wooden stairs. 


401. - Dragon dancc. 


402. - Row 1: A. A Mandarin (earthenware toy). B. Cylindrical container for provi- 
sions. C. Brick balustrade. D. Rich person's garment. – Row 2: A. Weapon with 
blade. B. Knife to work bamboo. C. Eye glasses. D. & E. Flower vases. F. Soup 
bowl. - Row 3: A. Fire poker. B. Saucer. C. Plane with handle. 


403. – Row 1: A. Household altar in a cottage. B. Vase. C. Mirror. D. Drying card- 
board sheets. E. Bamboo basket holder. - Row 2: A. Earthenware wick holder. 
B. Detail of a bamboo frame. C. P'eak of the roof of a house. D. Vase. - Row 3: 
A. Childcare. B. Structure of à wooden bucket. C. Alcove for portable stove. 
D. Flask. E. The wrestlers (earthenware toy). F. A goldsmith's jewelry file. 


404. – Row Т: A. Stone seat. B. Vertical stair. C. A horse and a con hac (copper ritual 
object). D. Cannon. - Row 2: A. Official's hat. B. Vase. C. Shaman's announce- 
ment. D. Bucket for wells. — Row 3: A. Rich person's shoe. B. Decorative seal 
(the character, happiness). C. Breast cover. D. Portable stove in alcove. E. Saucer 


decorated with moonlit landscape. 


405. — Row 1: A. Jug for eau-de-vie. B. Money box. C. Than chu (ancestral tablet). 
D. Side door of pagoda. - Row 2: A. Scoop made from coconut. B. Jeweled pad- 
lock. C. Drying fence. - Row 3: A. Butcher's clever. B. Apothecary's chopper. 
C. Larder. 


406. — Row 1: A. Jug for eau-de-vie. B. Child fanning a guest. C. Bamboo (folk 
panel). D. Woven lath for mud and straw wall. — Row 2: A. Scissors. B. Hold- 
ing box for written documents. — Row 3: A. Copper caldron. B. Midwife giving 


massage. C. Lime pot. D. Framing detail. 


407. – Row Т: A. Pulley used on junks. B. Sugar processing vat. C. Earthenware horse 
(toy). D. Jug for eau-de-vie. E. Brass decoration (by official headdress-maker). 
- Row 2: A. Framing detail. B. Rod (by maker of lacquer, ritual objects). C. Cop- 
per pot. D. Table of administrative offices. E. Keo candy-maker's scraper. - Row 3: 
A. Bronze lotus flower (by official headdress-maker). B. Water pipe bowl. 


408. — Row 1: A. Turner’s gouge. B. Double ladder. C. Side doors. D. Console table. 
E. Knives. - Row 2: A. Soldering iron. B. The pork roaster's kitchen. C, Bamboo 
fruit picker. D. Base of a wooden column. E. Hanging night light. F. Packed 


bowls. 


409. — Row 1: A. Gouge with scrapers. B. Gold beater's cabinet. C. Vase. D. Cruet 
for eau-de-vie. E. Bananas (cake). F. Soup vendor's Kitchen. - Row 2: A. Plane. 
B. Flute. C. Copper founder's gouge. D. Lantern. E. Lacquered earthenwarc 
vase, F. Bench. - Row 3: A. A turner's product. B. Thread roller. C. Opium pipe. 
D. Framing detail. E. Ferry boat. 


410. — Row 1: A. Book packing. B. Torment in hell (illumination). C. Rolling en- 
trance door. D. Incense burner. - Row 2: A. Brick altar. B. Copper lime pot. 


C. Chinese woman's headdress. 


411. — Коф I: A. Kattan carrying hanger for shoulder pole Carrier. B. Decoration 
for wood carving. C. Vase. D. Imperial attendant (statue). E. Decorative stand 
with landscape. — Row 2: A. Dragon’s hindquarters (wood sculpture). B. Trunk 
with feet. — Row 3: A. Hatchet. B. Copper boiler. C. Framing of courtyard door. 


D. Tin oil can. E. Implement to stretch silver thread. 


412. — Row 1: A. Attendant (stone statuc). B. Decorative pattern for a window. 
C. Sack. D. Fish trap. E. Base for a tray called a fam son. – Row 2: A. Rattan 
hanger. B. Turned wood vase for incense sticks. C. Stone lion. D. Forms used 
by the hat-maker for officials. E. Stone incense burner. F. Faience chandelier. 
G. Condiment holder. 


413. — Row 1: A. Window shade. B. Mold for bánh oan cakes. C. Drum-making 
stretcher. D. Magic ritual. E. Column at temple entrance. — Row 2: A. Lantern 
base. B. Pulling keo candy. C. Easel. — Row 3: A. Square bamboo basket. B. Cake 
with floral decoration. C. Copper kettle. 


414. — Row 1: A. Trunk with feet. B. Receiving letters for the emperor. C. Pigsty. 
D. Bird (rice cake). - Row 2: A. Bundling paper. B. Bamboo gutter. C. Bench. 


415. - Row 1: A. Housing in which to burn paper, ritual objects. B. Entrance of 
the scholars’ camp. C. Awning. – Row 2: A. Trussing of a ritual paper snake. 
B. Lime pot. C. Tortoise shell box. D. Child's headdress. 


416. – Row Т: A. Terrace of a house. B. Balustrade in a garden. C. The turtle (symbolic 
design). D. Offering bánh oan cakes to the water deities. — Row 2: А. Form for making 
paper boots. B. Peak of a hat. C. Betel box. D. Firebox of the food warmer. E. Vase. 


417. — Row 1: A. Turned wood candle stick. B. Copper food warmer. C. Singers 
implements. D. Pagoda door. - Row 2: A. Blacksmith's bellows. B. Basket with 
handle. C. Wall lantern. - Row 3: A. Lotus flower with Sanskrit characters print- 
ed on certain clothes. B. À carrier for funeral offerings. C. Camp bed trestles. 


D. Man with a gun (earthenware toy). 


418. - Row 1: A. The monsters (folk print). B. Drum maker's awl. C. Turner's wood- 
en hammer. D. Paper ornaments. E. Ceremonial saber. – Кото 2: A. Meat hook. 
B. Candle holder from a Chinese lantern. C. Infernal torment. D. A window 


decoration. 


419. - Row 1: A. Tray of offerings. B. Portable throne. C. Rickshaw (tin toy). — Row 2: 
A. & B. Framing details. C. Teapot. D. Immersion pits for strips of Mulberry 
bark. E. Water pipe. 


420, — KOW 1. A. »tatue. D. t ourtyara cistern, ©. VUT Or à TICN DOHYQCOISC. 
D. Flower vase. - Row 2: A. Statue. B. Ritual table. C. Winder (cottons, silk). 


42]. - Row 1: A. Areca nut scissors. B. Stool. C. Making tea. D. Broom shank. 
E. Feather covered hat. - Row 2: A. Burial canopy. B. Wooden symbolic weapon. 
C. Basket to transport fish. D. Container. E. Betel tray. F. Table for Offerings. 
— Row 3: A. Crushed bamboo mat. B. Alcove in a wall. C. Wooden container for 


lea flowers. D. Bundling paper masks. E. Tray loaded with bánh oan. 


422. - Row 1: A. Meat hook. B. Decorative design. C. Wall-top decoration. D. Table. 
- Row 2: A. Copper founder’s vise. B. Stonecutter's square. C. Irrigation bucket. 
D. Goldsmith's anvil. - Row 3: A. Anvils. B. Copper betel box. C. Paper shoe 


(ritual object). 


423. - Row Т: A. Altar in Buddhist pagoda. B. Money game (folk print). C. The three 
protector deities (1h14.). – Row 2: A. Administrative sign. B, Knife. C. Decorative 


pattern for wood carving. 


424. – Row 1: A. Slaughtering a pig. B. The goddess Guanyin. C. Trampling rice. 
- Row 2: A. Transporting piglets. B. Decorative design: two lions playing with 
a ball. C. The elephant (bamboo and paper toy). 


425. - Row 1: A. The harpist (folk print). B. Rolling incense sticks. C. Smoothing 
the red lacquer on rattan weapons. D. Winder (cotton, silk). - Row 2: A. Deco- 
ration of a parasol. B. Oiling the design to be engraved. C. Gilding chopsticks. 
D. Making soy cakes. 


426. - Row 1: A. Decorative vase. B. Saber. C. Incense bag ceremony. D. Ornate 
console table. E. Ceremonial throne. — Row 2: A. Woman adjusting her turban. 


B. Hanging lamp. C. Packing basket. 


427. — Row T: A. Coals rake. B. Blacksmith's tongs. C. The four pious women 
with the palanquin (bamboo and paper ritual object). D. Juggler balancing 
on a tight rope. E. Broom with handle. F. Copper coins stuck on an incense 
burner, - Row 2: A. Chamber in a Buddhist monastery. B. Heater. - Row 3: 
A. Pot used by a goldsmith. B. Elephant mount. C. Buddhist banner. 


D. A four-carrier awning. E. Bamboo and paper junk (ritual object). 
428. – A. Clarinctist. B. Duck herder. C. Sugar maker’s implements. D. Exhumation. 


429. - Row 1: A. Engraver's knife. B. Carrying baskets. C. Tube with engraver's 
tools. D. Coolie’s headdress. E. Carrying a baby. - Row 2: A. Layout of bamboo. 
B. Form to make official's hats. C. Harquebus. - Row 3: A. Needle made from 
bone. B. Chicken cage. C. Tile. D. Ordinary money pouch. E. Screen. 


430. — Row 1: A. The Warrior (statue). B. Tea caddy. C. Poultry cage. D. A door. 
- Row 2: A. Peak of a hat. B. Earthenware pot. - Row 3: A. Kitchen. B, Tea trav. 
C. Potter’s knife. D. The beard. E. Old man’s outfit. 


431. - Row 1: A. The rooster (rice cake). B., C. & D. Altars. - Row 2: A. Official 


headdress. B. Tortoise (earthenware toy). 


432. - Row Т: A. Dry goods store. B. Transporting. C. Study of old writings. - Row 2; 


A. An old beggar. B. Peasant carrying his work implements. 


433. – Row 1: A. Paper lantern for burials. B. Courtyard altar. C. Essential objects for 
worship. — Row 2: A. Kettle. B. Pot with handles. C. The back of a row of houses. 


434. — Row 1: A. A shed. B. Carved wood frame for an opening. C. Tin lantern. 
D. Chess table. - Row 2: A. The inlaver works with a layer of mother-of-pearl. 
B. A brick bridge. C. Confectioner stirring the keo candy. D. Prayer (earthenware 
toy). 

435. — Row 1: A. Tomb. B. The two dragons and the moon (folk print). C. Paper 
horse (ritual object). D. The celestial tribunal. — Row 2: A. The hat of a Ти Tai. 
B. A corner of the kitchen. 


436. - Row 1: A. A ball juggler. B. Coolies' meal. C. Transporting wedding gifts. 
- Row 2: A. Bird cage. B. Water pipe holder. C. Feather hat. D. [tinerant roasted 
pork seller. E. A bell on its pedestal. 


437. — Row 1: A. Labor. B. Statue. C. Putting away ritual accessories after Tét. - Row 
2: A. Fish-shaped gong. B. Hanging hook. C. Paper form. D. Provisions hung 


from the roof. E. Pressing binding paper. 


438. — A. Bird trap. B. lransporting roasted pig for a celebration. C. Meal. 
D. Calendar. 


439. — Row 1: À. Candy skewer B. Debt collecting. C. Portico. D. Bird trap. 
- Row 2: A. Potter's toll made from bamboo. B. Building with bamboo. C. Paper 


ritual object. D. Illumination of an altar. E. Bamboo toothpick holder. 


440. — Row 1: A. Characteristics of a military mandarin. B. Bamboo clog. C. Funer- 
ary headdress. D. Altar (tin toy). - Row 2: A. Hat covered in feathers. B. Stick- 


bundle salesman's display. C. Basin on its base. 


44]. — Row 1: A. Library. B. Making paper boots. C. Buddhist ceremony. D. Ven- 
eration of the stars. – Row 2: A. Tools for making paper ritual objects. B. Ham- 
mer. C. Folding awning. D. Chopping block. - Row 3: A. Copper megaphone. 
B. Тиб công hanging altar. C. Paper chickens (ritual objects). D. Téf celebration. 


442. — Row 1: À. À paper fish lantern. B. Cotton gin with rollers. C. Card game 
stand. D. Head of a balustrade. — Row 2: A. Detail of an incense stick dryer. 
B. Copper kettle. C. Five-tiered larder. D. Beggar prostrating himself. E. Brass 
ornament. — Row 3: A. Uses of bamboo. B. Carrying basket. C. Musical instru- 


ment maker's anvil. D. Eau-de-vie phial. 


443. — Row 1: A. Bamboo piggy bank. B. Decoration of the opening in the fence. 
C. Water carrier. D. Tea seller's display. — Row 2: A. Detail of wood sculpture. 
B. Bench. — Row 3: A. Potter’s knife. B. House locked house during the day. 
C. Boatman's ritual. D. Abacus. 


444. — Row 1: A. Pagoda entrance. B. Thrashing cotton. C. Roofers. - Row 2: 


A. Maintaining a funeraj mound. B. Lacquering. 


445. — Row 1: A. A bound criminal. B. A grand junk. C. Thổ công (folk print). 
D. Lion mask. – Row 2: A. Opium smoker's scraper. B. Turner's chisel. 
C. Opium den. — Row 3: A. Goldsmith’s tools for working round objects. 
B. Stonecutter's crankshaft. — Roz 4: A. Hanging pole for drums. B. Paper mask. 
C. Game table. D. Rush potholder. 


446. — Row 2: A. Vase. B. 3 tiered larder. C. Salt tray. D. Child's outfit. - Row 2: 
A. Boat's floorboards. B. Cast iron bell. C. Layout of bamboo. D. Pot holder. 
E. Copper basin. F. Woodworker's gouge. – Row 3: A. Bean curd mold. B. Glue 
pot (paper object maker). C. Connecting woodblocks. D. Form to hammer 


hollows in tin. E. Tin rattle. F. pea mill (soy beans). 


447. – Row 1: А. Workbench for sawing incense sticks. B. Woman's shoe. 
C. Castrating a rooster. — Row 2: A. Candlestick. B. Saw horse. — Row 3: 
A.Hatbeingmade.B.Incensestickpouch.C.Workbench for making incense sticks. 


D. Frame, 
448. – Row 1: A. Making bánh oan cakes. B. Medical practice. C. Spade. D. Paddle. 


449, — Row 1: A. Vase for incense sticks. B. Poor people's meal. C. Drving bricks. 
- Row 2: A. Four products of the maker of wooden, ritual objects. B. Lotus 
flower (decorative pattern). — Row 3: A. Wheel barrow bed. B. Child's head- 


dress. C. Breast cover. 


450. – Row 1: A. Pea flower mill. B. Woman selling bananas. C. & D. Statues. 
- Row 2: A. Weapon with blade. B. Cobbler sowing a shoe. C. Viola. D. Chopstick 
holder. E. Small column (wood sculpture). - Row 3: A. loaded elephant (bronze). 
B. Basket holding a decapitated head. C. Vase. 


45]. Dragon procession. 


452. — Row 1: A. Necklace. B. Potter’s tool. C. Stele. D. Woman repairing shocs. 
E. Roasted pork seller. – Row 2: A. Basket. B. Pot. C. Spittoon. D. Dragon head 
(tin decorative pattern: maker of official hats). E. Use of bamboo. F. Gougc. 
G. Bamboo window. — Row 3: A. Decorative design (wood sculpture). 
B. Bamboo couch. C. Cruet for alcohol. D. Jar for medicine. E. Flower pot. 


F. Copper hinge. 


453. — Row 1: A. Paper dryer. B. Women pounding lime for lacquer making. 
- Row 2: A. Mallet. B. Waving irons for tailors. C. Scissors. — Row 3: A. Wood 
headrest. B. & C. Turned wood vases. D. Making a fan. 


454. — Row 1: A. Worshipping the kitchen god. B. Decoration (gold work). 
C. Small garden. - Row 2: A. Cung sinh (ceremony). B. Horse (ritual paper object). 
C. Blood sausage seller. D. Altar. 


455. — Row 1: A. Catching crickets. B. Child being rubbed sulfur of arsenic on the 5" 
month of the new year. C. Ky Dông. D. Buffalo (calendar). - Row 2: A. Buttress. 


456. - Row 1: A. Winter clothing. B. Decorative design for wood carving. 
C. Window. D. Making a skein. – Row 2: A. Cakes. B. Detail of flower mill. 
C. Goldsmith’s awl. D. Boat's superstructure. E. Transport basket. - Row 3: 
A. Implement of the pastry maker. B. Tanks holding buckets. C. Children's 


jewels. D. The mandarin (earthenware toy). 


457. — Row 1: A. Peasant hat. B. Sieve. C. Calendar. D. Embroiderer at work. 
- Row 2: A. Military uniform. B. Saw. C. Hanging rack in boat. 


458. – Row 1: A. Caring for child. B. Still. C. Framing details. – Row 2: A. Weap- 
on with blade. B. Food warmer. C. Tin cutting. D. Altar. - Row 3: A. Spooler. 
B. Detail of parasol. C. Bell. D. Fire fan. E. Amulet dedicated to tiger. 


459. – Row 1: A. Bolt. B. Lamp holder. C. Carpenter's square. D. Tool to trim 
rice paddies. E. Making ritual paper hats. F. Packing masticatory roots. 
G. Stone gong. — Row 2: A. Cobbler’s stone workbench. B. Lacquerer's tool. 
C. Decorative design for wood sculpture. D. Thread spooler. E. Block for sawing. 
F. Tray for selling fruits, fish, etc. G. Plough blade. — Row 3: A. Window shade 
maker's color box. B. Chained elephant. C. Turned wood mortar. D. Bamboo seat. 


E. Stove. 


460. — Row 1: A. Stove cabinet. B. Decoration of a pediment. C. & D. Papermak- 
ing. E. Metal smoothing seat. - Row 2: A. Implements for poor people's dinner. 
B. Water pipe. C. Outfit of a Malabar. D. Altar in rich home. 


461. — Row 1: A. Thuy tién flowers vase. B. Decoration for openings. C. Chinese 
hat. - Row 2: A. A group of porters waiting for work. B. Light. C. Bell. D. Stove. 
F. Measuring stick. 

462. – Row 1: A. The seven fairies (folk belief), B. House on stilts. C. Beggar’s outfit. 
- Row 2: A. Copper founder's awl. B. Tinsmith’s scissors. C. Hat with chinstrap. 
D. Bamboo raft. – Row 3: A. The dragon and the tiger (pagoda fresco). B. Long- 
cut saw men cutting wood to make spades. C. Planters in the courtyard. 


463. — A. Children's game. B. Bucket game. C. Processing sugar. D. Childcare. 


464. – Row 1: A. Child's hairdo. B. Potter's tool. C. Throne of the ancestor's tablet. 
D. A legend (folk print). - Row 2: A. Bolt. B. Wooden dice game bowl. C. Deity 
(folk print). D. Tea tin. - Row 3: A. Decorative design. B. Ladle to scoop lacquer. 
C. Knife. D. Wood banister. 


465. - Row 1: A. Potter's tool. B. Burial pillows. C. Construction lime pit. D. Making 
brooms. E. Cooking fritters. — Row 2: A. Potter's tools. B. Magical mannequin. 


466. — Row 1: A. Pastry maker's rolling pin. B. Faience candlestick holder. 
C. Calendar. D. Floral decorative pattern. E. Three-pronged hanging hook. 
- Row 2: A. Watering basket. B. Chopstick holder. C. Circular console. 
D. Cradle. — Row 3: A. Measure. B. Basket. C. Oil jar. D. Paper pestle. - Row 4: 
A. Bn que. B. Soup spoon. C. Measure. D. Chopstick basket. E. Tin vase. 
F. Water pipe holder. G. Spade blade. H. Wooden pestles. - Row 5: A. Pot. B. Rake. 
C. Decorative faience fruit. D. Drum. E. Bier. F. Pike. G. Foot stocks. 


467. - Row 1: A. Ironing stone, B. & C. Engravers working. D. Potters pump. 
- Row 2: A. Stone carver's gouge. B. Nougat seller and a monk (tin toys). C. Tin- 
smith making a circle. D. Tinsmith's implement. - Row 3: A. Tinsmith making cups. 
B. Vase. C. l'estlc-hammer of the blacksmith. D. A frame. E. Potter’s knife. 


468. — Row 1: A. Low rattan stool. B. Tinsmith’s implements. C. Winnowing. 
D. Drying skins. E. Making keo. — Roto 2: A. Bamboo yard. B. Gluing paper. 
C. Porter at work. D. Money changer. 


469. — Row 1: A. paper-making knife. B. Winter clothes. C. Gouge. D. Tobacco 
selection. E. Detail of the paper pounder. E. transporting earth on the head. 
G. Tea ladle. - Row 2: A. Exercise at military competitions. B. House. C. Detail 
of incense stick dryer. D. Matt for making cotton stuffed clothing. 


470. — A. A carver of mural couplets. B. Weaving window shades. C. Stoking the 


oven. D. Clothes seller. 


47]. - Row 1: A. The blind milling rice flower. B. Pounding, meat. - Row 2: 
A. Carpenter’s gouges. B. Tin lanterns. C. Sales tray. - Row 3: A. ]hnerant sales 


woman. B. Engraver. C. Turner. D. Pharmacy. 


472. - A. Military uniform from olden times. B. Printing plate cabinet. C, Rolling 


earth. D. Copper founder’s tool. 


473. — A. Trunk for ritual clothing. B. Chinese hairdo. C. Decorative pattern to make 


paper objects. D. Personal hygiene in a pond. 
474. — A. Catching worms. B. Incense burner. C. Deity (folk print). D. Steel shovel. 
175. — A. Tin lantern. B. & C. Copper founder. D. Bác Ninh hat. 
476. — A. Pipe. B. Opium smoker s implements. C. Irrigation. D. Incense burner. 
177. - A. Paper ritual object. B. Lychee saleswoman. С. Toothpick. D. Clothes hanger. 


478. — A. Processional sign. B. Frog deity (folk print). C. Woman flower seller. 


D. Itinerant salesman. 
479, – A. Hunting. B. Ritual paper object. C. The nine elders (folk print). D. Armoire. 


480. - A. Children's game. B. Ceremonial outfit. C. Table for offerings. D. Paper 
ritual object. 


481. – A. The family name standard at funeral. B. Woman selling fruit. C. Knite. 
D. Watchtower. 


482. — Row 1: A. Making a turban. B. Child's headdress. C. Butchers stall. 
D. Pig muzzle. - Row 2: A. Iron instrument. B. Scissors. C. Repaired beam. 
D. Clogs. E. Parasol decoration. F. Stone flower vase. - Row 3: A. Woaden disks. 
B. Boat (tin toy). C. Leading a steer. 


483, — Row 1: A. Servant carrving a meal. B. Chopstick dryer. C. Lime pot. 
D. Juggler with balls. E. Drum on its base. - Row Z: A. Entrance. B. Decorative 


design (wood carving). C. Cylindrical, turned wood vase. 
484. — А. Rope maker. B. Lotus flower saleswoman. C. Counting slips. D. Knite. 
485. - A. Field work. B. Paper ritual object. C. Bone circle. 
486. A. Planter. B. Tray. C. Making a mud and straw wall. D. Wall maxim in a pagoda. 


487. - Row 1: A. Scraper. B. The LY імп (village chief) command. C. Young 
woman with a flower (folk panel). D. Putting on belt. - Row 2: A. Soldering 
iron. B. Chin strap. C. Bamboo seat. D. Lamp made from bamboo tube. - Row 


3: A. Hammock hook. B. Jewel case. 


488. - Row 1: A. Shrimp (paper lantern). B. After the beheading. C. Tray for offer- 
ings. D. Statuette (copper). - Row 2: A. Oil can. B. Knife. - Row 3: A. Harrow. 
B. Framing detail. C. Welding torch. 


489, - Row f: A. Carrving basket. B. Cruet for condiments. C. Pediment of a 
house. D. Sickle. E. Praving monk (earthenware). F. Hanging hook. – Кото 2: 
A. Normal posture. B. Invocation card for altar. C. Brass decoration (ritual hat 
maker). D. The dragon (pagoda tresco). E. Blacksmith's products. F. Leaf used 
makiny hats. G. Jar. 


490. - A. Cigarette holder. B. Paper ritual object. C. Drying incense sticks. 
491. - A Hunting worms. B. The five fruits. C. Planing. D. Incense burner. 
192. – A. Stone jug. B. Inkwell. C. Paper ritual object. D. Lime container. 


493. - Row 1: A. Stele. B. Armoire. - Row 2: A. Repairing a paper form. B. Rickshaw 
coolie smoking. C. Decorative design. D. Bamboo pipe. 


494. — Row 1: A. Bete] service. B. Child's jewels. C. Chopstick basket. D. Feather 
flyswatter. E. Working on đậu phu bean curd. - Row 2: A. Religious 
symbolic emblem. B. Coolie's money pouch. C. Scholar at work. D. Little teapot. 


E. Feather fly-chaser. 
495. – Amulets. 


496. — A. Stomping rice. B. Carrying copper coins. C. Larder. D. Practice of popular 


medicine. 


497. — A. Under shelter. B. Fish traps. C. Packing bundles of incense sticks. 
D. Drum. 


498. – A. Harrowing. B. Sheet of paper. C. Making a wall poster. D. Stomping strips 
of mulberry bark. | 


199. — A. Inlaid tray. B. Paper ritual object. C. The devout going to beg. 
500. — A. Piggy bank. B. Brick making. C. Shed. D. Junk. 

501. - A. Jar. B. Lamp holder. C. Paper saucer (ritual object). 

502. – A. Returning from market. B. Paper ritual object. C. Potter’s tool. 
503. - A. A game with copper coins. B. Statue. C. Tying of cu nau fruit. 

504. — A. & B. Children's tovs. C. Bamboo and paper lantern. 


50^ – A. байту soup B. Gold work. C. Flintstone riffle. 


506. — A. Bamboo cage. B. Copper founder gouge. C. Woman carrying adorn- 


ments for funeral. 
507. - A. Field work. B. Religious book cabinet. C. Mirror. 
508. — A. Cooking fish. B. Practice of folk medicine. C. Ceremony. 
509. — A. Monk going begging. B. School master. C. Flower vase. 
510. — A. Ncedle holder. B. Paper ritual object. C. Incense burner. 
511. – A. Cochin Chinese fan. B. Betel box. C. Child's game. 
512. — A. Paper ritual object. B. Goldfish bowl. C. Picking fruit. 
513. — A. Official’s uniform. B. Snake. C. Military uniform. 
514. — A. Chopper. B. Bell. C. Tray. 
515. - A. Goldsmith's ornament. B. Winnowing. C. Paper ritual object. 


516. – A. Saucer decorated with phoenix. B. Ha ma stele. C. Stomping strips of mul- 
berry bark. 


517. - A. & C. Paper ritual objects. B. Tea service. 

518. - A. Knife. B. Refreshments for passersby. C. Chinese box. 

519. — A. Harvest. B. Offerings table. C. Transporting. 

520. — A & B. Metal tool. C. Mashing crabs. 

52]. - А Folk medical practice. B. Washing mats. C. Coolie's hair. 

522. - A Field work. B. Paper ritual object. C. Earthenware vase. 

523. - A. Practice of folk medicine. B. Collecting shells. C. Incense burner. 
524. — A. Cake. B. Knife. C. Foodstuffs. 

525. - A. Fieldwork. B. Picture, C. Dried fish seller. 

526. — A. Fieldwork. B. Poultry seller. C. Hut on stilts. 

527. — A. Illuminator. B. Layout of a Dinh (communal house). C. Goldsmith’s anvil. 
528. — A. Detail of an incense burner. B. Hairdo. C. Drum. 

529. — A. Flower console. B. Checker piece. C. Fish roasting. 

530. – A. Toothpick holder. B. Chopstick. C. Lacquered leather trunk. 


531. - The street. 


532. — A. Bowl. B. Peeler. C. Musical kite. 


533. - A. Copper founder's rake. B. Sifting flour. C. Children’s toy. 


534. ~ A. Bowl. B. Processional] banner. C. Building a haystack. 


535. — A. Guanyin (folk panel). B. The old peasant (tbid.). C. Bamboo and paper 


dummy (ritual object). 


536. — A. Paper ritual object. B. Pinnacle. C. Dr Lac (copper statuette). 


937 
538 
539 


540. 


541 
542 


543. 


544 
545 
546 


547. 
548. 
549. 


550 


551. 


552. 


556. 
557. 


258. 


== А. 
ле A. 
„— А. 
– А. 
.— А, 
.— А. 
– А. 
.— А. 
.— А. 
.— А. 
– А. 
— А. 
— А. 
‚— А, 
— А. 
— А, 
.— А. 
= A. 
.— À, 
- À. 
— A. 
— A. 


Paper lantern. B. Dryers for colored papers. C. Copper founder’s furnace. 
Chopper. B. Drummers. C. Pipe-making tool. 

Pot. B. Copper vase. C. Carrying money. 

A scale and its holder. B. Paper ritual object. C. Decorated paper. 
Incense stick workshop. B. Earthenware lamp. 

Itinerant saleswoman. B. Procession. C. Tool for colored papermaking. 
Incense stick vase. B. Paper ritual object. C. Knife. 

Incense burner. B. Use of bamboo. C. Silver button. 

Pipe-maker. B. Procession. C, Transporting an animal. 

Pipe. B. Tea table. C. Earthenware pot. 

At home. B. Kettle. C. Mother-of-pearl shells salesman. 

Mud and straw walls. B. At the copper founder’s. C. Paper ritual object. 
Woman tailor. B. Cake. C. Harvest. 

Steam bath. B. Blacksmith's tool rack. C. Cooking peanuts. 

& C. Magic ceremony. B. Tinsmith's pattern. 

Ritual paper object. B. Cake. C. Copper vasc. 

Medicinal pestle. B. Making pocket mirrors. C. Packaging. 

Colored paper. B. Papermaker's scraper. C. Cloth. 

Sign. B. Medical trcatment. C. Fieldwork. 

Ritual lacquered wood box. B. Ringer. C. Making paper. 

Roof details. B. Door. C. l.amp. 


Fans. B. Knife. C. Flower pot. 


559. — A. Sohtary bird (folk panel) B. Hanger used bv the copper tounder. 385. - A. Framerc’s gouge. B. Making condiments. C. Ring. 


C. Grass-snake hunter. Чч | | : | | 
rass-snake hunter 586. — A. Cavered bridge. B. Folk medical practice. C. Paper ritual object. 


560. — A. & C. Cakes. В. | | | 
560. — A. & C. Cakes. B. Pastry maker 587. – A. Cakes. B. Magic ritual. C. Paper ritual object. 


i.— A. . B. Sai ; ^r. С, 111 7 I . m . : : 
561. – A. Saber. B. Sail hanger. C. Military uniform 588. — A. Incense burner, B. The Buddha (Buddhist print). C. Inscriptions. 


262. - A. Incense burner. B. Ear plug. C. Fieldwork. 589. — A, Pipe-maker’s knite. B. Incense burner. C. Fieldwork. 


563. - A. Kettle. B. Paper ritual object. C. Bronze bell. 590. – A. Bow]. B. Making wicks. C. Copper offering bowl. 


564. — A, Child's hat. B. Bench. C. Goldsmith's inst t. : | | 
Ое t t UD, 391. — А, Camp bed. B. Mandarin“ cortege (folk print). C. Incense burner. 


565. — A. Paper ritual object. B. Roof crest. C. Incense burner. bo» Ae Rente E. EERE Mek веер a 

900 AS TORRES (Ooh В. Doom C Copper founders tones 593. – A. Paper ritual object. B. The Saints (Buddhist print). C. Kettle. 
567. – A. Details of rice crusher. B. Knife. C. Paper ritual object. Bod = А. Соз Ан Еш Seller Corne 

208. A Bottle: By Leather ning C: Im he vcs 505. — A. Forge. B. Fish breeding. C. Medicinal root slicer. 

969.5: A. Cake. B. Stele. C. Copper founder's mold. 596. – A. Bird trap. B. Mourning headdress. C. Chinese shadow lantern. 


570. - A. & B. Itinerant saleswomen. C. Cell. 597. - A. & C. Earthenware bowls. B. Food preparation. 


571.— A. P 551 f . . | | ; 
rocession or women 598. — A. Earthenware pot. B. Working with flowers. C. Silver jewels, 


272. — А. | . B. Child's hairdo, C. | | 
A. Magic flags. B. Child hairdo. C. Spoon 599. — A. Paper ritual object. B. Window shade. C. Dryer. 


673 — А. i . B. | ] s. С. l’a: | 
173. - A. Clothes hanger. B Working with plants. C. l'astry 600. — A. Paint brush. B. Mandarin's awning. C. Blacksmith's awi. 


574. - A. Bamboo basket. B. Washing strips of mulberry bark. C. Chained dog. ОГА CRUS BC Da otu medicines € ООСО 


575. — А. . B. C. | З 
575. - A. Bamboo wall. В. Folk custom. C. Hanging bottle 602. — A. Paper vat. B. Making condiments. C. Lamp. 


576. — A. Paper ritual object. B. Fieldwork. C. Cloth money pouch. 603. — A. Wallet. B. Kitchen. C. Paper flowers. 


577; АА, container, B. I condiment calle : 
577. — A. Lacquered wood container, B. Making the condiment called "ương ОА вм. В. еар ресе С Тоодо 
С. Stone gong. | 
| "D И 605. – A. Ear rings. В. The Saints (Buddhist print). С. Paper ritual object. 
578. – A. Pharmacist's copper implement. B. Magic ritual. С. Cake. 
| | | | 606. — А. Water clock. В. Fieldwork. С. Pastry. 
579. – A. Amulet protecting a door. B. Leather garment tailor. C. Grill to roast meat. 
| 607. — A. Mouse trap. B. Funerary maxims. C. Paper ritual abject. 
580, — A. A phoenix made of fruit (tov). B. Fieldwork. C. Carpenter’s gouge. 
| | | | | 608. — A. Building a dike. B. Knife. C. l'reparing rice. 
581. – А, Prisoner's in stocks. B. Paper ritual objects. C. Goldsmith’s phers. I 
609. — A. & C. Paper ritual objects. B. Harvest. 
582. — A. Lamp. B. Fieldwork. C. Dish-rack. 
| 610. – A. Spoon. B. Building a bamboo raft. C. Goldsmiths tool. 
583. — A. Ring. B. Smoking out a buffalo. C. Tea table. | 
I 611. А. Buddhist procession. 
584. — A. Wealthy furnishing. B. Watenng. C. Copper kettle. 
612. — A. Cake. B. Irrigation. C. funk. 


613. — A. Jar. B. Banana leaf saleswoman. C. Copper founder * oven. 


614 
615 


617. 


618 
619 
620 
621 
622 


623. 


624 
625 


626. 


627 
628 


629. 


630 
631 
632 


633. 


634 


.— А. 
.— À, 
.— À. 
- Å. 
.— A. 
TA. 
.— A. 
.— À. 
.— А. 
uA. 
,— А. 
.— А. 
_ À. 
pA. 
.— À. 
– À. 
¿= AS 
.— À. 
‚— А. 
_ À. 
.— À. 


5. — A, 


Stool. B. Bookkeeping. C. Cleaver. 

Flag. B. Harvest. C. Feather fan. 

Hunting. B. Working bamboo. C. Goldsmith's output. 
People's medical practices. B. Knife, C. Itinerant saleswoman. 
Magical rite. B. The duck. C. Building a junk. 

Tin teapot. B. A game with copper coins. C. Pocket mirror. 
Watchtower. B. Child's clothing. C. Quiver. 

Fire lighter. B. Haystack. C. Singer. 


Magic ritual. B. Tailor's tool. C. Pipe-maker. 


Inkwell. B. Boat (tin toy). C. Crank shatt. D. Lacquered carrying case. 


Fieldwork. B. Magic ritual. C. Bow. 
Paper ritual object. B. Rounds for alms. C. Ceremonial cymbal. 
Spoon. B. Incense burner. C. Level. 


Entrance lobby of a hotel. B. Floor lamp. 


Stone door hinge. B. Preparing strips of mulberry bark. C. Silver box. 


Tray. B. Elder and child (folk panel). C. Candle dryer. 
Harvest. B. Kitchen. C. Preparing corn on the cob. 

Lacquer seller. B. Making paintbrushes. C. Paper ritual object. 
Ring. B. Pastry shop. C. Paper shoes (ritual objects). 

Sign in countryside. B. Pounding. C. Ritual lantern. 

Sign. B. Double ladder. C. Chopstick basket. D. Bow. 


Drum. B. Divining. C. Ring. 


. — A. Jar. B. Using rice. C. Carpenter's tool box. 


‚— А. 
.— À. 
‚— À. 
‚— À. 


Copper kettle. B. Picking tinder wood. С. Roofer. 
Detail of a bed warmer. B. Child’s game. C. Goldsmith’s products. 
Hanger for water pipe. B. Child’s outfit, C. Fire lighter. 


Incense burner. B. Awning carried at funerals. C. Goldsmith’s obiect. 
J 


641. - A. 
642. — A. 
643. — À. 
644. — A. 
645. — A. 
646. — A. 
647. — À. 
648. — A. 
649. — A. 


650. – A. 
651. — А. 
652. — A. 


653. - A. 


Fieldwork. B. Wooden carrying case. C. Working with bamboo. 
The pipe. B. Field work. C. The elder (copper statuette). 
Papermaking. B. Printing incense bags. C. Paper ritual object. 
House building detail. B. Collecting honey. C. Paint brush. 
Dryer. B. Religious ceremony. 

^ Junk. B. Bundled volumes. C. far. D. Copper pot. 

The fish (folk panel). B. Bamboo work. C. Jug. 

Ancestor’s tablet. B. Pulling keo. C. Sack with pull string closure. 
Vats for soaking of mulberry bark. B. Children's game. C. Cakc. 
Peeling fruit. B. Practice of folk medicine. C. Surveying. 

The market. 

Field work. B. Console table. C. Gourd. D. Bamboo winnowing basket. 


Incense burner. B. Wood headrest. C. Thánh Máu. D. Combat elephant 


(copper statue). E. Palanquin. F. Butterfly (tin toy). 


654. — A. 


Fresco painter. B. Chopstick drying rack. C. Bamboo layout. 


D. Incense burner. 


655. — A Incense burner. B. Child's toy. C. A copper coin amulet. 


656. — À. 


Hanger for carrying paper. B. Coolie's turban. C. Wood bowl. 


D. Bronze vase for worship. 


657. — A. 


Eating shellfish. B. Faience sconce. C. Coiled incense holder. 


D. Bound man. 


658. – А. 
659. – А. 
660. — А. 
661. - A. 
662. — A. 
663. — A. 
664. — A. 


665. — À. 


Y-Món. B. Making paper to transport bung C. Bamboo betel service. 
& B. Fieldwork. C. À magical practice. 

Faience bowl. B. Labor. C. Knife. D. Engraver’s tool. E. Ear plug. 
Silver box. B. Burving a condiment vat. C. Knife. 

Paper ritual object. B. Spooling thread. C. Childcare. 

Ear cleaner. B. Magic ritual. C. Copper candlestick. 

Faience bowl. B. Processional banner. C. Copper kettle. 


Vase. B. Draining the cistern. C. Card game. 


667. — A. Incense burner. B. Youngster going to school. C. Work in the rice paddies. 


668. — A. Tomb. B. Printing. C. Child's outfit. D. Pig cart. 

669. – A. Measure. B. Paper holder. C. Carrying a baby. D. Tobacco Бо. 
670. — A. Founder's awl. B. Pagoda entrance. C. Medical practice. 

671. — A. Paper boat (ritual object). B. Silver jewel. C. Copper lampstand. 


672. - A. Cup. B. Child's outfit. C. [Incense burner. 


673. — A. Transporting copper coins. B. Gesture of cleanliness. C. Child's outfit. 


D. Urn. 


674. — A. Children's game. B. Family meal. C. Engraver's toolbox. D. Clothes hooks. 


675. — A. Float tor boatman's children. B. Vats for papermaking. C. Scissors. 


D. Incense burner. 
676. – А. Hammering a copper pot. B. Decorative design. С. Paper ritual object. 
677. - A. Eating. B. Headdress of statue. C. House cleaning. 
678. — A. Fieldwork. B. Money changer. C. At the market. D. Incense burner. 
679. — A. Skinning a snake. B. Binding press. C. Turned wood bowl. D. Butcher. 
680. - A. Symbolic emblem in processions. B. Confectioner. C. Censer. 


681. – A. Commander s baton. B. Selling a buffalo. C. Instrument to castrate 
buftalo. 


682. — A. Itinerant saleswoman. B. Tailor. C, Fly protector for food. 

683. – A. Carrying basket. B. Statue. C. Paper hen (ritual object). 

684. – A. Drum. B. Wind break. C. Children’s game. 

685. — A. Hunting. B. Rice mill. C. Shadow lantern. 

686. – A. A rest shelter. B. Incense stick makers. C. Basket to carry oil. D. Spoon. 
687. — A. Paper ritual object. B. Knife. C. Kettle. D. Tripod. 

688. — A. Bamboo work. B. & C. House. D. Binder. 

689. — A. Potter's tools. B. Making rice cakes. C. Roofer. 


690. — A. Tin case. B. Bamboo work. C. Hat. D. Making condiments. 


` à 


692. — A. Crab seller. В. Detail of boat. C. Bamboo work. 

693. - A., B. & C. Making say bean curd (dau phu). 

691. - A. Contectioner. B. Hanger. C. Weapon with blades. D. Copper founder. 
695. – A. Copper founder. B. Musical instrument. C. Trestle used in processions. 
696. - A. Divination with sticks. B. Landscape (folk print). C. Exquisite meal. 
697. — А. & C. Making soy bean curd (đậu phu). B. People's medical practice. 


698. – A. Dried shrimp seller. B. lurned wood rice container. C. Hanger. 


D. Lantern. 
699. — A., B. & C. Preparing soy bean curd (đậu phu). 


700. — A., B. & C. Preparing soy bean curd (dáu phu). 


SYNTHESIZING TABLES FOR THE 15 VOLUMES OF PLATES 


Note: The 45 fascicles vf text as well as the lexicon of technical words that will end this 


work will follow е order established hi these synthesizing tables 


Industries Which Extract Kaw Materials From Nature 


Agriculture: 


4, 6, 10, 13, 16, 18, 23, 26, 29, 30, 52, 60, 62, 63, 67, 71, 76, 81, 90, 92, 94, 95, 105, 108, 
117, 138, 156, 166, 168, 172, 186, 194, 199, 224, 227, 231, 248, 250, 252, 257, 264, 272, 
284, 295, 304, 308, 318, 354, 360, 371, 372, 373, 377, 380, 384, 385, 414, 422, 424, 428, 
429, 432, 442, 447, 448, 459, 466, 467, 468, 472, 476, 482, 485, 488, 489, 491, 496, 498, 
510, 515, 522, 525, 526, 834, 547, 549, 555, 562, 568, 573, 576, 580, 582, 583, 584, 589, 
894, 595, 606, 408, 612, 615. 621, 624, 630, 633, 641, 642, 652, 659, 666, 667, 681. 


Fishing: 

10, 18, 30, 43, 115, ISA, 163, 186, 187, 222, 233, 235, 260, 377, 380, 385, 397, 412, 
421, 497, 523. 

Hunting: 

30, 35, 52, 58, 66, 160, 196, 210, 234, 399, 371, 373, 377, 380, 438, 439, 479, 559, 596, 
607, 616, 679, 685. 

Transportation: 


5, 7, 11, 12, 14, 19, 23, 32, 41, 42, 43, 48, 50, 82, 96, 115, 151, 159, 169, 183, 193, 198, 
203, 209, 213, 216, 220, 241, 259, 261, 268, 273, 276, 291, 304, 311, 339, 340, 359, 370, 
371, 379, 392, 398, 409, 412, 424, 432, 445, 446, 448, 449, 156, 457, 462, 468, 489, 500, 
526, 544, 561, 610, 612, 618, 636, 646, 656, 668, 692, 694. 


Gathering: 


6, 76, 112, 149, 150, 153, 158, 169, 184, 192, 193, 194, 195, 206, 217, 227, 230, 236, 
252, 295, 307, 333, 349, 350, 352, 359, 277, 474, 512, 637, 644, 647. 


Industries Which Process Materials Extracted From Nature 


Paper: 


11, 15, 23, 31, 27, 28, 39, 50, 31, 32, 37, 39, 41, 45, 46, 48, 54, 56, 60, 64, 65, 68, 69, 
70, 78, SL 90, 92, 140, 143, 14%, 151, 161, 167, 169, 172, 173, 175, 178, 184, 185, 186, 
188, 190, 194, 216, 236, 248, 240, 243, 244, 245, 246, 247, 265, 267, 268, 270, 273, 276, 
278, 279, 284, 285, 287, 290, 292, 399, 321, 331, 344, 350, 353, 373, 376, 377, 378, 382, 
387, 388, 390, 391, 392, 393, 396, 397, 400, 403, 404, 406, 409, 410, 414, 418, 419, 421, 
425, 427, 429, 433, 435, 437, 459, 441, 442, 445, 446, 453, 459, 460, 467, 468, 469, 473, 
477, 479, 480, 485, 488, 489, 490, 492, 498, 499, 502, 504, 510, 512, 515, 516, 517, 522, 
525, 535, 536, 537, 540, 542, 543, 548, 552, 554, 556, 563, 565, 567, 574, 576, 581, 586, 
587, 593, 596, 599, 602, 603, 605, 6017, 609, 625, 628, 631, 643, 649, 658, 662, 671, 676, 
683, 687, 688. 


Precious Metals: 


10, 13, 21, 31, 33, 43, 44, 46, 50, 51, 68, 112, 114, 115, 163, 172, 175, 178, 187, 197, 223, 
263, 267, 271, 274, 278, 290, 291, 293, 295, 314, 328, 334, 337, 371, 373, 386, 389, 402, 403, 
405, 409, 411, 422, 423, 439, 445, 454, 456, 476, 477, 490, 492, 505, 515, 527, 530, 544, 561, 
562, 564, 581, 598, 605, 610, 616, 628, 632, 635, 638, 640, 660, 661, 669, 671. 

l'ottery: 

10, 11, 16, 17, 20, 23, 28, 31, 33, 39, 41, 45, 50, 55, 56, 64, 74, 78, 112, 118, 119, 126, 
131, 135, 136, 146, 147, 149, 150, 156, 159, 164, 172, 173, 174, 175, 178, 179, 183, 188, 
199, 207, 213, 216, 218, 219, 221, 231, 232, 233, 236, 239, 242, 243, 245, 247, 249, 253, 
256, 266, 268, 270, 276, 291, 293, 297, 324, 350, 356, 359, 370, 371, 375, 370, 379, 382, 
385, 389, 393, 394, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 409, 411, 412, 415, 416, 419, 420, 421, 
429, 430, 433, 434, 439, 442, 443, 446, 449, 450, 452, 453, 461, 464, 465, 466, 467, 489, 
492, 500, 501, 502, 509, 416, 517, 520, 522, 532, 534, 539, 541, 546, 547, 555, 563, 566, 
568, 590, 592, 593, 597, 598, 604, 613, 626, 630, 640, 647, 660, 664, 665, 667, 672, 673, 
686, 689, 691. 


Tin and Pewter: 


5, 22, 39, 47, 48, 50, 58, 63, 70, 73, 92, 121, 160, les, 172, 173, 175, 177, 185, 186, 
235, 247, 254, 292, 293, 315, 335, 350, 351, 342, 372, 382, 393, 404, 408, 409, 411, 416, 
417, 419, 421, 428, 430, 434, 440, 458, 164, 467, 471, 475, 482, 487, 488, 500, 551, 602, 
619, 672, 690. 

Wood: 

2, 5,8, 1D, 11, 12, 16, 17, 18, 21, 23, 25, 33, 34, 35, 40, 41, 43, 46, 47, 49, 50, 56, 63, 70, 


74, 75, 78, 100, 117, 120, 122, 127, 125, 131, 132, 146, 152, 159, 167, 168, 172, 173, 176, 456, 457, 458, 482, 485, 549, 554, 364, 576, 615, 648, 658, 662, 678, 682. 
177, 185, 187, 189, 20], 203, 207, 216, 228, 231, 233, 235, 241, 243, 245, 246, 249, 251, 
270, 273, 274, 270. 277, 283, 287, 29], 296, 298, 311, 319, 324, 328, 341, 345, 361, 363, 
365, 367, 370, 372, 375, 384, 385, 386, 387, 490, 391, 395, 397, 399, 402, 403, 404, 405, 


Feathers: 


ЗК, 106, 136, 147, 171, 262, 204, 357, 362, 375, 421, 440, 494, 615. 


408, 409, 413, 416, 417, 418, 434, 436, 443, 446, 449, 452, 456, 458, 464, 471, 472, 483, Leather 

487, 491, 507, 511, 544, 546, 553, 572, 580, 582, 583, 601, 641, 653. _ _ Sey ah 
Í e i i 2. 10, 3], 37, 56, 117, 135, 142, 173, 175, 156, 207, 219, 236, 242, 250, 254, 278, 292, 
Weapons: 207, 320, 323, 330, 372, 399, 413, 450, 465, 510, 528, 530, 568, 579, 603, 635. 
2, 4, 7, 8, 11, 12, 16, 19, 45, 55, 83, 85, 100, 108, 121, 163, 170, 186, 188, 208, 216, ]ron: 
5, 285, 373. 376, 382, 398, 402, 404, 418, 426, 429, 450, 458, 505, 513, 567, 620, 624, 

gin — ii > d К, 15, 19, 20, 21-23, 28, 33, 3, 50, 56, 63, 67, 69, 118, 125, 146, 147, 150, 173, 176, 184, 

Ки | 212, 236, 241, 248, 296, 372, 376, 392, 399, 402, 405, 406, 408, 409, 411, 418, 422, 423, 

Bamboo: 437, 441, 446, 459, 460, 462, 463, 467, 469, 474, 481, 482, 484, 489, 518, 524, 538, 543, 


5, 8, 9, 10, 13, 15, 17, 19, 21, 22, 25, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 39, 41, 42, 43, 44, 45, 47, 550, 585, 589, 592, 595, 600, 608, 614, 617, 661, 687. 


48, 49, 50, 55, 63, 64, 68, 70, 75, B1, 87, 89, 93, 96, 104, 111, 117, 124, 126, 133, 142, 155, Copper: 
56, 157, 164, 166, 168, 171, 176, 177, 178, 181, 183, 184, 186, 187, 191, 193, 197, 203, : 
s: c aes ee etl Nu at a a Ka 260 mm ae tole. ee eee uua HOM 
272, 273, 276, 283, 283, 290, 291, 292, 293, 301, 303, 307, 308, 313, 314, 315, 317, 323 еве 
du da hai E I киы сын) 342, 346, 365, 367, 370, 379, 388, 389, 390, 393, 394, 396, 406, 407, 409, 410, 411, 412, 
391, 394, 395, 398, 399, 403, 405, 406, 408, 414, 415, 417, 421, 425, 426, 430, 437, 439, To Оаа 
d ла ИРИ алачы is] t ri > Si 510, 513, 523, 528, 533, 536, 537, 539, 543, 544, 548, 552, 553, 559, 562, 563, 566, 5095, 
лил cA c cu io a na a6 ca ga 578, 584, 588, 589, 590, 591, 601, 606, 613, 625, 626, 637, 638, 639, 642, 646, 653, 654, 
ОУУ 655, 656, 663, 664, 669, 671, 675, 676, 678, 680, 694, 695. 
Rattan: 


2, 56, 66, 78, 149, 159, 175, 208, 291, 392, 411, 412, 413, 425, 445. i А А 
Š Industries Which Use Material Already Processed 


Fruit and Vegetable Processing: 


Commerce: 
а слу. ak cat ak ee a ч I | ms к оа ои оао 
364, 366, 382, 391, 395, 398, 404, 421, 459, 469, 478, 481, 486, 487, 489, 503, 507, 533 а 
А diee с 443, 446, 471, 482, 484, 496, 539, 540, 614, 631, 634, 669, 673, 681, 682. 
590, 598, 630, 633, 645, 650, 683. 
Stane: 


Textiles: 
11, 2L, 40, 49, 50, 122, 147, 223, 235, 242, 248 250, 271, 275, 278, 293, 297, 350, 386, 


10, 17, 37, 38, 51, 55, 61, 63, 76, 78, 80, 95, 119, 178, 220, 237, 348, 278, 339, 346, ` И 
6, 78, 80, 95, 119, 17 ; / 389, 304, 404, 408, 411, 412, 430, 450, 452, 459, 467, 482, 493, 516, 569, 577, 628, 668. 
409, 425, 444, 484. 
| Decorative Objects and Designs: 

Silk: 

rrr 8, 10, 16, 17, 19, 27, 31, 49, 50, 53, 55, 56, 63, 78, 100, 177, 178, 216, 223, 28, 231, 235, 
255 on Wan NG ЕА s an 239, 244, 245, 246, 24H, 251, 266, 276, 277, 291, 298, 350, 375, 377, 384, 389, 390, 404, 

J; , ⁄ 7 ‚Әәә, DIL; 905, . JM ye + = . 2, 404, , / 1, 416, 417, 418, 422, 428, 433, 459, 461, 464, 466, 469, 493, 557. 


Painting and Lacquer: 


8, 17, 22, 49, 57, 63, 70, 78, 109, 127, 146, 166, 167, 173, 177, 182, 186, 201, 212, 215, 
234, 244, 246, 247, 249, 250, 255, 275, 299, 300, 354, 365, 376, 382, 395, 404, 409, 410, 
413, 414, 424, 439, 444, 453, 457, 459, 462, 464, 473, 487, 489, 497, 527, 556, 600, 623, 
627, 644, 654. 


Sculpture and Statuary: 


8, 16, 17, 18, 23, 25, 26, 28, 32, 33, 40, 41, 42, 43, 46, 55, 56, 118, 121, 127, 147, 157, 159, 
173, 184, 189, 201, 229, 231, 536, 245, 247, 249, 251, 256, 261, 262, 271, 273, 280, 285, 289, 
290, 291, 292, 300, 301, 331, 335, 350, 359, 372, 373, 375, 376, 385, 387, 389, 394, 395, 399, 
41, 420, 423, 426, 434, 437, 450, 459, 460, 470, 483, 486, 403, 529, 535, 683. 


Ritual Objects: 


2, 3, 5, B, 11, 12, 15, 17, 20, 22, 23, 25, 27, 28, 30, 31, 34, 36, 37, 40, 41, 44, 46, 48, 49, 
50, 56, 58, 64, 69, 85, 89, 90, 105, 112, 127, 137, 143, 147, 153, 160, 167, 171, 180, 187, 
188, 195, 198, 203, 207, 229, 243, 244, 246, 247, 254, 261, 265, 271, 273, 275, 281, 284, 
288, 289, 291, 298, 326, 330, 333, 337, 358, 365, 366, 370, 372, 379, 384, 385, 387, 389, 
395, 397, 399, 407, 412, 415, 416, 417, 419, 420, 421, 422, 425, 426, 427, 431, 433, 435, 
440, 442, 445, 447, 449, 458, 459, 464, 465, 466, 469, 480, 488, 494, 507, 510, 536, 546, 
977, 609, 632, 633, 648, 671. 


Culinary Arts: 


10, 14, 21, 23, 26, 27, 29, 32, 38, 44, 46, 47, 48, 53, 65, 69, 70, 72, 73, 75, 77, 82, 87, 
92, 97, 118, 126, 127, 135, 137, 149, 155, 165, 174, 184, 186, 204, 206, 224, 229, 235, 241, 
250, 256, 259, 262, 265, 269, 281, 300, 302, 363, 311, 314, 315, 316, 319, 327, 328, 330, 
339, 348, 352, 355, 366, 368, 376, 378, 399, 408, 412, 413, 424, 425, 437, 448, 457, 458, 
460, 471,494, 505, 508, 513, 5206, 524, 529, 550, 577, 579, 585, 397, 602, 603, 605, 609, 
630, 636, 657, 661, 677, 679, 690, 692, 693, 694, 697, 699, 700. 


Clothing: 


1, 2, 5, 9, 11, 16, 18, 19, 24, 25, 29, 30, 31, 32, 34, 37, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 46, 47, 51, 
53, 55, 56, 57, b8, 60, 65, 70, 71, 75, 79, 114, 116, 117, 118, 121, 125, 131, 145, 146, 153, 
154, 160, 161, 165, 168, 177, 179, 183, 185, 188, 195, 198, 199, 200, 201, 203, 219, 223, 
229, 239, 24], 242, 244, 249, 250, 252, 254, 258, 261, 268, 269, 270, 275, 276, 280, 283, 
284, 286, 287, 289, 292, 293, 294, 295, 297, 298, 302, 308, 315, 324, 327, 333, 341, 344, 
346, 355, 365, 372, 378, 385, 386, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 399, 410, 412, 
415, 420, 426, 429, 430, 431, 435, 440, 442, 446, 447, 449, 456, 457, 460, 461, 462, 464, 
469, 470, 473, 475, ABO, 482, A87, 494, 513, 518, 521, 528, 572, 583, 494, 596, 620, 674. 


Building Industry: 

25,7,9,9, 11,135, 16,21,2223, 25, 286531, 39, 45, 40,45, 33,505,536, 60, 75, 7/9, 89; 9T, 
95, 97, 98, 101, 104, 105, 107, 111, 123, 136, 138, 142, 148, 149, 152, 153, 154, 157, 158, 
160, 167, 175, 181, 187, 194, 201, 203, 204, 216, 219, 223, 226, 228, 229, 233, 240, 241, 
242, 243, 244, 245, 250, 257, 261, 262, 263, 271, 275, 280, 283, 284, 287, 289, 290, 293, 
296, 324, 350, 359, 368, 370, 376, 378, 379, 386, 391, 392, 393, 400, 403, 405, 406, 407, 
408, 409, 410, 411, 414, 416, 417, 419, 427, 430, 434, 435, 439, 442, 443, 444, 458, 459, 
460, 462, 464, 465, 467, 469, 481, 482, 483, 486, 488, 489, 500, 510, 526, 527, 548, 557, 
265, 566, 586, 620, 637, 644, 665, 689, 691. 


Furniture-making: 


3, 5, 8, 16, 24, 25, 27, 31, 34, 35, 43, 45, 46, 48, 49, 55, 65, 93, 94, 99, 104, 107, 116, 
118, 135, 144, 152, 156, 157, 159, 170, 174, 177, 178, 182, 183, 185, 186, 187, 198, 199, 
201, 212, 216, 217, 218, 219, 224, 228, 233, 234, 235, 236, 237, 241, 242, 243, 245, 246, 
247, 248, 249, 250, 251, 272, 277, 287, 291, 292, 293, 298, 309, 324, 348, 356, 359, 371, 
375, 379, 385, 390, 391, 392, 395, 403, 405, 408, 409, 411, 413, 414, 415, 421, 422, 426, 
429, 435, 436, 438, 441, 443, 453, 454, 456, 459, 460, 461, 462, 464, 466, 469, 479, 483, 
486, 493, 494, 496, 498, 499, 501, 512, 513, 564, 573, 575, 579, 582, 584, 588, 599, 610, 
614, 619, 629. 


Tools: 


1, 10, 21, 22, 25, 32, 45, 47, 53, 152, 159, 160, 172, 180, 182, 183, 184, 186, 187, 195, 
236, 242, 274, 276, 278, 283, 293, 376, 385, 386, 389, 392, 395, 396, 402, 405, 407, 408, 
413, 422, 427, 429, 457, 462, 466, A68, 488. 


Implements: 


4, 11, 16, 18, 27, 40, 41, 44, 46, 61, 69, 72, 79, 81, 100, 118, 120, 132, 139, 148, 157, 
164, 165, 169, 170, 171, 184, 185, 200, 207, 208, 216, 225, 227, 241, 251, 338, 345, 356, 
369, 386, 303, 395, 422, 427, 445, 460, 461, 466, 492, 493, 511, 557, 558, 574, 595, 621, 
623, 626, 629, 636, 639, 642. 


Machines: 

21, 24, 29, 32, 37, 53, 55, 56, 154, 160, 161, 171, 173, 178, 184, 186, 192, 203, 245, 247, 
262, 276, 293, 296, 324, 386, 295, 417, 420, 442, 458, 471, 567, 685. 

Pastry and Confectionary Making: 


2, 10, 15, 22, 29, 32, 33, 37, 39, 40, 51, 60, 87, 111, 135, 144, 155, 167, 178, 181, 184, 
186, 193, 219, 222, 227, 233, 240, 241, 243, 244, 246, 258, 278, 283, 296, 306, 332, 364, 
379, 382, 396, 407, 408, 413, 421, 431, 434, 453, 456, 463, 465, 466, 468, 470, 488, 524, 


233, 549, 592, 553, 960, 569, 573, 578, 587, 606, 612, 652, 649, 680, 689. 


The Private and Public Lives of the Annamite People 


Public life: 


39, 40, 54, 68, 73, 82, 91, 94, 105, 108, 117, 145, 148, 156, 469, 172, 197, 201, 205. 
209, 212, 221, 226, 238, 253, 257, 279, 281, 290, 309, 312, 314, 316, 318, 335, 348, 351. 
353, 355, 361, 364, 373, 376, 407, A15, 445, 450, 469, 472, 487, 508, 556, 561, 570, 581, 
600, 650, 653, 657, 681, 691. 


Home Life: 


32, 34, 38, 45, 46, 47, 48, 51, 53, 54, 58, 61, 63, 73, 96, 99, 104, 107, 114, 116, 124, 
129, 136, 140, 144, 145, 146, 159, 162, 166, 172, 179, 185, 189, 190, 192, 196, 205, 206, 
215, 216, 225, 231, 232, 235, 237, 239, 242, 246, 256, 274, 281, 283, 284, 285, 289, 293, 
297, 301, 305, 313, 319, 322, 325, 326, 336, 338, 341, 352, 354, 357, 359, 370, 372, 375, 
379, 387, 391, 399, 404, 406, 430, 443, 444, 445, 449, 454, 460, 463, 473, 477, 482, 494, 
497, 509, 521, 627, 677, 696. 


Musical Instruments: 


2, 3, 23, 24, 25, 27, 33, 46, 48, 49, 62, 74, 135, 164, 177, 178, 187, 268, 285, 289, 297, 
298, 316, 321, 376, 428, 437, 450, 684, 695. 

Magic and Divination: 

1, 23, 26, 60, 61, 62, 63, 72, 80, 82, 85, 86, 108, [11, 124, 125, 139, 151, 188, 190, 196, 
213, 219, 228, 237, 244, 247, 249, 258, 285, 289, 290, 291, 308, 310, 311, 312, 317, 330, 


336, 343, 348, 350, 360, 361, 368, 373, 379, 387, 394, 413, 441, 458, 465. 488, 495, 551, 
572, 378, 587, 618, 624, 639, 655, 659, 663, 666, 669, 094. 


Folk Medical Practices. 


1, 5, 18. 20, 49, 55, 58, 106, 126, 133, 161. 163, 191, 219, 240, 255, 257, 264, 268, 298, 


302, 304, 310, 319, 322, 327, 332, 335, 339, 373, 38%, 390, 391, 392, 403, 421, 437, 448, 
458, 496, 508, 521, 523, 550, 555, 575, 586, 601, 617, 650, 697, 


Celebrations and Ceremonies: 


Ecos JS e 3]-49:52 301 АМ 190 ТОБ 188: 219: 98 9517939; 
233, 234. 235, 236, 342, 346, 349, 254, 259, 207, 270, 287, 291, 302, 313, 313, 331, 336, 


344, 346, 349. 270), 375, 376, 387, 389, 396, 401, 414, 416, 417, 419, 420, 428, 436, 437, 
438, 141, 445, 451, 454, 462, 478, 481, 506, 513, 534, 538, 542, ^65, 571, 604, 607, 611, 
645, 664, 681), 695. 


(ames and Toys: 


3. 6. 9, 14, 15. 16, 17, 20, 26, 30, 34, 35, 38, 41, 44, 45, 49, 50, 52, 57, 58, e7, 71, 75, 
76. BU, 82, 83. bh, 92, 96, 99, 101, 107, 109, 115, 118, 119, 120, 121, 129, 133, 139, 143, 
147, 152, 162, 166, 170, 172, 173, 174, 179, 183, 201, 219, 115, 216, 318, 219, 220, 221, 
222, 220, 230, 231, 232, 248, 249, 250, 251, 255, 269, 271, 275, 279, 280, 281, 285, 287, 
293, 297, 300, 301, 305, 307, 312, 316, 321, 322, 323, 324, 325, 332, 334, M35, 337, 338, 
340, 342, 344, 345, 347, 349, 359, 362, 363, 365, 367, 369, 370, 371, 374, 380, 382, 384, 
AR, 393, 398, 399, 403, 407, 409, 414, 417, 319, 424, 427, 431, 434, 436, 442, 445, 446, 
456, 463, 467, 476, 380), 482, 483, 489, 491, 493, 503, 504, 511, 529, 532, 533, 580, 619, 
635, 63R, 640, 653, 655, 665, 674, 684, 685, 698. 


Gestures: 


12, 14, 19, 26, 28, 31, 33, 43, 48, 49, 54, 75, 77, 106, 127, 172, 201, 203, 210, 213, 219, 
264, 309, 310, 321, 342, 343, 357, 363, 369, 372, 384, 389, 429, 487, 489, 677. 

Street Life: 

1, 4, 7, 8, 12, 14, 19, 21, 23, 26, 31, 43, 51, 61, 67, 75, 93, 95, 104, 106, 122, 132, 138, 
140, 142, 15], 152, 155, 167, 170, 171, 172, 176, 180, 183, 201, 203, 204, 207, 208, 210, 
211, 213, 214, 215, 223, 224 226, 228 232, 233, 238, 240, 244, 245, 248, 251, 254, 258, 
259, 265, 268, 270, 272, 288, 290, 304, 307, 313, 326, 334, 336, 340, 347, 350, 353, 354, 
355, 358, 359, 368, 372, 384, 386, 398, 415, 429, 432, 433, 436, 439, 443, 450, 454, 461, 
483, 494, 499, 502, 509, 518, 531, 544, 555, 621, 625, 640, 651, 667, 686. 


Itinerant Trades: 


1, 4, 5, 8, 12, 13, 16, 18, 19, 26, 27, 34, 39, 43, 51, 57, 62, 70, 71, 74, 75, 79, 83, 85, 
91, 93, 94, 97, 109, 123, 125, 138, 139, 164, 186, 189, 197, 205, 210, 211, 218, 221, 230, 
237, 253. 


GIOI THIEU TONG QUAT KY THUAT CUA NGUOI AN NAM 


NGHIEN CUU DOI SONG VAT CHAT, NGHE THUAT VA NGHE CUA NGUOI AN NAM 


HENRI OGER 


(Xuàt bàn lan dau nam 1909) 


Chu bién và viét lói tua 
OLIVIER TESSIER và PHILIPPE LE FAILLER 
Vién Vién Dóng Bác Có Pháp 


Ba táp 
Tap 1 bàng 3 thw tiéng, tap 2 và 3 góm 700 trang hinh vë 





HÀ NÓI 2009 


- Ong François BILTGEN, Quóc vu khanh phu trách Van hóa, Dao tao Dai hoc va Nghién cuu cua Dai Cong Quóc Luxembourg. 
- Ong Hervé BOLOT, Dai su Cong hoa Phap tai Cong hoa Xã hội Chu nghĩa Viet Nam. 
~ Опе Jos SCHELLAARS, Tong Lãnh sự На Lan tại thành phó Hã Chi Minh. 


- Ong BUI Xuan Duc, Giám dóc Thu vién Khoa hoc Tóng hop thanh phó Hë Chi Minh. 


x = x 


Ra doi cách day một thé ky, “Ky thuật của người An Nam" (1909) cua Henri Oger nam trong số những cuốn sách ma tinh độc dao và sự trường ton của chúng bắt nguôn 
từ kha nang gợi su lien tướng trong nhieu trưởng hop. 

Độc giả trước hêt bị lỗi cuốn bởi chat lượng tham mỹ của khoảng 4200 bức vẽ và tranh khác đã cau thành và khién tác phẩm này trở thành một cuốn sách nghệ thuật thực sự. 
Nét vë mộc mac ma không, làm mất đi tinh chinh xác cua nội dung mô ta bằng hinh ve, sự chăm chút hết sức ti mi của người thợ ve để nam bat những thao tác thường nhật 
và những ứng xứ hết sức đời thường của người dẫn thú dó Hà Nội và vùng ngoại thành, là những yếu tổ tạo nên tính nhân văn sau sắc cho toàn bộ cuốn sách. 

Những diéu Henri Oger chứng kien có sức manh riếng. Mac du ton tại những nguón tư liệu tranh ánh khác nhưng điểm độc dao trong công trinh của Henri Oger chính là 
việc thu thập dữ liệu rất toàn điện. Tac gia mời chúng ta khám phá một nén văn hóa vat chất phong phủ, được kết tinh từ sự khéo léo tuyệt vời và kha nang nhạy ben trong 
sử dụng các chất liệu và công cụ vốn thường tho so. Do đó, đối với giới khoa học, cuốn sách là một kho tang thong tin mới mé vé sự da dang của các ngành thủ công nghiệp 
và của trí thức dàn gian tại mien Bắc Viet Nam dau thế ký XX. 

Cudi cùng, cách tiếp cận cua Henri Oger - chàng thanh niên 24 tuổi vào nam 1909 - ngam nhắc nhở rằng việc so sánh giữa xã hội thuộc địa và xã hội bị chiểm làm thuộc 
địa, mac dù khập khiếng nhưng doi khi khơi gợi hứng thú thực sự và sự tò mò chân thành đổi với nến văn hóa khác. Một số nhân vat có dau óc coi mở từ hai phía đã tìm 
cách kết nói hai thé giới vón bi ngăn cách bởi chinh bản chất của chế độ thực dan. 

Cẩn tiếp tục phát huy sự ham hiểu biết vë nhau nhằm khiến cho sự đa dang văn hóa, một điểu quỷ giá đối với dat nước chúng ta, không chỉ giới hạn ở sự gan gũi giữa 
các nën văn hóa mà còn được tăng cường thông qua đối thoại phong phú giữa các ben. Sự hỗ trợ của các đổi tác châu Au như Bộ Văn hóa, Giáo duc đại học và Nghiên cứu 
của Đại Công Quốc Luxembourg, Đại sứ quan Pháp tại Hà Nội và Tong Lãnh sự Ha Lan tại thành phố Hồ Chi Minh đã nhấn mạnh mọi lợi ích có thể đạt được từ những 
hoạt động giao lưu này. 

Vì những ly do nêu trên và nhiều ly do khác nữa, chúng lỗi bị cuốn hút bởi du án tái bản cuốn sách hiểm có này theo sáng kiên của Viện Vien Dông Bác Cố Pháp tại 


Hà Nội cùng sự phối hop cua Thư vien Khoa học Tông hop thành phó Hồ Chi Minh. 


1j [F ati sd 
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| AMBASSADSETDE FRAN] 
LE GOUVERNEMENT LU VIE TS AM 


du Corina Cache de f aver bn rë 





LOICAM ON 


Các tac gia cua lan tài ban này xin cam ơn tat cà những người dà gop phan làm phong phu them phiên bàn này của cuốn sách cua Henri Oger với những ban dich chua 
từng được xuất bàn va những người đã dong gop tài chinh và phuong tiện ky thuật để cong việc được hoàn thành tot đẹp. 

Bà Nguyen Thị Bắc, Giám đốc Thu viện Khoa học Tông hop thành phố Hé Chi Minh vào thời điểm bat dau dự án tài ban và người kế nhiệm, ông Bui Xuân Duc, đã giúp 
chúng tôi tiếp cận mot trong những ân bàn góc hoàn chinh nhất của cuốn sách. 

Ong Léo Faber, Đại điện Đại sử quan Đại Cong Quốc Luxembourg tại Việt Nam, ong Antonius L.M. van Zeeland, Tổng Lãnh sự Hà Lan tại thành pho Но Chi Minh, 
ông Gérard Boivineau, Tong Lãnh su Pháp tại thành phó Hồ Chi Minh, Bộ phan Hợp tác và Hoạt động văn hóa Dai sứ quan Pháp tại Việt Nam và ông Vincent Capa, 
Giảm đốc Công ty DIROX thành phó Hô Chi Minh, những người bị cuốn hut bởi dự án này và đã huy động các phương tiện tài chinh và vat chất сал thiết ce thực hiện 
du an. 

Ong Jean Jacques Donnard, Phụ trách vùng của dự án VALEASE (Phát huy di san thư tịch û Dong Nam A), là người khởi xưởng dự án tai ban và cung cấp cho chúng tôi 
những âm bản số hóa của các tâm tranh khắc đo nhiếp ảnh gia Philippe Bataillard chụp. 

Chung tôi xin chân thành cảm ơn các dich gia đã kiên trì và say më dịch các văn bản, công việc thường rất vất va. 

Ong Nguyễn Văn Nguyên, nhà nghiên cứu tại Viện Hán-Nóm, Viện Khoa học Xã hội Việt Nam đảm nhận việc dich phan thuyết minh các bức tranh băng ky tự Hán-Nóm 
trong tập bản vẽ. 

Ong Tran Dinh Bình, Trường Đại học Ngoại ngữ, Dai học Quốc gia Ha Nội, dịch sang tiếng Việt phan giới thiệu với sự giúp đỡ của bà Lê Kim Quy. 

Ông Sheppard Ferguson, nhiếp ảnh gia xuất sắc, với sự trợ giúp của ông David Mason và ông Bradley Davis đảm nhận việc địch sang tiếng Anh tập bài viết và bảng 
phân tích, đặc biệt la phan giới thiệu mang tính ky thuật các quy tác dịch các ky tự Han và Nom. 

Bà Vũ Thị Mai Anh, công tác tại bộ phan biến tập của EFEO Hà Nội, thực hiện công việc hiệu đính và thông nhất các bản dich, người chuyên tam thực hiện công việc 
vốn It ai biết đến này. 

Chúng tỏi cũng xin cam ơn bà Vũ Lan Anh, bà Cao Việt Anh, có Va Thị Minh Thang, ong Hugo Genin va ong Frank Benard dà danh thoi gian doc lai cac bài vict, cam on 
bà Nguyen Phuong Ngọc và ông Pascal Bourdeaux đã tiến hành nghiên cứu tiểu sử cua Henri Oger tại Trung tam Luu trữ Tai liệu Hài ngoai tai Aix-en-Provence (CAOM), 
Ban Lưu tra thuộc Trường Cao hoc Thuc hành và Trung tam Lịch su Luu tru cua Bộ Quốc phong tai Vincennes. 

Chung tôi xin đặc biệt cam on các nhân viên Công ty DIROX thành phó Hồ Chí Minh dudi sy điểu phối cua bà Eglantine de Boissieu và sau đó là bà Anne Bacheré đã 
tiến hành số hóa tập sách và dinh dang trang tap bàn vẽ. Cuối cùng, chúng tôi xin gửi lời cảm on nóng nhiệt đến tất ca các nhân viên của Cong ty Văn hóa và Truyén thông 


Nhã Nam đã rất tích cực hoàn thành công việc lên trang v6 cùng vat va cho ba tap của bộ sách nay. 


Chi được xuất ban với số luong rat han che, không qua 60 ban, nên cuốn sach 
cua Henri Oper thuc su hiểm, СУ Việt Nam, người ta chi con biet den hai ban: 
bàn thu nhàt khóng hoan chinh duoc luu tai Thu vien Quoc gia Ha Noi; ban thu 
hai được bào quan tuong dôi tốt tại Thu viện Khoa hoc Tong hop thành phó Hồ 
Chi Minh. Thư viện Khoa học Tổng hop đã giúp chúng tôi sử dung ban lưu tại 
đây để làm bán mau cho làn tải ban này. Ngoài Việt Nam, còn có các bản khác 
được lưu duói dang vi phim tại thư vien các trường đại học nhu Dai hoc Johns 
Hopkins Baltimore, Southern Illinois Carbondale, Dai học California Berkeley, 
Dai hoc Cornell và bàn luu tai Thu vien Nghe thuat va Khao co hoc, Paris IV 
Sorbonne. Tuy nhiên, bàn lưu tại Thu viện trường Dai hoc Keio, Minato-Ku tai 
Nhat Bản goi một só nghi van do ban này gồm 935 tranh khắc, tức nhiều hon 
235 tranh so với ban mau. Các đổng nghiệp Việt Nam của chúng, tôi đã tiếp xúc 
với các đồng nghiệp Nhật Bàn và được biết thư viện trường đại học nay đã mua 
từ bộ sưu tập ca nhân cua Henri Oger vào năm 1950 và ban của họ có thêm các 
bản vẽ chưa từng được công bổ (bức tranh khắc số 701 ở bên dưới). 
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Ngoại ra, viec su dung mot phan tác phàm cua Henri 
Oger dà tao dieu kiện thuc hiện nhiều cuộc trưng bày hay 


xuat ban, trong so dó co hai sang kien nói bat. 


Sang kien thu nhất là cua Vien Tu điện Bách khoa thuộc 
Uy ban Khoa hoc Xã hội Việt Nam. Ban dau, họ du kiến 
xuat bàn mot loạt cuốn 50 tay giới thiệu theo chu để tuyến 
tập các bức vẽ được lay ra từ tap sach cua Oger. Chi duy 
nhất số dau tiên cua thang 10/1985 được chuyển tới chúng 
tôi. Loi nói dau van tat nhân manh khó khăn trong việc xác 
định danh tỉnh của 30 thợ vẽ và thợ khắc đã thực hiện tập 
sách cho Henri Oger. Tuy nhiên, chúng tôi thay nhắc đến một vải cái tên: Phạm 
Trọng Hai (xã Nhân Dục, huyện Kim Động, tinh Hung Yen), Nguyễn Văn Giai, 
Pham Văn Thiệu và nhất là Nguyen Văn Đang (1874-1956), cả ba người này đểu là 
người xà Thanh Lieu, huyện Gia Lộc, tinh Hài Dương"', 





Sang kiên thử hai là năm 1989, öng Nguyễn Mạnh Hùng cho xuất bàn 
tuyển tập các bức vë trong tập sách, trong dó một số bức được tô màu và kèm 
theo bản văn song ngữ (Việt, Anh) bình luận vé từng hình minh họa được lựa 
chon’. Chính tác gia này năm 1996 đã bao vệ Luận an Phó tiến sĩ ve de tài 
phan tích xã hội Việt Nam cudi thé ky ХІХ đầu thé ky XX qua nghiên cửu cua 
Henri Oger'”. 


Nguyên bản cuốn dé dẫn chúa nhiều phóng đoán hay bỏ 501, vi dụ như quên 
bàn khắc số 455 trong bang phần tich. Trong chừng mực có the, chung tôi dà điểu 
chỉnh những hạn chế vẽ hình thức trình bày và chính sửa một số lỗi in. Tuy nhiên, 
chung tôi không chỉnh sửa nội dung van bản mặc dù có một số lỗi rất dễ nhận 
thay. Ví dụ, nước mûm, được giới thiệu trong tài liệu là “một sản phẩm được chế biên 
tir gao lên men” (chương, "bà ban tương”); "Kiéu cửa сий công trout tôn giño” (ghi chủ 
tại tranh khắc số 28) trên thục tế là cua một ngôi đình; “mối vat” không xác định 


(ghi chủ tại tranh khắc số 373) là một qua phao còn “Chiếc nội không chuẩn bị trước” 





"s Bach Khon thự bằng tranf, Việt Nam đấu fhe ky 20. Vien Tu Dien Bach Khoa - Uy bạn Khoa học xã hội 
Việt Nam, 1985, 32 tr. 

^. Nguyen Mạnh Hùng, 1989, Ku hoa Việt Nam (ấu the ky 20 - Vietnamese woodvuts at the beginning uf the 
20^ century, NXB Tre, TP lio Chi Minh, 203 tr. 

co Nyuyea Manli Hùng, 1996, AA hor Viet Nam eut the ky 19 dit Mie ky 20) gun bo từ liệu Kg thud người 
An Nam cua Henri Over, Luan an Pho tien si Khoa hoc Lịch sử, Truong Dai hoc Khoa hoc XA hin va 


Nhan van, Ha Nội, 1718 tr 


(ghi chu tat tranh khắc số 129) dùng đẻ nói tranh trường hợp một đứa trẻ bị bỏ rơi 
ó chợ. Còn nhiều vi du tương tự như vậy. Việc dịch những ghi chủ bang chü Han 
Nom sang tiêng Việt đôi khi cho phép xác lập lai nội dung cho phu hợp với thực 


tế hơn. 


Do đo, những ghi chú tập hợp trong bang phân tích cua tác gia la su mo ta tap 
tranh khắc theo y của tác giả và không phải lúc nào cũng trùng khớp voi phan cat 


nghĩa các thuyết minh ghi truc Бер xung quanh các bức ve minh hoa. 


Se là vo ich nêu cv di tim kiêm su tuong ứng tuyết doi giữa hai nguồn 
thong tin này mã nên coi chúng như has cach nhìn bó sung cho nhau về cùng 
một đổi tuong. Cuối cing, như doc gia se nhận thay, mat số lượng đáng kê các 


bức tranh xuất hiện nhiều lan trong tập 2 va tập 3. 


Giới thiệu an ban mi (EFEO, 2009) 

Cuốn sách tài ban làn nay giữ nguyén cau trúc hai tập cua an bàn gốc. 

Tập bài viết giới thiệu bang ba thứ tiếng (Pháp, Anh, Việt cuốn “Giới thiệu 
kỹ thuật người An Nam“ được chia thanh năm phan: 1) “Mở dau”; 2) “Giới thiệu 
so lược về cóng nghiệp bàn địa xứ An Nam”; 3) "Danh mục tài liệu tham khảo” 


(không dich); 4) “Bang phan tích”; 5) “Bang tong hợp”. 


Phan giới thiệu nav được bó sung them mot số bài viết nhằm cung cáp cho độc 


già thêm thang tin về tac gia và boi canh tac gia tiên hành nghiên cứu: 


- Tiêu sử do Pierre Huard viết nắm 1970: “Người tiên phong nghiên cứu nghề 


của Việt Nam, Henri Oger (1885-19367)"; 


— Ghi chú của dịch gia Nguyen Văn Nguyên “Về hình dạng các chữ được sử 


dụng trong cuốn sách”; 


- Lời tựa cua Philippe Le Failler và Olivier Tessier giới thiệu bao quát bối cảnh 
lịch sử và khoa học khi công trình cua Henri Oger ra đời và giá trị của công trình 


này đôi với nghiên cứu lịch sư Việt Nam và nghiên cứu về Việt Nam đương dai. 


Tập bản vẽ ín lại toàn bộ 700 ban tranh khắc được tác gia đánh số thứ tự. Mỗi 
bản tranh khắc trước đó đã được số hóa và xu lý để xoa đi những vết ó của thời 
gian. Những chỗ giây bị nhàu, rách, hinh các con dâu của Thư viện Nam Ky và sau 
đó là спа Thư viện Khoa học Tổng hop thành pho Hê Chi Minh cùng như những 


chữ viết do các độc gia kém y thức thêm vào đã được xóa đi. 


Giá trị gia tăng không thé phu nhận cua làn tài ban này so với ban gor là cung, 


cấp cho độc gia bản dich sang quốc ngữ cúa toan bó các tiêu để và phan ghi chu 


duoc viết bang chu Han Nom. 


Cac bàn dich và chuyển ngữ được dua vao phan màu xám o phía dưới các bàn 


khac nhằm dam bao tinh nguyen ven cua tai liệu góc, 


Cuối cùng, song sang với việc xuat ban bàn in với số lượng 2000 cuốn, ban số 
hóa cua hai tap sách cũng được phát hanh duot dạng DVD (1000 ban). Ban só hóa 
được thiết kê vơi hệ thông nhận biết hinh anh tích hợp cho phép độc gia khi nhap 
chuột vào huc vë nao đó sé thay xuất hiện một “hộp thoại” giới thiệu những chú 
giái cua Henri Oger (bang phan tích) bằng ba thú tiéng. Ban dich các thuyét minh 


(Nom và Han) sang quốc ngữ cũng duoc giới thiệu theo cách tương tu. 


Philippe Le Failler và Olivier Tessier 


ĐÔI DIEU VE NHÜNG DONG CHU GHI CHÚ TRONG SÁCH 


Nguyén Van Neuyén 


Phần lớn hinh vẽ trong sach nay đều co kém dong ghi chú, ghi tên gọi hoặc giải 
thích vë người, vat hay su việc thé hiện trong hinh ve. Những ghi chu này khi thi 
được viết bằng chữ Nêm, khi thi bằng chữ Hán xen kë nhau. Ví nhu hai hinh vë ở 
trang 222, hinh bén trái có ghi chü bàng chu Nom: Ban bánh bà, hình bên cạnh lại 
ghi chú bằng chữ Han Mai oa (nghĩa là Bán éch). 





Hình ve tr. 222 


Dé phân biệt hai loại van ty sử dụng trong sách, đối với chú thích bằng chữ Han 
chúng tôi tiến hành dịch nghĩa ra chữ Việt, duoc ghi bằng kiêu chữ in nghiêng. 

Chú thích bằng chữ Nóm thì phiên âm tháng ra chù Việt, ghi bằng kitu chù in 
đứng bình thường. 

Cach thê hiện đó cũng được giữ thống nhất đôi vơi chữ Hàn và chữ Nom duoc 
ghi trong cùng một câu chú thích. 

Nhu hinh vẽ o trang 292, ghi chu chữ Nom o phía trên cho biết dày la Cai rẻ fan, 


phia dưới hinh vê lai có đoạn chữ Hàn giai thích thêm Dr trin kel n frit gua ghia 


la ré dan băng tre dé đạt or). Nhu vậy việc giai mà những & TẾ 
ghi chu trong sách se bao gòm phiên am chu Nom va phiến ў j 

. ~ 4 At rm 2 Ë 
dich chtr Han ra tiéng Viet. 


Tuy nhiên, do ngôn ngữ tieng Viet su dung trong, sach 
con mang nhiều yêu tố Han Việt nën khong, phai bao giò 


cũng dé dang tách bach được hai phan nav, vi vậy sé tuy 


a 
tình hinh ma xử ly. 
T F| 





Khi phiên am và dịch nghĩa những, chữ Han và chy ` 
Nóm xuất hiện trong quyền sách này chung tôi có phan is 
LA " ^ ^ ~~ / ⁄ - r : 2” Mo 
biệt ra hai bó phan chữ có tính chất khac nhau. Thủ nhất 2 


là поте chú thich cua tác gia hay người bién soạn ghi 
bën hinh vé dé giải thích, ghi chu ró thêm cho hinh vé. 
Phan này được chúng tôi chu trọng, phiến, dich toàn bộ. Thứ hai là những chữ 


Hình ve tr. 292 


Hán, Nom của bản than các do vat, sur viec trên hình vé, ví nhu chữ trên bién hiệu, 
chữ bên trong trang sách, tranh anh, nội dung các bua chu, que bói, v.v... Phan nay 
chúng tôi làm có lựa chọn, chỉ phiên, địch những đoạn câu chữ có ý nghĩa giúp cho 


người đọc hiểu rõ thêm về hình vẽ ma thôi. 


Trong khi phiên, dịch chúng tôi có sử dụng thêm một số ký hiệu, như chữ trong, 
ngoặc vuông [..] là chữ của người phiên dich thêm vào nhằm để giải thích hoặc 
làm rõ thêm ý nghĩa cua tu Việt cô hoặc từ Hán Việt mà ý nghĩa cua nó có thể khó 
hiểu, ít thông dung doi với người doc ngày nay; ký hiệu dâu hoi (?) абі với những 
từ cổ ma người phiền dich chưa khăng định âm đọc chính xác hoặc chưa nắm rõ 


v nghua. 


Xét néng ve phương điện chữ Nom, nếu cán cứ vào cách phán loại cua Tự điển 
chữ Nôm'" thi nhüng ghi chủ trong sách sử dụng hau hêf ca 10 loại hình chữ Nêm 
được néu ra, tuv nhiên do hoàn canh lịch sử và bút pháp riêng cua tac già nên chữ 


Nom trong sách này có một só đặc điểm sau: 


ha lum Ota Naw Viên Nghien cau Han Nòm, Vien Khoa học Xã hoi Viet Nani bién soạn, Nab, Giao 


duc, Ма Nội, UU te 33 
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САЗ: dot Phu đồng chốt Chai lược dé хибно sita 
(tr. 200) (tr. 334) (tr. 670) 


Che tăm làm hương 
(tr. 308) 


1.- Trong sách sử dụng khá nhiều loại chữ Nôm lây nghĩa của chữ Hán dé đọc 


thành 4m Nom. Trường hợp này được Tự điển chữ Nôm quy về “loại chữ gia ta 


mượn hình chữ và nghĩa chữ Hán nhưng đọc trực tiếp bang âm Ném của ngữ tố 


thuần Việt“ và coi là loại chữ không được sử dụng nhiều trong các văn bản. 


Nhưng trong sách thì loại chữ này được dùng khá phô biên, như các chù Ħ 
(am: kiên) đọc thành vai (tr. 58); F (âm: vu) đọc thành khoai (tr. 83, 206, 328, 507); ^9 
(am: lap) đọc thành non (tr. 131); Xš (âm: dang) đọc thành dèn (tr. 382); ki (âm: qui) 
đọc thành khuôn (tr. 204; 396); A (âm: hàm) đọc thành mûm (tr. 64); À (âm: tht) đọc 
thành viêt (tr. 213) vv... 


Phát trién phương thức mượn nghĩa của chữ Hán dé ghi âm Việt này, trong 
sách đã tạo ra hai dạng cấu tự chữ Nôm đặc biệt không thuộc các loại chữ Nôm 
thông thường và cũng rat hiểm thay xuất hiện ở những văn bản chữ Nom khác: 

a— Lay nghĩa chữ Han làm bộ phận biểu âm kết hợp với bộ thủ làm bộ phận 
biéu nghĩa. Trong trường hợp này, nghĩa cua chữ Hán không có liên hệ gì với ý 
nghĩa của chữ Nom, âm của nó cũng không liên hé gi với âm doc của chu Nom, 
ví dụ: 

A (bộ thủ) + ЁЁ (am: lịch; nghĩa: trai), đọc thành âm chai, chối, che. 

ДЕ (bộ thu) + 4 (âm: dán ; nghia: bác), doc thành àm bác. 


Ж (bo thủ) + Z: (âm: that; nghĩa: mất), đọc thành am mit. 






Bác dá (tr. 389) Bê mit (tr. 215) 


Bó hat mít (tr. 650) 


Thậm chí có khi thành phán chữ Hán chi là chữ dêng âm với một chữ Hán mà 
nghia của nó được lay để biểu âm, như trường hợp chữ L (am: that, nghĩa là số 7) 
được dùng dé ghi từ tiếng Việt mit. Cà âm và nghĩa của chữ that vốn không có liên 
hệ gì đến âm và nghĩa của từ mit. О day chữ E được dùng thay thế cho chữ Ж có 


cùng âm that, mà có nghĩa là mát dé ghi âm "mit" trong ghi chú Вб hạt mit. 


`Z -——— 
b.- Hai bó phàn cúa chir Nóm déu là biéu àm, trong dó Hà 1 45. 
bo phan thú nhat su dung am cua chy Han con bó phan 


thứ hai sử dung âm đọc của nghĩa chữ Hán. Vi du: 


JÉ (âm: bắc) + 


âm bác. 


3 (âm: dàng; nghĩa: bậc) đọc thành 





Buóc tay bác (tr. 80) 


2.- Nhiéu cha Nom trong sach chi chủ trong the hiện am doc cua từ Viet ma - Đôi với nhieu tü góc Han von đã có hinh chữ và ý nghĩa xác dinh thi không 


không quan tam nhiều đến y nghĩa các thành phan cua chữ. dung chu Han co sẵn dó mà dung một chủ Han khác dong am dé thẻ hiện: 
Biểu hiện cụ thé la: ^. thay cho # (Bo bat опо ciu, tr. 99); 
— Su dung biện phap gia ta chứ Nom, tức muon am cua mot chữ nom nay ghi Wi thav cho ik (Gấp than dat trim, tr. 346); 


mot tir Viet có v nghia khác, mac du nhung tür này von deu da co chữ viết riêng. lt thay cha k au Ska a 
Nhu muon chu Bé dé thé hién tir Bé trong chú thich Bé con nam ngu (tr. 51), muon | т i 
chữ Suûî để thê hien từ Chuối trong chú thich Bë chuối (tr. 312), mượn chù Day dé H£ thay cho # (Cai xa, tr. 389); 

the hiện tử Giay trong chú thich Giay góc tre (tr. 58), muon chữ Lựa để thé hien tu 1# thay cho ll (Cai truc may tho tiên, tr. 293), 
lọ trong chú thich Ban lọ che Tàu (tr. 310), mượn chữ Ga để the hiện tir Gỡ trong chu | | 


| SSG - Sử dung bó thu tương đối tùy tien khien bộ phan này đường như không con 
thich Người gë chỉ (tr. 156)... i-e b ps CIE | Б Bt 


vai trò biéu nghĩa trong chữ Nom, vi du: 
~ Cùng mot từ Viet nhưng sử dụng nhiều hinh chữ Nom với những loại kết hop | 
; 5 ; : à д: xi, i 4%, «day» trong chuôt so day (tr. 64); 
khác nhau, như các trường hợp: i | 
EH «coms trong Саг Пен com (tr. 403). 
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Cau: Ф (tr. 6); 48g (tr. 126); 4 (tr. 150); 

Kẹo: # (tr. 184); (tr. 62: #9 (tr. 382); 

Chuối: TẾ (tr. 4, 57); 48 (tr. 312); FF (tr. 663); 

Keo: là (tr. 155); A (tr. 30): (tr. 47); HF (tr 151); Ж (tr. lor 
Che: 4% (tr. 343); E tr. 558); Ж ar. 123): 38 (tr. 308). 


NGƯỜI TIEN PHONG NGHIÊN СОО NGHE CUA VIỆT NAM: HENRI ОСЕК (1885-1936?) 


Pierre Huard”? 


Henri-Joseph Oger sinh tài Montrevault, vùng Maine-et-Loire, ngày 31 thang 10 
nam 1885. Ong dó Tu tai (chuyên ban бёле Latin, Hv Lap, Triết hoc) loai kha nam 
1905. Sau đó, ông dang ky vào học trường Cao học Thực hanh (khoa 4) va là sinh 


viên chinh thức niên khóa 1906, theo hoc giáo su Louis Finot. 


Ong tình nguyện thuc hiện nghĩa vu quan su hai nám ở Hà Nội (1907-1909). 
Sau đó, ông hoc ở Trường Thuộc dia (1909) va đúng thir tu trong sû 25 sinh viên 
tốt nghiệp cùng khóa. 

Oger được cử lam viên chức hành chính dàn sự tap sự cua Dong Dương ngay 
29 thang 12 nam 1910 và được bô nhiệm làm quan chức hành chính bác 5 ngày 1 
thang 7 nam 1912. Ong trove Pháp ngày 3 tháng 6 năm 1914. Dương thời, người ta 
nói ong là người thông thái, tài cao, học rộng và cực ky cán màn. Ong có bang tiếng 
Việt va Heng Trung Quốc. 


Phai gia nhập quan đội sau khi chiên tranh nó ra, vào ngày 17 tháng 6 пат 1915, 
ang được phục viên một năm. Bất chấp nhiều làn được nghị viện tiên cử và mong 
muốn được o lại Pháp, ông vẫn phải trở lại Việt Nam. Ngày 18 tháng 6 năm 1919, 
ông được cho hoi hương vì mang bệnh, hậu qua cua sự lao lực do phải gánh đôi 


trách nhiệm khoa học va quan ly mà vì nó ông đã phải nhiều làn vào bệnh viện. 


Ông được hưởng quyển loi theo chế độ hưu trí và với tư cách là thuong binh, 
tính tu ngày 18 tháng 12 năm 1920, theo sắc lệnh ngày 27 tháng 1 năm 1922. Tính 
đến thơi điểm này, ông đã có hai năm nghĩa vụ quân sự (1907-1909) và mười năm 
làm cong tác dân sự (1910-1920). Có vẻ như ông đã luu lại Tây Ban Nha tu thang 
2 nam 1932, thời điểm ông ở tại thành pho Barcelona. Nam 1936, ông mất tích. 


Ong đã lay vợ nhưng không rõ ngày cưới? và không có con. Vợ góa của ông 


sống tại số 5 đại lộ Libération ở Chantilly (vùng Oise) từ năm 1952. Bà mất ngày 


28 tháng 12 năm 1954. Sô tiên trợ cấp hưu trí cua ông có thé đã được trả cho bà tư 


năm 1942. 


Trong hó sơ của Ong chi có duy nhất một chỉ tiết ám chi những môi ban tâm phi 


hành chính: Nếu tin vào bài bào của nghị si Georges Boussenot đăng trên tờ chon 


Quotidienne, ngày 9 thang 7 nam 1914, thị ông Henri Oger dà cho xuất ban một 
cuón sach mong, trong đó ông đẻ xuất thành lập à Dóng Dương mot văn phóng 
diéu tra ngón ngữ và thé ngữ, tương tự văn phòng “Linguistical Survey" dang hoạt 
động à An Độ thuộc Anh. 


Ngoai ra, ông dự định giám sát báo chí bàn xứ va phan bác những cuốn sách 
chóng đôi của các lực lượng khác. Mặt khác, ở Pháp, ông lập ra Ngài nhà cho Moi 
ngươi với mục dich “tông hop giao duc xã hội va công dán". Quả thực, là học trò của 
hai giáo sư Sylvain Lévy và Louis Finot, học chữ Phan ở Trường Quốc học Pháp và 
Trường Cao học Thực hành, đồng thời cũng chịu nhiều ảnh huong của Trường Xã 
hội học Anh và Trường Khoa học Xã hội Paris, Oger đã làm được nhiều hơn thế: 
thực sự, ông là mot nhà khoa học đã biết dựa vào quân đội và chính quyền đê thoa 
mãn trí tò mò vô bờ bến trong mọi lĩnh vực, từ ngôn ngữ đến văn học, khác hàn vơi 
người Việt Nam cũng như người châu Âu sống tại Việt Nam. 

Niềm khát khao khoa học này được thê hiện rất đa dạng trong nhiều để án nghiên 
cứu đã được khởi xướng nhưng rôi đều bị bỏ lỡ. Dé án quan trọng nhất (và cũng 
đủ dé làm rõ cá tính của ông) là nghiên cứu, trên thực dia, về nên van minh vat 
chất của người Việt Nam và các khía canh xã hội học của nó, một lĩnh vực còn rất ít 
được khai thác, đến nỗi ong Oger tự phu cho rang cong trình của minh “¿hua tung 
có ai tiền hành o Dông Dương”. Ong xuất phat từ căn nguyên rất đúng là hiện trạng 
cua các nghiên cứu Hán-Việt “dòi hoi trước hêt phai xây dựng danh mục rộng lon tà có 
sự kiêm ke". 

Oger cho ràng, từ khi chinh phục quốc gia này, “ở Việt Nam ca qua nhiều từ dién 


nhung gua it dieu tra cé Chí icd tực sự co tinh xü hột học cũng nhu dàn tộc hoc” 
Do vậy, ong dự định; 
a- Lap bang từ vụng kỹ thuát nghề. 


b- Nghiên сем hinh hoa cac dụng cụ và đổ nghề nói tiếng cũng nhw các thao tác 


cho biết cách sir dung chúng. 


c- Chuyên khao về các gia dinh người Việt Nam (thợ đóng giày, người ban hàng 


' Bài dáng trong Nién san cua Vien V en Dong Bac co Phap (Ёзи de l'École francaise t vine renn EVIL ITU, tr 215-217. 
=" Cam ơn ong € Laroche, phụ trach luni tro quốc giá vung, Hài ngoại đã cune сар cho tôi tu feu về hồ sơ hành chính cua ong f lenri Oger 


"Thuc tế la ngay 16 thang 1 nam 1922 thi chủ cia bạn Men soam 


khó, người buôn giày, người thong ngon...), dé thay ró ngàn sách chi tiết, cach thức 


sinh hoat, cach an, cach mac cua ho... duói sur chi dao cua Le Play và Tourville. 
d- Cho xuất ban kết qua thu duoc. 


Dan theo một tho vẽ người Việt, ông Oger di khắp các phó phường Hà Nội, ghi 
chép mọi khía cạnh của cuộc sống riêng tur và cộng đồng, của nghề buôn, của công 
nghiệp và các ky thuật của người dân miền Bắc Việt Nam. Hơn 4,000 tài liệu đã 
được thu thập, bao gồm những mó ta các công cụ, đồ nghề, thao tác thu công cung 
với những ky họa và thuật ngữ ky thuật tương ứng. 


Mêt vài bài việt đăng trên hai tờ bao Depeche Coloniale (Tin nhanh Thuộc địa) và 
Avenir du Tonkin (Tương lai Bắc Ky) đã đưa ra ý tưởng xuất ban công trình của ông. 
Thể nhưng, không một nhà in nào ở Hà Nội vào thời kỳ đó kiêm nhiệm được vai 
trò nhà xuất bản và củng không có sự trợ giúp chính thức nào được đặt ra. Nhưng 
không hë chi, người lính binh nhì Oger lúc dó mới vừa qua tuổi 20, không hể nao 
nung. Ông được hai mươi người tốt bụng ủng hộ khoản tiển 200 đổng bạc, nhờ dó 
ông đã tuyển được 30 thợ khắc рб ung tac trong hai xuong dat tai chüa Vü Thach. 


Sau vô số khó khăn (nhất là việc không thé dua các ván khác vào dưới trục lăn 
của máy in), giữa mùa he oi bức, người ta phải dùng đến kỹ thuật của Trung Quốc 
và Việt Nam, tức là dung nui đập những to giấy ban do thợ giày làng Buoi làm ra 
lên van khắc gó. 

Trong khuôn khó chương trinh “Lưu trt tư liệu nghệ thuật hoc, dàn tộc học, xã 
hội học của Trung Quốc và Dông Duong", ban nhập món kiên thức Nghiên cứu vé 
kỹ thuật của người An Nam đã được in ra như thể. 

Sach gốm hai tập, một tập góm ban văn khó bốn mươi với 33 tranh khắc; 
một tập là album 700 trang khó đôi (65 x 42), gồm 4.000 hình ve và ban khắc gó. 
Công trinh này có lé được hoàn thành vào nam 1909 và được nhà xuất bản Geuthner 
ở 68 phố Mazarine (Q. 6) va Jouve et Cie, 15 phố Racine (Q. 6) an hành, không ghi 
rõ thời gian. 


Tác phẩm nay đã được in tại Việt Nam nhưng không bị bat phải nộp lưu chiều 
và không có bản nào được nộp vào Thư viện Quốc gia. Thật không tưởng tượng 
được, tôi không thé tim thay bản nào của cong trinh nay trong các thư viện Paris. 


Với sự thông cảm cua chinh quyển Việt Nam, tôi đã có được bàn sao của an 
ban mang sô hiệu 10511 thuộc thư viện chính phủ Nam Ky cü. Nhờ bản chụp 
phim của hiệu Thai Thục Hồ ở Sài Gòn, Viện Viễn Dông Bác сё Pháp, với sự giúp 
đỡ cua phòng chụp phim о trung tam tu liệu thuộc Trung tâm Nghiên cứu Khoa 


học Quốc gia, đã phục hoi được cong trinh cho đến nay không thé tìm thấy được, 


Công trình chi thể hiện bước đấu của một cuộc điểu tra rộng lớn ma tiếc thay, đã 


không được tiếp tuc. 


Được soạn thảo trong tinh than thiên hẳn về kỹ thuật và sản sang coi thuong 
viéc phó cap, su ra dot cua tac phàm nay dà khóng duoc huóng bat ky su tan 
thường nao từ phía công chúng chính quốc cũng nhu cong chung Viet Nam, những 
nguoi quan tàm truóc hét tói triét hoc, khao có hoc và vàn hoc dàn gian. Ban than 
tac già cung phai cam chiu ràng linh hội được tác phàm này "chi có hai dên ba giáo sĩ 


giả Heng sóng cuộc sóng của người An Nam." 


Dên nay, công trình xứng dang được danh gia và nghiên cứu lại bởi hai ly do. 
Trước tiền, công trình xác lap lòng tin vào gia trị thực tại của việc nghiên cứu và 
hành vi hr nguyện của một nhà nghiền cứu trẻ làm việc giữa không khi lãnh dam 
và thù địch. Thứ nữa, và đặc biet, bởi vì, tốt hơn những tâm ánh, công trình này đã 
định hình số lượng các thao tác và các kỹ thuật mà quá trình phát triển của lịch sử 


đã làm cho chúng hoàn toàn biến mất ở Việt Nam ngày nay. 


Signature de [ẻlèue,- - 





LOITUA 


Philippe le Failler va Olivier Tessier 


Các bức ve, bốt canh va tình ban: Oger và Ajalbert 


Vào dau thé ky 20, xit Bac Ky mà Henri Oger khám phá chi vira tró thành 
xir Bao hộ được 20 năm, tức dung báng độ tuói cua Henri Oger lúc đó. Chinh 
quyển thực dàn uë oài tri tré như vẫn chua quen với thời binh sau giai đoạn 
chỉnh phat tan khốc ở thé ky trước. Trong khi phong trào Duy Tan năm 1907 
mới chớm xuất hiện đã mau chóng bi dap tắt, thì chính quyển thực dàn lại 
không nhận thay một lan song bạo lực dang lan rộng năm 1908 tại xứ thuộc 
địa vốn bị bóc lột sức lao động va bóp nghẹt về sưu thuế. Vat và vì mưu sinh 
hàng ngày, đông đảo nóng dân dêng bang sóng Hóng, bảy triệu người, khó 
nhọc chat chiu từ ruộng đổng những vụ thu hoạch vốn thường không đủ dé 
duy trì cuộc sông. Tại Hà Nội, thủ phủ xử Bắc Ky, người ta thống kê được rat 
it cu dàn thành thị, tầng lớp dan buôn ban và thợ thủ công da phan xuất than 
từ tàng lớp nóng dán. Chung ta sẽ gap lại những hình ảnh lâu đời của lớp dan 
cư này được khắc họa trong cuốn tổng tập. Đó cũng là tình trạng hỗn loạn của 
một xã hội thuộc địa khắc nghiệt, với da phan là nam giới, trong đó ba phan tư 
là giới công chức khoa trương địa vị và ham bồng lộc mái lo tìm cách nhượng 
bộ, tìm kiếm đặc quyển và sự nhàn hạ. Số còn lại là những người thích phiêu 
lưu mạo hiểm và giới chủ hãng đủ loại và du nguồn gốc xuất xứ: Corse và 
Bretagne, con chau đi biệt xứ trở vë, các quý tộc khánh kiệt, tất cả những kẻ 


mộng mơ và cuống nhiệt. 


Thể giới hết sức nhỏ bé của bốn nghìn người Âu này sống gần như khép 
kín và để thỏa mãn thú ăn chơi của xã hội thượng lưu, họ có một nhà hát, một 
cau lạc bộ giải tri, các phòng khiêu vũ và một trường đua; không kê đến võ van 
quản rượu nơi rượu apxanh tuôn trào, các hãng buôn được cấp mon bài với bài 
tri rườm rà và các tiệm hút thuốc phiện, nét chấm phả la lam duy nhất trong 
toàn bộ khung cảnh. Vào thời dó, quy tắc thực dàn không phái là điểu đáng 
bàn cài, người Pháp sao chép nguyên xi mó hình phan chia chinh trị của chinh 
quốc mặc dù có bó sung thêm. Sức mạnh của Hội tam diêm vấp phải sức mạnh 
của Toa Giám mục khí những nguoi không tín ngưỡng chống đổi những người 
đi theo chế độ cứng ran áp dung cho dám đồng dân chúng. Chính tai thành phố 
Hà Nội, với dáng vẻ mộc mac tinh lẻ để đánh lừa, chàng thanh niên Henri đã 


tập tenh vao nghề va hoàn tat những bức vë dau tiên cua minh. 


Người thay thong thai ma Henri Oger đã chọn cho mình, “kẻ tâm tinh trong những 
thời khắc hoài nghi”, người được ông để tặng tác phẩm của mình không ai khác chính 
là nha thơ theo trường phải an tuong, luat su và nha bao Jean Ajalbert. Chàng thanh 
nién tre han da bi an tuong bài tài an nói và su bay to thai dó cua con nguoi thuoc phai 
Dreyfus tir rat som này, người viel thời luận cho các án phẩm Nhân quyén, Niên lịch vé 
win để xã hội, người gan gui với những người theo chủ nghĩa vô chính phu được ong 
hết sức bénh vực và cũng là người cho răng tốt hom nën tách khỏi đoàn luật sư để rời xa 
một tổ chức mà theo ông đã bị sự tôn kính tội lỗi làm cho mù quảng. Chua bao giờ thuộc 
vë nhóm những người “thờ o và trung lập”, luôn bừng bừng nhiệt huyết đến mức tự 
tao ra kẻ thu trong chinh phe nhóm minh, cảnh cua các toa bao tại Paris đóng sap trước 
mặt Jean Ajalbert và Ong mang ơn Aristide Briand vì những sứ mệnh tại Dong Dương, 
giúp ông có khả năng chi trả cho những thứ can thiết và khơi lại nguón cảm hứng của 
ông. Làm bién tập viên tại tờ Nhat báo (Journal), Tương lai Bắc Ky (Avenir du Tonkin), to 
mo truóc xú Déng Duong noi óng sinh sóng, trong suót nhiéu nam lién, óng tró thành 
tiểu thuyết gia và tác gia của nhiều cuốn sách. Nam 1909, ông viet lời tựa cho cuốn Khái 
thuốc nhiện (Fumees d'opium) của Jules Boissière, một nguoi dam më nghệ thuật day tài 
năng khác sinh sông bên bờ hổ Hoàn Kiếm. Tại Đông Duong, chinh với tư cách một cay 
bút chiến sắc sảo mà Jean Ajalbert gây dựng danh tiếng là một người công kích không 
mệt mỏi những lệch lạc dưới thời thực dàn. Là kẻ luôn nổi loạn nhưng tốt bụng, người 
mai mê vui chơi nhưng đứng dàn, con người được Léon Blum đánh gia là “vui nhộn” 
này đã tim thấy sức mạnh cho mình trong hoàn canh bất hạnh và từ dó nuôi đưỡng sức 
mạnh do"! 


Dương như Jean Ajalbert thực sự có anh hưởng tới chàng thanh nién Henri Oger, 
người đang tim kiểm cho mình một hình mẫu và dự định xuất bản tiểu sử của nhà 
bao". Những lựa chọn chung gan kêl hai người dan ông nay đã xuất hiện trong các 
trang viêt của họ. Họ thích giao du với những người gián dj chất phác và thich sự tiếp 
xúc trực tiếp có thê giúp họ học tiếng. Ajalbert dành cho Oger các cột bao trong tờ 
Tương lai Bắc Ky để hai ngày một lan cho dàng các bức vë và lời chủ giải. 





", Jean Ajalbert (1862-1947), thuộc Vien han lêm Van hoe Goncourt. cựu quan lý lai lầu dar Malmaison 
(1907-1917), kẻ phát triển theo một quy dao rõ rằng khiển người ta không khói ngạc nhiên, đã mặc nợ công 
cuộc giai phóng dat nước vì ing hộ học thuyết của Philippe Pétain va Jacques Doriot, điểu пау được thể 
hiện qua những bai viết phục vụ chinh quyển của ông trong, giar đoạn Dire quốc xà chiếm dûng; do do, 
ông năm trong số các tác рза та tac phẩm bi Uv ban Nha van Quoc gia cam xuất ban. 

^' Henn Oger, trang so rat nhieu dự an công bo xuất ban (số 7) cuốn [ran Ajalbert, cui dar các Công trình 
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“Nghiên cứu Dong Duong" nay cà y nghĩa khoa hoc 
rat han chế. Một bức ve trong 50 những bức vé don 
gian nhất, gan nhu Ja nghèo nan, một lời giải thich 
ngàn gon vê các vat dung và bối canh cho thay mức 
độ hiểu biết con so khai vé chu để nghiên cứu. Tóm lại, 
là ngươi có óc quan sát tinh të, Henri Oger biết cách 
mô tà nhưng do thiểu sự chặt ché nên êng không dien 
giải. Sự tương, phản với những bài viết của Gustave 
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Maurice Durand va Pierre Huard đã không nhám làn về vấn để do và không 
bó qua tap sách cua Henri Oger, dà trích dan tir cóng trinh cua Gustave Du- 
moutier rat nhiều hinh vë dé minh hoa cho cuốn sách mang tên Kien thức Việt Мат 
(Connaissance du Vietnam)!" của ho bơi họ thấy những nét vé manh mai thể hiện 


net độc dao tiéu biéu cua Việt Nam. 


Va lai, Oger thưa nhận có kë thửa những nhà беп phong nhu Jean Baptiste Luro, 
Gustave Dumoutier, Jean Baptiste Friquegnon hay Louis Cadiere. Ong không có ý định 
cach tàn ma tinh đến việc tập hợp các công trinh khi cho đăng lời kéu goi đóng góp 
trên tờ Tương lai Вас Ky mà ông phu trách phan thư mục hoc. Henri Oger không thiểu 
tham vong va nhận thay trong những chú dàn của mình tiên để cho công cuộc tìm kiêm 
mang tên Chất liệu cho сиби từ tiên vé tiểu sir tà Hur muc Đồng Dương (Matériaux pour 
un dictionnaire de biographie et bibliographie Indo-Chinoise). Dược bắt đấu trên Tap 
Chỉ Đông [Dương (Revue Indochinoise) sau khi Henri Oger dat chân đến Dong Duong 
vai thang (năm 1908, số 77-82, từ 15 thang 3 đến 30 tháng 5), công trình nay không đạt 
được kết quà gi và som kết thúc; ban bién tap tap chí chấm dut công trinh nay chỉ sau 


ba tháng vi cho rang tác gia khong thực sự chuyên tam”. 


7 Maurice Durand va Pierre Huard, Connaissance du Viet-Nam - Kién thực Việt Nam. Paris, EFRO, 1954, 
356 tr. EFEO tai ban, Paris, De Bouvard, 2003. 

UL Ta có thé tham khảo gai thich của Charles Maybon, "Note sur les travaux bibliographiques concernant 
Indochine française" (Ghi chep ve các nghiên cuu thư muc hén quan đến Dong Thương thuộc Pháp), Bulletin 
de l Ecole francaise d'Extremie-Orunt DN yr йн cua Vien Vien Done Bae co Phan), tap TÔ, 1910, trans 414. 


say mê, nhưng day không phai chat liệu thỏ, mà là dé 


Neu như lòng nhiệt tinh ban dau của Sng thé hiện qua việc thong bào khong it hon 
10 tác pham dang được chuan bi, thi dieu này có thé bị coi nhu thiêu khiêm tón và gay 
ra sự ganh ghét. Cam nhàn ay được xác nhận trong đoạn viết ngàn trích từ phan dan dé 
của Tổng tap: "Tác gia chắc chăn còn phải làm vide mà không nhận được ste fro giup của bat ky 
са quan khoa học nào được thanh lap ở day dë lim hiểu rû hon vé Hước An Nam". Cơ quan này 
chinh là Trường chuyen Ngôn ngữ phương Đông (Ecole spéciale des Langues orientales) 
(đến năm 1914 trở thành Trường sinh ngữ phương Dông quốc gia - Ecole nationale des 
langues orientales vivantes) va nhất la Viện Viễn Đồng Bác cô Pháp. Hinh thành mot 
cách vững chac trọng bôi canh thuộc dia và toa lạc trên đại lo Carreau ở Hà Nội, co quan 
uyen bác nay tó ra không chút khoan dụng và thể hiện công khai, như với trường hợp 
của Malraux sau này, thai độ het sức miệt thị đổi với những nguoi tim kiểm kiến thức 
một cach doc lập. Nhung Henri Oger van kién tri nhàn nai va khi cam on những nha 
quyền gop vi tinh cam va sự tin tưởng mà ho danh cho ông, ông không thể không nhân 
manh: “Tinh cảm và sw tin tuong nay có suc mạnh động viên lon hơn ve vån lời thoa mg và hành 
vi đề tiện mà ғо rang những người lao động trung thực và độc lập a xử sở này gay ra". 
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Lập tuc, Henri Oger bi gọi là ke già mao, bi buộc lội sao chép gian lận va, nêu 
nhu việc xuất ban tập sách bat nguồn tử y muốn cà nhàn va cùng là một thách thức 
thì những kẻ giëm pha ông đáp lại bằng su coi thường ngám ngầm và việc cuốn 
sách xuất ban lan dau với số lượng thấp đã cúng có điểu này: chính vì vậy, các thu 


viện lớn tại Đông Dương không nhặc đến sự tón tại của tac phàm này. 


Chính hoàn cảnh bát hanh ma Jean Ajalbert, người bị Vien Vien Dông Bác сб ruóng 
bó, và chang thanh nien Henri Oger, ke bị những người có địa vi trong giới khoa học 
hoài nghi còn cấp trên không thong cảm, cùng phải chịu đựng đã phan nào giải thich 
được sự gần güi giữa hai người. Có thé chinh những khó khăn ma Henri Oger phải 
đối diện đã khiên ông coi quan điểm của nhà bào là mang tinh cấp tiện va ong cùng 


thô lộ với nha Бао điều do. Jean Ajalbert đã gioi thiệu Henri tới tờ Tương lar Bác Ky, cà 


hai đều phải hứng chịu những lời chi trích. Dén lúc này Jean Ajalbert không thé dé yên 
cho các học già được nữa do quá ghen ti với những đặc quyển của họ. Là người bài 
xích kịch liệt Viện Viễn Dong Bác có, với việc đặt biệt hiệu giêu cot là “Viện Viễn Dông 
Bác cô khôi hài”, ký giả này không ngừng da kích công cuộc tìm kiếm “khoa học thuần 
túy” vón khiên Viện lo là, nếu không muốn nói mạnh hơn, những người dan thuộc 
địa, và nghiêm trọng hơn là khiến Viện từ bỏ việc sử dụng và nghiên cứu ngôn ngữ 
cua họ để theo đuổi tiéng Pali và chữ Han, hai thứ tiếng mà họ coi là cao quy hon са. 
Nếu như lời cáo buộc to ra gay gắt trong Những đám mâu trên bẩu trời Dông Duong (Les 
nuages sur l'Indochme""), thì sự thật cho thay diéu này là có cơ sò và những lời chỉ trích 
đã khơi mào cho những suy nghĩ hữu ích. Tuy nhiên, cẩn phải nhớ rang chính quyển 
thuộc dia thời đó không ưa gì các “học gia”. Cac học giả của ho quan tam thai quá tơi 
những người dân mà họ có trách nhiệm cai quan. Vì năm 1906 đã lãng quên diéu do 
và do truyền Ба một cách thận trọng và kin đáo các tham vọng chinh trị của những 
người Việt theo chủ nghĩa cải lương, EFEO bị nhắc nhở phải trở lại trật tự và Niên san 
của Viện chịu sự kiểm duyệt, Việc đổ xô vào nghiên cứu An Dộ và Trun g Quốc vừa 
thể hiện y thức tự bào vé cua các nhà nghiên cứu vốn it bị mang tiếng la chóng đôi giới 
chính trị, vừa thê hiện sự đam mê với những gi cổ xưa. Mãi vé sau nay EFEO mới từng 
bước thay đổi hoàn toàn và quan tâm nhiêu hơn đến người dan cũng nhu сас kỹ thuật 
trong đời song hang ngay, điều nay thé hiện qua kho anh phong phú cua Viện và kho 
anh nay là sự cân xứng hoan hào với những buc ký hoa ma Henri Омет giới thiệu. 


Su nghiep quan chức hành chinh tại thuộc địa của chàng thanh niên Henri Oger 
trong những năm 1910 la bước kế tiếp cua cà một quá trình mà ngay từ khi bắt đầu 
đi nghia vụ quan sự đã được đánh dau boi những khó khan trong việc hòa nhập vào 
co quan tại thuộc địa. Việc đọc hû sơ hanh chính cua ông được hao quan ở Trung tam 
Lưu trữ Tài liệu Hai ngoa tai Aix-en-Provence và o Trung tim Lưu tri Quốc gia 1 
cua Việt Nam tại Ha Nội khiến người ta có một cam giác lan lón. Qua các bang cham 
cong và dành gia, Henri Oger khi tới Đồng Dương là một người gay được an tuong 
tot nhờ nang lực công tac. Khi ong tới Dông Dương làn thứ hat vào năm 1911 va công 
tac tại Vinh, cong việc cua ong luôn nhận được những lời khen ngai; tuy nhiên người 
ta cùng nhận thay do chu tam vào các công trình nghiên cứu, đôi khí dng lo là công 
việc quan ly hành chính cua mình. Thời gian sau, sự lo là này bi phe bình nghiêm 
khắc trong các thong báo liên tục, trong dó người ta còn phe bình thai dà cao ngạo 
của viên chuc dàn sự hạng 5 này về ban than cũng nhu về kiên thức khoa học anh ta 
có duoc. Henri Oger, công chic dàn sự, hoạt động nhu một nhà nghiên cứu không 
được thừa nhận. Bạn hoc Henn Maspero cua ông lại Trường Cao học Thực hành, 


Joan Ajalbert Les ayas sur Indochine (Nhung dam màu trên biu trời Ding Damel Parts, Louis-Michaud 
ТӘ 32038 


cùng toi xu thuốc địa cùng, thời gian với ông, dà gia nhập EFEO va dat duoc danh 
vong ma опе, khao khat. Theo thoi gian, ông bo bé соту việc, gay khó chiu cho cấp 
tren và danh mat su tin tuong cua ho. Tham chỉ nam 1914, ho cot dng nhir một công 


chức vỏ dung và cho ong hôi hương vé Phap vi lv do suc khoe 


O Paris, sau khi được phuc viên, có le duoc Jean Ajalbert khuyên khích va ung hộ, 
ong tham gia phong trao “Ngôi nhà cho Moi người”, Phóng theo mó hinh “Free public 
libraries" ("Các hiệu sách cong cong tu do") ma Mỹ được thiết kế dé thay thé cho các 
quay rượu, sáng kiên này nhằm tạo ra nun hội hop bén ngoai môi trường gia dinh, tûn 
giao và chinh tri. Trong không gian giao lưu xã hội ау, không có phan biệt giai cáp, tất ca 
mo người se lu do phát triển thé chat, tinh than và tri tué. Trong hoc thuyết duoc со là 
"mang tinh tống thế” này, người ta nhận thay гб ảnh hướng Hch cuc cua chu nghĩa thực 
chứng, chủ nghĩa vệ sinh hay chủ nghĩa quan binh không tưởng. Tuy nhiên, trong giai 
đoạn chiên tranh này, chủ nghĩa yêu nước không vắng bóng và hòa quyện với khái niệm 
lạ làm “Chung tộc lịch sự“ theo như định nghĩa của Gustave le Bon. Trong vòng một 
năm, Henri Oger ra sức gặp gỡ và lôi kéo càng nhiều càng tốt các nhà hoạch định chính 
sách của thủ dó tham gia sự nghiệp nay. Một số người chăm chú lắng nghe và giúp nuôi 
đưỡng sự hào hứng cùng những ào tưởng của ông. 


Mặc dù nhận được nhiều sự ung hộ từ Paris, Oger van không thé ở lại Pháp 
mà một lan nữa bị phải đến Bắc Kỳ vào tháng 9 năm 1916 và chuyên đi lan thứ ba 
này kết thúc sau 3 nam trong hoàn cảnh bat lợi. Được bó nhiệm làm Phó Quản lý 
tinh Quảng Yên, ông nhanh chóng bị cấp trên trực tiếp là Công sứ Pháp tại tỉnh 
chỉ trích. Đôi với viên Công sứ này, Henri Oger là một rào cản, nhất là khi ông tìm 
cách lôi kéo người Việt tham gia “Ngôi nhà Pháp-bản xứ cho Mọi người”. Quay 
trở lại thuộc địa, ông để cao cải cách dao đức và tri thúc khi kêu gọi thành lập một 
hội tương hỗ thé tục ở cấp xã nhưng được tổ chức thành mạng lưới nằm ngoài tẩm 
kiêm soát của Nhà nước và hoạt động, theo chính ngôn tử của người sáng lập, với 
muc đích “giáo duc dán tóc An Nam vé kinh té, kỹ thuật và xã hội”. 


Cùng với những việc làm sai làm khác, chiến dich tuyên truyền này khiên сар cao 
nhất của bộ máy thực dân khó chịu và dàn đến việc thành lập một ủy ban điểu tra vào 
năm 1918 để làm sáng tỏ về những hành động day nghi van của ông. Quay trở về Pháp 
vào năm 1919, tức cùng thời diêm 350 trang viết của Henri Oger về “Ngôi nha cho Mọi 
người” xuất hiện trong Tap chí Đông Dương, ông chính thức bị cho về hưu vào ngày 
18 thang 12 năm 1920. Từ đó ông không bao gio trở lai Dong Duong. 

"I. Gustave le Bon, Les lots psychologiques de l'évolution des peuples (Quy luật tam ly trong tiếu hóa cua các dan 
tóc), kehx Lacan, Faris, 1894. 

1, Henri Oger đã tập hợp các tai hiệu, bài việt da kích và các bài báo với tiêu dé: "Làm thé nào dé nhanh 
chong làm giàu cho nước Pháp và các Thuốc địa cua Phap”, tap chí Đông Dương, tháng 2/1919, tap XXXI, 
tr. 101-462, 


Một cách nhin moi lạ vé van hóa vat chất cua Việt Nam dau thé ky 20 


Tiêu để ma Pierre Huard dat cho ban gioi thiệu tóm tat tiêu sử cua Henn Oger 
viết nam 1970 rat có suc goi hinh, “Người tiên phong nghiên cuu nghề của Viet Nam, 
Henri Oger (1885-1936?)". Tuy nhiên can phải dat tiéu để này vào trong bồi canh cu 


thé và giải thích rõ tai sao tác gia có the được coi nhu một người tién phong. 


Vào giai doan dau thé ky 20, các nghién ciu khoa hoc vé van hóa dàn gian 
Việt Nam chu yếu do Gustave Dumoutier (1850-1904) thực hiện, kết quả các công 
trinh nghiên cứu ấy được công bó sau ngày ông mat dưới dạng Tiểu luận vé người 
dân Bắc Ky trong mot loạt các bài viết được in trên Tap chí Đông Dương (15/3/1907- 
15/02/1908). Gióng như tác giả nói tiếng này, Henri Oger không che giấu tham vọng 
hiểu được mội cách sâu sắc xã hội thuộc địa, và vì vay Ong đã chi trích thai độ coi 
thường của cac học già thời đó đôi với dàn tộc nhỏ bé nay va với những cách làm 


của ho. Tham vọng khoa học của hai nhàn vật dó không khác biệt nhau. 
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Gustave Dumoutier phat trién cách tiép cán tong thé dói vói xà hài va các 
thé ché của nó. Dé làm nhu vậy, ong thực hiện rat nhiều nghiên cứu theo chu dé 
nhằm khám pha những khia cạnh khac nhau vé làng xà An Nam, gia dinh, thói 


quen an uóng, y hoc, mé tín và tin ngưỡng... Trong bài viết vë "Tro choi, phong 


tuc va nghe nghiệp””!, tac gia giới thiệu một loạt nghề thu công đưới dạng các 
chuyên khảo ngắn nhưng trên cơ sở suu tẩm tài liệu rất công phu và được minh 
họa bang các hinh vë tai hién mot thao tac ky thuat, mót cóng doan san xuat, vi 
du tại một xưởng sơn mai. Đôi với ông, hinh vé trước hết có giả trị minh họa chủ 


không phai để làm nến cho bất ky sự mô tả hav phần tích cụ thể nào. 


Cách tiếp cận cua Henri Oger có đặc điểm khác. Như ông từng nhân mạnh trong 
lời mở dau cho bài viết dan để, ông xuất phát tử nguyên tac “ture trạng nghiên citu 
Đẳng Dương và Hán hoc đòi hoi phai xâu dựng các kho tư liệu lớn và tién hành thong kë 
danh muc”. Tử da, ong chu tam vào việc tập hop các khia cạnh đa dạng của đời sống 
vạt chất, nghệ thuật và các ngành nghề của dan toc An Nam. Tìm kiếm sự toàn diện 
trong một lĩnh vực không thể rộng lớn hon là một trong những đặc điểm nói bat 
trong nghiên cứu của Henri Oger, dieu này da dua ông trở thành: người tiến phong. 
Tham vọng của ông là phác ra một bức tranh dam nét về toàn bộ nën văn minh vat 
chất của người Việt, điểu mà Gustave Dumoutier mới chi đưa ra được những nét 
cham pha, va nghiên cứu một số hoạt động thu cong nhằm giúp tìm hiểu toàn điện 


xã hội Việt Nam. 


Ngoài sự hài long chinh dang ma Henri Oger thể hiện vi đã thành công trong 
việc một minh tiên hanh công trình nghiên cứu ở quy mo như vậy, có nghĩa là 
không nhận được sự hộ trợ của các cơ quan học thuật, nét độc đáo không thé phủ 
nhận trong nghiên cứu của Henri Oger là ông đã kết hợp thành công giữa nghiên 
cứu thực địa dựa tren kinh nghiệm và kham pha một lĩnh vực mới chỉ được nghiên 


cứu sơ khai, đó là công nghệ văn hóa. 


Tập trung vào mang dân tộc học thuần tủy, cùng với óc quan sat nhạy ben, 
ông đã cùng một thợ vẽ người Việt rong rudi khắp các phó phường Hà Nội và 
vung ngoại 6 để khám pha su phong phú của các ngành nghề thu công nghiệp, 
hoạt động buôn ban và nghệ thuật dân gian dong thời không bỏ sói bất ky khia 
cạnh nao trong doi sống cả nhan và cộng đồng của dân tộc nhỏ bé nay. Can phải 
nhắc lại rằng vào thói đó, các cuộc dieu tra điển đã về xã hội học và dàn tộc hoc 


do chính các nhà khoa học tien hành không phải là pho bién. 


Các nghién cứu hàn làm chủ yêu duoc thực hiện trên cơ sở các quan sát và 
số liệu do những người ham më không chuyển và có đầu óc thu thập (các nhà 
truyển giáo, quân nhần, các nhà thám hiểm) và tông hợp lại đưới đạng báo cáo 
hay ghi chép về các chuyên di. Nhung tại chau Á lục địa, ảnh hưởng cua Dong 
phương học có điển đối với các nghiên cứu hoc thuật trên thực të di kém với việc 


chi tuyên lựa các đổi tượng nghiên cứu và các cách tiếp cận theo ngành duoc 
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cho la dang quan tam. Do dó, theo cach nhin cua nganh khao có hoc, tnet hoc va 
nghién ctru van khác, xà hói loài nguói duoc dành giá qua nhirng vét tich day 


vinh quang cua một quà khú xa xói dà vinh viên tro! qua. 


So sánh với bối cảnh học thuật thoi do, việc chàng thanh niên Henri Oger thực 
sự hòa minh vào đời sóng hàng ngày của cac tàng lớp xã hội đã khiến Oger phái 
xem lai nhàng quan diém duoc tiép nhàn truoc dày dà duoc nàng lén thành dinh 
để, nhất là quan diém rat phô bién trong xà hội thuộc dia khép kín cho ràng “nên 
công nghiệp xứ An Nam hau nhu vàng bóng hoặc không đáng kế”. Юй với tác gia, lời 
khẳng định ấy bắt nguồn từ việc thiếu hiểu biết tram trong về thực té dia phương 
vì đã bỏ sót tam quan trọng của hoạt động thủ công và thương mại của những 
người “nông dân-thợ” và cũng là những hoạt động giúp họ tăng thêm nguồn thu 


nhập mà việc trồng lúa khong đáp ứng duoc. 


Về phương pháp thu thập và điều tra mà tác giả tiến hành, chắc chan nó tạo 
nén tang cho việc phan tích dưới khía cạnh xã hội các hệ thông kỹ thuật, đặc biệt 
thong qua việc tap trung nghiên cứu các thao tác. Thông qua các bức ký họa, ông 
nhàn manh tám quan trọng của vièc xác dinh các công đoạn khác nhau trong thao 
tác của ngươi thợ hav thợ thu cong khi điểu khién một công cụ hay máy móc thô 
sơ. Phuong pháp phan đoạn một quy trình nhu vậy cho phép, theo chính lời tac 
gia, “tó chức các chuẩt voi nhau”, dong vai trò rất quan trọng trong việc xác dinh và 
nghiện cứu các quy trình thao tac trong ngành nghiên cứu các kỹ thuật của con 
người. Bên cạnh đó, xuất phát từ nguyên tắc nghiên cứu nén văn minh kỹ thuật 
cua một dân tòc chính là nghiên cứu nền văn minh vật chat, tác gia còn quan tâm 
dên ban thân thao tac, nhat là khi nghiên cứu các quy trinh sản xuất hoàn thiện mà 


không, can đến bat ky cong cu nào vì chính cơ thể con người là công cụ san xuất. 


Cuối cung, bón yên tô nội bật tham gia vào moi quy trình kỹ thuật là: chất liệu 
mà con người tac động vào; vật dung (công cụ, phương tién làm việc); các thao tác 
hay nguốn nang lượng (nước chay, hre kéo) dé vận hành các vat dụng; những biểu 


trưng riêng biệt làm cơ sở cho các thao tác kỷ thuật, 


Sư cân thiét cua công việc thống ké, nhat la khi cong việc này đòi hỏi phải toàn 
dien, mang tính quyết định đôi với khả nang sắp хер khói dữ liệu thu tháp được theo 
phương pháp phân loại hiện có hay áp dụng các nguyên tắc phan loại theo từng bó 
mêt cách phù hợp và theo thứ bậc. Dó là diéu tác già để xuất khi phan thanh bốn nhóm 
kỹ thuật: 1. những ngành san xuất sự dụng nguyen liệu có nguồn góc tụ птен (nghe thuật 


nóng nghiệp, dành bat, săn băn, vận tai, hái от); 2. các ngành công ngluep, hên и cone 
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nehiép ché bien nguuen liệu có nguón góc tir nhiên (giây, kim loai quy, gÓm...); 3. các nganh 
cong nehiép, Hôu thu cing nghiệp chế lac cúc nguyên liệu đã qua chế biên (thương mai che 
tác đá, hội hoa và son mai...); 4. đời sóng nêng và đời sông cong dong o xw An Num (nhac 


cụ, phép thuat và bói toàn, trò choi va dó choi...) 


Mặc dù phương pháp phán loui có thé hơi so lược, nhất la đói voi nhóm thu tu 
trong dó bao gôm cac hoat dóng thuc tien, thar do xa hội va van hóa, nhung những 
phuong phap phan loai này goi lai bón linh vuc hoat dóng ky thuát chinh duoc 
xác dinh vào dau những năm 1940 mà Andre leroi-Gourhan'" da thong kê: các ky 
thuat thu tháp, sàn xuát, láp ráp và неи thụ, khia cạnh van hóa đóng vai tro quyet 


định trong hành vi tiêu dung. 


Néu nhu tàp bài viét nhán manh su can thiet phai sp xếp theo bón nhóm chính 
và theo trinh tu thói gian nội dung phan tích cac guy trinh ky thuật, kêt qua nhu 
trình bay trong tập bàn vê lai hoàn toàn doi Jap: cac tir liệu thu thập m thuc địa 
khóng hé duoc quan tam trinh bày theo trat tu. Dé nhàn biét diéu dó chi cán ngàu 
nhiên gió cuốn sách ra là ta phát hiện ngay thay một trang trên đó hiện ra canh 
một đứa trẻ dang thà diéu bên cạnh bức vẽ tai hiện canh tra tấn kè mac tôi ngoai 
tình; hay hinh anh một phu nữ ban hoa quà rong và người chèo thuyền đang chèo 
lái con thuyên của minh; dụng cụ điêu khắc trèn ро và canh nhập quan người qua 
cố, v.v... Ly do của sự tương phan giữa tính chát chẽ trong tap bài viết và cách sap 
xếp lộn xên các bức tranh khắc hiện vẫn còn là điển bí ân. Thuc ra, trong phan 
giới thiệu phương pháp xuất bản, Henri Oger không hé để cập đến bố cục của các 
bản khắc. Ông nêu lên những khó khăn gặp phai trong công, đoạn in an, những 
khó khăn khién ông phải su dung kỹ thuật in rập trên giây dó: “Khi hoàn tất 4.000 
bán khắc cũng là lúc mùa hè đến; không thể dwa các ban vé vào giữa khe trục lan của máy. 
Chung bị cong vénh lên.” Giả thuyết thuyết phục nhất là việc lắp ghép các bức vẽ 


thành một bản khắc đã được người thợ khac gô thực hiện trước khi tiên hành in. 


Việc lắp phép nhiều mảnh với nhau dù chủ y hay theo yêu cầu kỹ thuật hoàn 
toan không anh hưởng dên việc tra cứu; trai lai, nó phản ánh trung thực sự đa dạng 
của một nén văn hóa dan gian phong phú và đẩy màu sắc được phát triển nhờ sự 
tài tinh dường như không có рат han. Khi chuẩn bị tái bản cuốn sách, chúng tôi đã 
nhieu lan lan gio tập tranh khác, thé nhung môi lan lại đem đến cho chúng tôi cảm 
giác dang kham phá một khung canh đường pho mới, một công cụ hay kỹ thuật 
nóng nghiệp ma chúng tói đã бо sot trang lan xem trước dé. Sự mộc mac trong nét 
vë, sự trau chuót khi thé hiện từng thao tac, tu thé cua cơ thé hay biểu hiện nét mát, 
tất ca vượt lén trên các quy tac kinh viên về phối cảnh, góp phan làm mỗi buc vẽ 
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tro thành mot tac pham có mót khóng hai va có suc goi hinh manh me. Ta cham chu 
lan gio từng trang nhu một vị khách du lịch ham hiểu biết dang thong dong khám 
phá 36 phó phuong sói dóng cua Hà Noi. Bói nëu nhu cuón sách là mot chiec may 
dieu ky quay nguoc dong thoi gian, thi khóng khi thàm dàm tính nhàn ván mà 
cuón sách tài hien cho dén nay vàn có thé cam nhàn duoc. Tàt nhién các cua hàng 
đã đối thay nhiều, sap hàng mã nhường chó cho cua hàng quan ao thời trang hay 
cửa hàng ban dó luu niệm cho khach du lịch, nhung khung canh cuộc sóng cá nhân 
van được phó bay trên phó và các không gian công cộng hiểm hoi van con sót lại; 
via he van bị những người bán hang rong hay các quay hang tạm lấn chiếm; những 
gian bản hang van mó rộng cưa và cho khách qua đường thay còn tổn tại rất nhiều 


nghề thô sơ hay hoạt động thủ công. 


Maurice Durand, trong phan giới thiệu công trinh nghiên cửu của mình về nghề 
làm tranh dàn gian của Viet Nami! đã nhận xet rat chính xác: “Nói một cach rat sao 
rong nhưng trong bội canh hiën tai cách noi dy van eiit nguyen gid tri của Hỗ, tranh dán 
eran Viét Мат tiệt lo cho chung ta thay tạm hon cua dan toc Viet Nam được nhào nan tu 
tín ngưỡng, van chương, ly hưởng, lịch sue cũng nhu dang thức tiêu biểu trong cuộc sóng 
đời thường cua dàn tóc". Để tranh giải thich dai dong ve tác giả, toàn bộ các bức ve 
va ký hoa được giới thiệu trong tập sách in cách day một the ky không chi cho thay 
sự phong phú của các kỹ thuật và kiên thức dân gian của người Việt mà nó còn là 


nơi lưu giu di sản có một không hai ở thé loại này. 


De so sánh, tập chuyên khao về các phường nghề duoc Henri Oger gioi thiệu 
trong tập bài viết có vé më nhat và nhiem cách nhìn của chế độ thực dân thời dé”. 
Henri Oger khám pha một số nét nội bat trong nen thủ công nghiệp gia dinh cua 
người Việt, những đặc điểm mà ông cho rang gan với việc luôn phải sẵn sàng đấu 
tranh để sinh tổn tại vùng đồng bằng Bắc Ky quá đông dân. Tác gia mô ta phân 
công lao động voi sự tham gia của mọi lứa tuổi, tu trẻ em cho đến người gia; ông 
nhận thấy các nghề và hoạt động kinh doanh được phan tan thành rất nhiễu nghề 
nhỏ và hoạt động tiểu thương nơi người ta bản riêng từng loại thực phầm và hoa 
quả; ong nhân mạnh vai tro quan trọng hàng dau của phụ nv trong phan lớn các 
hoạt động sản xuất, Doi khi ông tó ra thích thu với chất lượng các dó vat được san 
xuất và sự chinh xác trong từng thao tác của người thợ thủ công, điểu này được thể 
hiện qua những suy nghĩ góp nhặt khi đọc cuón sách: “Do đó, trẻ được sử dụng 
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và su duyën dàng trong thao tác m@t cach tuyét dieu". 


Mac du tinh chan thuc cua nó là diéu khóng có gi phai nghi ngo, that dáng 
tiéc cho su thàu cam này khi xét theo thuyet tién hóa vón ngu trj dóc tón trong 
linh vực khoa học xà hội. Vay nén tác gia khang dinh: "dán tóc An Nam thuốc vào 
hàng ngit các Dan toc Ban Văn minh, co Liêu bó dang kë nhưng con chậm” và tô điểm 
bai viết của minh bang những nhận xet trai ngược với một số đánh gia bộc lộ thai 
do kham phục cua ông: “Người the thêu không cû chút khiêu thẩm my nào сӣ. Anh 
ta Không biết ve."; "Dán ban xứ, eióug nhu da phán người nguyên thuy, chủ y đến già 
rẻ hon là chất lượng cua dó cát”; rất nhiều suy nghĩ mà ngay nay có thé được cho 
là khinh thường người khác một cách qua dang. Nhung Henri Oger chi là một 
người song trong thời đại của minh, tin vào tỉnh ưu việt nội tại cua mó hình văn 
minh tu sản phương Tay so với các xà hội xa lạ, suy nghi khiên ông tin vào tinh 
chính dang của công cuộc khai pha thuộc địa và sử mệnh khai hỏa van minh của 
nước Pháp. Nói cách khác, ông áp dat vào xã hoi Việt Nam mot cách nhìn được 
cho là phó biến và do đó không thé sai lam bởi nó thuộc vé trật tu tự nhiên của 
mọi vat. Và chính theo cách tu duy này mà ông kết luận phan dan để bằng việc 
đưa ra quan điểm cua minh về “tương lai nên công nghiệp An Nam", nó bao trước 
sự cam kết của ông phuc vụ cho “Ngôi nhà Phap-ban xu cho Mọi người”. Dë nen 
công nghiệp nay phát triển và dem lại nguón thu nhập quan trong cho thuộc địa, 
Henri Oger kêu gọi thành lập các trường đào tạo nghề để phát triển một dang 
thức tư ban chủ nghĩa ban địa nơi nến công nghiệp tô chức theo mó hình sản xuất 
tap thé dan thay thé cho nến công nghiệp mang tinh chat gia dinh mà theo ông 
thường lạc hậu và tri trẻ do không có khả nang đổi mới. 


Vấn để còn lại lúc này là phải khai thắc kho tàng thông tin lịch sử, xã hội và văn 
hỏa chứa đựng trong 700 bức tranh khắc và ký họa. Nếu việc tai ban tập sách là 
một đóng góp có y nghĩa giúp nâng cao hiểu biết về nến văn minh vật chất cua Việt 
Nam, thi day không phải la dich tự tại. Công trình nay con cho phép cung cap du 


liệu cho cac nghiên cứu khoa học mới trong các lĩnh vực khác. 


Сар độ dau tién trong việc xu ly tư liệu thô sẽ là chủ trọng đến việc tài hiện các 
day chuyển tác nghiệp và các ngành kỹ thuật có liên quan đến nhau bang cách tách 
riéng và sau đỏ sắp xếp các bức vẽ mó tả cùng một hoạt động thủ công, cùng một 
phuong thức tiêu dùng, cung một khia canh cua doi sóng thường nhật (tro chơi trẻ 
em, Hạc lệ văn hỏa, biêu diễn nghệ thuật...). Bảng phần tích đọ tác giả lập nên cũng 
như bản dịch sang quốc ngữ các chủ giải viết bằng chữ Hàn Nôm là những công cụ 


giup tạo dieu kiện thuận lợi cho công việc này: 


Chal đoạn tien quyết cán thiết này có thé duoc bó sung bang việc phan tich qua 


trinh phat triển các ky thuật sản xuat va tiêu dung trong the ky qua. Việc mot số 
nghé va mót só nganh ky thuat van duoc bào tón nhu truóc trong khi mot só khac 
thay đổi theo thời gian mà không hoàn toàn biển mất, đòi hoi phải suy ngắm về 
các hiện tượng vay mượn, pho biến, sang tạo và cải tien kỹ thuật va cho chúng ta 
biết ve quả trình phát triển của các phương thức tiêu dùng, Ví dụ, chúng tôi đã tien 
hành nghiên cứu so sánh tong hợp các công đoạn sản xuất giầy dó cua the ky 20 
và hiện nay (xem phan sau). Kết quả nghiên cuu cho thay có sự tuong đồng dang 
ngạc nhiên về các thao tác và các công cụ được su dung. Sự tiếp noi quy trình san 


xuất như vậy cho thay có sự chuyển giao liên tục các ky thuật. 


Một mang nghiên cứu khác có thể khai thác xuất phát từ dinh để cho rang mỗi 
kỹ thuật déu là một sản phàm xã hội mới me, tức theo hướng phục vụ xã hội chi 
không phải theo chiếu ngược lại. Bat ky ky thuật nao cũng gdm hai khia canh găn 
kết chặt chế với nhau: khia cạnh vật chất, liên quan đến cách thức nó góp phan 
tác động lên chất liệu, và khía cạnh thông tin liền quan đến “kiêu dàng" của nó. 
Nghién cứu khía cạnh thứ hai này sẽ giúp khám phá các chuan mực xã hội, văn hóa 
tác động đến việc hình thành và tó chức quy trình ky thuật (tu thé co the, khoảng 
cach so với công cụ và những điểu cam ky, phan công lao động theo giới tinh, nghỉ 
lễ tôn giáo và tín ngưỡng có liên quan đến một số công cụ hay vật liệu...). Nói nêm 
na, phân tích “kiểu đáng” của các đố vat được sản xuất ket hợp với cách sử dụng 
những đổ vat nay có the cho chung ta biết về chuan mực my thuật được tra chuộng 
vào thời đó và rộng hon là về lối sống của những cư dan thị thành hiểm hoi và tang 
lớp nóng dân. Do đó, đây chinh là suy ngam vé các xu hưởng chu dao, về sự tuong 


đồng trong các khia cạnh, hình dạng và cách thức sur dung. 


Ta cũng có the đi theo cách tiếp cận nghiên cuu vë ngu nghĩa các kỹ thuật va 
kiến thức dân gian từ tên gọi và phương ngữ được sử dụng trong phan thuyết 
minh mô tả, hoặc phan tích các phường nghé và nguyên tac tó chức dia ly-xà hội 
thành làng nghề được áp dung tại Ha Nội dựa trên logic phan chia không gian theo 
pho và khu pho... 

Tóm lại, chung toi khong có tham vọng đưa ra một danh sách hoàn chinh 
các hướng can khám pha cũng như хау dung khuôn khó cho một chương trinh 
nghiên cứu trong tuong lai, mà chi don gian muon chung to gia trị và ích lợi 
cua công việc mang tinh tien phong của Henri Oger doi với nghiên cứu lịch sử 


Việt Nam và Việt Nam đương đại. 


Xin giới thiệu tập sách đến các độc gia. 


Một trường hop nghiên cứu, làm giây dó duoi cai nhin cua Henri Oger 


Như các bức tranh dàn gian khác, tập ban vë được in trên giấy đó thông qua các 
bản khắc gõ. Do đó, ta không ngạc nhiên khi Henri Oger đã tập hợp không dưới 
38 bức ve liên quan đến các công cụ và thao tac то ta lai quy trinh làm giay do và 
số lượng bức vẽ con lớn hơn neu tính ca những bức liên quan đến thọ in, đến việc 
sư dụng vàng mã và các búc tranh dàn gian chơi Tết. Do năm tan mát trọng số 700 
bức tranh khắc và không được sắp xếp, những bức vë bị chìm lần trọng các bức vẽ 
khác này kho co thé tải hiện liên tục và tuan tu các thao tác. Ngoài ra, ta cũng có 
the che trach toàn bộ tap sách boi không có bat kv quy trình ky thuật, bắt kỳ hoạt 
động nào, tử le tang cho đến ngươi hút thuốc phiên, được trinh bay một cách liên 
tục. Việc phan bó tan mát сас bức vẽ cùng một chủ để làm đứt đoạn mòi liên kết 
logic. Do đó, nên coi những hình vẽ này như một chất liệu thỗ trọng đó có một số 
góc cạnh ma kẻ ngoại đạo không thé nhận thay, do vậy can phải bình chu, thảo luận 


va sau do lam việc dë làm noi bat gia tri của các bức vẻ, 


Chắc chăn, tác gia đã thu thập những du liệu chính xác và ghi chép tt mi các công 
đoạn làm giày dó tai làng Yên Thái. Mặc dù tác già chỉ giới thiệu tóm tắt trong bốn trang 
phương pháp sản xuất різу dó ở phan để dẫn, nhưng ta hoàn toàn có thé cho rang tác 
giả dự định khai thác những thong tin nay cho một nghiên cứu chuyền dé. Va lại, ông 
dua ra các nguồn tài liệu tham khảo, đặc biet là tap sách chu Han ma ong liệt kê trong 
phần danh mục tài liệu tham khảo của minh. Tuy nhiên, thông tin vội vàng này chỉ mang 
tinh chi dàn và ta không còn biết được đó là loai giày lam tu {те nửa như то ta trong các 
nguồn tài liệu tiéng Han hay từ cây dó nhu Henri Oger giới thiệu trong phan để dan, hay 
lam từ cây duóng như giới thiệu trong phan thuyết minh của các bức ky hoa. 


Dë hiểu rõ hơn, chúng tôi đã lặp lại cách làm như của tác giả trước dày là tách 
rieng, những bức vẽ mó tà các công đoạn khác nhau trong quy trình làm giày do. 
Dë dành già dung mức độ chính xác của công việc minh họa được thực hiện duoi 
sự giảm sát cua Henri Oger, chúng tôi giới thiệu đồng thời mot loạt các bức anh mó 
tà quy trinh giống nhu quy trình ap dụng vào dau thé Ку 20 tại lang Yên Thai và 
giảng như quy trinh ma ta còn có thé thay tại thôn Dương à (xà Phong Khẻ, huyện 


Yen Phong, tinh Bac Ninh)". 





Nhung bức anh cũ được lay tur kho anh à Paris của Vien Vien Dong Bae co Phap (mã EFEO), Vien Thong un 
Khoa hoc Xã hội tại Hà Noi (mà V TT) va tài san cua anh em nhà Edgar va Jules Imbert (mà 1M) được lưu pair tai 
Co quan Truyen thang và San xuất nghe như Quoc phòng (ECPAD, Paris). Những, bức anh thuộc quy Imbert 
được chup trong giải daan 1906-1908, cung thor với những bức anh thuộc quy cua EFEO và VTT (Những bức 
anh thuoc Vien Thong tin Khoa hoe Xã hội nám tr ing Các bó suu tap тн day спа EFFEC tai | là Nội được 
chuyển pao cho Việt Nam vao nam (954). Những bức anh gan dày la do Philippe le Failler chup nam 2007 tại 
Bac Ninh (mà EFEOTHN), Những bức ve cua Henri Ower rút ra tir tone tap được danh mà HO cung chi dan ve 
bức tranh khác. Những chu giải về các hình anh VTT EFEL? va HO được lay tử các ban khắc góc: những, chu 


mát INE và FFECHIN du những người xuất bàn cuốn sách nay viet. 


Nếu như lam giấy van là hoạt động chính của làng boi nghề này dang nuoisong 
gan 3000 người dan trong lang thì sản xuất giấy đó đã nhường chỗ cho hoạt động 
sản xuất giây tài chế và vàng ma. Mac du sản xuất giày dó chỉ còn rất hạn chế, các 
thao tác thời xưa văn tổn tại và phan nào được cái tiến kỹ thuật, ta có thể nhận thay 


điểu này khi so sánh những hình ảnh thời xưa và nay. 
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Trich bàn đã Hà Nội và các vũng phu сап, ty lệ 1720000, tà số L vê năm 1592-1893 bởi Husson, Trung uy 
thuộc lực lượng phao binh hai quan. Nam giữa ban dà la cac làng có hén quan đến hoạt động sản xuất 
різу truyền thong. Thien vë hướng Dong. ben bo Nam cua Ho Tây, dong chữ ghi "Fabrique de papier" 


(nhà san vuit say) là nol ứ eua Schneider, người đầu ben һар may lam giay mim [897 


иот cung chung tối muon noi rang de tài hiện mot cach chinh xác trinh tự các 
cong doan sàn xuat, chung tói da dua cac hinh anh có tir dau thé ky (buc ve, anh) 
cho nhümg dan làng cao tuói nhat cua thon Yén Thai xem. Ho dà dành nhiéu cong 


suc dé binh luận vé những bức hinh này. Chúng tối chan thành cam ơn họ. 


Cho tói giai doan gan dày, làm giày dó vàn cón là hoat dóng chinh cüa làng Yën 
Thai - hay con gọi là làng Bưởi), một ngôi làng nám ven Ha Nội, bên bờ Hổ Tây, nay dà 
tro thành một khu pho cua thủ dó nhưng khi đó còn trực thuộc tinh Hà Đồng. Mặc du 
không thê xác định chính xác nghề làm giấy dó có tử bao giờ nhưng từ bay thé ky nay, 
lang Yên Thái nói tiéng với nghề làm giây do giống nhu lang Bát Trang hay Ngủ Xã nói 
tieng với nghề gốm và đúc đồng. 


Năm 1921, người ta thống kê được 126 gia đình sống bang nghề làm giày nhưng 
can lưu y rang hai ngôi làng gan dé là Hê Khẩu và Dong Xã cũng có nghề làm giấy 
theo mó hình chuyển môn hóa như sau: làng Yên Thái sản xuất giấy viết và in, làng 
Но Khẩu và Dong Xã sản xuất giấy có chất lượng tốt hon và khô lớn hơn dùng de 
làm tranh dân gian. Nhưng vào đấu những năm 80 của thể kỷ 20, người dàn bỏ 
nghề sản xuất giấy thủ công mà moi công đoạn đều dung dôi tay. Do can rất nhiều 
nước và củi đốt lò, nghề này không cạnh tranh được với hoạt động sản xuất giấy 


cong nghiep. 
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HO Tr 14H, Gành bà уб duong để lam giấy; VTT 00352 - Ó 4, Yén-Thài: Nguyễn liệu, 1) Vo Da, 3) Vo Mo. 


1| Cac mau gi 





Theo mo ta cua Henri Oger, loai giav do 
truyen thóng xóp nhe và bén dai, duoc san 
xuất tü và cay dó (rhamnoneuron balansae), 
mot loại cay thuv huong (Daphne), thường 
được kết hop với và cay duong (Broussonetia 
paperifera L.). Được trong tai cac tinh Quang 
Ninh, Hòa Binh, Bac Kan và Thái Nguyên, vỏ 
càv duoc bàn theo bó, mói bó 33 kg và dua vé 


lang bằng xe bo hay da người khuàn vác. 


EFEO 4187. Ha Nội, ngum the dung "cài nêo", theo kiểu 





Nhat dung de bà lớp den ben Єт vớ cay Jo Iróng LT 


Вас K V. 


Bay giờ chung ta tim hiểu một trong những cong đoạn san xuất chính. 


Ngam dó. Trước tiền, сау đó được boc vỏ và прат trục бер xuống sóng TO Lich 
trong khoang mot den ba ngày, sau đỏ để ráo nước, Sau công đoạn dau tien nay, 
quy trinh xu ly thực sự bắt dau, Vo cay bị ngam nước và nga màu nâu sẽ được 


cắt bỏ các mau lộ rõ nhất, sau dó được chặt thành từng đoạn và хер thành bó. 


Tiếp đó, vo cay dó được xếp vào bể nước vai ngam trong vòng 24 giờ với ty 16 
12 kg voi cho 100 kg dó", 
¬ 4 k. f= 


ud 












[M-TT 62-885, Ngắm võ сау trong nước vot 
De biết them chi tiết ve сау do và nghề trồng cav do, tham khao bai viel gốm hai phan của F. Clavene 
"L'arbre a papier du Tonkin” (Cây giày o Bac Ку), Bulletin economique ide PL Indochne (BET) (Tap san khi te Dang 
Dreng số 24 (thang 12/1903) tr. R21 va các trang tiep theo, và RET sò 25 (thang 01/1904) rr. 75-88; M. Crevosl 
"Sur quelques matieres Vegetales à papier de lFindoclune" (We mot vài nguyen liệu thuc vật de lam giav cus 
Dòng, Dung, REI sò 123 (thang 01-thàny 4/1917] rr. 117-133, và Dard Hunter P'anermakins TH buba China fS 


M dy ni Dus Thương! Chillicothe, Ohio: Mountain House Press, 1947. 162 tr 
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VTT 00350 - Û 4, Lang Yên Thar: Ngắm vo dé, 


Nấu dó. Cac lò đắp dat được đặt ngay bên bó sóng Tô Lich và bờ ao nơi ngan! 
vỏ dó. Vỏ dó được cho vào những chiếc vac được đốt nóng bang vo trau và 
miệng day vung gỗ (theo Henri Oger) hay bit kin bằng đất sét dé giữ nhiệt nếu 
vo dó duoc nau bang nhiét nhu tai Yen Thai (trong khoang 8 dén 10 tiéng) hay 


cach thuy như tai Bac Ninh. 
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HO Tr. 602, Thang à giầy HG Tr 649, Thùng ngam vo dime 


a Lyr. Es - 





VTT 00347. (14 Lang Ban. Lò nâu do de sàn xuất giày. 


Giặt đó. Vo dó sau đó được giặt ky bang nước sach dé loai bó tap chát. Dé giặt 


đó người ta su dung các thung tre lon. Sau khi giặt, vỏ đó lại được ngâm trong 


Lúc này việc bóc vỏ đó mới thực sự bắt d 


ầu, 


nước vôi vài ngày. 
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HO Tr. 628, l'uóc vo duonp. 


HO Tr. 516, Vo vo duáng. 


HO Tr. 574, Rửa vỏ dướng 


ПО Tr. 498, Vo vỏ duóng. 


Hóc vo đó và phán loai. Phu nữ sé dùng dao bóc hết lần vo den bo di và giữ lai 
phan trang dé sàn xuất giày với chat lượng tốt nhất. Lop vo den se được xu ly riêng 


và dung dû sản xuất ra loại giày có chat lượng thấp hon. Vo do sau khi được phan 


loai sé được bó lại thành bó và ngam trong be nước sach. 
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VTT 00359 - Ô 4, Вос võ dó sau làn ngam dau tien trong nước vôi ba прау de san xuất giáv có chất lượng 
tốt nhất, 
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PED COD EN. He sar verse 


Giá dó va hóa bot giấu. Sau khi được giàt sach và dë rao nước, vo dò duoc dem 
gia. Tại các ngôi làng, ngày nay ta van con thấy những chiếc cối da lớn được nam 
giới dùng để giã dó bằng chày tay, giậm bang chân hoặc dùng hệ thống tay don 
dë gia đó thành bột thé. Khi dat độ kết dinh can thiết, bat do được đưa vào ngam 
trong các chau nước sạch. Ngay nay, công việc nang nhọc này được thay the bang 


các may nhào tron thu công chạy dien. 
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HO Tr. 161, Gia bot giay EFFEC 3039, Сёз da 





IM-IT 62-886 va IT 62-887, Già bọt tiay bang chay: 


Bot duoc giát lan cudi trong các thung tre. Bột dé. Dược ngam trong be, bot da được hoa tan tùy theo dinh lượng giày 
muon cà và goi là "huyen phu”. Bot do thuong xuyen được khuay deu. Khi ta thoc 
tav vao bot, gan nhu ta không thé cam nhận được gi khác ngoài một khói chat long 
hoi nhót. Truóc kia gó mó (mót loai Clérodendron) duoc sir dung dé khuay bot do 
chat nhờn có trong gô tiết ra dinh vào bột, cho phép dé chống các tờ giày lên nhau 
ma khong bj đỉnh với nhau. Được ban theo thanh, loại gó này khi bào móng được 
ngam trong 12 gió, thói gian dé chat nhot tiét ra và két vao bot do. Nguoi ta se tron 
thêm khoang 2 kg mo cho moi 60 kg vỏ dó. Ngày nay, người ta không con sử dung 
loại cav nav nữa ma thay vào do là một loại chất phu gia có đặc tính tương tự va 


chất phụ gia này được coi la bi quyết sản xuất. 





ЕГЕС 3475. На Nội, Lam giav: giải do 
[MAA] 62-888, Godt da 


EPDOHN, Khuav be bot gian 


Seo giáy. Nguời ta dung một khuôn gỗ có căng lop manh nửa goi là рет seo. 
Liem seo được chao di chao lại trong be bot dó dé mot lớp bot do dinh trên liem. : j p oUm НО Tr. 556, Sea pidy 


Sau dó người ta nhac піст seo ra khỏi bé và lắc sang phai rồi sang trai. Lan lac сиб 








cùng này vừa giúp làm ráo nước, vừa giúp bot do phan tàn déu. Khi đó, một lớp 


& F a I М Kx йл š aw š nai x i = sires €T 
bột dá kết lai trên manh. De ket thúc công đoạn này, người ta dat liém seo lén thành ТҮЛИ! КАШ Ate 


VÁ INT TE NEM GG 
bé dó, sau đó rút phan khuôn go ở phia trên ra dé tháo lớp mành núa có xo đó ket “AM rity lí; TA | 
lại trên dó. Manh nua được lật úp ngược lai, điểu nay cho phép lop giày dó o phía nl i ) i, 
duci duoc xếp chính xác len chóng giàv trước. Khi dó lớp manh được nhac lên theo | WAH 
chuyên dong song va được xếp lại lén khuôn go và sau dó dong khuón ĐÔ lại. Do И "T 
can phai thực hiện một cách khéo léo, làm seo thường do phu nir dam nhàn và doi - - = | A | К. ee ag à 


hoi phải có dai tay thành thạo; thao tác nay mat khoảng 10 giày và được lặp đi lap 


lại với nhịp độ gan như mot cai may. 





x. 
VTT 00407 - C14, Ha Dong - Nhung Пет seo vào bê, sau do chao di chao lại, Mot lop mong dung địch giấy V 
&* j т 4 я : ca Nà к, mi F4 
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EFECM EN, Сас thao tac seo рау 
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IM-IT 62-590, Xếp giấy thành từng ка 

Tờ giày không được xếp riêng (nhu da phót ở châu Au) mà được đặt trực tiếp 
lên tờ trước, Giấy được xếp thành từng chóng tử 500 đến 1000 tờ, tức cao khoảng 
20 cm. 








Ep. Chống giấy ướt trước tiên được đặt lên trên một tấm ро và một hon gach 
de ép bot nước. Sau dó, по được dua vào can ép dë ep kiệt nước va làm tăng 
độ cû kêl của giày. Trude đây, người 
ta dùng cẩn ép thô sơ được lam băng 
một đoạn gỏ có một đầu gối vào lỗ đục 
trên tuong hay trên một than cay hoat 
động nhu một cai don bay trên chong 
giay đồng thời can thận điểu khiển dé 
khong lam rách các sợi giây. Ngày nay, 
máy ép bang vít duoc sử dụng dé làm 
công việc này. Giấy cang được ép kiệt 
nước trước khi dem say thi chất lượng 
giây cảng đồng đều. Chống giày khi do 


con lại 50% nước, 








Sấu khó. Công đoạn này có thé thuc hiện don gian nhir phoi nang, dùng sau 
phoi dé giấy được chac chan. Làng Yên Thai gan nhu chi dùng lò sấy. Tùng tờ giày 
được phét lén tưởng lò cách nhau một khoang sao cho có thé bóc ra sau khi giáy 
đã được say khô. Nhiệt độ duy trì ơ mức 30°C và không được quả cao để cho giấy 
kho tir tr và có được độ mêm mai và màu trang, hơi mộc va không có vet vang. 
Theo F. Claverie, nam 1903, giấy do duoc ban ở Hà Nội với gia 2550 đến 3$ (đồng 
bac) được hàng nghin tờ loại tot nhất (màu tráng), 25 loai hai (vàng nhat), và 1550 


` 


loai ba (mau xam dung làm bao bi). 





HO Tr. 240, Las say pian 





EA. SU 


VTT MIJAH - Q 4. Phối widy lên hương lũ sav để sâu 


Henri Oger mo ta rat kv và yêu cau vẻ chi tiết cac dung cụ va công viéc bao 
duong vat dung. 
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[M-IT 52-893, Say kho giav 


НО Tr. 469, Dao làm рау; Chi het cái chav Lam giấy, HO Ir. 554. Dao cao cua thự giầy; HO Tr, 169, Chú: 
ра! dung de càng giày tren pia phoi 
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HO Tr 378, Khuôn lam giấy: HO Tr. 28, Nowe phu nữ cẩm khuôn lam giầy 


ARCHIVES DOCUMENTAIRES D'ART, DE7HNOGRAPHIE ET DE SOCIOLOGIE 
DR LA CHINE RT DR LINDO.CHINB 


[ 
INTRODUCTION GÉNÉRALE À L'ÉTUDE 


DE LA 


TECHNIQUE 
PEUPLE ANNAMITE 


ESSAI SER LA VIE YATÉRIELLR 
LES ARTS BT INDUSTRIES DU PELPLE D'ANNAM 


PAR 


HENRI OGER 


ADMISISFRLAYSLS OBS 134N TCES. CIVLLS ОЁ L'IPDO-CATPOI 


DEUX VOLUMES 


42 
1. Yenta in4’, 32 plenches. 
Н. Album do 4000 dessins, plans et gravures infolio (63x 42), 700 peges. 


GEUTHNER JOUVE & G 
LIBRAIRE-ÉDITEUR IMPRIMEURS.ÉDITEURS 
68, eve Mazarine (УР) 5, rut Racine (УТУ 


A 
JEAN  AJALBERT 


En souvenir de nos longues causeries de la Malmaison 
Au confident des heures de doute. 


À 
M. Aysonten, Professeur de Cambodyien,d Histoire et de Coutumes 
Indo-Chinaises à l'École Coloniale, 


M. Lorin, Inspecteur des Services Civils de l'Indo-Chine, Professeur 
d'Annamile et de Chinois à l'Ecole Coloniale, 


M. LoncEov,Professcur de Siamois à l'Ecole des Langues Oricntales 
Vivantes, 


M. Prétan, Administrateur des Servicescivila de 1 Indo-Chine, Pro- 
fesscur de Droit ct d'Organisolicn Administrative de l'Indo- 
Chine 


М. Non£s, Inspecteur des Colonies, l'rofesseur de Droit Adminis- 
tratif Colonial, 


М. ne Cariraine Rory, de l'Artilierie Coloniale, 


leur ancien deve reconnaissant. 
I £MERCIEMENTS 


La publicalion des 16 volumes de lo Z'echnique du Peuple Annamite 
a élé assurée grâce aux souscriplions de 


M. Eurnuanvwr, Peécepleur du Roi d'Annam, Docteur és sciences 
(Нче), 


M! Scnseiorn, Libraire à Hanoï, 


MM. LR GALLEX, Tissar PRANRT, BATAULT, Huckgr,MoNnoux, GIRAN, 
Masrero, Administrateurs des Servieca Civils de l'Indo-Chinc, 

M. Bannon, Directeur dc l'Ecole Professionnelte de Hanoi, 

M. PÉnALLR, Direcicur de l'Cascignement au Tonkin, 

M. POULIN, Secrétai de In Direction de l'Enscignement, 

M. Силкк, Directeur de la Cotonni?re, 

M. Hoaxo-Troxa-Pau, Tong-Dôc de la Province de Ha-Dong, 

M. Manono% Professeur, 


M. RicovEsovuno, Directeur des Douanes et Règies au Cambodge. 


L'auteur se doit ісі de les remercier de la grande sympallie et de 
la longue confiance qu'ils lui ont constamment. lémoignées. 
Elles le consolent plus qu'amplement des vilenies et des bas- 
sesses suscitées — infailliblement — dans ce pays par tout 
travailleur probe et indépendant. 


GIÓI THIEU TONG QUAT KY THUAT CUA NGUOI AN NAM 


I 
Nghe lay nguyén liéu tir thien nhien 
{Ký thuat nghe nóng, Dành ca, San bàn, Van tai, Нат lượmn) 
H 
Nghề chế biến nguyễn liệu lấy từ thiên nhiên 
(Giày, Kim loại quy, Gốm, Sắt tây và thiếc, Go, Vũ khi, 
Tre, May. Chế bién cay quà, Vai sợi, To lụa, Long, Da, Sắt, Đồng) 
II] 
Nghề dùng nguyên liệu dà qua chế biển 
(Buôn ban, Da, Mau và dé trang tri, ТО vé tranh và sơn mai, Dieu khác và tac tượng, Dó tha, 
Nghệ thuật nấu án, May mặc, Xây dung, Do noi that, Công cu, Dụng cụ, May, Mut va banh ngot) 
IV 
Đời sống riêng và đời sóng cộng đồng của người dân An Nam 


(Doi sóng cộng đồng, Đời sóng tinh cam, Nhạc cụ, Phép thuật va boi toán, Các phep trị liệu dàn gian, Tết va lễ 


Tro chơi và dà chơi, Cử chỉ, Doi sóng ngoài phó, Nghề ban rong, Tranh dan gian) 


Cựu học sinh của Trường Thuộc địa Phap và Truong Cao học Thuc hành (Sorbonne). 
Viên chức dan sự của Dong Duong 
5 Р, 


Thu thập tài liệu tại Hà Noi trong thoi gian 1908-1909 


LOI NÓI ĐẦU 


çav Khi hit đầu làm bộ suu tập “Luu trie He liệu nghệ thuật, dan lóc học, ха 

hòr học vè Trung Quóc va Dông Dirong" gdm trên ba mươi tap - bại vult, 

ban ос - tac eia mong dined hung Hir ої còn quá tre. О Pháp cà o Dòng 

€ ' ' 4 \ L 

Drong, nhiêu người không thee sy thông cin vot tac vin. Vi ngaoi ban 101 cho rang 
đâu la công viéc dé đàng, Tất nền, chỉ nghĩ vé vicc này chưa du, mà phai làm thật tốt. 
Nine nghời hiệu ky sé Hung sau lồi nói đấu nay rang Dó то hồi không phải là mot 
cách nói ân du dược ding trên cac лсо duong nóng nhu dó lựa ving nhiệt doi Hà Nội, 


thành pho nam bén song опо 
L L 


La hoc tò cun hat gido sự Silvain Lévi va Finot o trương Collège de France và Ecole 
Pratique des Hautes-Enmdes', tai Sorbonne, піт 1907, tác gia được Bộ Thuộc dia Pháp cu 


đến Bac Ky Hure hien nghĩa cu quán sự hat ийт. 


Thời ky này. mát trong nlitng dự an ma tác gia tập trung nghiên cứu là gia dinh 
An Nam. theo phương phap Khao citu sáu. Đặc trưng cua phương pháp này la Ниё! 
hip đầu du các khoan chỉ Hiệu như may mặc, ăn uống, tiên thuê nhà, lương, tiên 
mua sam dà đạc, nội that.. Trong quá trình ghi chép, tác gid nhận ra rang có lê chí 
có một vài nhà truyén quío từng sông о An Nam mới hiểu được minh và công trình 


nghiên cứu nay khó có ai hiểu được. nhal la những độc git o Pháp” 


Việc dau tiên đặt ra là: xác định các thudt new nghệ nghiệp. Nêu chỉ là từ vung thi day 
đã là một сиби sách lớn, vi có rất nhiêu nghề. Các thuật new chi đời sóng tật chất rất phong 


phu trong tiếng Việt. Kha năng triru twong hóa hình nh chưa được phát triển lam o dân 


‘' College de France: Trung tam giang day và nghiên tv, truyền bá tn thúc uyên bác do vua Pháp 
François ! lap năm 1530, nàm o quang trường Marcelin-Berthelot Khu Latin quận 5 thu dô Paris [uc 
dau có tên goi la “College royal” sau dó la "College impérial" va tù nam 1870 dén nay đôi thành 
College de France. 

" École Pratique des Hautes-Etudes (Irương Cao hoc Thur hanh; thanh lap nom IROS, trường dao tạo 
nghiên atu cơ ban thong qua thực hanh cho các ngành khoa hii din sóng và trai dal. Khoa học lịch su va 
triệt hoc, khoa hoc tón pido, nám o só 46 phó Lille, 75507 Paris. 

*. Nghiên cuu dòi sóng riêng cua dan An Nam theo quan điểm vat chất se pom 5 [oai 

a- Loai riêng pom nghiên cuu nguyen li&u do 3 gioi cung сәр, dung de lam ro cac sàn pham, để vat can 
thiết cho đời sóng gia đình, xã hội 

b- Nha c, nội that, may mặc. 

c- Thuc pham, đổ uống, chăm sóc về sinh, sức khi 

d Chieu sáng va suvi ám 


D- {ANLATIR 


tộc y, Nhựt ody, dide nîn cuu đã thu duoc rất nhiều kêt qua và trong tuong lai sẽ còn 


phong phu hos". 


PHUONG PHAP NGHIÊN CUU 


Rong rã một năm trot hic qua dà di khấp các xwong, сйс cửa hàng cùng voi một họa 
si. Tác gin da đặt ra nhiều câu hot vé lach thước, vé một cái tên đặc biệt, vé cách làm ra 
một công cu hay một đồ nghề. Người the dién ta cham chậm động tác sử dung công cụ. 
Hoa sĩ ngay lập tức ve phác hinh anh đó, và tat cả những công đoạn sau. Vi váy bản trình 
bay gdm hai phán rat ro ràng: Nghiên cứu ban thân đồ vat hay công cụ. Nghiên cứu cứ 
chỉ, nghia là nghiên cứu động tác sw dụng đổ vat hay công cụ đó. Phương pháp nay cho 
phép sắp xép, tap hợp chung обі nhau. Vì thé, các dung cụ bang gû, bang sắt, bang thiếc, 
bang tre giai thích và bó sung cho nhau qua cách hép cận nàu Nhưng nghiên cứu nghé 
cua mot dán tộc cũng chỉnh là nghiên cứu nén van mink val chat cun dàn tộc đó. Vi thế 

^ => m ^ : b^ ` AZ ? A T à # = ` r : n А ` T ^ " 
độc gia sử không ngạc nhiên khi thay o day sw tar tao va nghien cuu hàng loat cac động 
tác ma không hé thay có công cu di kém. Chung ta cũng lấy mot pt du: trò choi. Chink o 
đâu, cơ thé con người được dung làm công cụ cũng như môi trường nơi mà ca Hic dang 


sinh sóng, nhu dat, cay cối, nước. 


CÁCH TRINH BAY 


Không gì vat va bằng tiệc doc những bài trình bay vé các công cu hay cac động tác ma 
không có mot sơ dó trước mat. Các nha vàn có kha ning khơi gợi hình ани không phát là 
đông. Và lại, trí nhớ hình anh thường rất dm dàng o da số mor người, Vi thể phan lớn trang 


nghiên cứu này là bộ sưu tập các hình vé và các bản khác họa, 


Net đặc tring cơ ban của bó suu lận này là unh ly luận ca logie chặt che. Day khong phai 
là sản phim mang tính педи nhiên, Сас tài tiểu hình anh của bộ sưu tập meat con số 4000. Sự 


thể hiện bằng hình ảnh các tài Поди tap hop dược có lor thé làn nhún Khong tranh Khoi bát cáp. 


“Tan An Nam thuộc hang các dân tộc Ban-Van minh, có tiên bộ đẳng khen nhưng can cham, trong 


da, yếu tớ duy trị thành quả là chính; những xã hói có hàng nghìn, hàng triệu dàn cá chủ vict tưởng, 
lunh hav thea phiên âm, nén van hoc sơ lược. Ho chia thanh hai loai: người làm nòng nhiếp (Trung 
Qux, An Nam, Xiém, Abyssin, Malaysia, Hy Lap cô, Peru); người du mục (Mong Có, A Rap) (Deni- 
het Cn tor saam Dấu lật (ren trai dîl, 1900, lay (ü bang хер hang cua M. Vierkandt, Natyrowiker 


vided Rurales [Û aoa yt r [ROAS 


Đâu la cách tuyét voi dé kim chúng các ghi chép được thực hiện khi ойт mặt họa 
si. Nhung cũng so rang họa sĩ có thé làm sai lệch vi không hiểu rõ hoặc do cách vé phóng 
khoáng. Vi váy tác gia đã lwa chon làm theo cách sau đâu, Tác gia dira cho hoa sĩ một dàn y 
các ghi chép cua mình, dàn ý này cũng đã được đưa truóc cho một số người An Nam khác. 
Вис vé hoàn thành sau đó được giot Hiệu cho những người dán ban xứ có đầu óc phe phán 
tốt. Dâu là cách kiếm tra tuyệt обі và hàng loạt cuộc nói chuyén kiêu này cho phép tìm ra 


điểu môi me, nhu thế? chúng ta di từ điều đã biết để đến với cái chưa biết. 


Các động tác, các nét ve thé hiện phong tuc của quá khứ mà ngày nay không còn nữa 


có thể dược cứu lại như thé: 


Bài viêt cua tác gia được biên soạn theo phường pháp nghiên cwu rất khách quan: mỗi 
bức và trước hêf được miêu ta chính xác tung chỉ Hết một, sau đó là những nhận xét chung. 
Khong một thuật ngữ nghé nào bị bó ra bên ngoai. Tác gia không uiết mot công trinh truyền 
bá, anh không có can dam để làm viéc này. Sau đó tác gia phân loại va sắp xép tài liệu ой 
nhận xét của minh одо các ngắn tu rộn, vé sau này chúng duoc chin ra thành hàng loại 
các chuyên khao. Chính khi xem toàn bộ tập bài tiệt, tac gia moi nay ra y định chia thành 
hai phan: tập Ban ve và tập Bài 0161, như ойу có thé tránh lặp lat điều đã nói. Hon thé nia, 
cách nay cling cho phép sắp xép các quan sát mới vào tiêp sau các quan sát đã có ma không 
can cứ nam nam lại phai làm lại tập này. Tập bài tiết có kém theo phán chỉ dán chỉ Hết và 


một bang phân Hch dé viéc sir dụng dược dé dàng. 


CÁCH XUẤT BAN 


Ai cũng biết rang các nhà in và nhà sách của Bac Ky không kiêm niệm tiệc xuất ban, 
vi lề do, tác gia рит tw lo liệu tất ca. Tac gia có lòng tin, Anh bat dau bang tiệc di quyén 
gop. Sau nay, lac gia sẽ xin kê lại một vài câu chuyên vé những điều ngô nein, thô lỗ ma 
mình dà phai trai qua. Hai tưới người tốt bụng da tặng anh 200 đổng. Day là vôn ban dau 


dé thuc hiên công tiệc нау. 


lại một ngôi dinh o phó Hang Gai, sau dé là ở chùa Va Thạch, anh dà lập hai Xưởng 
gdm 30 thợ khác. Dó là những người thuần nông cîn phar giáo hóa. Гас qia nhanh chóng 
nhận ra tình trung thực trong thuong mai và y Нис cua người công nhân nghiêm tuc 
trong người айп An Nam. Юй обї người Au Nam, người cháu Au là kẻ thù cán phải 
nghiền nho. Hai thang Hời ròng rà qua là một cuộc chiên vat lộn không có hổi kết. 4000 
ban khác đã hoàn thành và mia hè đến; không thể đưa các ban khắc nay vào gia khe truc 
làn của máu, Chúng bị cong vênh lén. Vay là phat dùng đến các ky thuật in cua nquót 
Trung Quốc tà người An Nam. Кў thuật nay là đặt giấu lén trên ban khác dé in; tà lại còn 
pluu dùng giày An Num dược san xudt theo đúng Kích thước bun khác. Cách nay rất chậm 


пите độ nét cia ban in thật tuyệt vor. Cony vige nay Киеп сиби sách mang diu ân địa 


phương. Taf ca đều là của người An Nam. Khô giây cũng hệt sức đặc biệt, giấu được làm fu 
vo єй uy hương, piệc này dam bao độ ben cho giấu, Những người làm giấu ở làng Boi, 
ейп Hà Nội, rất tật on ol chira bao gio phải lam giây khó to nhw thé. Công cụ lam giây thô 
so gini thích kha rõ điều này. 

Kho khăn våt chất không là gì ca. Tác gia còn rất tre, vira mới qua tuôi hai mui, ой 
có ai để ý đến anh ta đâu, Một số ngươi khang định rang các ghi chép, được dang hàng 
ngày trên báo “Tương lai Bác Kỳ”, bj Dumoutier kiểm duyệt. Họ có lỗi vi chưa bao gio 
mo xem tập sách dang trân trọng này cua tác gia. Công trình dy dang khen vi chưa aio 


Dong Duong tung làm một công trình như thé. 
L E í 4 € 


Từ khi chinh phục thuộc địa, nguòi ta đã cho ra đời hết từ điện no đến He điện kia. 
Con các cuộc điều tra mang tính xã hội hoc, dán tóc hoc that sự thì chỉ đêm trén đầu ngón 
tay. Tác gia dã hoàn thành công trình nghiên cứu mà không có sự trợ giúp cua các Co 
quan Khoa học được thành lập ở đâu dé tìm hiểu rõ hon nưóc An Nam. Vì váy đóng gop 
Chủ yêu ma tac gia nhận thay trong công trình nghiên спи cua minh chính là thái độ day 


thien chí. 


HENRI OGER 


TONG QUAN VE NGHE CUA 
DAN BAN XU NUOC AN NAM 


MOT CHUONG TRINH GIANG DAY MỚI CHO NGƯỜI AN NAM 


hiểu nhà quan sát từng sóng ở An Nam, trong ghi chép về chuyên di cua 

minh cho rang ó dat nước nay gần nhu không có nghề gi hoặc có thi cũng 

không dang kê. Tat nhiên, chúng ta không thé chờ đợi một nước An Nam 
nóng nghiệp có một ngành công nghiệp đổ số, hoàn thiện. Tuy nhiên, sau hai nam 
quan sát, sống cùng với các nphệ nhân An Nam, tác gia của những trang sách này 
tin là có thê kháng định rằng không thé bỏ qua vi trí của ngành nghề ban хо trong 
sự bién chuyên kinh tê mà chúng ta muốn tạo dâu an ở xú sơ này. Thật vậy, các 
nhà quan sát trước đây chì dé ý tối người công nhân thành phó, nhưng không nén 
quên rang mót nén cong nghiệp nhỏ bé lai tạo cho người nóng dàn thêm thu nhập 
mà việc trông lua, nhất la trong lúa ở Đồng Duong, không tài nào làm được. Trong 
những tháng nông nhàn, người nóng dàn tro thành người cong nhân cua xương 
san xuất chung. Chúng ta cùng nhớ lại định nghĩa về xưởng sản xuất chung, nó có 
hai đặc trưng cơ bản: có một người chủ tập trung các sản phẩm và có những người 
cong nhân lam việc tại nhà cho ngươi chủ dó. Hiện gio có lé chung ta dang quan 
tâm dên người nông dân An Nam, tầng lop xã hội thú vị nhất. Chúng ta chuan bị 
các dur án lớn về thuy lợi. Có lé sé có ích hơn nết chúng ta nghi đến người nóng 


dan-cong nhân nay. Но dáng được cam thông sau sac. 


NGHỀ SƠN 


An Nam là nước san xuất nhiều đỗ sơn. Hàng năm, các nhà buôn lớn Quang 
Châu nhập ral nhiều san phàm này. Ly do đơn gian là dÓ sơn cua Bac Ky cục re. Mặc 


dù người An Nam dùng nhiều đồ sơn, nhung hang sơn được san xuất ra vận con du 


rat nhiêu dé xuất khâu. Phần lon đổ dung hàng ngày của người An Nam được sơn. 


O xứ sơ này, noi khí hậu hay thay đổi đột ngột trong прау, nơi rừng, bị tàn phá 
nhanh chóng, chung ta sẽ không ngạc nhiên thấy phần lớn Аб dùng nội that cua 
npười ban xứ déu được sơn. Điều gay ấn tượng dau Liên khí bước vào nhà là thứ ánh 
sang diu nhẹ tran ngập khắp not. Trong con mat người chau Au, cac đồ dung làm tü 


gô quý và son bóng khiến ngôi nhà toát lén ve tram làng. 





Hình E NGONG LAM DO SON 


KY THUAT CUA THO SON 


Ky thuật cua tho son An Nam con sơ sài. Nó chưa dat được độ tinh xao, 
dam bao tính nói trội hon so với ky thuật cua tho sơn Nhat Ban. Thực ra ma 
nói, đối với nguói An Nam, sơn chi là phủ lên đổ vật một lớp vernis đặc biệt. 
Các thao tác ban đầu chưa thật tinh xảo. Trước khi phu lớp sơn lên một do vật, 
thường là dó vật bang tre hay bang gỗ, người ta phải mài nhàn nó rất cân thận 
để loại đi tất cả các chÓ 16i lõm. Sau đó người ta bit chặt các 16 hông bang đất sét 
được nhào rat kỹ. Người thợ bản xứ làm hàng cho khách hàng nghèo, ít doi hỏi 
cao nên “làm âu”. Vi thé, lớp sơn bị phóng, vénh lên. Nói một cách khác nó bị 
“dính bẩn”. Nó không bóng mượt bằng sơn Nhật Bản. Người thợ sơn An Nam 
không chịu khó tìm các mẫu trang trí. Chúng thường được thếp vàng hay thếp 
bạc, được vay mượn từ hệ thống biểu tượng của An Nam và Trung Quốc. Hệ 
thống biểu tượng này rất khó hiểu đối với người ngoại đạo như người châu Âu. 
Người thợ trang trí sống tại nhà thợ sơn, nhưng lại không biết vẽ. Từ lúc còn 
nhỏ, anh ta học sao chép lại dó vật, mô hinh trang trí. Anh ta chỉ biết bắt chước 
mà không hể chịu khó tìm ra mẫu mới. Đây chính là ví dụ về sự phân chia lao 
động trong nghề của người An Nam. Việc phân chia này không hợp lý vì không 
tìm ra được một người “chủ nghé" đứng dau có khả năng thay đổi nghề va 
hướng nó tới các mục đích mới. 

Chung ta có thể nhìn thấy trên hình 1 những người thợ đang làm việc. 
Xưởng sơn, thường được đùng luôn làm cửa hàng, kê đẩy các tấm phản. 
Những tâm phản này giúp tránh được hơi âm từ nén nhà. Dong thoi chung 
con được dung như những chiếc tu vì ở phía đưới, người ta dé hàng đông các 
dụng cụ, các màu gó, v.v... Các thế ngói làm việc của người thợ ban xứ hoàn 
toàn khác với tu thể của người thợ châu Âu. Người thợ sơn ngổi, đầu gối cao 
dén tận ngực. Anh ta đang trộn sơn trong một chiếc chậu hình ban cau, tay 
cầm một dung cụ giống như là guóng của người lái thuyên. Dang sau anh ta, 
một người thợ khác tay cám bút vẽ có dau rất nhỏ, đang trang trí mội cai trap 
đụng trau cau. Đôi diện với anh thợ này, một người phụ nữ đang làm công 
đoạn cuối cùng; phét son. Chi này dùng một cây bút hoàn toàn khác: phan 
bằng gỗ hình chữ nhật, sao cho phần lông tạo thành một đường thăng dë phết 
được các lớp sơn giống nhau. O cuối xưởng, ta thấy nhiéu mẫu san phẩm của 
người tho sơn. Do là chiếc hom đụng quan áo, chan bát, hộp đựng dê trang 


sức, hộp têm trau, v.v... 


NGHỀ THÊU 


Người châu Âu sống ở Bắc Kỳ, khi muốn tặng quà hay kỷ niệm thời gian 
ở day đều không quên đem về Pháp vài đổ thêu của người bản хит. Mặt khác, 
sự giàu có của tầng lớp trung luu đã tăng lên dáng Кё dù nguoi ta có nói gì di 
chăng nữa. Chúng ta biết răng lụa thêu giữ vai trò quan trọng hàng đầu trong 
nội thât của gia đình An Nam phong lưu. Vì thể, từ hai mươi lăm nắm nay, số 
lượng thợ thêu tang lén dang kẻ. Thật tiếc là chat lượng thêu chưa được tốt lắm. 
Những thợ thêu chạy theo giá ca lên cao do khách hàng phong lưu tạo ra nên 
thường làm hàng nhanh và âu. Tất nhiên, hàng lụa An Nam chất lượng trung 
bình, từng được dùng trước thời kỳ Pháp thuộc, nay bị bỏ rơi và thay thé bang 
hàng lụa bén của người Quang Châu (Trung Quốc). Nhưng về mat kỹ thuật 
hình như không có tiên bộ nào. Hinh vẽ chúng ta sẽ xem lát nữa vẫn còn kiểu sơ 


khai như trước kia. Cac mau trang trí cũng không doi, mang tính ước lệ. 





Hình 2 — SHO THÊU 


Thiết nghi thay vi dé những khách hàng có sở thích không may tinh tế day 
cho các nghé nhàn chuyën làm ra các sàn phàm cao cap, chinh quyén bào hó Bac 
Kv lẽ ra phải can thiệp dé phat triển một nghề со thé làm cho xứ sơ nay giau со 
lên. Phai lựa chọn những thợ gioi nhất va con trai của những chủ nghề, day nghề 
cho ho, để tranh lãng phí. Bởi vi, trong xứ này, các phương pháp tích lüy được 
truyển từ thế hệ nay sang thế hệ khác một cach chu đảo. Vì the các thợ mà Liên 
hiệp Thương mại Đông Dương о Hà Nội dao tạo để san xuất để cơ khí bang sat 
tay da tu bo lien hiep nay mot khi ho nam vững nghe. Sau do, tại nhà minh, ho 
khién nghé làm dó sat tay thay dói hoàn toàn. Moi dó vat bang thiéc van con duoc 
dung rat nhiéu trong trang tri noi that truóc khi chung ta dén day da duoc thay 


thé bang dó sat tay, nhe hon, ré hon. 


KY THUAT NGHE THEU 


Dung cụ để thêu là một trong những loai đơn giản nhất. Nó góm hai mé gỗ 
đỡ một cai khung chữ nhật bang tre (xem hinh 2). Khung này được giữ trên hai 
me ЧЕ la nho vào trọng lượng cua no. Tam lua được đặt giữa khung hinh chữ 
nhật. Người ta kéo căng tấm lua bang những soi dày duoc quán vào xung quanh 
khung tre. Màu théu duoc vé trén giấy An Nam rất nhe và min, được trai tren mat 
tam lua. Cong việc cua nguoi tho thêu doi hoi tính kiến tri, sự khéo léo hơn là kha 
nang tri tué. Vi thé chi nhüng nguoi con rat tré mdi làm nghé này, và thuóng là 
ca trẻ con. Việc theu là dung chỉ da mau tai hiện lại đường nét cua bức vê. Chung 
ta có thể nhìn ở hình 2 người thợ thêu dang làm việc. Anh ta ngối trước khung 
thêu, căng chân khuynh dưới khung. Anh ta dam thang mũi kim vào tấm lụa. 
Anh kéo manh sợi chi dé cho không, phan nao bị chung. Day là dieu kiện vë độ 
bến cho đổ thêu. Bên canh người thợ thêu, ta thay một ngon дёп. Do cau nhiều 
hon cung nên các xưởng thêu phai làm việc suốt ngay dem. Den làm từ một lọ 
mực day dau giả hai xu, trong đó có một chiếc bac. Chính đưới anh sáng den dau 
dung đưa, boc khói, khó ngui, người thợ thêu làm việc. Trong dieu kiện hành 
nghe như vậy, chung ta thấy rất ít người gia mặc du, ở các nghề khác, họ tham 


gia rat throng xuyên. 


Nghé théu thua la mót vi du cu thé vé tinh so sai trong ky thuat nghe cua dàn 
bàn xit nói chung. Ngày truóc và bày gid nua, vi sàn xuat phuc vu khach hang 
nghèo nén người làm nghề can hạn chế tôi da chi phi san xuất. Nghe thêu thua theo 
logic tu nhiên doi hỏi trinh độ cua người tho ve. 

Theo chung tôi, người dó phải là một nghệ nhan, ở nước chung ta, do la mot 
nghệ si. O Bac Ку thi kháng phải như vậy. Người tho thêu không có một chút 


thâm my nào. Anh ta không biet ve, ở nhà anh ta có mat kho các chu dé ma anh 


ta pha tron một cach vung ve. Mau trang 
trí là những mau mà nén van hóa Trung 
Quốc dà pho bien rộng rai ó xú này. Tho 
thêu không hé no lực quan sat và tìm toi. 
Tu cha dén con, hg truyen lai cho nhau cac 
chủ để đã được dat hang cho một tho vë. 
Chung ta có the nhin trén hinh 3, mot cai 
meo tinh khón dé tài tao lai vo van chu de. 
Màu duoc dat trén mót gia do ngang báng 
tre. Nhu vậy, nó duoc chiéu sáng rat го, 
người ta đặt lén trên dó một tờ giấy Trung 
Quốc, đôi khi là miếng lụa. Chúng ta deu 
biết rang giấy Trung Quốc trong suốt. 
Người thợ, với chiếc bút vẽ, tó lại đúng 
màu vẽ. Chúng ta sẽ thấy lại trong chuyén 
khao về người làm tranh dàn gian An Nam 


một ky thuật cũng khôn khéo như vậy. 





Hinh 3.- THƠ THEU CHÉP MAU 


NGHÉ KHÁM TRAI 


Chung ta dang chung kiến một nghề đã làm cho nhiều người An Nam trợ nén 
giàu có nhanh chóng nhu nghề thêu. Nghề khàm có lợi the gan nhu độc quyển 
ở vùng Сап Đồng. Thực vậy, các để khám ở day chat lượng cao hơn sản phẩm 
của thợ kham ở Quảng Chau. O day cũng như trong nghề thêu, ta có thé tự hoi 
liệu sự tiếp xúc của chung ta có thực sự là dieu tốt không. Tất nhiên абі với nghe 
khám trai, chúng ta là một khách hàng giàu có cho phép sản xuất phát triển 
nhanh chóng. Nhung đáng tiếc thay, phẩn đông người châu Âu đã đến Bac Ky 
chỉ có những y tưởng sơ sài về nghệ thuật và cài dep. Anh linh cap bac nhỏ nhất 
trong đội quan chiêm đóng cũng muốn mang ve Pháp vai đổ khám trai mua được 
với giá vài đồng. Vi người thợ kham đã làm 
việc vội và, chi chú ý nhất đến hình thức bể 
ngoài của sản phẩm lúc đem bản, nên nhiều 
người châu Au, khi trở vë Pháp, hãi sợ thay 
ràng các mảnh kham trai bị long ra. Cac dé 
kham trại cũng như những dó thêu của An 
Nam đã chứng tò nghề nghiệp ở dày không 
được giảng day day du. Không có gì “hoàn 
hao” cà, như chúng ta thường nói ở Pháp. 
Các đồ khàm trai của An Nam không dùng 
được. Các chó nói khóng khóp, sau mót thói 
gian, tat cá cong vénh lên và hong. Vi thé một 
vài nhà suu tám sau khi tro vé Pháp dà dung 


cam nhờ thợ người Pháp gan lại các chó Kham 





trai. Phan con lại dung làm cui đốt sudi. 
Hình 4. CO THO MAI VO ỐC DE KHAM 


KY THUAT CUA THO KHAM TRAI 


Nghề kham trai An Nam là một trong những nghe ma ở đó việc phan chia công 
lao dong dat toi dinh cao. Nguoi dàn An Nam, cüng nhu các dàn toc thoi nguyén 
thuy ngheo nan, chi làm nghề khi có co hội và chi lam những nghề phục vu khách 
hang giàu có. Bước đấu tiên của quá trình sản xuất là tim vỏ trai, vỏ Ос. МОЇ số ngu 
dàn vùng vịnh Bắc Bộ chuyên lam công việc tim kiêm kha khán này. Ho lén Hà Nội 


và Nam Định bản san phẩm của mình. 


Việc đấu tien là người ta cat các vo trai thanh những là rất phang, mong 


va khong co mot loi nào. Viec nay đốt hỏi rat nhiều tinh kien tri và su khëo 


tay, thuong là do phụ nữ dam nhận. Nhu ở hinh 4, người ta giüa manh trai 
bằng các động tác nhẹ nhàng. Chỉ một chút vụng về cũng có nguy cơ làm cho 
manh trai bi vo. Các manh vụn và manh hong giải thich vi sao các dö kham 


trai đẹp lại đất. 


Sau cong đoạn này, các công việc tiep theo doi hoi sự tham gia của hai xưởng: 
xưởng điều khắc và xưởng khám theo đúng nghĩa của nó. Cẩn phải nói thêm rang, 
trong thứ nghề doi hoi tập trung von vi gia nguyên liệu cao này, người chủ phải 
luôn dë mát đến hai xưởng san xuất nói trên, Người tho điều khắc cắt gỗ dé dat 
kham trai vào. Nhu hinh 5 chỉ rõ, công việc ày được lam gióng nhu thao tác của thợ 
khác gỗ bình thường. Bạn đọc có thể xem chuyên khảo về tho khắc go. Hinh 5 dién 
tà những tho điêu khắc dang lam câu đối. Câu dôi là những tam gỗ guy. Trên đỏ 
со các chữ Trung Quoc the hiện sự khen ngợi, chúc thịnh vượng, sống lau, Người 
ta tang cau đối nhàn dip lễ sinh nhật, nhàn các ngày lễ lớn. Người thợ lớn tuổi hơn 
trong hình đang đục hõm gó để đặt các miếng kham trai vào, ông ta dùng đụng cụ 


cua người thợ điều khắc có hình dang đặc biệt gọi là cai chang. 





Hinh 5.- CHUAN BỊ GO DE KHAM 


Hinh 6 chi cho ta thay công đoạn cuối cùng, Lúc này, người tho kham theo dung 
nghĩa của từ пау mới thực sự hanh nghề. Anh ta ngói xóm, theo tu thé binh thường 


eua пону ban xÙ. Mat fav. anh en manh tral khám. mot tav kia anh dieu khien con 


dao mong gióng nhu con dao xén cua thợ làm giày o nước chúng ta. Anh ta phải 
dat manh trai khàm vào dung chó mà nguoi the dieu khàc da tao ra tren zû. Mau 


kham trai khong duoc lung lay. 


Nguoi ta có định no bàng một loai nhựa đặc biet, nó không được trôi ra ngoài 
miếng kham khi sản phẩm đã hoàn tất. Thao tác nay doi hoi sự kien tri và ban tay 
nhẹ nhang, khéo léo. Một sai sót ti ti cũng có thể làm vỡ mảnh khám trai và phải 
làm lại tử dau. Người thợ kham trai là một nghệ sĩ thực sự: chinh anh ta phai biết 
kết hợp màu các miếng khảm lãm cho chung gan với nhau hài hòa và không làm 
cho nen kham bị chướng. Các tác pham khám trai tuyệt đẹp có gia trị ở dang ve 
hài hòa khiến toàn bó tấm kham sang bừng lên. O phan nén hinh vẽ, chúng ta thay 
những mẫu đổ khám mà thợ khám An Nam trang trí. Trước hết là tủ sách. Bên cạnh 
là hộp tron đựng {гаи cau và phia dưới là một hom hình chữ nhật dé đựng quan 
áo và đổ quý. Hai trung tâm nghề kham trai chính nam ở Hà Nội và Nam Định. 
Cac ông chu trong nghề này đã hốt bạc. Một trong những ông chủ thành thạo nhất, 
trung thực nhất là ông Hoa Ky © phó Jules-Ferry, Hà Nội, Sự thông minh của ông 
đã mang lại những cài tiến dang kë cho nghề thực sự có tam cỡ quốc gia nay của 


dàn An Nam. 





Hinh ñ - THO KAKA TER AT D ANC КИНАМ 


NGHỀ KHÁC GỖ 


Nghề điều khắc gỗ có tám quan trọng đáng kể ở An Nam. Người châu Âu đến 
thăm Ha Noi có thé nhàn ra điểu này khi di dao phó. Suốt ca một con phó, nhộn 
nhịp và thú vị nhất, chi có tho khàc go lam viec, dó là phó Hàng Quat. Nghề khác 
go có rất nhiều dau ra ở xit sở này. Nội that của các ngồi chùa, các gia dinh phong 
luru, các dó thờ tô tiện déu trồng vào nghề nay. Vë mặt nghề nghiệp, thợ khac An 
Nam tỏ ra thực su nói trội. Tất nhiên, ở nghề này cũng như các nghề khác, chúng 
ta không thay co sự tim tòi moi nào, “không có chút sinh khi nào”. O day nüa, 
he thong bieu tuong do quan xam Jang Trung Quóc mang toi duoc thé hién qua 
các mau trang tri không thực, nang tinh trớc lệ, Chung ta khong thay о người tho 
khắc gó An Nam những phẩm chat đã khiến cho người thợ khắc gỗ châu Âu trở 


thành nghệ sĩ. 


Người bản xử chi là người “thực hành”. 
Họ hoàn toàn không có hiểu biết về hội họa. 
Mỗi chủ xưởng so hữu một bộ sưu tap các 
mẫu chủ để trên các tấm gỗ phẳng. Người ta 
dùng bút dé tài tạo lại nó trên tấm до khắc 
và người thợ khắc vào việc mà không bao 
giờ tìm cách tách khỏi các mẫu lưu truyển 
từ thé he này sang thể hệ khác. Trong vai tro 
người thực hành, người tho khắc An Nam 
thể hiện các phàm chat manh mé và uyên 


chuyên đáng ngạc nhiên. Các chỗ lõm, chỗ 





phang được nhân với su mạnh mẽ thủ vi, 


mặc đủ kỹ thuật và công cụ rất sơ đăng. 


Hình 7= KHÁC ĐẦU TƯỜNG PHÁT 


Hinh 7 the hiện người tho khắc đa ng làm việc, Anh ta ngôi trên chiếc phan ĐÔ, 
đang khắc dau một bức tượng. Theo thói quen của nguoi bàn xà, anh dùng chân 
làm mo cặp dé giữ chặt khôi go. Dung cu anh cam theo chiếu thang dung là cai 
chang. Nó góm hai phan. Phẩn trên là cán gó hinh try. Phan dưới là lưỡi gióng nhu 
hinh một "cài nay dinh" (cai chan huou). Dang hơi cui xuống, anh điểu khiến cái 
chàng chuyển động bang cach dùng một miếng gó hinh chữ nhật được gọi là cái 


dui đục go nhẹ len can chàng. 


Nho vào dó nghé nàng në, thà kéch, anh ta da làm duoc các chi tiét khién cho 
người chau Au rat ngạc nhiên, O dày nira, cüng nhu doi voi cac tho thëu, thiét nghi 
nếu phó bién được việc dạy nghé tại các địa phương thi sé tot biết bao. Bốn, nam 
người con trai các chủ nghề được gửi đi học ở Pháp sẽ có thể giúp nghề điều khắc 
hối sinh. Trai với các san phẩm chung ta xuất đi Pháp dé rôi trở lại nhu “những ke 
bàn giay”, chung ta sẽ yeu cầu họ thanh toàn tién dao tạo. Nhiều ông chu nói với 
tôi mong ước này, Đây rõ rang là một mang ước quá chính dang và hàn một ngày 


nào đó có thê được thực hiện. 





NGHE LAM GIÀY 


Moi người déu biết rang người An Nam và Trung Quốc dùng but long để viết 
chữ tượng hinh, loai chu ma ho van su dung. Giay viet cua ho cling rat dác biét. Nó 
thường là mau vàng, hơi rap, có thé dùng làm giấy thẩm. Nó rat nhe, dé uốn cong 
ma khong bị rach, ngược với giày châu Au. Giây của người An Nam được sàn xuất 
tur soi cua vo сау goi là cay gio. Day la một loại cay Daphne. Gia trị thực chất của 
loại giầy này là nó có thể tổn tại hàng trăm năm ở một đất nước mà khí hậu khắc 


nghiệt va côn trùng không chùa bat cit thử gi. 


Nghiên cửu việc sản xuất loại giày nay rất thú vị. Cùng như trong các nghề khác 
tại An Nam, chúng ta thấy ở đây mô hình xưởng sản xuất gia dinh. О đỏ, người 
phụ nữ giữ vị trí hang dau, vị trí mà khách du lịch cho là duy nhất o Cận Đông. 
Trong khi người đàn ông làm mọi việc doi hoi sức khóe thi người phụ nữ chuyển 
làm cac việc đòi hỏi sự kiến tri, mêm dèo và khéo lêo chan tay. О một xử sở noi các 
phường nghề vẫn dai dàng tổn tại bàt chấp những ảnh hưởng tai hại của chúng 
ta thì hoàn toàn là tự nhiên khi việc làm giấy diễn ra tại một làng lớn, chia thành 
nhiều xóm, nằm ở cửa ô Hà Nội. Đó là làng Giấy. Sự có mặt của chúng ta ở xứ này, 
cùng với nến giáo dục Pháp-An Nam đã làm nghề giây bị ảnh hưởng tai hại, giám 
sút. Chúng ta lay làm tiếc vi không có nhà công nghiệp Pháp nao đến day dé giúp 
nghề пау đổi mới. Công việc đó sé chi đòi hỏi một khoán chi phí nhỏ. Có thể ông ta 
sé tìm thay о day một khu công nhân đã được hình thành. Nơi day, cùng với nguồn 
nhân lực có kinh nghiệm, ông ta vừa tiếp tục làm giầy bản xử, vừa tên hành san 
xuất bia các tong và ріау-сас tông mà dau ra đã được bao đảm ở châu Au và ngay 


cà ở Viên Dong. 


KY THUAT LAM GIÀY 

Việc làm giấy được chia làm hai giai đoạn riêng biệt. O giai đoạn đầu, người 
đàn ông làm một mình. Ở giai đoạn sau, người phụ nữ giữ vai tro chủ yếu. Giai 
đoạn dau tiên gọi là chuân bị bột giày, giai đoạn thứ hai là gia công bột giấy. 


Vo cay thuy hương được mua tử vung núi cao. Nó phải trai qua hàng loạt công 
đoạn chuẩn bị, chủ yếu là được ngam trong bé nước voi và п thói trong một cái 
hó với độ nóng được duy tri thường xuyến. Sau hàng loạt công đoạn trên, người 
ta đưa nó vào trong chiếc cối để giã nhỏ. Hình 8 thể hiện người thợ giấy đang làm 
việc. Công việc nặng nhọc này cần dan ông. Cái chày gia là một khối go dai hình 
tru. Phía trên có đường kính nhỏ hon phia didi, người thợ cam phan trên này bang 
hai tay, nó được có định vào một đoạn tre deo, đoạn tre nay mang ở dau bën kia 
mot doi trọng, thường chi la một khói da lớn. Người thợ liên tuc nàng cái chày lén 


го dë no tự do rơi xuống. 


Khi vo giấy đã được nghiën kỹ, người ta dé nó vào một chau nước. O dày, người 
tho danh manh lén để trộn ky nó với nước. Tóm lại, chinh bot của hợp chat này 


duoc dung để làm ra giày. 


Đến lúc này, bát đầu công việc của người phụ nữ. Với chiếc phén tre dan móng 
hình chữ nhật, chị chao một, hai hay ba lan trong chậu tùy theo độ day mong cua 
loại giãy muốn làm ra. Chi đưa tâm phén tir phải sang trái cho đến khi bột giây 
trên tấm phên tạo thành một lớp liên, không hê có lỗ thủng. Bột giấy sẽ kết dinh 
ngay lúc tấm phen tiếp xúc voi không khi. Trong qua trình san xual, một loại 
enzim đặc biệt đã hinh thành. Các tờ giấy được xếp chống lên nhau dé nhỏ giọt 


cho rao nước. 


Việc còn lại là ep giày. Người An Nam dùng một công cụ cho thay ró nghề làm 
giấy van còn mang tính “nguyên thủy” đến mức độ nào. Hinh 9 thể hiện cách ép 
giày này. Dung cu ép giấy gồm một thân gỗ chôn chặt dưới đất. Giữa thân gô có lỗ 
để luốn một chiếc xà dài vào. Phía dudi xà gå, trên một khối gó, người ta đặt một 
chóng giấy, bên trên chóng giấy có day một tấm ván gỗ. Người ta bó giá dó chiếc 
xà đi. Hai hon đá to buộc ở một dau xà và khi can thi cô thêm trọng lượng của một 
hay hai người dàn ông sẽ tao nén lực ép. Với dụng cụ nén nay, phan thừa theo rat 
nhiều. Thiết nghĩ, chi với một khoản chỉ phí nhỏ, người ta có thể dé dang cải tiên 
loại máy ép giây này. 





“= 
Hine 9.- DUNG CU EP GIÀY 


Say khó giày la cong doan 
ket. Việc nay do phu nữ hay 
các cà gai tre làm, Trong nha 
tho làm giày, ta thay có mot 
gian dành làm lò sav giày. 
Nó duoc xáy bàng gach, phu 
một lớp xi màng nhan. Bên 
trong, nhu ta có the thay o 
hinh 10, có một cửa mo trong 
do nguoi ta duy tri ngon lua 
vừa phải, thường là lửa rom. 
Chỉnh ở bể mặt bến ngoài, 
người ta dan các tờ giấy còn 
âm lên. Người ta dùng một 
cai chối mem làm từ lá cây 
thông. Công đoạn này cung 
khiến nhiều giày bị hong. 





Hình 10.- SAY GLAY BANG LÒ SAY 


CAC NGHE PHAT SINH TU GIAY 


Chat lượng giấy của người ban xử thuộc loại thượng hang cho dù màu giày hơi 
vàng và độ mém của nó tạo cảm giác không tốt đối với người châu Au không sành 
vé giấy. Do vay, từ giấy đã sinh га một loạt nghề rất thú vị. Đặc biệt chúng tôi se kê 


га day nghề san xuất long và quat giấy. 
LONG 
Day lai la mót nghë bi chung ta làm suy tan. 


Sự xâm nhập của chiếc 6 che nang che mua của Đức, làm bàng vai sợi bóng với 
gia 1,25 pho răng đã làm cho nghề làm tan long bị tan lui. Ngay các quan đương 
chức, khi không di theo đoàn sang trọng, cũng dùng о thông thường. Long là một 
đổ vật biểu hiện cho chức tước. Người ta biết được cấp bậc của một công chức bản 
xứ nhờ vào số tan thập tùng vị quan này. Một quan tổng đốc thường có bốn tán 
che di kèm. Tán che có một khung bang tre giống như gong căng ô của chúng ta. 
Khung tre duoc phu giày không thầm nước nhờ vào nước của một loại quà gọi là 
qué cay cay. Tan che được sơn nhiều mau sặc sỡ, thường là mau xanh lá cay. Ta có 
the nhìn trong hình 11, người thợ dang trang tri tàn che. Họa tiêt trang tri mà người 


tho đang ve rất có điển, hình những dam may cuộn xoăn (vån máy). 


Làm tranh mau là nghề kha quan trong ở xir An Nam. Nêu như van hoc "viet" 
An Nam con nghéo nan, tam thuóng dén dàng that vong thi van hoc dàn gian 
“tượng hình” lại rất phong phú. Di nhiên, như moi nghe khác, dé nhận thay nghề 
tô tranh chịu ảnh hưởng của Trung Quốc; tuy nhiên anh hưởng nay đang suy giảm 
cùng như đổi với nhiều nghề khác. Khách hàng giàu có từ các thành phố đồng dàn 


Trung Hoa không tới dày. 





LI I.LA Hinh 11.- TÓ VE HINH TRANG TRÍ LONG 


QUAT GIAY 


O Bac Ky, hinh nhu người bàn xứ cũng phải chịu khó vi khí hậu nhu chúng ta. 
Mua he, chung ta chua bao gio nhin thay nguoi An Nam nào lai khóng cam quat 
trên tay. Những người tho phu giát 

EN quat vào that Jung hay cài vào khan 

: van dau. Giá quạt qua rẻ du cho thay 

TJ | nó thóng dung biét chimg nao. Gia 

chi tu hai đến ba xu tien An Nam 
nghĩa la một xu rưỡi tiến Pháp. Tre 
giữ vai trò quan trong trong sàn xuất 
quat. Nó tao thanh "khung" quat. 
Hinh 12 thé hién mót cách vó cüng 


| chan thuc viéc làm quat. 


Trước mặt người thợ, khung quạt 
được хое ra. Người tho đang trải giay 
lén các dài quat. Dë làm quat, người 
thợ dùng giay và cua học tro hay 
các sách lẻ bộ. Ben cạnh người thợ 


ta thay mot chiếc bút vë hay cái chối 





xoe rộng, dung đẻ phết ho dan. Long 


de bane lá thông rat mềm. M E 
choi lam bang là thong rat mem Hinh 13.- NGƯỜI THO TÓ VE TRANH 


Hinh 12.- LAM ОПАТ 


Dan An Nam sóng nghèo khó từ hang trăm năm nay. Day la dat nước của những 
nguói nóng dàn chi quen mua hàng re. Vi vay chat luong làm tranh dàn gian chiu 
Lu i. - i 
anh hướng rất lớn. Điều ngạc nhiên là thợ to tranh ở nước nay khong biết vẽ. Ta 
hãy xem họ làm việc thể nao. Dung theo lẽ thường, số lượng mau của họ rat han 
che. Họ phai nhờ một thợ vẽ ban xứ chép lại mau. Ban chép mau này được gửi đến 


cho tho khắc gó, người này sẽ chuẩn bị một ban in nói. 


Trước tien, người thợ tỏ cho in hàng ta màu bàng muc den. Viec cua anh ta la to 
mau len các bản in đỏ. Tranh dàn gian An Nam được trinh bày duoi dang tap hop 
các màu manh, tương phan. Qua những bức tranh này, người ta nhận thay sự ưa 
chuộng các màu sac sặc sỡ, vốn được thể hiện trong nhiều công trinh xây dựng của 
đất nước. Hinh 13 m6 tà người thợ tô tranh dang làm việc, Anh ta đang dùng bút tỏ 
đậm các đường nét của vị than của tuổi già (Ông-lão). Phía trên anh ta treo các bức 
tranh vừa tô xong dang hong khó. Các bức tranh này trước hết được dung trong 
việc thờ cúng. Nhưng nhiều bức chi dùng dé trang tri nhà. Người ta thay chúng cả 
trong nhà những người nghèo nhất. 


NGHỀ IN BẢN XỬ 


Ta biết rằng chữ viết của các dẫn tộc có nën văn minh xuất phát từ văn minh 
Trung Quốc đểu là chữ tượng hinh. Người Trung Quốc không dùng chữ rời dé in 
sách. Chi có sách Trung Quốc in tại các nhà in châu Âu mới được xuất bản theo 
cách trên. Dưới đây ta xem người Trung Quốc và An Nam làm như thể nào để 
in ra sách. Một người gioi thi pháp viết ban văn lén tờ giấy ban xứ, Day là loại 
giấy trong suốt, như ta đã biết. Các tờ giấy này sau đó được giao cho thợ khắc gò. 
Người thợ này dân chúng lên một tấm gỗ rất cứng gọi là 

go tht (cay thị, hay nước mat của Jacob). Loại gó cứng 


nay khong bị côn trùng lam hong. Nó rat ăn 





mực nên chữ in lên đó rất rõ nét, đẹp. Một 
ít dầu bôi trên tấm gỗ làm hiện ra các nét 
chữ chưa rõ. Dên đây, người thợ khác 
bat dau cong viéc cua minh: loai bó các 
phán tráng. Sau dó, bán khác duoc giao 
cho the in. Phan lớn các xuong in được 
dàt trong chüa. Nho do, chung có loi 
thé là khóng phai tra tién thué dia diém 
và có thé tập trung những đổ nghé cổng 


kenh ma không phải lo lang gi. 


Hinh 14 - NGUCH PHU NU DANG IN 


Phu nữ được huy động in các sách rẻ беп. Dan ông in các sach kinh điển, dat 
tiên, rất đẹp được dùng trong các tu viện Phật giáo, Hình 14 chỉ rõ cách in. Người 
phu nữ ngôi bêt dưới đất. Phía trước là một cài bàn gọi là yên. Dùng một cây chối 
rơm với dau chói rat dày, chị phêt muc lên trên ban khắc. Rôi chị nhẹ nhàng đặt 
một tờ giày lên trên đó, Tiếp đến, chị quét nhẹ lên mặt giây băng một loại “bàn 
chai-xóp^ được làm từ sợi cua một loại cây họ bầu bí gọi là xo mướp. Nếu dung mực 
Tau loại tốt và với một chút khéo léo, người thợ sé làm ra được một ban in không 
phai, với độ lăn muc tuyệt đẹp. Tat ca nhung nguoi tung tiep xuc voi ban in cac van 
bản Trung Quốc déu biết rằng các ấn phẩm này có được dó bën mà giấy làm bang 


bột gỗ của chúng ta sẽ không bao giờ đạt tới. 


NGHỀ THỢ CAO 


Chi từ khi Pháp chiếm đóng người ta mới thấy có các cửa hiệu cát tóc. Thực vậy, 
dàn An Nam nghèo và ít để ý đến vé bé ngoài đến nỗi nghề thợ cao chỉ là nghề cua 
người kiểm ăn nhỏ, phải đi từ nhà này sang nhà khác để nhặt nhạnh vài đồng xu 
thiết yếu cho cuộc sóng. 


Và lại chung ta hãy nhớ lại rang dàn ông An Nam, cho đến khoảng bến mươi 
tuổi, không để râu. Như một tục ngữ của họ nói: có rau trên căm là dấu hiệu của tuổi 
già. Mặt khác, dân bản xứ ai cũng búi tóc, Họ chỉ chấp nhận cắt tóc khi bệnh nặng, 
bị sốt cao chẳng hạn, hay khi họ noi loạn như vu An Nam (1907). 

Thế nhưng thé hệ mới cấp tiến hon, 
cũng như số người mặc quân áo châu Âu, 
SỐ người cắt tóc ngắn ngày càng tăng. Đồng 
thời, nhu cau nay sinh khiến phan lớn thợ 
cạo đi rong phải kiêm thêm nghé nan xương 
theo lối cô truyền. Nhu thé, họ làm cả nghề 


tam quất, lấy ray tai. 


Hinh 15.- NGƯỜI THỜ CAO 





Nhu hinh vé thé hién, ho con mao hiëm di xa hon. O mot xu thuong xuyën có 
bënh dau mát, ho con muón lam cóng viéc lau rita mi mát. Viém mat cling khóng 
phải cán bệnh hiểm gặp. Số người khiém thị o dat nước này rất nhiều. Da phan ho 
qua thật hành nghe như những thay phù thuy hay thay рог va nhờ do co cuộc sóng 


dam bào. 


BA BAN TUONG 


Cuộc dau tranh sinh tôn ở dêng bang Bắc Ky đất chật, người đông rất dir dội. 
Cảnh lũ lụt, sản vật ít, công việc nhà nông cực ky vat vả, người phụ nữ phải dau 
tắt mặt tôi suốt ngày đã gay ra một hiện tượng ky la ở dày: các ngành nghe va ngành 


thương mai dà nhân chia, tan mat thánh vû số Heu nghé và nghé buôn bản nho. 


Có thể nói rang û Ha Nội, mỗi loai thực phẩm, mỗi loại hoa quả deu có người 
bán riêng. Vả lại chúng ta hãy nhớ rằng ở các thành phố An Nam, những người 
kiếm sống trên đường phó råt dong. Đặc biết là số lượng phu đây xe và cả những 
người lao động trên san ga tăng lên đáng kë từ khi chúng ta đến xứ này. 


Hình vẽ thể hiện một trong sô những người phụ nữ làm những nghề bản 
hàng rong, từ sang đến tôi đi tü nhà này sang nhà khác. Người phụ nu này bàn 
tương, một loại gia vị được người An Nam rất ưa thích. Nỗi ngắn gon, cũng như 


Hước mam, day là loại gia vị lam tu gạo được u lên men. 


Dó nghề là loai dung cụ mà ở xứ này nguoi ta 
van dùng để vận chuyển những hàng nhẹ. Nó g6m 
một cây gậy dài bằng tre, thường hơi cong xuống. 
Người ban hàng để nó cân bang trên vai minh. 
Moi đầu đòn gánh mac một chiếc quang. Nó góm 
bón dày may hoặc dày thừng được noi với để hinh 
tròn ở dudi. Trên mỗi đế này, người ta đặt vat cẩn 


vận chuyển. 


Chúng ta hãy để ý động tác rất điển hình của 
người phụ nữ. Mot tay đặt trên don ganh, tay kia 
giu chiếc quang dang sau dé tranh cho nó khỏi bi 


lắc mạnh. 
Người gảnh hàng có đáng đi rất đặc biệt: bà 
bước đi hơi nảy người lên, hap tấp, hay có the nói 


la quá kích động. 





Hinh le- BA BAN TUCINCG 


NGHE SUA DO LAM BANG TRE 


Một số khách du lich khang định rang nhu саи của người An Nam không 
nhiều. Noi rõ rang qua quyết như the không chính xác hoàn toàn. Can phải nói 
thé này: người An Nam sống trong một xû hội ngheo và bé tặc, không có nhiều của cai, 
vi the sự nghèo tung buộc ho phai giam toi da nhu cau cua minh. Thuc tế, dan An Nam 


пен hoang. 


Những người chau Au làm nghe ban hang sóng ở đồ thị đã nhanh chóng nhận 
ra điểu này. Neu nhu phan đồng dàn An Nam không có cua cải tién bạc, thì can 


phài noi rang ho cting biet tàn dung tai nguyen thién nhien sàn có. 


Vậy nën, tre được sử dụng mot cách dang khàm phuc. Вёл bo sóng Hong, một 
só nha không chi được làm toàn bang tre ma nội that cũng được che tu tre rat công 


phu nhu phan, dó dung, chieu, v.v... 


O Ha Nội có những thuong nhan chuyển san xuất, ban lẻ dó bang tre. Việc 
nay đã tao ra rat nhiều nghe nhỏ. Thu vi nhất là nghề sua chưa đổ làm bang tre. 
Nó giống nhu nghe sưa bat dia va dó sự ở nước chúng ta. Nó cũng thuộc loại nghề 


đi rong. 


Do nghề được giản tiện rat gọn nhẹ, 
gồm một cây gậy bằng tre ding để mang 
vác, gọi là cát đòn ông. Người sửa để vac 
đòn ống trên vai. Ở một đầu đòn óng, 
anh ta treo chiếc cưa và day tre dung dë 
gia cố các đổ đựng bằng tre. Ở đầu kia, 
anh buộc một dó đựng được gọi là cái bó. 
Cái bộ này cũng được dan bang cat tre. 
Chính trong chiếc bó này anh ta đựng 


đụng cụ của mình. 





Hình 17.- THO SỬA DO BANG TRE 


NGHE CHUYEN CHO 


Ngay tir khi chúng ta chiếm dong xử sở này, có thể nói rang ở Bac Ky chưa có 
hé thống đường sa. Nhiều sự việc giải thich cho tinh trang tối të này. Ja hãy ke ra 
dày vài vi du: ở vùng dóng bang, đá hiểm va đắt do; mưa dữ đội và ngập lụt triển 
miền rat không thuận lợi cho hệ thang đường bo. Can nói thêm rang mang lưới 
song ngoi dap ứng dày du nhu cau vận chuyển của người An Nam trước khi chung 
ta dén day. 

Vì vậy, số luong phương tiện giao thong ở xứ sû này không nhiều. Chung ta hau 


như chi có thể kế ra ba loại phương tiện. Dó là: 
1° Xe ba gác gọi là xe lợn vi nó dung de cho lợn; 


2° Cai don ganh. Day là một cay gay dài bang tre đặt lên vai để gánh. Người ta 

mắc vật can ganh vào mỗi dau đòn gánh. Nhìn chung thường chỉ có một người 

ảnh, nhưng với những vat nàng, người ta sử dung cách khac. Së co hai người, môi 
5 5 5 5, NE 5 5 


người dat một dau don gành lén vai mình. Vật can gánh được đặt ở giữa ho. 


Nhung phuong tién giao thóng thuc su 


ding để ché dé nặng là eii Hiuyén nan. 
dung dë chó d gl thuy 


Trên hinh vé dà thé hiện rõ. O day chung 
ta có thé thay người ta diéu khién thuyển ra 
sao. О phia sau, một người dàn ông vừa di 
đọc mạn thuyén vừa day sao. Người phụ 
nữ lái mái cheo ở phía trước thuyển. Người 
ta thường đứng dë chèo thuyển. Nhu the, 
họ huy động được toan bộ trọng lượng cơ 
thé. Ở giữa thuyển có mái che hình ban 
nguyệt: day là cai phën, Chúng ta hãy nho 
lại răng cải phên được đan rất chặt tử lạt 
tre. Dưới mai phen, gia dinh nhà thuyên 
chung sống. Ho nau nướng, an uống va 
ngủ nghệ ở day. Phải nói thêm rằng người 
chèo thuyển cũng làm nghề dành cá. Khi 
không chuyển cho thi họ đánh cá. Như the, 


họ luôn bảo dam được cuộc sống gia dinh. 


Hinh 18.- PHUONG TIEN VAN CHUYEN 
DUONCG SONG 





O xứ sở nay, cau bac ngang sóng chi đếm được trên dau ngon tay; vi thể, ở 
những noi duong bi sóng cat ngang, người la thưởng thay có điểm tap trung các 


ngư dan. Ho sóng bang vai đồng kiêm được tử việc chó khách qua sóng. 


NGHÉ MAY MÁC 
TO LUA 


Nghề ае lụa là nghé mang tinh gia dinh chua được khuyên khích một cách 
đúng muc ở xú sở này. Trên thuc tế, nghề này tuần theo kiéu nghề làm trong phan 
xưởng sản xuất tap the. Day là hinh thức chung ta can phát trién ở xu này. No 
không tách con người ra khói mành đất quê hương, không lam dao lộn tó chức gia 
đình va do đó không làm thay đối tổ chức làng xã. Ngoài ra, việc tiêu thụ sản phẩm 
được bao dam, hàng ban được với gia hoi. Người Trung Quốc hiệu rat ro diéu này. 


Cũng như trọng nhiêu nghề khác, họ thường giữ vai trò chủ xưởng. 


Vào một số ngày, người ta thấy trên đường phó Hà Nội, nhất là phó Hàng Pao, 
có rat đồng những người từ miền qué lên. Ho mang trên lung chiếc bị đựng vài 
cuộn tơ lụa, sản phẩm của nửa tháng lao động. Phan lớn lụa này được xuất đi 
Trung Quốc, đặc biệt là Quang Chau, từ đo lại được xuất sang chau Âu dưới tên tơ 
lụa Trung Quốc. Các nhà xuất khẩu của chúng ta hàn phải biết rë cách làm ăn này 
và cung kiểm lời dang kë. 

Cuộc sóng ở xứ sở này dù sao cũng 
SET ngày một thêm sung túc, nhờ đó nghề dêt 
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lua phat trién kha nhanh. Dac biét la quanh 
Hà Nội, nam nào người ta cũng thay só 
hrong khung dét tang lên. Su phát triển 
cua nghề nay không chi dừng ó mót tinh 
mà lan rộng khắp Bác Kỳ. Chính phủ hiểu 
rõ tam quan trọng của nghề này trong việc 
gia tang của cài cho đất nước nên đã không 
tiếc cộng khuyến khích phát triển nghề, 
Chính phú đã lap ra ở Phu-Lang-Thuong 
một cơ sở nuôi tám. Đặc biet nguol ta со 


gay lai gióng tam ban xit. 


Hat dau duoc cáp phat mién phí. Viéc ta 
chi tiết nghé nay sẽ mat rất nhiều thời gian 
dù ky thuật nghề con rat sơ khai. Fünh 19 


thé hiện khung dét lụa 


Hình 19.- KEIUNG DET LUA 


No rat phức tạp. Trong nghề nay, cũng nhu trong nhiều nghề khác, người phu 
nữ đóng vai trò cốt yếu. Tuy nhiên, khi thao tác nghề, người dan ông lại giữ vị tri 
nội trội nhưng do công việc met nhọc nên người phụ nữ buộc phải tiếp sức. 

NHUỘM 

Nhiều người Pháp đến nước này sau khi doc các cuốn sách nước ngoài voi 
những miéu tả sống động giàu mau sac đã bị vỡ mộng trước khung cảnh mà người 
dàn Bắc Ky tạo ra. Người vô sàn ở dày nghéo tir ngày xtra ngày xưa, Anh ta chưa 
bao gió có hoặc có le là chưa bao giờ có thị hiểu về cài dep. Anh ta có dau óc hoàn 
toàn thực dụng. Mau quan ao người dan mặc rat xin nhưng tiện dụng. Đó là mau 
nâu, nâu kinh khủng hơn hàn màu quan áo Anh quốc ma Edmond de Goncourt 
vốn ghét cay ghét dang. Tuy nhiên, thứ màu nau làm tür cü nâu này (họ củ) không 


bao giờ phai. No chi hoi ban, it bị thấm nước. 


Phan lớn các thợ nhuộm di rong, nhất là những người chuyên nhuộm các 
tấm vải rời và đặc biệt là loại vai sang trọng. Thợ nhuộm tại chỗ chỉ nhuộm 
những tam vải bông thông dung, những tam ao cu nêu: họ sống tập trung ở 
Ha Nội, chủ yếu tại phó Sinh Từ. Kỹ thuật nhuộm rat đơn giản, thuốc nhuộm 
thường được Jay từ la сау. Các tam vài được nhúng vào thùng thuộc nhuộm 
nhiều làn. Sau mỗi làn nhuộm vải duoc phơi nẵng. Người ta trải thật cảng tấm 
vải nhuộm trên đất. Thao tác cuối cùng giúp 
màu nhuộm không phai là đập vải (thợ duóm 
dap vat). Thao tác này được thể hiện trong 
hình 20. Cuón vải được đặt lên trên phiến 
đá. Nguoi thợ dung chảy dau tròn gọi là vó 
fay. Dap vai xong, người thợ thao cuộn vải 
ra và vắt ngang tám vải lên khung tre ma ta 


nhìn thay ở phia trên. 





tình 20. ССО THO NHUỘM 
ĐANG DAP VAI BONG 


QUAN AO MUA DONG 


О Bắc Ky, có một “mùa đồng”. Mùa nay kéo dai tir thang 11 đến thang 3. Suót 
mua đồng lúc nao cũng có sương mu, mua phun và mua nho dam dé nhieu ngày 
lien tuc. Luc do nhiệt độ xuống tới 8, 10 hay 12 độ С. Day la thời điểm những người 
di cư mới đến dav. Nó khiển người thuc dan cü cam thay rat lạnh. Một số tham chỉ 
con bi 6m vì lạnh và thích khi hau nóng 4m của Nam Ky hơn, Chinh dàn An Nam 


cung këu ca về cái lạnh mùa đồng. 


Vào mua này, phong cảnh rat đẹp doi với nhà quan sát. Những người nghèo 
khó có bao nhiều quan áo thi déu mặc hết lén người; thường là họ sé khoác tới bón 
đến sáu quan bó áo quan rách rưởi, vá chang vá dup. Vì thể, chủng ta thay trên phó 
hàng đoàn người ăn mặc thảm hai. Tang lớp tư sản thi dap lên mình bộ quan áo 
bằng tơ lụa chắc nịch đệm bông. Đổ da, dó len Pháp bắt đầu xuất hiện nhưng chỉ 
một số phiên địch giàu có, hành tiên mới sắm được đổ này. 

KY THUẬT 

Người sản xuất сас món đổ mà ở đó bóng dong vai tro quan trong thường 
sông іар trung tại Hà Nội, о phó Hàng Bông. Day là những nhà tu bản nhỏ 
tương đổi khá giả. Bởi vi lĩnh vực buôn bán nay doi hỏi nguón nhân lực đặc 
biệt và hàng loạt các thao tác mat thời gian. Hinh 21 và 22 cho chúng ta một 
vài mẫu. 

Trọng hình 21, một người tho dang dap bóng, thao tác cơ bản dau tiên. Thao tác 
này dién ra rất chậm. Người thợ ngói xóm dưới đất. Bóng được trải ra trén miếng 
vài hinh chữ nhật. Dung cụ của thợ đập bông рот ba phan. Phan dau Ja một chiếc 
cán dài được đặt năm ngang, cao hơn một chút so với nën nhà. O phần giữa, một 
sợi đây kim loại rất chắc được nói với cái can bằng tre gan vào tấm gỗ để dưới dat. 
Người thợ đội mảnh vài trên dau để tránh cho tóc khỏi bị bụi bam và ngói xóm trên 
tẩm go. Một tay, anh cam chiếc cán dai để điểu khiển sợi dây phía trên khối bóng, 
tay kia cẩm chiếc gậy manh đập vào day kim loại. 

Dưới rung động cua dây, các soi bóng dan ra rất nhanh, thao tac nay gọi là 
bật bong. 

Trong loại nghề kha tinh tế nay, vai tro của phụ nữ rat dang kë. Hình 22 thể hiện 
ra ditu đó. Một người phu nữ đang nhói bong vào ao. Trên nén nha, một miếng vải 
hinh chữ nhật được trải ra. Nguoi ta đặt lên miếng vai ау chiếc ao mo lớn hết cỡ va 
bong được nhối vào trong. 

Thao tác nay là nhối thật déu và nhối càng nhiều bong càng tốt vao mot thé 


tích nhỏ nhất. Nguoi phụ nữ dung mot tam gó nặng, mat dui cua nó rất nhàn. 


Mat trên có tay cam hinh bản nguyệt được gọi là cải tay co. Chi dua tam go từ chó 
nay den chó khac va dung trong luong co thé tao nen luc ép manh. Thao tac nay 


goi là "là áo bóng". 





Hinh 21.- BAT BONG; Hinh 22.- NGƯỜI PHU NU DANG EP BONG 


NGHE THUC PHAM 

BAN THIT 

O An Nam cung nhu o Trung Quoc, dan thuong hay an chay. Do an chinh gan 
nhu chi co gao. Vi the có thé nói thịt dường nhu chi là thứ gia vị cho com ma thói. 
Dieu nay thuc sự dung doi với tang lớp dàn ngheo. Qua vậy, tinh trang thiểu gia 
suc giải thich vi sao gia thịt khả cao. Can nói thêm rang ó nóng thôn, nuôi lợn dé 
dang va it ton kém tao ra sy bù trừ. Ta có thé nói rang thịt là món ăn sang trọng đổi 
với dàn An Nam. Chi can tham du vào bữa ăn ngày lé tết là du dé cam nhan duoc 
dieu nay. Từ khi chung ta đến day, sự thoai mai that sự va việc tập trung dan so ma 
chúng ta tao ra ở các thành phó đã gop phan phát triển nghề ban thịt. Ta déu biết 
rang Phat giáo it nhiều van con tổn tai trong tu trong người An Nam nen ho bài 
xích nghề ban thịt. Khi xuống địa ngục, các do tê sẽ phai chịu noi khổ mà họ đã gây 
cho các sinh linh ở trần gian. 

Du thế nào đi nữa, nghề bán thịt cũng được chia làm hai loại chính: 

1. Nghề bàn thịt bó, thịt trâu; 

2. Nghề bản thịt lợn. 


Chung ta không nói дёп nghề bản thịt chó. Loại thực phàm nay là của người 
sành ăn, tinh tế, nhưng lại là “hủ tục đổi bai". Một trong những 101 lỗi lớn nhất là 
sau khi ăn thịt cho lại di chua. 

Các dụng cụ dùng để giết súc vật rất sơ 
khai. Chúng ta có thể thầy cách giết trầu 
trên hình 23. Công việc này đòi hỏi phai 
có it nhat bốn người. Ngoài ra dó phải là 


một con trâu tương đối khỏe. 


Thực ra con vật này có tam quan trọng 
hàng dau doi với người nông dan An 
Nam, người ta chỉ thịt trau khi no bị bệnh 
hay già quá. Không có (гаи, cong việc cay 


bừa se trở nên bat kha. 





Hinh 33 - MÔ TRAU 


Nguoi ta trói chat bon vo trau lai va vat no nam ra đất. Mot người dung het sức 
kéo cai đuôi dé no không giày. Mot nguoi khác giu chat doi sừng, Người thứ ba 
dùng trong lượng cơ the ép chat mong con trau. Nguoi thịt trau dua chau đựng tiết 
ra hứng và dung mot con dao đặc biệt, duoc gọi là con giao doi, chọc vao phía dưới 


tai con trau. Nguoi ta khong biet cach giet trau bang cu dap manh. 


Cách giết lon cũng không kém phan độc dao nhu ta thay trong hình 24. Con 
lợn mà người dan An Nam nuôi là con quai vat thật sự: bón căng thấp te, cai bụng 
to phenh хе xuống dat rat kho di lai. Dé chuyên cho lon, người An Nam troi chat 
bón căng no lại, luón một cái đòn tre dài duói bung xuyên qua bón càng nhu 
ta nhin thay trong hinh 24. Cai don tre duoc cot 
chát bàng lat, cuón quanh con lon nhu vành dai 
chiếc thùng tron. Bi buộc chặt nhu the, con lợn 


khong tài nao giày giua duoc. 


Người ta chó nó đến cho nhu cho một thùng 
ао binh thường. Người ta cũng chat lon nhu thé 
lên thuyền hàng, lên xe dày. Khi dén lo m6, người 
ta đặt con lon len chiếc chóng tre, buộc mom сап 
thận. Người làm thịt dày chiếc chau đến gan de 
hung tiết và làm thao tác nhu người thịt trav. 


Con lợn không bị dap chết mà bị giết chết, 





Hình 24.- MO LON 


CHẾ BIEN GAO THÀNH THUC PHẨM 
GIA BANH DAY 


Q An Nam, nhiều người bi dau da day, bệnh nay cũng khong tha người chau 
Au. Vi thế, ngành dược phàm An Nam có nhiêu liễu thuốc hay trị cán bệnh ду. 
Trước ca chúng ta, người An Nam đã biết dùng các bién pháp phòng ngừa dang 
được nhãn rộng ở chau Âu: chi an các thức ăn dë nhai, dë tiêu hóa, Chúng ta biết 
răng com rat dë tiêu hóa. Được nau chin bang hơi, như người An Nam van làm, 
cơm không cẩn phải nhai lâu. Tốt hơn nữa, có nhiều nghề chế biển thực phẩm biến 
gao va thịt thanh pho và nước dung. Du là gao hay thịt, ky thuật chế bien cũng deu 


giộng nhau, chúng ta thay rõ điểu này trên hinh 25. 





Hinh 25.- GLA BANH DAY 


Trước hêt, com được nau chin bằng hơi. Nguoi ta dung loai gạo đặc biệt goi là 
ego nếp, Com nếp được rai lén các tấm đệm trên sàn nhà. Các tam này được cáng 
và buộc chặt vào bón coc cám sâu vào đất. Người thợ dùng cái chay bằng gó cứng 
hinh trụ. O phan giữa, người ta khoét lõm sâu để dung chay bang hai tay. Ca hai 
dau chày đều mang hình chỏm cau. Dë tránh cho bánh khoi bi hong, sau khi làm 
xong, người ta gói bánh bằng lá chuối, buộc chat bang lạt. Thông thường người 
thợ làm việc theo doi theo cặp. Họ vừa gia bánh vừa hát theo nhịp gia. Banh dày 
được lam ve dem để người ban bánh rong co the giao hang trong thành phố từ 


sang som. 
LAM BOT GAO 


Bot gao giv vai tro chinh trong viec lam banh ngọt o An Nam du no la thu 
vat liệu hết sức tam thưởng. Trên thực tế, chính người Trung Hoa, chu các tiêm 
ăn ngon nói tiếng, là những người làm bánh ngọt cho khách hang ban xú phong 
lưu. Họ dung bột mi như ở nước chung ta, Banh ngọt An Nam không phong phu, 
chủ yeu được pha tron tho, thường là giữa duong kinh va bot. Thuong thi con 
trai không lam banh ma xav bot. Trong các hiệu lam banh ngọt phat dat, nguoi 


ta thay có nhiều cor xav bot, dieu kv lạ la nhiều nguoi mu, tàng lop duoc coi la 


“đồ bó di của xã hội” được trưng dung dë làm việc nay. Thực chat cuộc dau tranh 
sinh tổn điễn ra rất gay gắt ở vùng dóng bang quá dàng dẫn nay, già hàng hóa 
rat thấp, nhu cau cuộc sống bị giảm tới mức tôi da nên người ta phải bóc lot ca 
{ге em và ngươi gia. 

Miéu ta cối xay là một việc rat phức tạp. Nhìn chung chiếc côi gồm có mot 
bộ phận tiếp nhận trong đó người ta dó gạo vào, hạt gạo rơi xuống thot nghiền 
chuyển động được nhờ một cai can dai (trang côi xay) giúp chiếc banh lệch tam 
hoạt dong. Người mü cam trang coi xay băng hai tay. Một động tác day đơn gian 
tử sau lên trước là đủ dé làm côi xoay tron. Bột roi vào trong hộp gó để û dưới 


cõi (xem hình 26). 





Hinh 36.~ NGƯỜI MU NAY BỘT GAO 


NGHỀ ĐÁNH CÁ 


Cong việc đồng ang doi hoi nước day ruộng it nhất nữa năm. Chi can nhìn ban 
đổ châu thổ Bắc Kỳ ta thấy cả nước có quả nhiều ao. Ta có thể nói rằng mỗi làng có 
một cái ao. Đặc tính này giải thích cuộc chỉnh phục và bao vệ déng bằng chống lại 
nạn giặc cướp, nghĩa là chống lại kẻ thu, việc phòng vệ khó khăn biết chừng nào. 
Noi không ngoa, người An Nam sóng trong nước. Chúng ta sẽ khong ngạc nhiên 
khi biết rằng mỗi người nông dân đổng thời cùng là dân chai. Vì vậy, cá là món ăn 
thường nhật trong moi bữa ăn của người ban xứ. Day là món ăn của người nghèo, 
Điểu này giải thích nhiều bệnh vé da làm cho người it hiểu biết tin rằng người An 
Nam bị hủy hoại vì bệnh giang mai trong khi dó bệnh này gan như không có trước 
khi chung ta đến day. Trong nghe danh ca, người ban xứ thể hiện rõ đấu oc quan 


sat với những thao tac my mieu that dang khám phuc. Ta có the noi rang mỗi loai 


cà được danh bat với các dung cụ riéng. O hinh 27-28, ta có the thấy cac dụng cụ 
thường gặp quanh năm và khắp nơi. Người dành cá lội xuống nước. Anh chi mặc 
độc một cai kho. Do là một manh vai bó ngang lung, luón qua giữa hai dui. Như 


vay anh thỏa sức tung hoành. 


Trong hình 22, ta bat gap canh dung dó nom np ca û chỗ nước can dé bát loại 
cả to. Nguoi dành cá dùng cai nom làm bằng các thanh tre đặt cách nhau ở độ 
thưa vừa phải theo chiéu thang dung. Các thanh tre được nói với nhau bằng 
lat rất chat theo đường ngang. Phía trên 
cùng là một lô tron đủ để thd cánh tav 
vao. Nguoi danh ca lội nhẹ nhàng trong 
nước. Anh dung chân để xua cá trong bụi 
co hiện ra. Hai tay gig cao chiếc nom va 
üp ngay xuống khi thấy con cà lao ra vi sợ 
hãi. Anh thà tay qua lỗ phía trên để bắt cá. 
Việc bat ca nay doi hỏi phai am hiéu địa 
thể, kiên tri chịu đựng moi met, quan sat 


liên tuc. Nguoi bàn xử có dày du những 





phàm chát này. 


HINH 27 -ВАТ CA NOI NƯỚC CAN 


Mot kiểu dành cà khác rất thông dụng là kêo vo. 
Do là một cái lưới rộng, bón góc được buộc vào một 
khung mãy gom 4 nep đứng có dang nua hinh tròn, 
O điểm giao nhau của 4 nep này, người ta gan có 
định một can tre dài dé cất vo lén hay dat vo xuóng. 
Cách dành ca này được dung trong các ao chuóm 
rong lon. Nguoi ta düng chú yéu dé bat cd ró. Loai 
cá này sinh nở đặc biệt nhiều khi nước vé dày dong. 
Thuc ra, trung ca ró bi khó vé mua he và làn vào 
trong dat, khi gap nước thi chung sinh no. Chung 


ta dà giai thích hiện tượng này nhu vay ma nhiều 





nguoi chàu Au khóng hiéu duoc (xem hinh 28). —^  __. 
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Hinh 28.- DANH CA MAH NGGAK. SALI 


NGHE BÁN THUÓC LÀO, THUÓC LA 
Xëp nghé lam thuóc lao, thuóc la vao hang cac nghë thuc phàm that la lieu linh. 
Tuy nhiên, ai dà sóng một thời gian ở xử sở An Nam déu nhận thay ngay rang 
người dan bàn xu to ra rat thich thuốc lao, thuốc la, Với ho, day không con là giải tri 
nữa ma là nhu cau thuc sự. Hãy hỏi một người An Nam, anh ta se tra lời ban răng 
do là chất kich thich, là thuốc tăng lực đổi với anh ta. Vì thể, trong mỗi nhà dëu 
có một ông điều. Khi người khách bước vào nhà, người ta đưa ngay vat này moi 


khách; khách không bao gió từ chối sợ mang tiếng là thô lô. Người thợ đi làm luỏn 


mang theo chiếc điểu cay. Та рар người bàn thuốc lao ở khắp các phố. Cũng như 


những người ban hàng ở Pháp, họ không thich bàn le. Họ muốn chế biên thuốc lao 


thực sự và muốn tạo thanh một nghề riêng. 


Thuốc lào mang đến được dong thành bo tron. Là thuốc được nén thành cuộn, 


buộc băng lạt tre. 


Hình 29 the hiện một trong những thao tác chính của người bản thuốc lao. Anh 
ta dùng mot dung cụ khién ta nhớ đến cài “may chém” ở Pháp. Dé la tam van nhỏ 
bằng gỗ nam ngang, ở cuối là thanh gó thăng đứng có lỗ khoet hình tron. Người 
thợ ngồi lên tâm ván, đặt cuộn lá thuốc lào vào lỗ tron và thái thành sợi nhỏ băng 
con giao thar to có hai chuói. Một chuối dao được giu nguyên ở phía dưới nhờ các 


ngón chan giữ rất chặt. 











JUNI 29.- NGUDI BAN THUẾ LAO 


Mot tay dieu khiến lưỡi dao chuyển động từ cao xuống thấp, tay kia giu chat 
cuộn thuốc lào. Hình vẽ miều tả một hiệu bản thuốc lào. Như hấu hết những cửa 
hiệu khác, hiệu nay có mot cai phan gû. Hai vai hinh trụ đựng các gói thuộc gia 
một, hai xu. Trên thanh tre ngang được đỡ bang hai day gan vào xà nhà, nguoi ta 


treo những dài giày cuốn thuốc là và cải can. 


NGHÉ XÂY DỰNG 
SU DỤNG TRE 


Nếu chúng ta thực sự muốn miều tả kỷ lưỡng việc su dụng tre ở xứ sở An Nam 
thì can phai có chuyen khao thật công phu. Chúng tôi chỉ giói hạn ở việc giới thiệu 
cach su dụng tre trong xây dựng. Người ta dùng tre lam dàn giao, làm hang rao 
bảo vệ vườn nhỏ quanh nhà. O nông thôn, khung nhà được làm hoàn toàn bằng 
tre. Nguoi An Nam соп biết khôn khéo dung các đoạn tre tron và сас mau tre dë 
làm vat ke. Nhưng vai trò cua tre được thể hiện rõ nhất trong việc dan phên, Cac 
loại phên được dan bang nan tre: day là nguyên tac. Chúng ta hiểu rõ rằng việc dan 
va các hinh khói vỏ cùng phong phú. Dan phén 
là cong việc đòi hoi tinh kiên tri. Không có gì dé 
dàng ca. Thương thì người ta mua vài cây tre 
và cho dựng lên ở trước nhà, chính tại chỗ mà 
họ sé dùng các tim phén. Hinh 30 the hiện mau 
dan рћеп. Phén duoc dung vào nhiều việc, dung 
lop tran nhà, làm vach ngàn trong nha. Ta có 
the dung mot mai hién bang phén tre trong vai 
phút. Thuyển được che lại bang phẻn tre. Khi 
dap dé, bo các kênh rạch, người ta lấy phên đê 
cho bang cach buộc vào các coc tre dong thang 


xuống dat. 
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Hinh 30.- DAN TRE 


NGHE LAM GACH 


Су chau thỏ Bac Ky, da rat hiểm. Ta chi thay da duoc dung de xây dung mot số 
rat ít các công trinh, chu yếu la những công trinh công cộng, tón giao. Vì the, ta có 
thẻ phản chia thật rảnh mạch việc nghiên cứu nhà ở tai xử sở An Nam thành hai 


phan: 
1. Nha xay bang gach; 
2. Nha làm bằng tre va dat nên. 
Nghe dong gạch dang suy уси ở day. 


Trước kia, khi các hoàng để muón хау đựng cong trình vung chắc, ho chon lựa 
ky lưỡng các công nhan Trung Quốc хау lò gạch. Các kinh thành theo kiên trúc 
Vauban ở nước này déu được xây bang loại gạch gọi là “gach quan”. Gach ma 
chúng ta thấy hiện nay là gạch thường, chat lượng toi. Bat cứ người An Nam khá 
giả nào déu ham muốn sở hữu một ngôi nhà gạch. Gia tài cua mỗi ca nhàn được 
tinh dựa trên số lượng nha gạch anh ta có. Người bàn xứ cung như phan lớn những 
người nguyên thủy, lưu ý đến gia rẻ hon là chất lượng sản phẩm. V1 the, tuổi thọ 
ngắn của các ngôi nhà ở nước có khí hậu khắc nghiệt là lý do làm khách du lịch 


ngạc nhiên. Khong có chó danh cho khảo có hoc kien truc ở Bac Ky. 





Hinh 31 - PRAI GACH DUCE NANT, MAT TRUH 


Ky thuật lam gach cua người An Nam con rat tho so. Vi the cac nhà may chau 
Au có thé cạnh tranh với sản xuất của người bản xứ. Chang hạn, phan lớn các công 
trinh ở Nam Ky được xây bằng gạch đưa tử Bac Ky vào vio do có nhiều nha may. 
Người ban xử làm lò gach ngay gan noi có dat set do. Anh ta dao hố chura nước và 
loai dat dac biet. Dat duoc nhao bang chan. Sau do phu nữ hoặc tre em dong dat 
nhào vào khuón go hình chữ nhật. Gạch được xếp thang hang phoi khó dưới nắng 


mặt trời, Hinh 31 the hiện cách làm nay. 


Khi gạch đạt tới độ cứng vừa đủ, người ta xếp chống đống ở trên lò. Người ta 
phu cả lò bang một lớp dat day, roi đốt lo từ duoi. Công việc nung gạch kéo dai 


nhiều ngay. 


NHÀ LAM BANG TRE VÀ DAT 


Ngoài các công trình tôn giao va nhà ở của quan. Hau hết những nhà mà ta gap 
ở nông thôn déu làm bang tre và đất. Khung nhà làm bang tre. Mai nhà thường 
được lợp băng ra. Dë xây tường, hãy xem người ta làm ra sao (hình 32). Khoảng 
cách giữa các cột tre được che kín băng một 
cát phên. Người thợ nhào đất tron với rơm đã 
băm nho dé tạo ra độ đặc. Thường thường, 
người ta dùng vó trấu. Đất nhào được dap 
lên khung giá dö bằng tre. Tất cà tạo nên bức 
tường tuyệt voi tránh cho nhà không bị nóng. 


Ai cũng biết giá thành xây dựng là rẻ nhất. 





Hình 22. XÂY TƯỜNG DAT NÊN 


THO ĐÀO DAT 


Chung ta sé có mót nghién ctu vë cac nghé rong, con goi la nghé sóng trén 
đường phó. Thợ dao đất làm trong ngành xây dung, thuộc nghề rong. Hạ có đặc 
điểm rất lý thú. Như những người “thợ në” ở Pháp, họ lên Ha Nội lúc nông nhàn. 
Do là những người “di си”. Ta gặp ho đi qua các pho, họ đi thành tốp hai người 
như hinh 33 thé hiện. Họ mang theo dung cụ rat đơn gian, góm một cat cuốc. Do 
là cán gỗ khá cứng đỡ lây một miếng gỗ phăng, phía cuối miếng gó tra một lưỡi 
sat để bao vệ. Một dung cụ khác goi là cái thuéng. Nó gốm một can gỗ tron, mat 
dau cán được chém lưỡi sắt hình chữ nhật kéo dài. Người ta dùng thuóng theo 
huóng tháng dung gióng nhu cuóc chim, trong khi cuóc duoc gio cao quá dàu và 


bó xuống theo hinh bán nguyệt, ging cuóc ở Pháp. 





HINH 33- THO DAO BAI RONG О HÀ NỘI 


KÉT LUÁN 
TUONG LAI NGHÉ O AN NAM 


Chung ta có mat ở Nam Ky tir nửa thé ky nay và tu 25 năm nay ở Bac Ky và ở 
Trung Ky. Chúng ta đã chi hàng triệu pho rang de bao dưỡng trường học ma sai lam 
nhỏ nhất là đã dao tao ra những công chức buc tức cau có goi la nhung nha cách 
mạng. Tất nhiên, lời chi trich này không nhằm đến các co quan dáng khàm phuc nhu 
Truong Day nghe Hà Noi do Phong Thuong mai lap ra và do ki su Barbotin chi dao 
với tinh than day trách nhiệm. Nhung nhiều trường tuong tự năm giữa cac thành 
phó lại chi quan tâm đến việc đào tao thợ cho lĩnh vực nghệ thuật và nghệ nhân với 
đồng lương cao. Còn một thiểu sót nữa mà một người đã biết tim ra dieu ay. Đỏ là 


ông Crevost, Giám đốc Bao tang Công Thương На Мо". 


Giải pháp cho điểu thiểu sót này cực kỳ “lịch lãm”. Ông Crevost không tìm 
cách tách người lao động khỏi môi trường của họ. Ông để nghị ngài Thống sứ 
yêu cẩu mỗi tỉnh gửi cho êng, 20 thanh niên. Ong cho họ ở dưới tang ham của 
báo tàng. Những người nông dân này chỉ ăn vài nắm cơm là đủ. Ở đây, ông dạy 
họ những nghề thật để và kiểm tiển được ngay, chăng hạn nghề làm mü Panama, 
làm bún, làm miền. Sau vai thang học việc, những thanh niên này có đủ khả nang 
lập nghiệp. Ho được trá về địa phuong và một tốp mới lén thay thể. Nhu bạn 
đọc nhận thay rõ, chi con một bước nữa và chúng ta đạt tới việc hình thành nghề 
mà chủng ta có chu trương từ trước, đó là nghề sản xuất tập thể. Một nhà tư bản 
nhỏ người bản xứ đến các làng và thu gom hàng, nhà tư bán châu Âu xuất hàng 
đi châu Âu, chu trình như vậy là kết thúc. Rat mong răng ở mỗi tinh lị mở một 
trường day nghề như thé. Như vậy, chúng ta sẽ chinh phục được tang lớp nông 
dân mà cho đến nay vẫn bị chúng ta bỏ mặc nhiều nhất. Chúng ta đã che chở, thu 
hút một cách khó khao tang lớp tiểu tư sản ở các thành phó. Họ đang chuẩn bị 


các cuộc nói đậy sắp tai’. 


 Crevost, Xem Kel su lure ve Các nghề Cua người ban xu O Вас Ky (Considerations sommaires sur les Industries 
indies ati Toukin), Tach tü Ban tin Kinh te Dong Duong (Bulletin economique de l'Indochine), thang 7-8 nam 
1909, số 79, trang 30. Hai Phòng - Hà Nội, nhà in Vien Dang. 1909 

/' Theo nguón tin từ Ha Nội, v định cua ông Crevost dà bi dé v. No khong phai la biểu hiện mot tur duy độc 
đáo, có y thức về thuc tế can thiet cho dat man ngheo khó này. Chinh quyến bao hû rat muốn ung ho. Mong 
rang he thang day hoc ft tán Kem aat này không hich còn ng! Xí ro manh df que onn ma Tà tae ra eia hạ cả 
ke n hii Nhac net fee Đết Anh de MT dfe Kd duu eduil kl ti a fot nhất nay dine nhan rong ra fara gem khái 


I = l = гъ = l `x 


TRUONG HOC NGHE 


“Chính quyển bao hộ thành lập ở Ha Nội một trường, hoc nghe dat tar tàng 
hầm của Bảo tàng Nông nghiệp Công Thương. Trường nav sẽ thay thể khoa đào 
tạo nghề chuyên sâu, lé ra phải được tổ chức tại trường day nghề. Truong có mục 
đích tạo diéu kiện thuận lợi cho việc dua vào và truyền ba ở nông thôn Bắc Ky 
các tiểu nghề gia dinh, chỉ cần vôn nho va dùng nguyên liệu san có đổi dao trong nude. 
Trường cũng sẽ góp phán cai tién san phẩm cua một số пеле ban xứ, ding thời hoàn thién 


các phương thức san xuất.” 


“Trước hết, nhà trường chỉ day cho người An Nam cách làm mũ va đổ đan lat de 
xuất khẩu. Những kinh nghiệm về đào tạo hai nghề này được truyền đạt tại xưởng 
dạy nghề đặt ở bao tàng đã cho kết qua tốt. Nhiều nghề khác có the dan dan được 
đưa vào dạy khi các nghề dạy đầu tiên đã được ứng dụng trong thực tế hàng ngày 
của người bản xứ”. 

“Người hoc viec sẽ được tuyến chon trong số thanh thiêu niên từ 14 défi 18 tuổi 
tại các tinh ở Bac Ky, va nêu có thé chan ở các tang khác nhau nhằm truyền bá nhanh 
hon viec dạy nghé cho họ. Phai ưu tiên tuyên người trong số các gia đình tương đối 
ngheo. Tat nhiên sau do các gia dinh này phải có khả năng chu cap cho họ khoản 
tien toi thiểu để mua nguyen liệu san xuất, Những nhà kha giả chỉ có thé gửi con 


len thu dó học việc bang tiên của chính quyền.“ 
“Thoi gian học việc kéo dài ba tháng, sau đó họ trở về nhà. Như vậy, môi năm 


có thé dao tạo lien tục bòn nhom hoc nghe”. 


“Để bắt đầu, chi cho phép mỗi tỉnh được cử 5 người trong mỗi nhóm học nghề. 
Con sò nay, khong doi hoi quá nhiều dang góp, du đề nhận ra kha nàng thực té cua 
nguoi ban xử ngay từ khóa dau tiên. Kha năng ây có thé rất khác nhau tùy theo dia 
phương. Sau khoang ba tháng về địa phương, các tinh trưởng phải báo cáo kết quả 
công việc của tho. Những nhận xet nay cho phép dừng ngay các chi phí dành dé 
day nghề đổi với những nơi mà năng lực nhân công kém, thiểu nguyên liệu, thiêu 
thị trường tièu thụ sinh lời... Những vều tà đó cha thay không có chút lợi ích gi dé 


пер tuc daw tao.” 


“Mỗi người tho học việc khi rời tinh được càp miễn phí một quyến số học 
Việc trong đó ghi tat ca những thong tin cần thiết dé nhận dạng ban thân. Khi 
đến Hà Nội, sô nay được nóp cho giám đốc bao tàng. Kết thúc khóa học, giám 
đốc bảo tàng sẽ trà lại sô cho học viên sau khi đã ghi nhận xét van tắt về những 


khả nang cua anh ta trong qua trình hoc.” 


Hang ngay thơ hoc việc phai làm việc budi sang tir 7530 đến 11g, buói chiều tu 
1830 đến 5g, kê ca ngày lé. Mai tuần ho được bác sĩ của hội Cứu té kiểm tra sức 


khỏe một làn và tham via hai giờ hoc vẻ lợi ích cua vé sinh. 
| 5 H | I 


Các mmh phai dam bao cung cấp cho học viên của minh mỗi tháng 6 бпр ăn, ở 
trong thời gian học việc tại Hà Nội. Về việc này, trước khóa hoc, mỗi tính phải gui 
cho ông giám đốc báo tàng ở Hà Nội một giày tam ứng tién, bao góm tổng sở tien 
chi cho tất cà học viên của mình trong thời gian ba thang. Sau do số tiền nay sé 
được ghi vào giấy biên nhận. Nh váy, só tiên nộp hàng năm sẽ la 360 dong, dược tinh 


ойо ngân sách của tinh để duy trì deu dan nhóm 5 người hoc tiếc 


Nhiều gia đình ban xứ ở Hà Nội được lựa chọn sé dam bao việc an ç cho các 
học viên. Công chức cua bảo tàng sẽ den thám các gia đình nov thường xuyên đề 
nam chắc chất lượng ăn uống có thật sự dam bảo không và kiềm tra xem nơi ở đành 
cho học viên có sạch sẽ không. Trong khả năng cho phép, các hoc vien của mot tình 


được xếp vào ở trong cùng một gia đình. 


Các tinh vùng cao có thé bớt số học viên môi khóa nêu ngàn sách của họ không 
thé chi được khoản tiên can thiết cho việc ăn ở của nhóm học viên vốn được du 
kiên như các tỉnh khác. 


Dé là du án của ngài Thông su Simoni, người có y dinh khai giang trường mới 
ngày 15 tháng 3 nam 1910, sau Tết Nguyên Dan. 


Điều ау cho phép ta tin vào thành công lớn của mô hình dav nghe moi này. 
Nó dựa trên tư duy bắt chước, dường như đó là tính cách tâm lý của người ban xứ. 
Chúng ta đã có một bằng chứng rất lạ là các phuong pháp duoc truyen bá nhanh 


vào năm 1900, tại triển lầm. 


Hội dóng dia phương Bắc Ky (Paniers, Hanoi). “Nghề dan trước kia được du nhập 
tử Trung Quốc và Singapore. Chính quyển Đông Dương đã thành lập xướng đan 
tại các nhà tù ở thuộc địa. Sau khi được tự do, các tù nhân tự hành nghề cho riêng 
họ và tao ra nghề. San xuât hiện thời cua nghề đó đủ cho tiêu dung. Ire và may, 
hai thứ nguyên liệu được sử dụng, sinh trưởng nhiều trong các khu rùng ở Đông 


Duong.” (Amson, Bao спо Hội dóng Quoc fé, trang 113). 


|. - Hàng 1: A. Ga trong trong đời sóng tín ngưỡng. B. Thay boi loa. C. Động tac 
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BANG PHAN TICH 


15 tap ban vë dà xuàt bàn tai Hà noi nam 1908 
(Tập so hiệu trang: 700 trang da dang, 400 trang chua bao giờ dàng, 


tắt са là 4200 hinh vé). 


cua người án may. D. Thợ lay ray tai. E. Dao bam thịt. F. Bào go. G. Dao cau. 
- Hang 2: A. Nóng dàn di chợ vë. B. Trang phục cua người phu по giàu со, 
C. Than giữ cửa (tranh dàn gian). D. Dé roi ngoài đường. 


- Hàng 1: A. Tron đương làm keo. B. Nên dép. - Hang 2: А. Tho ren gò tron 
nổi. B. Ba bán dó đồng. C. Người phu nữ dang in. D. Tach cui dira. - Hang 3: 
A. Tho bánh dang dat bót. B. Mát na tránh dau mat. C. Bài vi có nàp dày. D. Gói 
тау. E. Dem ke trong quan tai. F. Cung tên. G. Cai giao dau uốn cong. H. Khung 
théu. I. Cái duc cua tho móc. J. Dàn nguvét càm Irung Quóc. 


- A. Người danh trang. B. Nguoi choi dan, C. Tro choi giống choi dao thùng ở 
Phàp. D. Dành sue sắc (tro choi). E. Giày ma dé tho. F. Bay hàng o mot tiệm an. 


- Hàng 1: A. Tháp tùng quan trong đời tu. B. Bà bán nude mam rong. 
C. Dung cụ thai thuốc lào, - Hang 2: A. Chay gia gạo. B. Cai lay ray tai. 
C. Túi để chuyên chó hạt. D. Võ dong coc. E. Bộ khí thờ bằng gó sơn son thép vàng. 
F. Người nóng dân cam tròng bắt lon. - Hang 3: A. Ba ban noi dat. B. Ba ban 
rong khoai lang luộc. C. Ba bản chuối va rau cai. 


.— Hàng 1: A. Triện gõ. B. Tang phục của phu nữ. C. Thợ giặt phun nước lén vải 


dé là. D. Tượng ngựa gô được mang trong đảm rước than. - Hang 2: A. Thia va 
mo han. B. Tài dë chuyen cho hat. C. Thay thuóc kham bénh. D. Ba nóng dàn 
bay rau bán. E. Ong cuốn sợi bằng tre. E. Ngựa gỗ (để tho), G. Chan bat thua. 
H. Bình sú. L. Nổi dóng bón quai. J. Bien hiệu bang gỗ khác hinh hai Phat thu. 
K. Ghép hai cót.chóng bang tre. L. Chay düng nhao bót cua nguoi ban keo. 


- Hang 1: A. Nguoi làm tró di bang hai tay. B. An si chan trau (tranh dan gian). 


C. Nong dan dao ho phan. D. Hai cau. - Hang 2: A. Nguoi làm tro tung bong. 
B. Cham khắc (thao tác duc). 


- Hang 1: A. Tiên si vinh quy. B. Lop mái ra. C. Khiêng cay go. - Hang 2: A. Tho 


xe và cai cua. B. Và khi cua tuan lang. 


8. - Hang I: А. Cac chi tiết ở phan may cua súng có. B. Cài bu mát thua, không 


9. 


10. 


11. 
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day để nhat gia cẩm, С. Tượng ông nhịn ăn ma тас. D. Bà bản rong thüng tre. 
E. Ban thờ ngoài troi. F. Cách gai bình dat trong vườn. С. Kiểu mai dinh. 
- Hang 2: A. Trang tri tường nhó ra ở trên bé nước mua. В. Mẫu điêu khắc. 
С. Sap gu. D. Mai phen tre. - Hang 3: А. Cach treo hang cua tho ren. В. Tu. 


C. Giá đỡ bằng đồng. D. Khoan dung làm đổ tre. E. Màu khắc gå. 


- Hang 1: A. Giày sang trong. B. Giay binh dàn. C. Non cua nguoi nóng 


dàn. D. Cổng rào làm bang phen tre ở nóng thôn, - Hang 2: A. Long treo. 
B. Khoan ba canh. C. Giày không có sang trong. D. Giày tang. E. Tho bằng 


dàt nung (dó choi). 


- Hang 1: A. Tho sua coi xay bot gạo. B. Giang lưới dành cá. C. Ba bàn rong 
bột làm bánh. D. Tho giày cat da. - Hang 2: A. Nhào bót bàng hai thanh go. 
B. Nén bong lam ao am mua đông. C. Đồng trinh thay cúng hay dùng. 
D. Binh bằng đất nung để làm khó đường. E. Quat giấy. E. Người phụ пй 
ghep là vang dat móng. G. Tho dat vàng. - Hang 3: A. Dau khuón cua nguoi 
làm che banh. B. Ong tre dung dom cham hea hút thuốc, v.v... C. Dung cụ dé 
gia thịt. D. Сос bang dat nung dé đựng nước rua dó vàng hoặc bạc. 
E. Lưỡi khoan nhỏ để làm đổ băng tre hoặc da. F. Thợ cắt da làm trông, 
G. Dùng khoan xoay. H. Cách cua tấm gỗ nho. 


- Hàng 1: A. Long tròn mang trong các dam rước. B. Hon non bo. C. Gian giao 
nhà đang xây. D. Đội hang trên dau. E. Đồ thờ băng đồng, phủ mau chữ Phan, 
- Hang 2: A. Phụ nữ chuan bị la dan nón. B. Dan hàng ma làm là vàng là 
bac dé thờ. C. Bao gay tròn. D. Quang treo để van chuyển giây. Е. Ao cánh 
tre em. F. Quan trẻ em. С. Yém dài. - Hang 3: A. Chi tiết của súng thời xưa. 
B. Móctreo. C. Cai dà. - Hàng 4: A. Thước đo bằng ро hoặc sắt. B. Cái xúc và nạo làm 
bột kẹo. 


. - Hang 1: A. Cho đã gác công làng. B. Ganh da. C. Bà bán than củi rong. 


D. Phu kéo xe cam den. - Hang 2: A. Bà bán hành rong ngôi lên đòn gánh. 
B. Biên hiệu băng go tó màu hinh quà bàu. C. Thuóc góc và cài duc cua tho 
khac go. - Hang 3: A. Phu xe dang uóng nước. B. Bà mua tràu. C. Cách gia có 


don ganh. D. Bà bán cui rong. 


. - Hang 1: A. Chau dong гиа chan tay. B. Cat và bó co dưới nước. C. Cai mà 


theo nghi thức, D. Hop phan. - Hang 2: A. Den xếp. B. Bà nướng про trên pho. 
C. Giường tre ở nóng thon. D. Phu nir thu phan tại nha. 
Hang 1: A. Bay hàng ở hiệu ché. B. Dong tac cua dàn bà cài nhau. 


C. Nguoi lam tro tung bong. D. Nguoi di quyen gop cho chua. - Hang 2: A. Tre 


16. 


chơi nu na nu nóng, B. Phu kéo xe cho người phụ nữ châu Au (đổ choi bang sat 
tày). C. Thay đổ viêt cầu đối ngay Tết giữa phó. D. Xe cut kit (nhìn nghiêng). 
- Hàng 3: A. Người hút thuốc phién dang vé thuốc. B. Rửa bát dia. C. Trẻ em 
choi có trén dat. 


. - Hang 1: A. Day tó dang gõ chuông cây hương gia dinh dé goi than. 


B. Lưỡi bào và cái nao của tho móc. C. Nón giây có màu óng ánh (đồ lễ). 
D. Bên trong nhà người làm hàng mã. E. Thuyển làm bang tre và giấy thờ than 
ác. F. Ngàm tre để giữ được lâu. - Hang 2: A. Miếng qué (vị thuốc). B. Cột thờ 
(bằng tre và giấy nhiều màu). C. Tre con tranh nhau hình nhân thờ. D. Người 


phụ nữ hóa hình nhân và quan áo mà. E. Quai vật (đổ choi bằng giây và tre). 


- Hàng 1: A. Âu gô dung com. B. Su đang khan (đổ chơi bằng đất nung). 
C. Ong cám tăm. D. Tượng than Thái Sơn Minh Vương. E. Người chơi bài 
(tranh dàn gian). – Hang 2: A. Cot thóc. B. Trang phục tré em Tàu. C. Khay gỗ 
đựng am chén uông trà. D. Ống thôi của thợ kim hoàn. - Hang 3: A. Bà bán mat 
rong. B. Cây giáo. C. Cách vào mộng xà. D. Con bò (đổ chơi bằng đất nung). 
E. Ngựa gó (đổ thd). 


17. - Hang 1: A. Tượng Long than. B. Phơi khô vai bông nhuộm. - Hang 2: 


20. 


— 


A. Déo vuông tám ро. B. Chói quét mau. C. But lông ngắn. D. Tho mài gỗ thơm 
dé làm huong. E. Binh có trang trí nói hinh róng. - Hang 3: A. Trang tri nóc mái 
chua (hai con cá cháu dói nhau bén binh nuóc hinh qua bau). B. Dó choi bang 
dat nung thé hién chim dau và chim bay. C. Binh nhó bang dóng. D. Khuón gó 


dé làm mü tho. E. Nói đất dé dó xôi, F. Dung cụ làm đổ gốm. 


.- Hang 1: A. Giá khung treo chuông. B. Bà bán kẹo rong. C. Bà đỡ xoa bóp cho 


sản phụ sap dé. D. Tho giặt dang vò quan áo. - Hàng 2: A. Dan chai dap nước 
bát cá. B. Da trẻ đang nghiên sơn đỏ để làm mực dó. С. Hộp đựng sắc, nửa mở. 
D. Người nông dân dang xan đất thành khối. E. Tư thé làm việc của thợ khắc 
gỗ. ~ Hàng 3: A. Hộp đựng sắc để mở. B. Con dao kiêu thông dụng. 


- Hàng 1: A. Tho mài rong. B. Trang trí trước nhà ngày Têt. C. Trồng сау nêu và 
nghi lễ Tết. D. Người đàn bà đội hàng trên đầu có nón che. - Hàng 2: A. Người 
nông dân vừa mua cây mía. B. Bà bán hàng xén. C. Bà ban đường viên. 
D. Trẻ em cóng nhau. - Hang 3: A. Mẫu trang trí mü thờ. B. Kiêu tóc của trẻ. 
C. Tư thế người ngổi xóm. D. Hình khắc trên nửa ống tre. E. Dụng cụ đắp 
bờ ruộng. F. Cai khoan có búa ở dau. 

— Hang 1: A. Âm đun nước băng đổng. B. Người làm trò tung bóng. 
C. Múa dao. - Hang 2: А. Dèn lêng hình cá làm bằng tre và giây (đổ chơi). 
B. Nơi đê chén rượu té trong các buói lé. C. Người Tàu đánh cham chọc 


zi: 


22. 


24. 


29, 


(dó choi bang sat tay). D. Vom thờ bang tre уа giày dùng dé treo dó cúng (giày và 
mù). - Hàng 3: A. Người làm trò dang mua với ba vòng sat. B. Phu nữ choi dàn 


(tranh dàn gian). C. Tré em choi kéo co. D. Nguoi làm tro dang xuóng day. 


- Hang 1: A. Nhà hàng án Tau. B. Iho rèn dang gò sat. C. Già bánh dày. 
- Hàng 2: A. Nguoi án nhóng. B. Bán và xép cui. - Hang 3: A. Khoan nho. 
B. Già gao. C. Khuón sát dé tày gi kim loai quy. D. Cách ghép bë dim xuóng 
nuóc. E. Bia mó. F. Cay dén gó dé ó chüa. G. Cát dép. H. Dung cu dé có dinh coc 
khi làm (chú yéu là coc báng xương). I. Duc của người làm cán Tàu. J. Dung cụ 


làm dây deo bằng vàng hoặc bạc. K. Cái treo dó bang bac. 


- Hang 1: A. Bộ khí giói bang gỗ quét sơn trong chùa. B. Đập tám sát tây. 
C. Tho làm mut can hương liệu. D. Xưởng tho son dang làm việc. - Hang 2: 
A. Tho dang gò miệng nói bàng đổng. - Hàng 3: A. Khuôn gó dé làm lồng 
chim. B. Ghép ong tre ó nhà máy duong. C. Kiéu gong kim. D. Mó hàn cua tho 
kim hoàn. E. Duong cắt xà để ghép. Е Thợ trộn vữa. - Hang 4: A. Kiểu dan tre. 
B. Bua bó cui (nhin nghiéng, nhin truc dién). C. Dao ché cui. 


.- Hang 1: A. Hộp quét son do. B. Kiêu cửa só nhà tranh. C. Mặt na bàng bia 


dé làm hinh nhàn lé. D. Tho xë. E. Hinh nhàn duoc các tháy cúng düng trong 
tế lé. - Hang 2: A. Than Táo Quân (một phu nữ với hai người đàn ông, ám chi 
kiểng ba chán). B. Lau chùi tượng trước ngày Tét. C. Trang phuc cua bà ăn xin. 
D. Sang hạt. - Hàng 3: A. Tượng Phát Bà. B. Ngựa lam bang tre và giấy (đổ tho). 
C. Kéo to dé cat sat tây. D. Hộp cong hưởng cua đàn bau. E. Muói làm báng 
miéng so dira. E Cái cang của người nghèo (võng dan bang chão và chiếu). 
G. Riu nhỏ để аёо các khối gô làm kêng. H. Nó diéu thuốc phiên (nhìn tù trên 


xuóng, từ dưới lén, từ bën canh). I. Giá treo chuông. 


- Hàng 1: А. Giày di núi. B. Giày cung dinh. C. Làm giày thờ bang giấy, 
D. Cay nêu ngày Tết. E. Ky nữ chơi hai gậy tre. - Hang 2: A. Nói tre có quai 
treo. B. Coi bang đồng đựng lá trầu. C. Com-pa của thợ kim hoàn. D. Lò làm dó 
trang, sức (nhìn từ bên canh). E. Trang phuc của con gái nhà giàu. F. Người mu 
choi phách và tróng. 

- Hàng 1: A. Giày mà müi hinh dàu chim (dó tho). B. Tuong tón giao. 
C. Bàn thờ. - Hang 2: A. Kim bàng xương để ăn bánh ngọt. B. Tho xé. C. Bố tri 
cau thang kiêu nóng thon. - Hàng 3: A. Trống. B. Thước góc cua thợ móc. 
C. Tám hoành phi treo trên của. D. Giá treo đèn. E. Lược bi. F. Trang phuc cua 


ke si. G. Dén hút thuóc phién. 


Hang 1: A. Người Tàu bán hàng rong buôi tôi. B. Me diu con sau lung. - Hang 2: 


A. Тат bién hiệu bang ро tô màu, hinh qua баи. B. Người phy nữ đang tam cho 


tre. C, Nha su dang cau kinh (dó choi bang dat nung). D. Phuong mu choi nhac. 
E. Ba người bị xích cùng nhau. F. Phu nữ vo gạo trước khi thói com. G. Pha bo 


dó dung cho sàn phu khi dé. H. Tre chan tràu. 


.- Hang 1: A. Người nóng dan vac mia. B. Quang gánh dung để chó giấy. 


C. Ba ban long ga rong. D. Tay nai của người gánh rong. - Hang 2: A. Mam 
gö. B. Dầu rêng (mau trang tri). С. Cau đổi chữ Han treo trên cửa. D. Giả dé 
bài khan. E. Den lóng hinh lục lăng. F. Chữ cát triệu làm bằng sợi sắt. 
G. Khuón lam oan nhin ttt phan dưới, chay, v.v... H, Gia treo dao trong bếp, 
1. Muói hớt bọt bang tre. J. Giá gác đậu ran để ráo mỡ. K. Ré cây khác thường 
tượng trung cho nui: đố vật ky lạ trong gia đình người An Nam. L. Bà bán ống 
tơ. ~ Hang 3: A. Thợ mộc rong. B. Bà bản trứng rong. C. Bà ban đậu phụ rong. 
D. Choi phết dùng dé căng giây. E. Người ban rong vai bóng. 


28. ~ Hàng 1: A. Phụ nữ ngôi xóm trên phản, mùa đồng. B. Cơm mời khách sau buổi lé. 


29. 


C. Hom bằng tre và giấy (dó thờ). D. Người phu nữ cẩm khuôn làm giấy. - Hang 2: 
A. Tượng Quan Am. B. Tượng Thé Tri. C. Kiéu cửa của công trinh tón giáo. D. Vi 
than (tranh dán gian). E. Dao cau. - Hang 3: A. Kéo cắt sắt tày. B. Cai lăn mực thợ 
khắc dùng để dap mau. C. Giá treo can. D. Dao dùng ở bếp. E. Mat cắt của đôn kë 
chân băng tre. F. Trẻ tập viết chữ theo đường vạch sẵn trên gỗ. 

- Hang 1: A. Kiểu mũ của người nóng dan. B. Thợ tán deu hạt đường. C. Bà 
ban bún cha. D. Mü tang. - Hàng 2: A. Giỏ đựng thực phẩm. B. Kéo cat bìa day. 
- Hàng 3: А. Đèn löng hình cau. B. Hài cua hoàng dé. C. Chi tiết cối xay lúa, 
D. Giày Nam Ki. 


).— Hang 1: A. Danh ca nơi nước sau. B. Bay chim. C. D6 lac. D. Tro chơi nêm con. 


- Hang 2: A. Phan trên áo của nông dàn làm băng có gianh. B. Cao một đoạn tre. 
C. Hom bang tre và giây (dó tho). D. Gieo ma. 


.- Hàng 1: A. Nguoi phu nir dang dat hạt vàng. B. Phượng hoàng, chim than 


(tranh dàn gian). C. Noi trú chan bên đường. D. Cách am con. - Hang 2: 
A. Mũ té. B. Ta của người bán thuốc. C, Bát diéu bang sứ. D. Nói bang dat nung. 
E. Thờ ông Táo. - Hang 3: A. Tượng than Ác lam bang tre và giấy. B. Cai cổng 
treo. C, Cai xich chan. D. Long bàn chóng ruói trong hiéu ban thuc pham. 


. - Hang 1: A. Gánh bó tre. B. Quét don quanh nhà truóc Tét. C. Ép gio 


D. Xương làm đổ thờ bang tre. - Hàng 2: A. Gao tre dé múc dau. B. Lu hương đồng. 
C. Binh rượu bang sit. D. Lo gÓ đựng che. - Hang 3: A. Xa cuón sợi to. B. Cái mo. 
C, Cach dan tre. - Hang 4: A. Phat moi sinh giang thanh pháp gitra bày quy 
(điêu khắc tón giáo). B. Trang phục mùa đông của người Tàu. C. Các màu bánh 


ngọt, D. Dung cụ vạch đường viên bang sat tay của tho. E. Cài cưa thong dung 


Bx 


34. 


38. 
ios 


40. 


- Hang 1: A. Tượng voi bằng dà. В. Nhói viên thuốc phiên vào lỗ diêu. 
C. Trang tri phia trén cira. - Hang 2: A. Day treo bang bac. B. Cai de cüa 
tho kim hoan. C. Cot trụ tường nhà chua. D. Bua đấu sừng cua thợ kim 
hoàn. E. Cay sao. F. Cái gêng nhe. G. Que vẽ mau cua thợ gồm. H. Kiểu 
đóng cửa nhà mái ra. L Làm bánh oan. - Hang 3: A. Xích chan bón người 
tü. B. Cái bát. C. Hộp tron bang gỗ tiện để đựng dó lat vat. D. Bát hương. 
E. Dao lười gap. 


- Hang 1: A. Bà bàn hoa quà xién bàng que tre. B. Tho dang bó riu. C. Nu cóng 
nhàn xây dựng ganh voi. D. Người nóng dàn di hót phần người trong thành 
phổ. - Hang 2: A. Thanh niên đốt bánh pháo. B. Trang phuc nguoi nóng dàn, 
nam giới và phu nữ. C. Ba ban so óc rong. D. Cô gái bàn trang hoa bo trong 
là chuói. E. Nguoi ó gánh chiéu. - Hang 3: A. Su dang cau kinh (dó choi bang 
dat nung). B. Già do chau. C. Nguoi gói dau. 


.— Hang 1: A. Săn bang ông thói. B. Săn bằng tên nó. C. Trẻ chơi quay. D. Thi nấu cơm. 


- Hàng 2: A. Sap gó. B. Người làm trò đưa que sát vào 10 mũi. C. Biển hiệu gỗ 


chạm khắc hình chiếc lá. 


». - Hang 1: A. Hồ và những vật đặc trưng của nó (tranh dàn gian). B. Lính khó do 


điển tập (tranh dân gian). C. Thợ tô tranh. D. Thánh Màu, tranh tôn giáo. 


- Hang 1: A. Thợ dang dat phang keo tron. B. Bà khi giói trong chua. 
С. Bộ kiếm ở nhà quan. D. Nhà su mặc lé phuc. E. Phu nữ kéo bé lò ren. 
- Hàng 2: A. Phu nit dang cát khúc keo thành nhümg vién trón. B. Tho kim hoàn 
dang hàn. - Hang 3: A. Người ban do sứ. B. Lam ao bóng. C. Phu nu dang in. 
D. Dé giày. E. Khuón giày. 

- A. A dao chúc rượu khách. B. Trẻ bắt côn trùng. C. Bén thimg. D. Lam tương. 


- Hang 1: A. Tó hinh trang trí long. B. Làm chiéu tre. C. Nguoi bàn bánh ngot 
cao cáp. - Hàng 2: А. Cái móc cua phu khuân vác. B. Kiéu den lông bang sắt 
tay. - Hang 3: А. Si hr dang thi. B. Ва ban điểu bát. C. Thí sinh đọc dé thi ở cửa 
truong thi. - Hàng 4: A. Hinh trang trí lan can báng gach. B. Dáy treo bàng sát. 
C. Chüm tua và dày kim tuyén trang tri mü cua phu nir nhà giàu. D. Cac loai 
bát diëu. E. Am chè trong gió đệm bóng. Е Dụng cụ bang xương của thợ may 
düng vach duóng cát. 

- Hang 1: A. Bà bán chiếu. B. Tượng đá, biêu tượng người hau vua. C. Bánh 
ngot cao cáp duoc trang tri nhiéu con vàt tuong trung. - Hang 2: A. Lo dung 
che. B. Bài vị có khác chữ. - Hang 3: A. Tho bào tang trống. B. Chuót là làm nón. 
C. Thợ khắc bia mộ. D. Làm huong vong. 


41. 


46. 


- Hang 1: A. Gió để van chuyển hang đề vo. B. Ong. hinh tru bàng gó duoc 


cham nói để dung đổ nho. C. Chuông ke tren dé. D. Nguoi lam tro dang quay 
ba chiec gay nho. E. Trang phuc sang trong trang tri hoa. - Hang 2: A. Bat dieu 
gê. B. Lược gó. C. Chim chọc bang đồng. - Hàng 3: A. Têt chói rom. В. Dam 
ăn xin. C. Binh gó đựng che. D. Thùng gó nhỏ ngàm vo duong để làm giây. 
E. Mũ giấy (dó tho). - Hàng 4: A. Be dà ke chân cột chua. B. Muói đồng. 
C. Сап tiểu li. D. Lưỡi cay, E. Ghế ngồi báng tre. F. Chuóng và già treo. 


.- Hang 1: A. Hang rao dan bàng tre. B. Loi tựa sach kinh Phat. C. 24 tâm gương 


hiểu nghĩa (tranh dàn gian). D. Than Tho Cong (tranh dàn gian). - Hang 2: 
A. Thüng to chó thuốc lào và quả cau. B. Trang phục thường ngày. C. Đèn gan 


tường bang ро được cham khac và trang tri. 


. - Hang 1: A. Bà ban dó gia vị rong. B. Mang nón. C. Dan chai di danh cá. 


D. Bà bán thuốc lào. - Hang 2: A. Bà nông dân vừa mua xong hàng mã để thơ. 
B. Người hau di chợ về. C. Trang phục phu nữ Tho gặp ở Hà Nội. D. Nguoi 
An Nam đi du lịch. E. Bàn thờ văn thân loại nho. E Người danh ca vác trên 
lưng chiếc thuyển nan. - Hang 3: A. Ghép nan tre (xếp vuông góc). B. Hom cua 
thay củng hoặc thay boi, mang theo khi đi hành nghề. C. Ngựa gõ (đổ chơi). 
D. Bai vị được thợ kim hoàn gan vat tron nhu hat vàng. 


.— Hàng 1: A. Giả treo đèn löng. B. Binh gỗ tiện để cám bó hương. C. Giày bang 


go. D. Giày leo nui. E. Khung sắt thợ rên dùng dé có định những vat can bào. 
- Hang 2: A. Moc mac màn. B. Giày của người giàu. C. Kiểu mudi dùng trong 
bếp. D. Lo của thợ kim hoàn. 


. - Hang 1: A. Choi gà (tro choi). B. Người làm dèn long giây. C. Trẻ choi 


chong chong bang giấy. D. Dạy sao nói. E. Sản nhầm công nghiệp cua thợ ren. 
- Hàng 2: A. Bat sử. B. Bộ duc cua tho mộc rong. C. Choi tam cúc. D. Cau đôi. 
E. Ben hình ca. F. Giáo mac. 


- Hang 1: A. Trang tri cột (khắc go). B. Xem bói cho mót dua tré. C. Màu trang tri 
của thợ tiện gó. D. Trang tri tường gạch. - Hàng 2: A. Người choi dàn nhi. 
B. Bàn là. C. Dung cu cua tho kim hoan dé dành dày bac. D. Cách ghép 
mộng xà. — Hang 3: A. Cách ер các tap sách. B. Tho kim hoàn dang lam việc. 
C. Tô đựng canh. D. Giá treo den. E. Chan giá nên bằng thiếc. F. Cán gó thé 
sơ. G. Cai võ, – Hang 4: A. Dao hàng thịt. B. Tai dung tiên. C. Long bàn dày 
thức ăn. D. Quan có tướng. E. Mau trang tri cua thợ tiện gỗ. 


. - Hang 1: A. Co hiệu tôn giáo. B. Thợ dung kéo to cắt sắt tay. C. Dung cụ 


de uón các là sat tay. D. Thợ dang che ong tre. E. Dong che banh. - Hang 2: 


A. Can go tien. B. Ben trong wirong cua tho móc. C. Người phu nữ dang nau an. 


49. 


Cmn 
— 


54. 


D. Hop tron được dan bang những canh tre nhỏ. E. Chau của thợ giặt la. 
F. Keo cua tho may (loai to). - Hang 3: A. Khung làm long. B. Hinh thiéu nu 


(tranh dẫn gian). C. Giày dé go. D. Bến trong hiệu của người ban thuốc bắc, 


. - Hang 1: A. Dé ráo nước sợi vo duong làm giấy, B. Kiêu man. C. Tho làm 


trap dung tràu cau. D. Phan để chuẩn bị dó ăn. E. Võ có dau hình vuông. 
F.Ghépmonghaicáixà.-Háng2:A.Dungcuchóco. B. Mütho(kieuthongthuóng). 
C. Ban tha ngoài trời ở nóng thôn. D. Doc sách chữ Nho. - Hang 3: 
A. Den dau bằng sat tây. B. Ban thờ nhỏ ở nhà. C. Cho tru ven đường, 
D. Kiểu đèn bat chước màu châu Au. E. Trống đánh một mặt. F. Muói lây tro 
dùng khi chuẩn bị lu huong lam le. G. Chay gia cây thuốc. H. Hóm tường 


nơi đặt ban thờ nhỏ. 


- Hang 1: A. Cải chăn cửa duoc trang trí tranh hó. B. Tượng voi (đưa di rước). 
C. Bia dà. D. Lam hang rao tre, - Hang 2: A. Phan dan dã. B. Triện của tôn 
giáo có khắc nói chữ có. C. Người dành trông con. D. Mam đổ thờ, - Hang 3: 
A. Phụ nữ giặc tro cau cho bà đẻ có sữa ở nông thon. B, Cách lam gia dé để phơi 
khó hương. C. Hộp chữ nhật nhiều ngăn. D. Tàu bằng đồng. E. Trẻ em nhảy 
múa. F. Giả chau rửa (bang gó chạm khắc, có trang tri). 


. - Hang 1: A. Cách day lọ gia vị. B. Lò thiêu hương băng đá. C. Trang trí hoa có 


chữ Phan. D. Chuyên chở những bao hạt bằng xe cút kit. E. Trẻ đeo đố trang 
sức. - Hang 2: A. Chum băng đất. B. Nói đất. C. Đèn lêng cửa hiệu bang sắt 
tây. D. Саг bó tre. E. Lò thiêu huong bón chan. F. Cái xiên bon răng. - Hang 3: 
A. Ca bang tre và giày có trang trí (đổ chơi). B. Triện của tôn giao dùng đóng, 
dấu đỏ. C. Bình rượu bang sứ. D. Në diéu bàng go vien bac. E. Büa cua tho 
kim hoàn. F. Màu trang tri cüa tho tién. 


. - Hang 1: A. Dam phụ nữ cho việc tren phó. B. Phơi tam vài bóng nhuộm, 


C. Bát chày cho nhau (cảnh trong nhà). D. Trang phục người lao động khi 
làm viec. - Hàng 2: A. Bà bàn rong tràu khóng. B. Bà bàn óc. C. Nguoi Tàu bàn 
đổ uống чор lạnh. - Hang 3: A. Do nghề cua thợ kim hoàn dung chế những vat 
có khuón hinh chir nhat. B. Trong và day treo. 


. — A. Săn có. B. Dudi côn trung. C. Cách gói miền. D. Bát lợn. 


53. - Hang 1: A. An trau cau. B. Nhó ràng. C. Tho dao dat rong. D. Bó cau. - Hang 2: 


A. Mang hinh con ca. B. Ben ngoài khuôn lam dau. C. Ba gia ăn bun. D. Tho ren 
làm việc. E. Phy nữ trong trang phuc mùa lạnh. 
- А. Doi hang bang nón lat ngửa. B. Linh tuan dêm о lang. C. Biên hiệu thuốc 


(ong gia tượng trưng cho tuổi tho). D. Đoan rước dau nha trai 


_ 


- 


I 
em 


hi. 


58. 


ie 


59. 


60. 


Suum 


61. 


. — Hang 1: A. Tượng ton giáo. B. Cài vi nha cua một công trinh ton giao. 


C. Dao cua thợ gồm. D. Am dun nước bang đồng được trang trí đường van 


nói. E. Giáo ba müi nhon. - Hang 2: A. Ong tre dung dé gat mudi. B. Gao muc 
nước be. - Hang 3: A. Bộ tuong Tam Da (bàn có nhiều vat tượng trưng, dung trong 


tang lề). B. Mau trang trí điêu khắc gó. C. Nón của người nóng dan. D. Dung cu 
lam huong vong. E. Vi rom dé gia bánh day. 


. — Hang 1: A. Phu nữ đang lam quai dep. B. Long mang trong cac dam rước, 


C. Bat bao (vật tuong trưng trong bộ khi giới ở chua). D. Ban than củi. 
E. Gia son do dë lam muc do. - Hang 2: A. Quang treo de cho hang. 
B. Guom lam bang dóng xu được gắn với nhau thành từng cap (dé trang tri). 
C. Kéo không có dau nhọn của tho làm giấy. D. Khuôn bánh ngọt bang đồng. 
E. Cây nến bằng sành. E. Viên quan trong bộ lễ phục. - Hàng 3: A. Dao lưỡi gập. 
B. Mài mực Tàu. C. Thợ khắc đang đục. D. Thợ rèn đang mài kéo. 

- A. Trẻ thả bè bằng thân cây chuối. B. Vòng đeo chan của tre. C. Bà bán rượu nếp. 

D. Tho dang sơn hop. 

- Hang 1: A. Cay huong trong chùa. B. Giày dé go dùng khi trời mưa. 
C. Trang trí bằng chữ cô trên gach trong chùa Nam Hương. D. Giặt áo û ao. Hang 2: 
A. Người bat rắn. B. Chữa dau sườn. C. Đèn lổng bằng sat tây. - Hang 3: 
A. Dùng khan quan dau làm khăn choàng. B. Rùa bằng đất nung (để chơi). 


- Hang 1: A. Phuc lộc (tranh dàn gian). B. Truyền thuyết Phat giáo (tranh dàn 
gian). C. Lon, than bao trợ của làng (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Quan võ 
(tranh dàn gian). B. Truyển thuyết vë Dai Thánh (tranh dàn gian). C. Trường thi võ 
(tranh dân gian). 


— Hang 1: A. Thợ xây trat tuong. B. Thợ đang ghép tang trong. C. Thợ nhuộm 
rong. D. Lam âu nón cua phu nu. - Hang 2: A. Lam bánh quy có chất tạo 
mùi thơm. B. Hai rau muống ở ao. C, Xem boi. D. Đóng cọc tre gia cố nën nhà. 


E. Hong khó vàng mà. 


- A. Tam chó. B. Lam bùa. C. Thợ móc quan dây muc. D. Tréu gheo người điện 


Jang thang trén pho. E. Lam cai lay ray tai. 


.— A. Lễ củng. B. Kiểu dành chiéng. C. Gánh lúa về. D. Bà ban hàng rong. 


.- Hang 1: A. Danh son. B. Truong day chứ Nho (kiểu cũ), C. Trang tri den long 


bang tre và giây. D. Làm thùng go. - Hàng 2: A. Tuói ruộng. B. Phu nữ dang 
cap chiéu. C. Trang tri manh tre. D. Vot thanh tre. E. Mau trang trí den 
hình nguyệt. F. Chau dang. С. Xô gô. H. Xem bai. I. Mam ро (mát trên và duoi). 


J. Do nghề của tho kim hoàn. K. Qua can. L. Kiểu kính. 


b4 


b5 


66. 


68. 


69. 


70. 


71. 


n 
74. 


.— A. Vac tre. B. Tach vỏ duóng để làm giày. C. Dia dung chén bang đất nung. 
D. Ganh do tho hang ma. 
‚— А. Cai bay rubi (lưới). B. Quan ао 16 làng của người sung dao. C. Tho khác 
moc bàn dang dap thu. D. Gia trong cói dá. E. Bà hàng thit thái thit. 
A. Hoa sen bang lụa (dó thờ của nhà su). B. Lam đổ nói that bằng may. 
C. Su dung tien xu. D. Bat chó. 


7. - A. Trộm thao canh cua. B. Trẻ choi dua với bướm. C. Tho sát tay dung com-pa. 


D. Tat can nude ao bát cà. 

- A. Tra khào bang roi may. B. Ctra hang stra chüa dóng hó Tàu. C. Làm luoc 
chai dau bang tre. 

- Hang 1: A. Tho lam 6. B. Dóng che banh. C. Ben trong nhà tho lam hàng ma. 
D. Bên trong nhà người bán hương the. - Hang 2: A. Làm ngựa bằng tre và giấy 
màu (đổ tho). B. Tho dang làm đèn lóng. - Hang 3: A. Am dun nước bằng dêng. 
B. Khoan quay tay có rành. 

- Hang 1: A. Tho chùa thùng go rong. B. Mat trước hiệu sách chữ Nho. 
C. Mu quan. D. Trút sơn. - Hang 2: A. Phụ nữ làm Бер. - Hang 3: A. Thợ dang 
gÒ vòng sắt tây. B. Bà bán hàng rong, C. Làm bảng gỗ để day trẻ chữ Nho. 
D. Thợ sửa ó. E. Cuon day lạt tre. 


- A. Trẻ chơi đáo. B. Ba ban hang rong. C. Dat trâu xuống đấm. D. Trang phục. 


.— A. Yém bùa. B. Người phu nữ đang làm gia vi. C. Các phụ nữ đang làm lé. 


D. Bay chuột. 
— A. Tràu cau củng. B. Dung gào muc nước uống. C. Lam gia vi. D. Tập gay. 


- A. Choi tréng có tay nám. B. Khiéng chum to bang dat nung. C. Bà bán hang rong 


tràu cau, thuóc hut và nuoc uóng. D. Cai vo. 


. - Hang 1: A. Trẻ chơi xëng. B. Gánh đổ nặng bằng đất nung. C. Phụ nữ Thổ 


xuống đống bang bán thuốc nam. D. Bà bán mut rong. - Hàng 2: A. Ba bán 
cháo đường. B. Đồ nghề cua tho sơn, C. Người nằm ngủ trên phan. 
D. Người di tieu giữa phô. E. Ва bán bánh té rong. - Hang 3: A. BO tri cau thang 
ở nông, thôn. B. Cách ghép tre. C. Mu chóm tre con. D. Bát dieu. 
. - A. Ban gạo. B. Nguoi ban võng rong. С. Hot ngọn сау. D. Trẻ choi tu và. 
A. Ba bán bánh da. B. Phu nữ uóng nước băng gáo dira. C. Củng trên mộ. D. Gia. 


- Hang 1: A. Chù "Tho" kiểu có dung làm họa Hết trang tri. B. Gánh chiếu. 
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#4. 


80. 


81. 


82. 


90. 


91. 


92 


hoa. D. Trang tri san của nhà giàu. - Hang 2: A. Vũ khí bằng gó son màu 
(dó tho). B. Dao got cua tho góm. C. Mai dao phay lón cua tho dong sach. 
D. Vo cua tho tién dang làm viec. E. Bay hang o cua hieu cua tho tien. 
F, Mat trong cua cai long. - Hang 3: A. Chu "Tho" làm hoa tiết trang tri. 
B. Kiểu mái của nha gạch. C. Ма tré con. D. Rêng, mày va chu “Thịnh vượng” 
(hoa tiét trang tri). E. Xep giày lén thüng hàng. 

- А. Kieu khăn đội đấu. B. Bà bàn hàng rong. C. Thước do cua tho da. 
D. Trang phục cua phu nu Căm-pu-chia, 

- A. Làm lé vói con cóc. B. Tre dánh có trén ban có vé ó dat. C. Bà bán büi tóc. 
D. Dánh chat. 

- A. Vót béo. B. Lo muc báng dóng. C. Gàu tàt nuóc ruóng. D. Bào cót trón. 
E. Làm giày diép. 

- A. Loc nước mam. B. Tro chơi uốn minh. C. Đội thung. D. Lễ cúng. E. Cải khién 
bằng tre và giấy được mang trong dám tang. 


. ¬ A. Bà ban hàng rong. B. Trò choi thói coi. C. Choi cua. D. Vũ khi tan công. 


- Á. Ong Tur Vi (tranh dàn gian). B. & C. Tuc ngu bàng hinh (tranh dàn gian). 


. - A. Người ban thang tre. B. Vũ khi chién tranh. C. La bàn cua thay bói. 


D. Ben the nha chua. 


3. - A. Bua mang tên Ngoc Hoang. B. & C. Tranh dan gian. 


- A. Во duóc tre. B. Thợ Tàu làm bánh ngọt. C. Chỗ bày hàng của người bán 
hàng xén. D. Bánh ngot cao cáp. 


. - A. Tranh than Đại Công. B. Đôi cà kheo. C. Cái dieu. D. Quan ngôi nghi. 
2. — A. Kết bang tang. B. Quang băng tang lén ban thờ. C. Don сап. D. Trát vira tưởng, 


- Hang 1: A. Dung cu ép giày. B. Ba vị than (tranh dàn gian). C. Bon nghề 
(tranh dàn gian). - Hang 2: A. Hai dừa (tranh dàn gian). B. Вёл trong hiệu thuốc. 
C. Tam Da (Ba phúc lớn) (tranh dàn gian). D. Chuóng va gia treo. 
- A. Bà bán rong chó con. B. Ngám giáy vào nude vói dé tay trang. C. Dong. 
D. Viết sac lệnh. 
- A. Kiéu mü hinh lá sen. B. Hó bang sat tay (dó choi). C. Ga mai ram Trung Thu. 
D. Buộc bó vỏ duóng để lam giây. E. Chat buóng chuỗi. 

A. Nguoi ban bong den rong. B. Nguoi hut thuóc phien. C. Chat tre. 
D. Ngươi mu cãi nhau. 


94. — A. Nguoi thói tu va. B. Bà bán hàng rong. C. Moi lửa. D. Đội thủng. 
95. ~ A. Xe chi. B. Người bàn pho. C. Mặt cắt một ngôi nhà. D. Hai gua. 
96. - A. Cài du. B. Do đựng thực phàm. C. Người ban đòn gánh. D. Boi. 
97, — A. Anh mộ. B. Bà bán hàng rong. C. Bán mien. D. Cuốn thu. 

98. — A. Kieu nhà gạch. B. & C. Tranh dan gian. 


99. – А. Ong ba bị (yêu tinh). B. Choi quay. C. Đống xu dùng trong lé tang. 
D. Cai chan. 


100. - Hàng 1: A. Sàn pham điêu khắc gó. B. & C. Tranh dàn gian. - Háng 2: 
A. Dung cu dem tien xu. B. Mó hàn. C. Dao phat bờ ruộng. D. Đuôi rêng 
(hoa tiết điều khác go). 


101. - A. Trương dua ngựa (tranh dàn gian). B. Kham tho. C. Tro chơi (tranh dàn gian). 
D. Leu nghi bên đường. Е. Van Ma (tranh Phat giao). 


102. & 103. - A. Tranh dàn gian. 


104. - A. Tre em sau ngón tay. B. Pha tra mời khach. C. Cửa hai cánh. D. Khung mai 
nhà báng tre. E. Binh treo. 


105. ~ A. Trang phuc phu nữ. В. Веи dau giác. C. Mam ngũ qua (dó tho). 
D. Nuói gia cam. 

106. - A. Làm nón lông chim. B. Di chợ vë. C. Chăm sóc mát. D. Phu đang nghi. 

107. - Hang 1: A. Buóng đẻ. B. Duong dua (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Rước rồng 


(dë choi đắt tién bằng giấy va tre, hoặc băng sợi sat tây tô mau). B. Tài và lộc 
(tranh dan gian). C. Tủ nha giàu. 
108. - A. Thu hoạch lúa. B. Lê cúng. C. Dau kiêm. D. Võ có truyen, 


109. - A. Trẻ em boi. B. Bà bán dưa hau. C. Làm bắc đèn. D. Tho sơn làm việc, 


E. Tro làm xiếc của trẻ em. 
110. - Tranh dàn gian. 
111. - A. Vai dung dau. B. Kieu nhà gach. C. Boi báng dong xu. D. Banh ngot. 
112. - A. Hoa tai, B. Sua vai dat nung. C. Chóng cay. D. Trang hat. 
113. - A. Quà bao ke giét chim. B. & C. Tranh dàn gian. 


114. - A. Deo that lưng. B. Dây treo bang bac. C. Nhà su rung chuông. D. Chap tay 


bat quyết. 


115. - A. Chiéc nhàn. B. Cái dó dom ca. C. Cái diëu. D. Thuyén nan tre. 

116. – A. Chó gác non trong nhà tranh. B. Бибі muỗi. C. Trang phục trẻ em. 
D. Khuón cua tho duc dong. 

117. - Hàng 1: A. Cai nia. B. Mü tang cua phu nir. C. Chiéc dép. D. Mü hoàng hau. 
~ Hang 2: A. Làm ruong. B. Xe cut kit cho cui. 

118. - Hang 1: A. Trang phuc cua phụ nữ binh dàn. B. Ban thờ gia dinh. C. Nguoi 
làm trò tung ba đoạn gay. D, Bữa ăn của người lam ở cửa hiệu Tau. ¬ Hang 2: 
A. Cái chày. В. Lưỡi dao thông thường. C. Tiêu dat nung (để đựng xương cốt). 
D. Con phượng (màu diéu khác go). E. Chum dàt nung. 

119. – A. Lang Bát Trang. B. Cài còi của trẻ em. C. Bà Thánh Mau. D. Dap các tam vải. 

120. - A. Bao dung duc cüa tho khác. B. Hinh phat kë nghich dao duói dia nguc. 
C. Tu sách. D. Tró choi dành kháng. 

12]. - A. Mẫu trang tri khắc gỗ. B. Don xóc. C. Súng thời xưa. D. Nón lính tap. 
E. Tro chơi nhảy cừu, 

122. — A. Bát Бао (biểu tượng tôn giao trong bộ khi giới của nhà chua). B. Bia tho. 
C. Tron thuốc Јао. D. Ong đựng bó hương. E. Trang phục của phu. 

123, - A. Tranh dàn gian. B. Mặt trước nhà cua người giàu. C. Nguoi sửa thùng 
go rong. 

124. — A. Cuốn thuốc là. B. Tho đúc đồng. C. Giặt chiếu. D. Më tin dàn gian vé 
benh tat. 

125. - A. Mê tín. B. Chinh lai quan. C. Bà bán rượu. D. Do trong xưởng cua tho rèn. 

126. - A. Bổ dan bằng nan tre. B. Chữa bệnh theo phuong pháp dân gian. C. Bà bán 
bánh da nuóng. D. Làm ló bang dat nung. 

127. - Hàng 1: A. Bat bào (bo khi giói tuong trung vé tón giáo trong chua). 
B. Tượng Dai Thanh. C. Tượng Tiền Ba. D. Tượng Duc Triệu. E. Mau trang tri 
của tho son. - Hàng 2: A. Cho bày hàng của người bán nước mam. B. Kiệu thờ 
để rước. C. Vú nuôi, D. Tượng A Nan Đà. 

128. - Tranh dân gian. 


129. - A. Chiếc nổi không chuẩn bị trước. B. Trẻ chơi nhạc. C, Làm than củi. 
D. Tre chơi con cộng. 


130. - Tranh dàn gian. 
131. - A. Vai bằng dai nung. B. Cura hàng bán đổ thêu dé tho. C. Tho xe. 


132. — A. Cai võ. B. Ban thờ ở gốc cay da. C. Ban cur. 


133. - A. Со bé chơi gánh hang. B. Chia bệnh theo phương pháp dàn gian. 


C. Xâu bánh men dé nau rượu. D. Lam lược bi. 

134. - Tranh dàn gian. 

135. - Hang 1: A. Ва ban bun. B. Tho làm dép da. C. Lo cua thợ đúc đồng. 
D. Cai chan. - Hang 2: A. Àm ché bàng sành trang tri lá tre. B. Cat bi dao làm 
bánh ngot. C. Dàn bàu. 


136, - À, Người gia chuẩn bị giường cho vợ chóng moi cưới. B. Bé nước ở san sau nhà. 
C. Lau chüi dé dac. D. Vai bang dat nung. 


137. - A. Lu huong và huong vong hinh xoáy chón óc. B. & C. Tranh dàn gian. 
D. Bà bàn dàu rán hinh vuóng. 

138. - A. Màu trang tri xà nha. B. Giá treo sợi ở nhà thợ dêt lua. C. Chuông lon. 
D. Trang phuc trẻ em. E. Đánh bóng đồ đồng. F. Bà bán hoa quả. 


139, - A. Dà choi nhac cho tré. B. Dung cu có dinh xà gó dë cura. C. Bà ban hàng 
rong. D. Lễ củng với con chó. 

140. – A. Làm ràng. B. Quang cáo cua thợ chữa ống điều thuốc phién. C. Gà mái 
bang tre và giấy (đổ choi của nhà giàu). D. Tranh dân gian: Thổ Công. 


141.- A. Mẫu trang tri khắc gó. B. & C. Tranh Phat giao. D. Cac vi than (tranh tón giao). 


142. — A. Bà bán mía. B. Phu nü làm viëc trong xay dung. C. Tho thuóc da. 


D. Dóng gói hàng. 
143. - A. Chỗ bày hang của bà bán huong. B. Tuót hoa. C. Day doi. D. Đóng sách. 


E. Tre em di hoc. 
144. - A. Bánh ngọt. B. Bên cạnh ban tho. C. Bua tràn trach. D. Chau đồng. 


145. - Hang 1: A. Hai của quan. B. Vệ sinh nha cửa trước Têt. C. Xd 16 tai. 
D. Kiểu cửa lớn. - Hang 2: A. Dé nghề của thợ kim hoàn. B. Biểu tượng bằng gỗ 


quét son trong chùa. C. “Rê nói". 


146. - Hàng 1: A. Nón của nóng dân. B. Trên phản. C. Mat cat dao bào của thay thuốc. 
D. Tranh Phật giáo. - Hang 2: A. Giá dé mộc ban (trong chùa). B. Hop dung 
đổ lặt vặt. C. Kiểu đóng cổng trước nhà. Ð. Lọ gỗ đựng dầu. E. Kiểu trang trí 
tường gạch. 


147. - Hang 1: A. Cải cang trên giá do. B. Dó trên ban thờ tổ tién. C. Kiểu tủ nhà 
giàu. - Hàng 2: A. Bà su đang саи kinh (dë chơi bang đất nung). B. Quat 
bang long chim. C. Nguoi cam bau nước (tranh dàn gian). D. Cói xav lua. 


E. Chuông trên gối nho bằng vai. Е Khun chan newa íkhàc со), 


148. – А. Người Thó xách dau prac. B. Gánh bó vo đướng de làm giây, C. Trap đựng but. 

149. - A. Vai bang dat nung. B. Trang tri chai nhà. C. Mau làm lóng chim. 
D. Lay son. 

150. - A. Người nóng dàn đuôi doi. B. Dan quat thô, C. Chum dat nung. D. Lưỡi dao. 

151. - A. Thay cúng lén đồng В. Den «ép. C. Cánh Һидт thuyên. D. Lời thé. 

152. — A. Cai duc có dau hinh canh. B. Ong dung tam. C. Cho chim an. D. Am 
chúng sinh. E. Già kê chau re неп. F. Nhà hai tàng. 

153. - Hàng 1: A. Binh phuc thời xwa. B. Tre em hái diva (tranh dân gian). C. Bay bat 
luon. D. Chuüng chim bổ cân. - Hàng 2: А. Than bằng gó. B. Ghé cua thợ rèn và 
tho móc düng dé bào. C. Mü quan. 

154. - A. Trang trí xà. B. Dao thái của thay thuốc và dược si. C. Lu hương đồng. 
D. Mu tang. 

155. - A. Bánh ngọt. B. Nhac công loa người Tàu. C. Sot để cho động vat ra cho. 
D. Cà khó. 

156. - A. Cai xiên để khâu ung rom. B. Dan tre. C. Ong dung dom cham lua. 
D. Cuốn thuốc lá. E. Y nghĩa tượng trung của hoa dao. 

157. - Hàng 1: A. Do dung của người bán phó rong. B. Ban thờ. C. Tranh dàn gian. 
- Hang 2: A. Gáo müc nuóc làm bang óng tre. B. Cóng dành cho xe ngua. 
C. Chan bát treo trén xà nha. 

158. - A. Hai qua. B. Say hat. C. Mai che. D. Viéc nha nóng. 

159. — Hang 1: A. Den dau. B. Thay do o làng (thói xua). C. Bao có hai tay cam. 
D. Thuyền cập bén. E. Màu trang trí (khác gó). - Hàng 2: A. Gói mày. B. Nói dat 
nung nau mát. 

160. - Hang 1: A. Bat chuột, B. Khuôn làm hai của quan. C. Đèn bằng sắt tây. 
D. Đô để rước. - Hang 2: A. Đồ nghề cua thợ tiện gó. B & C. Những chiếc vô. 
D. Voi (đổ choi). 

161. - A. Nón của người Tàu. B. Đầu róng (mẫu trang tri mũ quan). C. Chữa bệnh 
theo phương pháp dân gian. D. Già bột giây, 

162. - A. Cách boc hàng. B. Trò nhảy ngua cua trẻ, C. Sứ dụng than cây chuối. 
D. Hiéu thuóc nam, 


[63. - A. Nghiên mực. B. Vũ khí chiến tranh. C. Chữa bệnh theo phuong pháp 


dan gian. D. "Vot bat mudi”. 


164. – A. Dan ti ba 2 dav. B. Lò đúc đồng. C. Гат dia nga. D. Ва bàn hàng rong. 
E. Lam non lính tap. 


165. - A. Non của thị dan. B. Một kiểu yét thi. C. Mü nhà su. D. Dung cụ ép nước 


hoa qua. 


166. - А. lut lúa. B. Gói gấp. C. Ná (trò choi của trẻ con). D. Khắc lên ống tre. 


Е. Ganh thủng son. 


167. - Hang 1: A. Dành son. B. Ban thờ hô (trang trí tranh tường). C. Phụ nữ 
lam giấy. D. Kẻ ăn may. - Hang 2: A. Làm cái đệm quan tài bằng rom và bia. 
B. & C, Quet va caa khuôn bánh. D. Ghép khung long dùng dé rước. 


168. - Hàng 1: A. Giày cua quan. B. Hộp đựng chè bằng thiếc. C. Cái thang. 
D. Den long. E. Giày. - Hang 2: A. Phu nir Jam nghé tién. B. Dung cu cuón 
thuốc lá. C. Thợ làm triện gó. D. Rò hình cái mudi. E. Ao. 


169. — A. Got củ nâu. В. Đóng thuyên. C. Nao cu nau. D. Choi phét ding để căng 
giây trên giá phơi. E. Tran đòn. 

170. - Hang 1: A. Mã tàu. B. Thi thả dieu. C. & E. Ruóc hình nhân. D. Ga choi. 
- Hàng 2: A. Cái ró tre. B. Thước đo góc cua thợ xây. C. Ghé thấp. D. Gia treo 
nén dó dé thờ cúng. E. Thap thóc. 

171. - Hàng 1: A. Meo ăn trộm. B. Lam ông lông dé đựng thuốc. С, Hoc trò và người 
tho cay (tranh dàn gian). D. Làm dau phu. - Hang 2: A. Khanh da. B. Mai dao. 
C. Ghé tre tháp. 

172. - Hàng 1: A. Ky thuật cua làng nghề Bat Trang. B. Đồ trang trí toc. C. Phu kéo 
xe rửa chân, D. Ban thờ trong nha mai ra. E. Mat trước nhà cua người ban 
giấy Tàu. - Hang 2: A. Cay lúa. B. Cái cua. C. Người tù bị cùm ba khoa. 
D. Sau bữa an. - Hang 3: A. Giá treo ó. B. Vach lén sát tây trước khi cat. 


C. Làm dó choi cho tré báng nan tre. D. Tho móc này dàv muc. 


173. - Hàng 1: A. Dao cầu cua thay thuốc. B. Cây nêu ngày Tét. C. Luóng long 
cháu nguyệt (mẫu trang trí) - Hang 2: A. Su hr (hoa tiết trong trung). 
B. Hộp dung chè. C. Phật Bà Quan Am. D. Voi chiến (đô chơi bang tre và 
giấy). E. Dèn kỳ diệu. - Hang 3: A. Dox dép. B. Den dau bang thiếc hoặc sắt tay. 
C. Mac treo. D. Cái bát. 


174. - A. Dung cụ làm bến. B. Làm gia vi. C. Àm bang dat nung. 


175. - Hàng 1: A. Lam trong. B. Trang phuc lính hau. C. Chau hoa bang dat 
nung. D. Choi ga (đổ chơi bang sat tay t mau sặc 50). - Hàng 2: А. Tha den 
(nghi lễ Phat giáo). B. Công chua. C. Vũ khi bing tre và gỗ quet son dùng trong 


nghi lé tón giáo. D. Cái gói. - Hang 3: A. Lo dung thuóc. B. Kính trang trí hinh 
con doi. 

176. - Hüng 1: A. Khóm tre (tranh gó dàn gian). B. Quan vó (tranh dán gian). 
C. Thay và trò (hình cham nói bằng tre và giây màu). D. Thần Tử Vi (tranh tón 
giáo). - Hany 2: A. Đồ nghề cua tho làm trông. - Hang 3: A. Dụng cụ bang sat. 
B. Kéo dau vuông. C. Đồ nghề cua thợ khắc gó. D. Câu đối trên tường ngày Tết. 


E. Su bay bien cua ba ban hang rong. 


177. - Hàng 1: A. Gao muc nuoc bang sat tàv. B. Cay den tho. C. Non lính. 
D. Róng (màu trang tr). - Hàng 2: А. Hai phu nữ Tau (tranh gô dân gian). 
B. Ghé vuông có tay vin và tua lung. - Hang 3: A. Sao tre. B. Chói rom. 
C. Mam của the làm mut. D. Choi bôi mau va da mai của tho son. E. Gio tre 


nan to. F. Chi tiét dan gio tre. 


178. - Hàng 1: A. Căng da trang. B. Tho dang lam mut. C. Bức hoa trang trí bàn tho 
xây bàng gach. - Hàng 2: A. Tho kim hoàn lam việc. B. Làm nan quat. C. Ghép 
vành trang. D. Bà bán vài bóng. - Hang 3: A. Do gốm. B. Mặt nạ bang bia. C. Kim 
của thợ rèn. D. Dung cu nao cua thợ gốm va thợ đúc đồng. E. Au bàng gỗ tiện. 
F. Hóc lò bang đất nung. G. Trống hai mát. H. Đồ nghề cua thợ làm trông. 


179. - A. Long thêu được mang trong dam rước. B, Dây deo làm vật may mắn 
của trẻ. C. Тели chọi (dê chơi tre em). D. Mot lua. E. Nói bằng đất nung. 


180. - A. Khoan của tha làm trồng. B. Tranh Phat giáo. C. Doan rước dau nha gai. 


D. Giá gác kiếm (trong chua). 


181. - A. Tám vị tiến (tranh dàn gian). B, Máng nước nhà tranh. C. Bên trong hiệu 
bánh ngọt Tàu. 

182. - Hang 1: A. Than Tài (tranh dân gian). В. Người đốn củi (tranh gỗ dân gian). 
C. Ga mái và dan ga con (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Cân tiêu li. B. Đổ góm. 
C. Dó nghề của thợ sắt tây. D. Người câu cá (tranh dan gian). E. Cây thông và 
con hạc (bức họa trong chùa). 

183. - Hàng 1: A. Den lông. B, Người hau mang qua bièu. - Hang 2: A. Trang trí 
hình bán nguyệt trong chùa. B. Nón lính. C. Mẫu trang trí cưa só bằng đất 
nung. D. Ghế bào. - Hàng 3: A. Gánh chum băng dat nung. B. Người thôi san. 
C. Sơn mành. 

184. - Hàng 1: A. Con phượng (khac gô). B. Lượm là tre cho ngua. C. Lam kẹo. 
D. Làm bánh cóm. - Hang 2: А. Ép bánh chè. B. Che nan tre. C. Déo xà - Hàng 3: 
A. Bánh hinh hoa. B. Bà bán hang rong. C. Dia miếng sat. D. Mat còi xav lua. 


185. - Hang 1: A. Châu bang sat tay. B. Trang phuc cua người Sét-ty. C. Cái chau. 
D. Lò say cua thợ làm giây E. Day bang roi. - Hang 2: A. Khung long. B. Mat nạ 
bang bia. C. Binh phong gà cham khac. 


186. - Hang 1: A. Loc son. B. The làm khung tre dé san xuàt dó tho hàng mà. 
C. Tho bánh ngot dang làm viéc. D. Udm thu khuón in bàng gó. - Hang 2: 
A. Dang dép. B. Dang bánh che. C. Súng thai xưa. D. Che ông tre. E. Phan thịt. 
- Hàng 3: A. Cac loại bào. B. Bat và tàu bằng đồng. C. Ong hút dau, đèn thắp sang, 
вао тис dau bang sat tày. D. Bay са. E. Bà bán hang rong. Е Tho làm mai gỗ. 
G. Mau trang trí dùng trong xây dựng. - Hang 4: A. Bút vẽ. B. Mẫu trang tri 
bang đồng thau dé làm mü tho. C. Cái dùi của tho đúc đồng. 

187. - Hàng 1: A. Chi tiết làm xa cuốn sợi cua thợ dệt lua. B. Dan ghi ta 2 dây 
(loại to). C. Đổ nghề của tho góm. D. Nắm đấm, vật tượng trưng bằng gỗ 
quét sơn trong chùa. E. Bà làm thỏi vàng mã. F. Lời tura cuốn sách về Thánh 
Mẫu. - Hàng 2: A. Đồ nghề của thợ làm trống. B. Móng cá đóng nắp quan tài. 
C. Lò của thợ dat vàng. D. Bầu nước. - Hang 3: A. Gio cua bà bàn tóm. 
B. Cách đan nan tre, C. Lam thỏi vàng mã. 

188. - Hàng 1: A. Móc treo hinh ling hoa quả (đổ thờ bang tre và giấy). 
B. Vòng xích của người tù dung làm “vật mang hạnh phuc". C. Ban thờ dë dé lé. 
D. Hai của hoàng dé. E. Thang con chuột. - Hang 2: A. Trang phục mùa đồng. 
B. Đèn lông hình cá (bằng tre và giày). - Hàng 3: A. Cây tháp nén và bình đất nung. 
B. Dụng cụ có định để cưa gỗ. C, Bộ vü khí cúa tuần canh trong làng. 

189. — A. Mẫu trang trí khắc gô. B. Người bán cây. C. Tré em cau nguyện. 
D. Mài cán cân. 

190. - Hàng 1: A. Cái kìm sắt của thợ rèn. B. Thiếu nữ cầm sách (tranh gò dàn gian). 
C. Đổ nghề của tho khắc. - Hang 2: A. Chữ Phan. В. Kan tiền xu. С. Đàn lon 
(tranh dân gian). D. Siva bui tóc. 


191. - A. Su tử lớn và nhỏ (mau trang trí). B, Ba bán thuốc cho tre em. C. Lam ông tiêu. 


D. "Cái nao got vo hoa qua”. 


192. — A. Quán cà phê châu Âu (khắc gỗ dàn gian). B. Cát có. C. Dung cụ nghiền 
bằng tay. D. Nhà su dang viết. 


193. - A. Xách chat long. B. Cát rau duói nước. C. Làm bánh. 
194. - A. Truóny, dùng trong dám tang. B. Gánh cây. C. Vớt beo ở ao. D. Dan gianh. 
195. - A, Bo mít. B. Bang tang. C. Dục của thợ khác. D. Trang phuc dàn thường. 


lan. А. & B. Bua phép. C. Hồ lụa bang nước nóng. D. Tìm trứng chim. 


197. — A. Long xách diéu bat. B. Ong bỏ tiền tiết kiệm. C. Bà bán hang rong. 
D. Người chuyền công văn. 

198. – A. Kiểu tóc của thiêu niên. B. Ndi treo. C. Đánh chuông gọi than. D. Người bán 
gia cầm rong. 

199. – A. Vung nói dat. B. Sang gạo. C. Giày của người trong hoàng tộc. D. Mu quan. 

200. — A. Khăn cua phu. B. Dụng cụ hàng thịt. C. Lam sợi lá chuôi. D. Chói cán dai. 

201. - A. Mu quan. B. Cuốn thư. C. Kiêu cửa ky la. D. Мроі trong nón. 

202. — Hàng 1: A. Rồng dọa hó (mẫu trang trị). B. Âm đun nước bằng đồng. 
C. Tü nhân di lay có. - Hang 2: A. Mua bó hương. B. Sap sang trọng. 
C. Ngựa khắc gỗ. D. Mặt nạ sư tư. 


203. - Hàng 1: A. & B. Cây hương gia đình ở sân sau. C. Dung cụ của thợ đóng sách 
người An Nam. D. Xe cút kít. E. Thợ khắc gỗ đang làm việc. - Hàng 2: A. Cách 
bé con. В. Mặt trước ngôi nha gach. C. Sửa khuôn làm giây. D. Tranh Thó Công. 
E. Bui toc của phu. 

204. — A. Chữ viết dan tường bằng giấy màu. B. Làm đường ăn. C. & D. Chế bién 
thực phẩm. 

205. — A. Người cho đò. B. Noi nhốt ga vịt ở cho. C. Trung phạt trong gia dinh. 
D. Dót quanh tra của. 

206. - A. Cau cho cay ra qua. B. Hải mang. C. Cho trẻ an. D. Làm bánh da. 

207. - A. Vai bang dat nung. B. Tho khác dang làm việc. C. Nau tràng hat. 
D. Nguoi Tau bán da long thú. E. Lê phục cua thị dàn. 

208. - A. Lam do song may. B. Phu keo xe đối ca. C. Dau kiem. D. Mai daa. 

209. – A. Keo thuyeén. B, Tranh dan gian. C. Ке trom vượt rao tre. 

210. - A. Dua thuyền. B. Moi trau. C. Bat nhím. D. Người bán hàng rong. 

211. — А. Ba ban rong cu пац, В. Ba bàn gia vi. C. Вол tetra cua phu kéo we. 
D. Got vo hoa qua. 

212. - A. Dao cua tho khác. B. Người mang thẻ bài. C. Cái vàng. D. Sun. 
E. Mang hòm sắc. 

213. - A. Chum bang dat nung. B. Bà ban bó tre. C. Ngu làm tam. D. Mà: na trong 
dam tang. E. Thav cung làm bua. 


214. - A. Ke trom. В, Ganh lợn con. C. Bà bán rong dau hóa. D. Si tú hoc chù. 


215. - A. Màu trang tri khắc gó. B. Người can hat dua. С. & D. Đồng xu. 
E. Bò gua mit. 

216. - Hang 1: A. Do trang sức cua tre. B. Sot chuyên cho gia cam. C. Cái khién. 
D. Bên ngoài lò say giấy (nhìn tu phó). E. Ngựa gû (để chơi). - Hàng 2: A. Cái giáo 
dé xién bó rom. B. Dao quàm dé dón cui. C. Kiéu cua só bang gach. D. Chuóng tho. 
E. Dụng, cụ dé cua gô. F. Là co. - Hàng 3: A. Ngôi nhà (đỏ chơi hàng dát nung). 
B. Dura tre tap dùng but ve. 

217. - A. Thông nó hat sen. B. Có thợ ас lụa. C. Thu hoạch qué. D. Cai bua. 

2]8. - A. Lo su đựng che. B. Xe sợi to. C. Tre chơi chim. D. Ong nho. E. Bà bàn lá, 

219. ~ Hàng 1: A. Phu nữ binh dan that váy. B. Hoàng dao. C. Trang phục thiếu niên. 
D. Lo bang dat nung. - Hang 2: A. Dèn lêng. B. Bát hoa thủy tiên. C. Rửa chan 
û sân sau. D. Bánh ngọt. - Hang 3: A. Ong gia ngói (đồ chơi bằng đất nung). 
B. Dép da sơn dành cho nhà giàu. C. Kiểu lan can gach trong vườn. 


D. Chiva dau mát theo phuong pháp dán gian. 

220. - A. Do án. B. Nhảy lò có (trò chơi trẻ em). C. Người bén thing. D. Chat hàng 
lén thuyén. 

22]. - A. Lo bang dat nung. B. Bà bán dó dóng rong. C. Bà bán tuong. D. Gay chi huy. 
E. Süng tré em. 

222. — А, Trẻ bát bướm, B. Người bán éch. C. Người Tàu bán bánh ngọt rong. 
D. Bó hoa quá. 

223. - Hang 1: A, Bia dung trén con rua. B. Mü quan vo. C. Chai nhà. D. So dó 
xướng sản xuất. - Hàng 2: A. Trang trí hộp bang bac. B. Con rồng (mau trang trí 
bang thiéc của tho làm mũ quan). C. Mái nhà tranh. D. Mau trang trí trên sách. 

224. - A. Rac vàng mã. B. Làm tuong. C. Dat lợn con vào cho. D. Soi gương. 

225. - A. Người Tàu bào ché thuốc bác. B. Biển hiệu. C. Tranh biểu tượng ở lich. 
D. Bua com ó ngoài. 

226. - A. Người hau mang bao đựng tên bang bìa có hinh màu trang trí. B. Gánh vôi. 
C. Treo có. D. Phu nhâm nháp bap ngô. 

227. – A. Tho giặt thói ống làm nóng bàn là. B. Thu hoạch. C. Hai quà. D. Làm 
bánh keo. 

228. - Hang 1: A. Chói rom. B. Làm khung ó cửa. C. Dinh bùa vào áo đứa trẻ. 
D. Bát bào (biểu tượng vé vü khí trong chua). - Hang 2: A. Mặt trước hiệu 
tap hóa. B. Phu nir nhà giàu di chơi có người hau gái ар tung. C. Оеп thiêng, 


229. - Hàng 1: A. Lë phuc cua nhà sw. B. Tượng Quan Àm. C. Thịnh vượng 
(tranh dàn gian). - Hang 2: A. Dung cu cua thợ dong chè bánh. B. Suón nhà 
bang tre. C. Long gap. D. Thước do. E. Cai dui cua tho kim hoàn. F. Tro chơi 


dong xu cua tre con. G. Tranh tón giáo. 


230. - A. Ba bán hàng rong. B. Tàu hut thuóc cua Tàu. C. Tré con choi róng ran. 


D. Hai hoa sen. 


231. - Hang 1: A. Bát bào (biểu tượng tón giáo). B. Con cóc bằng dat nung (đổ chơi). 
C. Thiếu nû vơi hoa sen (tượng nhỏ dé ở phú thờ Mau). D. Vë sinh cá nhân. 
E. Chuông chim bà câu. F. Bát bào (sách). - Hang 2: A. Binh vôi ó hdc tường. 
B. Àm ché bang sứ. - Hàng 3: A. Bình vôi dan dà. B. Trang phuc trong nghi lé 


tón giao. C. Bàn tho. 


232. – A. Người hau vác kiêm. B. Tré choi nhac. C. Cho em bé ăn. D. Trang phục 


cua nhà nho. 


233. - Hang 1: A. Bat bao. B. Hang rào tre khó. C. Vac thuyén nan. D. Làm keo. 
E. Tho khác làm viéc. - Hàng 2: A. Buóc tre chóng lut. B. Dóng gói hàng. 
C. Bat dia ở sàn bép. - Hang 3: A. Dó рот. B. Lan can gach. C. Giá phơi hương. 
D. Ghé tre. 

234. - Hang 1: A. Bay chim. B. & C. Tranh gó dàn gian. D. Có théu. - Hàng 2: 
A. Cài dôn. B. Thục phàm ngày Têt. C. Biển hiệu cửa hàng. D. Bộ hộp quét sơn 


đựng trau cau. 


235. - Hàng 1: A. Bà ban cua. B. Ban để đổ lễ ở ban thờ gia đình. C. Ghé đã. 
D. Giá gác kiêm bằng gỗ (đổ thờ). - Hàng 2: A. Cái trống (đồ chơi trẻ em). 
B. Cài no. C. Ong cám but bang sứ. D. Khung long. E. Vệ sinh sach së sau 


bna ёл. F Móc treo khuôn đóng che banh. 


236. - Hàng 1: A. Сб xay lúa. B. Bức hoành (cảnh tráng). C. Vai dé có định trong 
vuon. - Hang 2: A. Rë kë van in. B. Móc treo dén bàng sát. C. Giá treo nói. 
D. Cách bó các tập sách. E. Am pha tra binh dàn. E. Te ngó. - Hang 3: A. Búa nén 
của thợ rèn. B. Cánh phượng (mau trang trí khác gó). C. Trứng trên giá đỡ. 


237. - A. Giường binh dân. B. Dan võng. С. Thay cúng rach mao ga lay mau dé viết 
bùa. D. Bà ban bí про. 

238. – A. Nao vo bí. B. Tho in. C. Dau gậy. D. Jam ong điều, E. Mat trước cua hiệu. 

239. - Hang 1: A. Chậu tam cua người An Nam. B. Tho Công (tranh dàn gian). 
C. Mai vo ốc để kham. D. Truvén ky vë mo ma. — Hàng 2: А. But tóc kiểu 


Nam Kv. B. Dó gòm. C. Trang phục mùa đồng, 


240. - Hàng 1: A. Cham sóc trẻ. B. Lò sấy giày. С. An trau. - Hang Z: A. Eu cho quế. 
B. Ngâm qua để làm bánh ngọt. 


241. - Hang 1: A. Gió để vận chuyển dau. B. Non lòng chim. C. Dương bo nóc 
mát chua. D. Trang trí sườn nhà. - Hang 2: A. Bat dieu. B. Ihuven cho là lam 
mü nón. C. Cách ép gió lợn. D. Móc treo đèn bang sat. - Hang 3: A. Cam-pa sắt. 
B. Cái bay của thợ né. C. Lược bi. 


242. - Hang 1: A. Au đường. В. Quái vật tượng trung (dieu khác йа). C. Cay neu 
ngày Tết. D. Quan áo thêu. - Hàng 2: A. Gianh u che. B. Cai khoan quay có rãnh 
của thợ khắc đá. C. Cách làm phên vách ngăn nha. D. Ăn kẹo. E. Cas cửa (ó que). 


- Hang 3: A. Thợ dang đóng giày. B. Kiêu giày người Tau thường, dung, 


243. - Hang 1: A. Công vào nhà quan huyện. B. Tho lam mứt dang cát quà. 
C. Suón nhà mái vòm (quan vườn). D. Khanh da. - Hang 2: A. Binh cam hoa. 
B. Âm nước bàng đồng. C. Lá trâu và quà cau bang giây màu (đồ thờ). D. Cai lo. 


E. Chong bán hàng ở quán ăn. F. Bát đựng canh. 


244. - Hang 1: A. Banh có dau ga. B. Công vào den. C. Cay huong o san chua. 
D. Tay сат bút vẽ (biểu tuong). E. Lo say giày. - Hang 2: A. lráp dung trav cau 
(sang trong). B. Dö de. C. Mũ của người gia. D. Den long. 


245. - Hàng 1: A. Guom gỗ (dó thờ). B. Người nóng dan di cho vé. C. Sửa khung 
manh làm giày. D. Năm con doi (bicu tượng ngu phúc). E. Cui cho. - Hàng 2: 
A. Guéng nước (chi tiết). B. Khay dung tràu cau. - Hang 3: A. Hop dung tam. 
B. Cau hình sông trâu. C. Cai cào của thợ lam way. D. Hom Бел hồng ban tho. 


E. Con dao quy can süng. F. Lan can gach. 


246. - Hang 1: A. Dao của tho khác. B. Chỗ bày hàng cua người bán keo. C. Léu của 
thợ giã bột giây. D. Người hấu mang quà. E. Be tre. - Hang 2: A. Cốt tre dung 
lam hang ma dé tho. B. Ngua gó (dó tha). C. Gác bép dé bát dia. D. Chuóng có 
dui gd. - Hang 3: A. Màu trang trí (điệu khác của người An Nam). B. Chỗ bày 


hang ma. C. Quan tai cua nha giau. 


247. - Hang 1: A. Bộ hóp dụng tráu cau ba ngàn. B. Nghi lé đối với đứa tre bị chết. 
C. Tượng Binh Chính Minh Vuong. D. Mũ cột ban thờ bang gach. ~ Hàng 2: 
A. Trang tri tương gach. B. Bai vi thờ, C. Cuón sách mở. D. Đánh son. E. Tượng hó 
trên núi dap bang xi mang. - Hang 3: A. Cói xay lúa. B. Bai vi (dé thờ). 


248. - Hang 1: A. Dó dé ran dàu. B. Say sao. C. Duóng bó nóc mái dén. D. Vë sinh 
sạch sẽ. - Hang 2: A. Chat cài bằng sat, B. Bia thé. C. Chữ Tho (màu trang trí). 
D. Chuóng tho băng giày (dó choi). = Hàng 3: A. Tho giày dang cát mat 


chiec stay. B. Cach lam be tre. C, khung căng tam vai bóng dé nhuộm. 


249, - Hang 1: A. Cái cột (điều khắc gó). B. Cuón da. C. Trang trí cửa só. D. Trẻ em 
xép huong. E. Móc treo quan áo hinh con buóm. - Hang 2: A. Qual cua nguoi 
nóng dàn. B. Tré cuói tráu (mau trang tri). C. Bói toán. - Hang 3: A. Con cá 
(dó choi bang dat nung). B. Lé phuc cua nhà su. C. Giá phoi düa án. 
D. Mam xôi (đồ cúng). 

250. - Hang 1: A. Cột trụ công chùa. B. Con hươu bang dat nung (đồ chơi). 
C. Vườn nhỏ ở sân sau nhà. D. Án sĩ (tranh gê dân gian An Nam). E. Tam 
bia gan tường nhà. - Hang 2: A. Hai vị tiên đang chơi cờ (tranh gỗ dân gian). 
B. Cay hương gia đình ở sân sau. C. Bên trong nhà hàng thịt lon. - Hang 3: 
A. Đôi giày. B. Phụ nữ đeo nhiều bùa. C. Chan bát treo trên xã nhà. 


251. - Hang 1: A. 5 con dot: biểu tượng của hạnh phúc. B. Phật tóc xoàn. C. Nhà nho 
(đổ chơi bang giấy), D. Bộ Tam Da (ba điều phúc) (đồ chơi bằng giây). - Hàng 2: 
A. Khung gỗ chạm khắc. B. Cái ghế. C. Ở quán ăn dành cho phu. D. Dụng cụ 
đong thoc. 

252. - Hang 1: A. Con hac (tranh dan gian). B. Kéo tơ. C. Thu hoạch đậu. D. Phat co 
bờ. - Hang 2: A. Cai thủng. B. Khăn dội dau cua phu. C. Gio có quai. 

253. — A. Bà bán con quay. B. Lay hat sen. C. Bà ban tiểu dat nung. D. Trước lúc 
hành hình. 


254. - Hàng 1: A. Mẫu trang trí mũ quan bang đồng thau. B. Bat đĩa trong bếp. 
C. Quạt ba tiêu bằng gỗ khắc, quét sơn dùng trong nghi lễ tôn giáo. D. Giá treo 
nong nia. - Hang 2: A. Đèn bang sắt tây. B. Hóm da quét son. C. Lo hâm nóng 
thức ăn bằng đồng. D. Thần tài (tranh dân gian). E. Kiểu tóc trẻ con. F. Lò suói 
bằng đồng. 

255. — A. Lọc son. B. Chữa bệnh theo phương pháp dân gian. C. Got hoa qua. 
D. Giá treo cá bằng tre và giấy. 

256. - A. Chân kê dé gỗ. B. Cốc bang đất nung màu đỏ nhat. C. Ông nhổ. 
D. Đây hũ tương. E. Lò hâm nóng thức ăn bằng đổng. 

257. - A. Nguoi đánh chiéng trong đám rước. B. Phu nữ trong nghề xây dựng. 
C. Sang say. D. Chữa hệnh theo phương pháp dân giam. 

258. — A. Lễ phuc. В. Mâm dêng (hình vé các họa tiết trang tri mâm). C. Phướn rước 


trong dám ma. D. Thể bôi. 


259. — A. Ganh quang. B. Những người dàn bà khóc va nhà su. €. Lam bánh da. 
D. Gánh chát dót. 


260. А, Neu ho (tranh ton giao). B. Người bàn lượn, C. Lam dua. D. Dan nan trc. 


261. – A. Cay nén thờ. B. Mu quan. C. Tháp nhà chùa. D. Bua ngài. E. Sot tre dé 
van chuyén thuóc lao và cau. F. Màu trang trí hoa trong diéu khác gà. 


262. - Hang 1: A. So dó xướng. B. Quạt lông chim. C. Lò dun nước cua tho đóng 
chè bánh. D. Máy ép (cua thợ đóng chè bánh). - Hàng 2: A. Phu nữ trẻ cam 
phat tran (trong nhỏ tho Mau). B. & C. So đổ. D. Phan trên của lò dun nước. 


263. - Hang 1: A. Trường dua (tranh dàn gian). B. Giấy viết thu in san màu dó. 
C. Hinh phat ó dia nguc dành cho nhung ke sat sinh, D. Truóng dua (tranh dan 
gian). - Hàng 2: A. Khung trang trí chữ Tho (mẫu trang trí). B. Rao chán bang 
gó. C. Mẫu trang trí dó trang sức. D. Lu huong bang đồng. 

264. - A. Lễ cúng ở nhà. B. Con lon. С. Dan bùa trong nón. D. Làm chổi phát trần. 

265. - Hang 1: A. Nghi truong mang trong dám rước. B. Những người phu nữ 
trong tang phuc. C. Đèn lông bàng tre và giây trang trí hoa. D. Day chum gia 
vi. - Hang 2: A. Chi tiết máy ép cua thợ đóng chè bánh. 

266. — A. Tháng (lich). B. Màu trang trí khác gó. C. Àm pha tra. D. Nàm ruou. 
E, Người bán luon. 

267. – A. Nhà sư tung kinh. В. Người làm hàng mã dang cát màu hoa. C. Trang trí 
hóp bàng bac. D. Bà bán chuói. 

268. - Hàng 1: A. Mü quan. B. Bà gánh nước. C. Chữa bệnh theo phuong phap 
dàn gian. - Hang 2: A. Chum bang đất nung. B. Tủ sách. C. Kiểu mü trẻ con. 
D. Lục lac. E. Quang treo. 

269. - Hàng 1: A. & B. Dung cụ của người đóng chè bánh. C. Bức mành. D. Áo lễ 
cüa nhà su. - Hàng 2: A. So dó. B. Dó dé choi süc sàc. C. & D. So dó. 


270. - Hàng 1: A. Túi vài (dé dung bua). B. Dua ngua (tranh dan gian). C. Ma quan. 
- Hang 2: A. Mua than củi. B. Hoa giấy. С; Chau hoa. D. Su từ hoa (mang trong 
dám tang). - Hàng 3: A. Hop tre dung tràu cau. B. Vành lót mu. C. Tay vin 
cau thang bang gó. 

271. - Hang 1: A. Tháp nhà chua. B. Tam Da (tranh dàn gian). C. Tuong Phat. 
D. Bén ngoài ngót chua don so. E. Gay cua nhà su. - Hang 2: A. Tuong voi 
quy bang dá. B. Trẻ cưỡi trâu (đổ choi bang đất nung). C. Giá phơi đũa. 
D. Mau trang trí hoa. 

272. - A. Ba bán nón rong. B. Nhà bép. C. Ró đựng đổ dự trữ treo trên xà nha. 
D. Lan ngu trưa ngoài trời. E. Dan bu ga. 

273. - Hang 1: A. Giá nến bằng đồng. B. Chi tiết giàn phơi của người làm hương. 
C. Tam thé Phat. D. Là co vuóng. - Hang 2: A. Màu trang tri hoa (khác gó). 


B. Thuyền chai nhìn từ phía sau. C. Dô thỏ bằng gỗ quét son. D. Phu nữ dang 
quét van in. 

274. - Hàng 1: A. Hóp dung phan sap (báng xương hoặc bac). B. Bát điều bang 
đồng. C. Gia đỡ kiéu. D. Chuan bi lu hương. - Hang 2: A. Gương va da mai cua 
tho cao rong. B. Bua cua tho kim hoan. 

275. ~ Hàng 1: A. Bat bào (dụng cụ để viết). B. Iro chơi tré em. C. Giày của phu 
nữ. D. Thần chủ (dé thờ). E. Dùng lược cài tóc. - Hàng 2: A. Chau bang da. 
B. Tranh tón giáo. C. Mộ người giàu. 

276. – Hàng 1: A. Bién hiệu có trang trí hinh con vật. B. Nha sư trong trang phuc 
khi ra ngoài. C. Chi tiết cdi già gạo. D. Đồ gốm. E. Nữ than ba dau. - Hang 2: 
A. Chi tiết của chiếc thuyển. B. Hương đang phoi khó. C. Mau trang trí với 
chữ Tho. - Hang 3: A. Đuôi xà được trang trí đầu róng (khắc gó). B. Phu nữ 
xoa giấy trên ván in. C. Am pha tra nho. 

277. - Hang 1: A. Kieu tu. B. Mua róng (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Con phuong 
(vật tượng trung). B. Voi chiến (tranh dân gian). C. Than Tu Vi (tranh dàn gian). 

278. - Hàng 1: A. Làm tróng. B. Tho nhuóm rong. C. Tho dóng sách dang mài 
dao. D. Dung cu dé giüa. - Hang 2: A. Tram cài dau. B. Nguói bán thuóc lao. 
C. Tho khắc bia dang viết chữ. D. Nhào bột keo. E. Sơ dê. 


279. - A. Múa dàn hoa. B. Den lóng hinh qua. C. Chuyện Ky Đồng. D. Thé bai. 

280. — Hang 1: A. Choi dá cáu. B. Con hac. C. Tuong Phat. D. Tién tám (tranh dàn gian). 
- Hàng 2: A. Tay vin cau thang bang gó. B. Giày gó. C. Chi tiét khuón ép bánh ché. 

28]. - Hàng 1: A. Quan triéu dinh. B. Kiéu mü tré nhà giàu. C. Tranh Tét treo trong 
nhà. D. Thinh vuong (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Tho làm dó tho hàng ma 
dang cát hoa tiét. B. Nhà su (dë choi bang dat nung). C. Qua cau (bàng giáy). 
D. Vật trang trí. E. Kiểu quán tóc của người tám. E. Bà bán cá rong. 

282. - Hàng 1: A. Kiéu lop lá và tre. B. Bà bán hàng mà. C. Tranh tón giáo. 

283. - Hàng 1: A. Vo kich. B. Tranh thần. - Hang 2: A. Dó gó. B. Dinh của sườn 
mái nhà ra. C. Chậu dóng. D. Dó nghề của thợ sắt tây. E. Chi tiết xà nhà. 
F. Khuón bánh ngot. G. Giá phoi bàng tre. 

284. - Hàng 1: A. Hop dung vàng ma. B. Cóng chua. C. Tiép khách. - Hang 2: 
A. Mu quan. B. Hoan lon. C. Làm ruóng. D. Den lóng và giá treo. 

285. - Hàng 1: A. Bua Thánh Mẫu. B. A đào gõ phách. C. Tượng hoàng dé. 
D. Con hó (tranh tôn giáo). E. Xem bói bàng chân ра. - Hang 2: А. Cài duong. 


B. Cái kim. C. Dao nhip nhó lóng. - Hàng 3: A. Và khi chién tranh. B. Giá phoi. 
C. Nhà sư dang cầu kinh (dë choi bang dai nung). D. Ngựa bằng tre và giấy 
(dò tho). E. Cái Bua. 

286. - A. Tôi mua he. B. & C. Tranh tón giao. 


287. - Hàng 1: A. Khung làm mü quan. B. Yém dài. C. Trang phuc sang trong có 
hoa văn. D. Bé ngam vo duóng để làm giây. - Hang 2: A. Cau thang. В. Mũ quan. 
C. Cửa trời. D. Tranh dán trong nhà ngày Tết. - Hàng 3: A. Giá đặt văn tế. 
B. Dung cu dong dầu. C. Mâm go. D. Người hút thuốc phiện. E. Xua đuổi tà ma 
truóc Tét. 

288. - Hàng 1: A. Huyén náo (tranh gó dàn gian). B. & C. Hai vi àn si (tranh gó 
dàn gian). D. Than Táo Quan (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Bàn danh chi cua 
tho dét lua. B. Nhà buóng manh. C. Cay den tho. D. “Truc cuón soi" cua tho dét. 
E. Than Thó Cong (tranh dàn gian). 


289. - Hang 1: A. Lë Phat. B. Dan chai (tranh gó dan gian). C. Kiéu van tóc. 
D. Mat trước nhà. - Hàng 2: A. Cái còi. B. Cái mỡ dé thờ. C. Dan dây hinh 
ban nguyệt. D. Tượng ông quan. - Hang 3: A. Người an may dang xin. 
B. Thay bói loa doán só. C. Bo khí gidi ó chua. D. Re ngói. E. Tuong tón giao. 


290. - Hang 1: A. Mẫu trang trí khắc gỗ. B. Cái bua. C. Trang đầu quyển kinh Phat. 
D. Quán àm nhac (tranh dàn gian) - Hang 2: A. Ong vôi. B. Thùng ngâm 
vỏ dung. C, Kiểu công của ngôi chùa nhỏ. D. Đi thi. 


291. - Hàng 1: A. Cau đối (tranh sơn mài). B. Biểu tượng cua sự giàu sang (tranh 
dân gian). C. Bua răng hô. D, Đèn ở nông thôn. E. Thuyền ghé bến. - Hàng 2: 
A. Chum đất nung. B. Giá treo giày băng giấy (đổ tho). С. Bộ Tam Son (đồ thờ). 
D. Ngôi nhà (nhìn chính diện). - Hàng 3: A. Trang trí gối bằng sợi cây. B. Bài vị 
tô tiên. C. Chia khóa. D. Met bày bán hang rong. E. Cai phê. 


292. - Hàng 1: A. Đứa tre Tàu bán kẹo lạc (đổ chơi bằng sắt tây). B. Dép của phụ nữ 
nhà giàu. C. Cây lao tre. D. Người Tàu chơi chũm choe (đổ chơi băng sắt tây). 
E. Tượng tôn giáo. - Hàng 2: A. Đèn lổng hình lục lăng bằng giấy. B. Cái nón. 


C. Kiéu mu trẻ em. D. Hoa sen buộc cánh. E. Rë nổi. Е Con dao. 


293. — Hàng 1: A. Chi tiết máy tiện. B. Yếm dãi. C. Ngôi chùa (đổ chơi bằng 
đất nung). - Hang 2: A. Chiếu tre, B. Chậu trông hoa. - Hang 3: А. Khung nhà. 
B. Dó hâm nóng thức ăn bằng đồng. C. Cái nao. D. Chỉ tiết cái cay. E. Bàn chai. 
F. Chậu bang đá dé trang trí vườn nho. - Hàng 4: A. Den thờ. B. Bua cua tho 
kim hoàn. C. Bat đựng canh. D. Mẫu trang trí bằng vàng bạc. Hàng 5: A. Mat đưởi 
mam go. B. Chiéng đồng. C. Cái bào. D. Cái bàn. 


294. - Hang 1: A. Trang phuc nữ nóng dàn. B. Hội xuân (tranh dan gian). C. Thi van 
(tranh dàn gian). - Hàng 2: A. Tranh Phát giáo (tranh dàn gian). B. Vi thàn 
(tranh dàn gian). C. Gia dinh (tranh dán gian). 

295. - Hang 1: A. Nhao đất sét nén. B. Dap lúa. C. Tiểu phu dón cay. D. Trang phuc 
cua kỳ muc. - Hàng 2: A. Mü quan. B. Huan chương danh dự. 

296. - Hàng 1: A. May ép dau. B. Kiéu suóm nhà. C. Màu cua só. D. Quán cho. 
- Hang 2: A. & B. Con dao. C. Lo ó xuóng nau duong. D. Dao cau. 
E. Tượng tiên. F. Sua cua. 

297. - Hàng 1: А. Nguoi đánh tróng. B. Trò choi hát trống quán. C. Chuyện 
Ky Đồng. D. Dép cua nóng dân. - Hang 2: A. Giày quan. B. Bộ ấm chén uóng 
che. C. Biên hiệu. D. Dung cụ của thợ làm bia dá. 

298. - Hàng 1: A. Hộp đựng đổ trang sức. B. Dau quan tài. C. Hộp đựng tam 
và giá kê cháu. D. Trang trí Idi vào nhà bằng giò hoa. E. Chóng của bà hàng 
nuóc. — Hàng 2: A. Nghi truong mang trong dám ruóc. B. Ghé gó dé binh vói. 
C. Mac treo quán áo hinh con doi. D. Mü cua nguói Tau düng trong các dip 
lễ lớn. E. Tho lay ray tai. - Hàng 3: A. Den lồng. B. Cái ken. C. Cái sàng. 
D. Thüng gó. 

299. — Hang 1: A. Các nghề lao động (tranh dân gian). B. Nghi lễ triểu dinh (tranh 
dân gian). C. Con hac (tranh dan gian). - Hàng 2: A. Bay chuột. B. Vi thần (tranh 
dân gian). C. Chùm nho (mẫu điêu khắc gó). D. Thing bán muối. E. Trang trí 
ma vàng cham nói trén hom quét son do. 

300. — A. Bốn dua trẻ choi tro làm ngựa. B. Sơn tượng. C. Nau đậu. D. Ca nữ 


dang múa. 


301. - A. Dap tượng dat. B. Trò chơi trẻ em. C. Làm quat gap. D. Doc lá 
trau khóng. 


302. - A. Chua bệnh theo phương pháp dàn gian. B. Dê cúng ở ban thờ gia dinh. 
C. Ao toi cuia nóng dàn. D. Án óc. 


303. - A. Bó cá. B. Bà bán hàng rong. C. Chu hiéu àn Tàu. D. Dan nia. 
304. - A. Cầu ao. B. Người bắt chó. C. Nhuóm ràng. D. Khiéng quan áo đi giặt. 
305. – A. Bồ cau khó. B. Nhíp nhô lông. C. Bà bán thuóc nhuộm ràng. D. Trò chơi 


trẻ em. 
306. - A. Bà bán bếp lò bang dat nung. B. & C. Lam mút kẹo. D. Bà bán hàng rong. 


307. - A. Làm dó dung bang tre. B. Lay nuóc gao. C. Iró choi khang. D. Nhat phán. 


308. - A. Cham sóc gia suc. B. Lam tam huong. C. Trang phuc cua phu nir Nhat Ban. 
D. Lé khám liém. 


309. - A. Ке duc tường ăn trộm. B. Móng tay ông do. C. Cây đèn. D. Lich. 

310. - A. Bà ban lua và trà. B. Tu thể ngồi. C. Doc lá chuối. D. Thuốc phòng bệnh 
chó đại. 

311. - A. Cai bùa. B. Cho gó. C. Làm bánh đa. D. Thợ mộc. 

312. – A. Bói tuóng. B. Thả bè trôi sông: hinh phạt kẻ ngoại tinh. C. Cái diéu. 
D. Hinh phạt đổi với lý trướng. 

313. - A. Trẻ ban hàng rong. B. Vot mudi. C. Nghi lé dám ma. D. Cao ráng. 

314. - A. Thói óng hàn. B. Làm nón. C. Tám hót cua quan. D. Lam bép. 


315. - A. Nhuóm que hương. B. Ba mẫu của tho làm đồ sắt tây. C. Bữa ăn, 


D. Trang phuc của người Malabar (An Dê). 

316. - A. Xét hói. B. Nhà su càu kinh. C. Anh hàng thit chó. D. Dót pháo. 

317. - A. Cái bua. B. Dóng bao huong. C. Sau khi chém dau. D. Nguoi Tau ban 
keo lac. 

318. - A Ke trộm chui rào tre. B. Cân thực phẩm. C. Bü nhìn. D. Mẫu kinh 
cau nguyén. 

319. - A. Duói ruổi, B. Tam quát. C. Cua hàng cua tho tiện. D. Dö de. 

320. - A. Thuyén nan. B. Thuóc da. C. Lich. D. Bà bán hàng rong. 

321. - A. Trò chơi với con cóc. B. Bui tóc. C. Dan vuông loại to. D. Lam bao hương. 

322. - A. Trò chơi trẻ em. B. Dao thai thuốc. C. Mam thức án. D. Tuc lệ dàn gian. 

323. - A. Lông chim (chi tiết). B. Phơi ruột meo. C. Cau tre. D. Đánh vật. 


324. - Hàng 1: A. Người làm trò đang tung bóng. B. Con mèo bằng đất nung 
(dÖ choi). C. Cài xay bột gạo. - Hang 2: A. Cốc rót rượu cúng. В. Nón cua 
nóng dàn. C. Già treo dén cua tho cham khác. D. Con hac (tranh tường). 
E. Dụng cụ rập của thợ khắc. E. Bàn thờ gia tiên. - Hàng 3: A. Ghế dài. 
B. Hiện bếp. C. Tran tường nha gach. 

325. - A. Dun nước uống. B. Binh rượu. C. Dan nón. D. Người Tàu dạy thú 
làm tro. 

326. - A. Bà ban kẹo mứt. B. Cảnh mua dong. C. Phu xe uống nước. D. May trang 


phục quan. 


327. - Hang 1: A. Cây mác. B. Chói phét dé dán giấy. - Hang 2: A. Đờ de. 
B. Hang, thịt cho. C. Dót nóng ban là. D. Cửu người chết duct. 

328. - A. Làm banh da. B. & C. Franh dàn gian. 

329. – А. Tam lich. B. & C. Tranh dàn gian. D. Đồ trang súc bằng bac. E. Mau trang trí 
khác go. F. Xàu tien xu. 

330. - A. Lam doi lon. B. Phơi da dé thuộc. C. Ban tho Ba có. D. Dam thay cúng. 

331. - A. Lam quat. B. Tho khàc go. C. Dó cüng Thó Cóng. D. Dóng sách. 

332. - A. Nhô răng. B. Che biên đường. C. Ky Dong. D. Nuói chuột. 

333. - A. Làm thẻ hương to. B. Hai (иот. C. Chua bệnh theo phương pháp 
dàn gian. D. Kiéu khán cua phu. 

334. - А. Làm phú thuy (tro chơi tre em). B. Cột то. C. Bà bán dong mia. 
D. Tho kim hoàn tàn hat vàng. 


335. - Hang 1: A. Den long bang sat tay. B. Tró choi cá. C. Tho théu chép mau. 
D. Làm рдо bàng so dita. E. Anh mõ lang. - Hang 2: A. Kẹp tre dé nướng cá. 
B. Bút vé to. C. Cuốn thu gó khắc treo trước cua. D. Cờ mang trong dám tang. 


E. Ong cuốn to. 


336. - A. Thay cung ở dám tang. B. Phụ nữ trong dám tang. C. Dó dung trong 


Боа an. D. Người ban mứt keo. 


337. - А. Con rồng (sách lich). B. Đó dam cá, C. Tro chơi trẻ em. D. Người Tàu dang 


lam huong. E. Cai de cua tho kim hoan. 

338. - A. Giá phoi quan ao. B. Tre tap viet. C. Ong thói den. D. Người làm dó choi 
bang mát. 

339. - A. Làm bếp. B. Thợ cát may. C. Người lay dir mát. D. Van khúc gỗ tròn. 

340. ~ A. Gánh phan. B. Xa tron (tro choi). C. Xuong cua tho mav. 

341. – A. Vệ sinh cá nhân. B. Bà bán mia. C. Người làm lược. D. Dan non. 

342. – A. Cua hàng bán đồ đồng. B. Trò choi trẻ em. C. Têm trâu cau. D. Cu chi lich su. 

343. – A. Hôn trẻ. B. Dánh nhau. C. Ché lat. D. Chát dàu. 


344. - A. Tro choi trẻ em. B. Tho lam mát na giây. C. Kiểu tóc Tàu. D. Nha su chuan 
bi dó cüng. 
345. A. Dung cụ hàng thịt. B. Choi dành chuyển. С. Bia sách hch. D. Thơ lam 


bao càn. 


346. - A. Tho Tau làm bánh ngọt. B. Đội bóng. C. Cua ang tre. D. Chuan bi 


lu hương. E. Trang phục của người Thổ. 
347. - À. Sửa nón lá, B. Trò chơi thả chim. C. Làm hàng rao. D. Bà bán mứt kẹo. 
348. - A. Hành hình. B. Thav cúng xem la ban. C. Chuan bị đèn. D. Thái cây chuối. 
349. — A. Võng nói. B. 1.6 ăn hỏi. С, Hai quà. D. Cảnh bán hang. 


350. - Hang 1: A. Tượng. B. Nam rượu bằng sứ men rạn. C. Hộp đựng trau cau 
bằng thiéc. D. Tang trống. E. Nhà nghëo chuyên nhà. - Hàng 2: A. Cói da. 
B, Cửa số có chan song. - Hang 3: A. Tuóng nhà chùa. B. Gánh có. C. Thay cung 


làm lễ. D. Bổn cảnh trong vườn nhỏ sẵn sau nhà. 


351. - A. Vót đũa án. B. Bà bán đũa. C. Thợ sắt tây đang han. D. Irưởng phó 


đi tuần. 
352. - A. Vòng lúc lắc đeo cổ của trẻ, B. Mó trâu. C. Bà bán cua. D. Hái quả. 


353. - A. Đoàn người mang công văn trinh vua. B. Lich. C. Lam đèn lêng. 
D. Ba bán ngô. 


354. - A. Son thùng. B. Thiên trâu. C. Cửa nhà hát. D. Người bán hàng rong đêm. 
355. - A. Mó dê. B. Kẻ ăn trộm khán. C. Trang phục của phu. D. Quan ngồi xe kéo. 
356. — A. Gánh gach. B. Bà bán kẹo. C. Cái đôn Tàu bằng sử. D. Têm trầu. 

357.T— A. Cắt lông chim làm mù. B. Hôn lễ. C. Làm sợi. D. Mặc quan. 


358. - A. Thay thuốc chữa bệnh. B. Thắp hương cầu khấn. C. Mũ ông su. 
D. Người Tàu bán tranh. 


359. - Hang 1: A. Vi than. B. Người làm tro đang múa dao. C. Vườn cau. D. Di chợ 
về. E. Tượng Ngũ Quan Minh Vương. - Hang 2: A. Chan bát. B. Bé gai bán 
trâu không. C. Khung lêu tranh. D. Dung cụ của thợ gốm. E. Dô cùng. F. Sot dé 
chơ hàng khó vỡ. 


360. — A. & B. Ông đồng bà đồng thắp huong. C. Thiên chó. D. Sau khí chém đầu. 
361. - A. Lich. B. Gieo quc. C. Tên cướp đang khảo của nạn nhân. D. Lam can can to. 


362. - A. Gao muc dau. B. Dan long bàn. C. Nhuộm lòng chim. D. Trò chơi trẻ em. 
E. Lich. 


363. - A. Ghe Tàu. B. Cài du. C. Dan long. D. Lam con quay. 


364. – А. Bà ban banh ngot. B. Dan rà dung thực phẩm. C. Ké trộm treo tường, 
D. Bo qua. 


365. - Hang 1: A. Khung lông ấp. B. Lu hương. C. Cờ rước. D. Trang phuc nguoi 
giàu. - Hany 2: A. Mẫu trang trí cầu ky. B. Kệ đỡ quyên kinh. C. Trang phuc Tàu. 
D. Ké dát binh hoa (dó thó). - Hàng 3: A. Khuón làm dàu phu. B. Sw tu bàng 


đất nung (dó chơi). C. Hóp đựng dó trang sức. D. Non cua nóng dan. 
366. – A. Làm cá. B. Mùa trong nam. C. Người Tau làm nén thờ. D. Bồ cau dë phơi. 
367. — A. Tho dét lua. B. Bó cui. C. Tho sát tàv dang dap bua. D. Tro choi tre em. 


368. - A. Ganh vật liệu хау dung. B. Hanh dong bang bó. C. Ban tho than Tài. 
D. Pha tra. 


369. - А. Dung thước góc. B. Thay thuốc, C. Thay bơi loa. D. Tro chơi đập niều. 


370. - Hàng 1: A. Cai cao than của thợ gốm. B. Lon bang dat nung (đổ chơi). 
C. Ganh gao. D. Binh hoa. E. Ke dat binh hoa tho. - Hang 2: A. Nóng dan 
di cho. B. “Dụng cụ ham nóng thức án". C. Màu trang trí khắc gỗ. - Hang 3: 
À. Con ngựa (hinh trang trí sơn son thép vang trong chùa). B. Cửa số có chán song. 


C. Người làm trò tung bóng. D. Chi tiết áo quan. E. Người đào huyệt. 


371. - Hàng 1: A. Nguời xay bột B. Người Tàu bán mứt (đồ chơi bằng sắt tây). 
C. Kiệu gỗ dé rước. D. Am pha trà có quai xách. E. Khung thêu. - Hàng 2: 
A. Gương sai. B. Kết câu nhà bếp. - Hang 3: A. Dó dùng cua người ban hàng 
án rong. B. Thung dé chó hạt. C. Mau trang trí khắc gỗ. D. Ngựa bay (khắc gỗ 
Phật giáo). - Hàng 4: A. Bay chim. B. Ban lam viẹc của tho kim hoan. 


372. - Hang 1: A. Nguói nóng dan ngày mua. B. Con dao. C. Tho bào gó. D. Tureng 
Đức Ong. E. Bên ngoài nhà tranh. F. Dong đai trống. - Hàng 2: A. Trang phuc 
mùa hè của phu. B. Giá nên băng thiếc, C. Bệ bày đổ cúng (đổ hàng mã để thờ). 
D. Buéng đẻ. E. Nón của phụ nữ nhà giàu. - Hàng 3: A. Yém dài. B. Bao dung cân. 

373. - Hàng 1: A. Long ù. B. Bé Tam Son. С. Cay lúa. - Hang 2: A. Một vật. B. Bế trẻ. 
C. & D. Cac vị than (tranh dàn gian). E. Lểu làm giây. - Hang 3: A. Dụng cụ của 
người bay chim. B. Đoàn hộ tông quan. C. Súng cối. 

374. - A. Tro chơi trẻ em. B. & C. Lịch. D. Phén tre day hàng. 


375. - Hàng 1: A. Dánh nhàn thot băm thịt. B. Tượng. C. Lẻ Phật. D. Tế nù thoi 
sáo (tranh gó dân gian). - Hang 2: A. Giá treo nổi. B. Cai kim. C, Khay trà. 
D. Lan can bang gach. E. Các nghề (tranh dan gian). 


376. - Hàng 1: A. Cái ñu. B. Vai nước. C. Dón Tết. D. Màu trang tri (khắc до). 
E. Tu nhan. - Hang 2: A. Chi tiết cái bào. B. Tiêu dat nung. C. Lu huong trong 
hdc trưởng. D. Suwon nha. E. Long che hinh buóm. F. Con dao. G. Chao ran. 
- Hàng 3: A. Mó bang ро. B. Dá mài C. Dao thai о. D. Dan Бли. E. Cái dan. 


377. - Hàng 1: A. Thu hoach. В. Bat cá. C. Bát ếch. D. lưới rau. - Hang 2: A. Thing 


ngam vo dưỡng. B. Hea tiết hoa (qua va lá dao). 


378. - Hàng 1: А. Khuôn làm giày. B. Mü quan. C. Mua kiếm (tranh gó dàn gian). 
D. Quay hàng cua nhà bán già cha. ~ Hang 2: A. Stta cua. B. Che tre. C. Yém ngực. 
- Hang 3: A. Pha tra. B. Mat nhà gach. C. Sua khuan lam giầy, D. Bô chó ос. 


379. - Hang 1: A. Mau trang tri bang dáng. B. Hang hién chüa. C. Mam ned qua 
(dà cung). D. Cai bua. E. Cai dûn bang su. - Hang 2: A. Lan đựng đổ dự tra. 
B. Cái giường. С. Phat ror. D. “Nap làn". - Hang 3: A. Con rêng (hinh trang trí 


sơn son thép vàng trong chua). B. Khắc go trang trí cua. 
380. — A. Trò liếm chào. B. Bát óc. C. Dung cụ quat thóc. D. Tát ao. E. Bàt éch. 
381. — Bốn mẫu lich. 


382. - Hang 1: A. Cay mac. B. Trang phuc Tàu. C. Den lồng. D. Tượng nữ thần. 
E. Ngũ hồ (tranh dân gian). - Hang 2: A. Т.о than. B. Bà bán hàng rong. 
C. Cái den. D. Sang phoi cau. - Hang 3: A. Cai dieu. B. Chop nón. C. Chau dung 
muc in. D. Gói bánh. 


383. - Hang 1: A. Mü nhà su. B. Người bat chó. C. Chiéc nhân. D. Cai kê của thợ 
sửa nhac cu. - Hang 2: A. Cái liểm. B. Cai duc cua thợ khác dá. C. Cai de. 
D. Cái nong. 


384. - Hàng 1: A. Người tiểu phu (khắc gó dàn gian). B. Mü thử (bang tre và giây). 
C. Nguoi lam tró lón trén thang. D. Tw thé cua nguói dung vem. E. Noi dé 
bình vôi cü. - Hang 2: A. Kham mam xà cu. B. Mẫu trang tri trên chiéc hom. 


C. Tát nuóc. 


385. - Hàng 1: A. Phu nir dang “tien”. B. Vj than hinh con cà. C. & D. Sot dung 
hàng. E. Mam bay dó cung. - Hang 2: A. Cài nom. B. Kë dat binh. C. Trang phuc 
ky nữ. D. Dui đánh chiéng. Е. Bút vẽ bang gỗ (đỏ tho). E. Cái chuy. G. Cái cao. 
H. Gau tat nước. I. Cái bay cua thợ xây, J. Chang tre. K. Cai kim của thợ ren. 
L. “Kéo cắt sát". - Hàng 3: A. Cái tủ. B. Phén mát cáo dan bằng tre. C. Giá treo 
lóng chim. D. Cái bát. 

386. - Hang 1: А. Mü quan võ. B. Dap tuờng bang dat nên. C. Nguo: Tàu Бап 
bóng den. D. Người đan rổ ra. - Hàng 2: A. Dao quàm. B. Cái cao cua người hút 
thuốc phien. C. Binh vôi. D. Cốc thuốc phién. 

387. - Hang 1: A. Lë trén mó. B. Than Nam Tao (tuong). C. Lë Phat. - Hang 2: 
A. Bat diéu. B. Người phu nữ giàu (đổ thờ hàng mà). C. Dui đôi. - Hang 3: 
A. Cá bàng dàt nung (dó choi). B. Cách xàu cá. C. Pha trà. 


388. - Hang 1: A. Khuäy bë ngâm vo duóng. B. Hai dau. C. Nguoi thu 
nhặt sát vun. D. Mùa trong nam. - Hang 2: A. Phu nữ van tóc cau tha. 


B. Cham sóc tré. 


389. - Hang 1: A. Cô thợ kim hoàn làm việc. B. Phuong hoàng (màu trang trí). 
C. Bac dá. D. Tượng. - Hang 2: А. Lễ cúng. B. Tượng. C. Cui lav. - Hang 3: 
A. Quả cầu lông. B. Mái che của bà bán hàng rong. C. Gao băng sắt tay. 
D. Bàn chải phết hổ dán. E. Mau trang trí bang gach. F, Vấn tóc kiêu Tàu. 


G. Cái khung. Н. Người phu nữ cẩm quat (tượng nhỏ thd Màu o phu). 


390. - Hàng 1: A. Phat ngồi. B. Giành ù am trà. C. Vom tam giác bàng gỗ khắc 
trong chua. D. Vo cua tho tién dang ché gó. - Hang 2: A. Co tho làm hàng ma. 
B. Trang phuc “tây hóa". C. Chăm sóc tre. - Hang 3: A. Lưỡi tam sét (bằng đồng). 
B. Làm khuôn giày. C. Cái mam. D. Chan dé bàng tre. 


391. - Hàng 1: A. "Mói lửa”. B. Hộp đựng trau, C. Trang trí dau xà. D. Nhó râu. 
- Hàng 2: A. Dụng cu cua thợ in. B. Ao khoác trẻ em. C. Rửa vỏ duóng. D. Gó 
chạm khác trang tri trên cua. - Hang 3: A. Hộp đựng tam. B. Xây dung trên giàn 
gõ. C. Cai du tre. D. Phén mát cáo dan hàng tre và lá để lop mái nhà. E. Ghép 
Sườn nha. Е Bép lo. G. Sau khi đẻ. 


392. - Hang 1: А. Mü tang. B. Tap quan dàn gian, C. Bên ngoài ngôi chùa nhỏ. 
D. Trang phuc o nha. - Hang 2: A. Mui che tường bang đất nên. B. Ghé dựa 
kieu moi. C. Chan ke ró rà. - Hang 3: A. Kiéu mú tré em. B. Sot chó hàng. 
C. Thùng gò. D. Dao của thợ sơn. E. Xéng của thợ gốm. F. Dụng cụ đánh phẳng 
cua thự ren. 

393. - Hàng 1: A. Người Tau chơi chim choe (dà chơi bằng sắt tây). B. Tháng con gà 
(lịch). C. Cai neng. D. Нор thuốc phiên. E. Chum. - Hang 2: A. Kiêu tóc trẻ em. 
B. Mai che tường dat nên, C. Cai düi. D. “Neng hot rác" bằng sắt tây. 


394. - Hang Т: A. B. & C. Cai nón. D. Sự mè tin vẻ cài và chày. - Hang 2: A. Tượng 
nhỏ (thờ Màu). B. Tượng (nù than). C. & D. Cái хис của thợ gốm. - Hàng 3: 
A. Lò băng dong. B. Duc cua thợ điền khàc da. 

395. - Hang 1: A. Bàn ép dé làm hương vòng В. Ông cuan sợi. C. & D. Tượng. 
E. Tam biến dung trong dam rước. F. Trang phục Tàu. - Hàng 2: A. Làm 
khung ban thờ. B. Bình căm bó huonp. C. Chan bát ba tang. D. Ghế tre dé đổ. 


E. Dao хел có truc cần thuốc là. F. Cài cuon chí vạch muc cua tho móc. 
396. - Hang 1: A. Lịch. B. Phu nữ nhà giàu dên choi. C. Lu hương. D. Khuôn làm 
dau phu. - Hang 2: A. Bánh. B. Đèn kéo quan. C. Bac tre chóng lụt. D. Cia treo 


trên thuyền. 


397. - Hàng 1: A. & B. Cau cá. C. Lich. - Hang 2: A. Don rước. B. Bô củi dót dùng 
cho ngày Tết. C. Bo mat na play. 


398. - Hang 1: A. Riu hình bán nguyệt. В. Lua ngông vào cho. С. Nao cùi dừa. 
D. Kỳ Dông. - Hang 2: A. Choi xèng. B. Cái xa sợi (bóng và lua). C. Khiéng cây gỗ. 


399. — Hang 1: A. Bà gia nghiên trau không. B. Thái Quan Minh Vương (tượng). 
C. Bê chứa nước trong bếp. D. Dụng cụ chăm sóc vệ sinh. - Hang 2: A. Dai lung 
dùng cho trang phục quan. B. Xe đây trẻ em. C. Hoa thuv tiến. D. Tho may 
đang vẽ đường cắt cho bộ trang phục. E. Giá nến bằng sắt tây. - Hang 3: A. Tho 
giày đang đóng dinh giày. В. Nau com. C. Quang treo поі. D. Ông dung giay to. 
E. Con dao. E. Cái nao. G. Lo nướng cá. H. Hoa sen buộc canh. I. Bia tho bang 
gÓ quét son. J. Chi tiết của cái cán to. K. Khung ảnh. 

400. - A. Xa quay soi. B. Vi than (tranh dàn gian). C. Ngói nha (bang tre va 
giày düng trong dám ma). D. Cay cay và danh bat cá (tranh khàc dan gian). 
E. Cau thang gỗ. 

401. - Múa réng. 

402. - Hang 1: A. Ong quan (đồ chơi bằng đất nung). B. Vai tron đựng thuc phàm. 
C. Lan can gach. D. Trang phuc nguoi giàu. - Hang 2: A. Cay mac. B. Dao pha 
tre. C. Kính thuóc. D. & E. Binh cám hoa. E. Bát dung canh. - Hang 3: A. Que coi 


lua, B. Dia đựng chén. C. Chi tiết của cái bào có tay cám. 


403. - Hàng 1: A. Bàn thờ gia dinh trong nhà mái ra. B. Cái lién. C. Cài gương. 
D. Phơi khó các tờ bia. E. Long kê thung. - Hàng 2: A. Cái phao đèn băng dat nung. 
B. Chi tiết khung tre. С. Мос mai nhà. D. Cái chén, - Hang 3: A. Cham soc tre. 
B. Làm thùng gó. C. Нот tường dé bếp lò xách tay. D. Cái âm. E. Cac dò vat 
(bàng dat nung). F. Dung cụ giüa của thợ kim hoàn. 

404. - Hàng 1: A. Ghé dá. B. Cầu thang đứng. C. Ngựa và hac (bằng đồng: đổ 
thờ). D. Sung dai bác. - Hang 2: A. Mu quan. B. Cái lo. C. Biển hiệu cua thay 
cúng. D. Cái gàu (dé múc nước gièng). - Hàng 3: A. Giày của người giàu. 
B. Khung trang trí (chữ Phúc). C. Yém ngực. D. Bếp lò xách tay dé o hóc tường. 
E. Dia trang trí canh tráng. 

405. - Hàng 1: A. Binh dung ruou. B. Hóp dung tién. C. Than chu (bai vi tó tién). 
D. Ctra bën cua chua. - Hàng 2: A. So dira làm gao. B. Cai Khoa gai dó trang 
sức. C. Rao phơi. - Hang 3: A. Dao hàng thu. B. Daa thai bào chế thuốc. 
C. Thüng dung dó án. 

406. - Hang 1: А. Nam ruou. B. Tre em quat mát cho khách С. Cay tre (tranh gỗ 
dàn gian). D. Khung tuong trat dat nen - Hang 2: A. Cai keo. В, Hop đựng : 


giây viết. - Hang 3: A. Cái xanh đồng. B. Bà dó đang xoa bóp. C. Binh vôi. 
D. Chi tiét xà nhà. 

407. - Hang 1: A. Rong roc trén thuyén. B. Nói lam duong. C. Ngua bang dat nung 
(đồ chơi). D. Binh rượu. E. Mẫu trang trí bằng đồng thau (dé làm mü quan). 
- Hang 2: A. Chi tiết khung nhà. B. Cái gậy (của thợ làm dó thờ bang gỗ 
quét son). C. Nói dóng. D. The bài. E. Dung cu nay cua tho làm keo. - Hang 3: 
A. Hoa sen bang dóng thau (dé làm mü quan). B. Binh diéu bat. 


408. - Hàng 1: A. Cái móc cua tho tién. B. Thang dói. C. Cixa bén. D. Cái dón. 
E. Con dao. - Hang 2: A. Mó hàn. B. Bếp cua người làm thịt lợn quay. 
С. Đầu ro tre düng để hai quà. D. Bé cột bằng gó. E. Đèn ngủ treo. E Cách bó 
chóng bát. | 

409. — Hang 1: А. Cai duc có dau hinh cánh. B. Dó nghé cüa tho dat vàng. 
C. Cai bat loc. D. Мат rượu nhỏ. E. Bánh hinh nai chuối. F. Bếp hang pho. 
- Hang 2: A. Cai bào. B. Cây sáo. C. Duc của tho đúc đồng. D. Đèn lông. 
E. Binh dat nung quét son. F. Ghé dài. — Hang 3: A. San pham cua tho tién. B. Cai 
cuon chi. C. Tau hut thuóc phién. D. Chi tiét xa nhà. E. Do ngang. 


410. - Hang 1: A. Во sach. B. Hinh phạt ở địa ngục (hinh trang trí sach). C. Cong có 
bánh lan dành cho xe ngua. D. Lu huong. - Hang 2: A. Ban tho gach. B. Binh voi 
bàng déng. C. Khan van cua phu nü Tàu. 


411. — Hang 1: A. Quang mày dë gánh. B. Mau trang tri khac gó. C. Cai bát. 
D. Nguoi hau vua (tuong). E. Cai giá guong ba chan. - Hang 2: A. Phia dudi 
rong (khác gó). B. Hom gó có chan. - Hang 3: A. Riu nho. B. Am dun nước bang 
dóng. C. Khung cóng khu dat rào kin sàn trong. D. Binh dung dau bang sat tay. 


E. Dung cu kéo sợi bac. 


412. - Hang 1: A. Người hau (tượng dá). B. Mẫu trang trí cửa só. C. Cai gió. 
D. Bay cá. E. Bë kê mâm bóng, goi là tam sơn. - Hàng 2: A. Quang treo bằng 
may. B. Binh gó tién dé cam huong. C. Su të da. D. Khuón làm mü quan. 


E. Lu huong bang da. F. Cay nën bang sú. G. Chum gia vi. 


413. - Hàng 1: A. Cái mành. B. Khuôn oan. C. Khung càng vành trống. D. Làm lé. 
E. Cót tru ó cóng dén. - Hang 2: A. Chan den lóng. B. Kéo bót làm keo. 
C. Giá đỡ giấy. - Hàng 3: A. Giỏ vuông bang tre. B. Bánh ngọt hình hoa. 
C. Àm dun nuóc báng dóng. 

414. - Hàng 1: A. Hóm có chàn. B. Hoàng dé tiép các nhà nho. C. Chuóng lon. 
D. Bánh bột gạo hinh con chim. - Hàng 2: A. Во giày. B. Mang nước tre. 
C. Cái ghê. 


415. - Hang 1: A. Lò đốt vàng mà. B. Lỗi vào trường thi van. C. Mai hiên. 
- Hàng 2: A. Cốt tuong tho hình con ran bằng giày. B. Bình vôi. C. Hộp đổi mối. 
D. Kiéu tóc tre em. 

416. - Hang 1: A. Chai nha. B. Lan can trong vườn. C. Con rùa (hoa Hết tượng trưng). 
D. Banh oan cúng vua Thủy Të. - Hàng 2: A. Khuôn làm giày cao có bằng giây. 
B. Chóp nón. C. Hóp dung tràu cau. D. Lo hàm nóng dó án. E. Cái bat chau. 


417. Hàng 1: A. Giá nén bằng gỗ tiện. B. Lò hàm thức ăn bàng đồng. C. Dó dùng 
của ca nữ. D. Cong chùa. - Hang 2: A. Bé thổi của tho rèn. B. Giỏ có quai. 
C. Den lêng treo tường, - Hàng 3: A. Hoa sen và chữ Phan in trên một số 
quan áo. B. Khay dé dé lễ trong dam tang. C. Chân bệ kê phản. D. Người đàn ông 
mang súng (đổ chơi bằng đất nung). 

418. - Hàng 1: A. Quai vật (tranh dàn gian). B. Cai dui của tho làm trống. C. Bua 
bằng gỗ của thợ tiện. D. Trang trí bằng giấy. E. Gươm trang trí sang trọng. 
- Hang 2: A. Móc treo thịt. B. Chân đèn nến dé thờ. C. Khô hình nơi địa ngục. 
D. Trang trí cửa số. 

419. — Hang 1: A. Khay dé đổ lễ. B. Kiệu thờ. C. Xe kéo (đổ chơi bằng sắt tây). 
- Hàng 2: A. & B. Chi tiết xà nhà. C. Am trà. D. Hó ü vỏ dướng. E. Điếu bát. 


420. - Hàng 1: A. Tượng. B. Bë nước ở sân sau nhà. C. Trang phục người giàu. 
D. Lọ cắm hoa. - Hàng 2: A. Tượng. B. Bàn thờ. C. Xa cuốn sợi (bông, lụa). 


421. - Hàng 1: A. Kéo kẹp hạt cau. B. Ghế đầu. C. Pha trà. D. Cán chối. E. Nón 
lông chim. - Hàng 2: A. Kiệu dùng cho đám tang, B. Khí giới tượng trưng bằng 
gó. C. Thúng chở cá. D. Cái vai. E. Khay trầu. F. Bàn để đồ cúng lễ. - Hàng 3: 
A. Phén nep bang tre. B. Hóc tường. C. Lọ gỗ đựng trà. D. Bó mặt nạ giấy. 
E. Mâm xếp oản. 

422. - Hàng 1: A. Móc treo thịt. B. Mẫu trạng trí. C. Trang trí đầu hổi tường. 
D. Cai bàn. - Hang 2: A. Cai vít của thợ duc đồng. B. Thước đo góc của thợ xẻ 
đá. C. Gau tát nước. D. Cái de của thợ kim hoàn. - Hang 3: A. Các loại đc. B. Cơi 
trầu bang đồng. C. Giày bằng giấy (đồ tho). 

423. - Hàng 1: A. Ban tho trong nhà chua. B. Chơi bạc (tranh dân gian). C. Ba vị than 
(tranh dan gian). - Hàng 2: A. Biển hiệu. В. Con dao. C. Mẫu trang trí khắc gỗ. 

424. - Hàng 1: A. Mô lợn. B. Quan Am. C. Vo thóc. - Hang 2: A. Ganh lon con. 
B. Mau trang trí: hai con su tư von bóng. C. Con voi (dó choi bang tre va giây). 

425. - Hang Т: A. Người chơi dàn (tranh dàn gian). B. Xe hương. C. Danh bóng vũ 
khí lam bang may son do. D. Bàn quan soi (bóng, lua). - Hàng 2: A. Trang trí 


long. B. Quét dau lên tranh khác. C. Thép vàng đũa an. D. Lam dau phu. 
ng 5 | 


426. - Hàng 1: A. Binh trang trí. B. Cái gwom. С. 1.6 bày huong, D. Cái đôn của nhà giàu. 
E. Ngai tho. - Hang 2: A. Phu nữ van khán. B. Đèn treo. C. Sot đóng hang. 


427. - Hang 1: A. Cai cao tro. B. Kim cua tho ren. C. Bon tín dó khiéng kiéu (dà tha 
bằng tre và giấy). D. Người làm trò thăng bằng trên day. E. Chói có cán. Е Đồng 
trinh cài vào hương. - Hang 2: A. Tu nhiêu ngăn trong tăng viện. B. Long ú. 
- Hang 3: A. Cốc của tho kim hoàn. B. Banh đặt trên lưng voi. C. Cái phuón. 
D. Long bón người khiêng. E. Thuyển bằng tre và giấy (đồ thà). 


428. - A. Người thôi kèn. B. Người chăn vịt. C. Dung cu của thợ nau đường. 
D. Cải mà. 

429. - Hàng 1: A. Dao của thợ khác. B. Mang thung. C. Ong đựng dụng cụ của tho 
khắc. D. Khăn vấn của phu. E. Bế trẻ em. - Hàng 2: A. Đan tre. B. Khuôn làm 
mũ quan. C. Súng hỏa mai. - Hàng 3; A. Cái kim bằng xương. B. Lổng gà mái. 
C. Viên ngói. D. Túi đựng tién thông dụng. E. Bình phong. 

430. - Hàng 1: A. Linh chiên (tuong). B. Gió ù trà. С. Bu ga. D. Kiểu cửa. - Hàng 2: 
A. Chóp nón. B. Nói dat nung. - Hang 3: A. Nhà bếp. B. Khay đựng chén 
uống trà. C. Dao của thợ gốm. D. Cao râu. E. Trang phục người già. 

431. - Hang 1: A. Bánh bột gạo hình gà trong. B., C. & D. Các kiêu bàn thờ. - Hàng 2: 
A. Mũ quan. B. Con rùa (dó chơi bằng đất nung). 

432. - Hàng 1: A. Ctra hiệu tap hóa. B. Đội bị trên dau. C. Thu gom giây cũ đã viết. 
~ Hàng 2: A. Ong lão ăn mày. B. Người nông dân mang dụng cụ di làm. 

433. - Hang 1: A. Đèn giây dùng trong dám tang. B. Cây hương ở sân sau nhà. 
C. Dó thờ chính. - Hang 2: A. Am đun nước. B. Vai có tai, C. Mặt sau day nhà. 

434. — Hang 1: A. Cái lều. B. Khung cửa bằng gỗ chạm khắc. C. Đèn lêng bang 
sắt tay. D. Bàn cờ. - Hàng 2: A. Thợ khám đang kham xà сї. В. Cau gạch. 
C. Thợ khuây bột kẹo. D. Cầu nguyện (đổ choi bang đất nung). 

435. - Hàng 1: A. Lăng mộ. B. Lưỡng long chau nguyệt (tranh dân gian). C. Ngựa giày 
(đồ thờ). D. Tòa án trên thiên dinh (tranh dân gian). - Hang 2: A. Ма tú tài. 
B. Góc bếp. 

436. - Hàng 1: A. Người chơi trò tung bóng. В. Bữa ăn của phu. C. Gánh đồ lé cưới. 
~ Hàng 2: A. Lồng chìm. B. Bát điều. C. Nón lông chim. D. Người bán rong thịt 
lợn quay. E. Chuông và để chuông, 

437. — Hàng 1: A. Dó đẻ. B. Tượng. C. Thu don dó thờ sau Tét. - Hang 2: A. M6 hinh cá. 
B. Móc treo. C. Khuôn giây. D. Thực phẩm treo trên mái nhà. E. Ep giày để đóng. 


438. — A. Bay chim. B. Khiéng thịt lợn quay cho lễ hội. С. Bữa ăn. D. Lịch. 


439. - Hang 1: A. Cai gap kẹo. B. Doi no. C. Hàng hiên. D. Bay chim. - Hang 2: 
A. Đổ nghề bằng tre của thợ gốm. B. Dùng tre trong xây dựng. C. Dó thờ 
hàng ma. D. Bàn thờ sơn son thếp vàng. E. Ống tầm bằng tre. 


440. - Hang 1: A. Nghi trượng của quan vo. B. Guốc tre. C. Mũ tang. D. Bàn thờ 
(đổ chơi bằng sắt tây). - Hàng 2: A. Nón lông chim. B. Quay hàng ban cui bó. 
C. Chau dé trên giá đỡ. 

441. - Hàng 1: A. Tù sách. B. Làm giày cao cô bang giấy. C. Nghi lễ Phật giáo. 
D. Lễ cúng sao. - Hàng 2: A. Dụng cụ của người làm dó thờ hàng mã. 
B. Cái bua.C. Cửa số có máihiên đi động. D. Thótbámthit. -Hàng3: A. Cái loa đồng. 
B. Bàn thờ Thổ Công treo cao. C. Gà mái giấy (đổ thờ). D. Lễ Tết. 


442. - Hang 1: A. Đèn lêng hinh cá bằng giấy. B. Máy të bông có ông cuộn, 
C. Bộ bài. D. Đầu cột trụ. - Hàng 2: A. Chi tiết dụng cụ sấy hương. B. Âm đun 
nước bằng đồng. C. Chan bát 5 tầng. D. Người ăn mày đang quỳ xin. E. Trang trí 
bằng đồng thau. - Hàng 3: A. Phên tre. B. Bổ cho hàng. C. Cái đe của người làm 


nhạc cụ. D. Bình rượu. 


443. Hàng 1: A. Ong tiên bang tre. B. Trang trí cổng rào. C. Bà gánh nước. D. Quán 
của bà hàng nước chè. - Hàng 2: A. Chỉ tiết điêu khắc gõ. B. Ghế dài. - Hàng 3: 
A. Dao của thợ gốm. В. Đóng của nhà ban ngày. C. Người cho đò làm lễ cúng. 
D. Ban tính. 


444. — Hang 1: A. Cong chua. B. Bat bóng. C. Tho lop mái nhà. - Hang 2: A. Tao mó. 
B. Son. 


445. - Hang 1: A. Toi pham bi trói. B. Thuyén lon. C. Thó Cóng (tranh dàn gian). 
D. Mặt na sư tử. - Hang 2: A. Cái nao của người hút thuốc phién. B. Duc cua tho 
tién. C. Tiém hut thuóc phién. - Hang 3: A. Dung cu dé lam vat tron bang vang 
bac. B. Khoan xoay tay cua tho xé dá. - Hang 4: A. Don khiéng trong. B. Mat na 
giày. C. Ban chơi có. D. Cái ré nổi bang coi. 

446. - Hàng 1: A. Cái ang. B. Hop ba tàng dung thúc án. C. Hang bán mudi. 
D. Trang phuc tré em. - Hang 2: A. Ván thuyén. B. Chuóng gang. C. Dan phén. 
D. Cái ré nói. E. Chau đồng. Е Duc của thợ mộc - Hang 3: A. Khuôn làm 
dau phu. B. Au dung hó dán (dé làm dó hàng mà). C. Lam thot gó. D. Khuón dé 
gò lỗ trên sắt tây. E. Con quay bang sat tay. F. Cói xay dau tương. 

447. - Hang 1: A. Bàn làm mun cưa để sàn xuất huong. B. Giày phu nữ. 
C. Thién gà. - Hang 2: A. Giá nén. B. Dung cu xé gó. - Hang 3: A. Nón dang làm 


до. B. Bao dung huong. С. Вал làm hương. D. Xà nhà. 


448. — A. Đóng oan. B. Chữa bệnh theo phuong phap dàn gian. С. Cai mai. D. Mái chèo 


449. — Hàng 1: A. Binh cam huong. B. Bữa án của nhà nghèo. C. Phơi gạch. - Hang 2: 
A. Bốn sản phẩm của thợ làm đổ thờ bằng gỗ. B. Hoa sen (màu trang trí). 
- Hang 3: A. Sàn xe cut kit. B. Mũ trẻ em. C. Yém ngực. 


450. - Hang 1: A. Cói xay bột đậu. B. Bà bán chuối. C. & D. Tương, - Hàng 2: 
A. Thanh đao. B. Thợ đang khâu giày. C. Dàn nhi. D. Ông đùa. E. Cat nho 
(khắc gỗ). - Hàng 3: A. Voi thổ hàng (bằng đổng). B. Gia đựng đầu người bị 
xứ tram. C. Cai bát. 

151. - Rước ròng. 

452. - Hàng 1: A. Vòng có. B. Dung cụ cua thợ góm. C. Tâm bia. D. Phu nữ sửa giày. 
E. Người ban thịt lợn quay. - Hang 2: A. Cai met. B. Cái nói. C. Cái ông nhổ. 
D. Dau rêng (màu trang tri bang thiếc để làm mũ quan). E. Ghép tre. E Cái duc. 
G. Cua sò tre - Hang 3: A. Màu trang trí (khắc gỗ). B. Tràng kỷ tre. C. Nam rượu. 
D. Lọ thuốc. E. Lọ hoa. F. Then cửa bằng đồng. 


453. - Hang 1: A. Lo say giày. B. Phu nữ dang trộn vôi cho thợ son. - Hang 2: 
A. Cái vé. B. Dụng cụ bằng sát dé uốn của thợ may. C. Cái kéo. - Hàng 3: A. Gối gỗ. 
B. & C. Binh gó tiện. D. Lam quạt. 


454. - Hang 1: A. Thờ than Táo Quan. B. Trang tri (bằng vàng bac). С. Vườn cảnh. 
- Hàng 2: A. Le cúng sinh. B. Con ngựa (đổ thờ hang ma). C. Bà bán đổi lợn. 
D. Ban tho. 


455. - Hang 1: A. Bat cao cao. B. Tét Doan Duong, bói hüng hoàng cho tré. 
C. Kỳ Dong. D. Con trâu (lich) - Hang 2: A. Cái vành phế. 


456. - Hang 1: A. Trang phuc mua dóng. B. Mau trang trí khác gó. C. Cua só. 
D. Cuốn sai. - Hang 2: A. Bánh ngọt. B. Chi tiết côi xay. C. Cái dui của tho kim 
hoàn. D. Cầu taa mui thuyền. E, Thúng chó hàng. - Hang 3: A. Dung cu cua thợ 
làm bánh ngọt. B. Giá kë thùng. C. Dó trang sức trẻ em. D. Ông quan (đổ choi 
bang đất nung). 

457. - Hang 1: A. Non cua nóng dân. B. Cai ray bột. C. & D. Tờ lich. E. Tho dang 
théu. - Hang 2: A. Trang phuc nha binh. B. Cái cua. C. Giá treo trén thuyén. 
458. — Hang 1: A. Chăm sóc trẻ. B. Nó: chưng. C. Chi tiết mộng gỗ của xà nhà. 
- Hàng 2: A. Cay dao. B. Dung cu hàm nóng thức ăn. C. Cat tám sắt tây. 
D. Ban tho. - Hang 3: A. Xa quay soi. B. Chi tiet cài long. C. Luc lac. D. Quat dé 

nhóm lửa. E. Bua hó. 


459. - Hang 1: A. Cái then. В. Giá treo den. C. Thước do poc cua tho mộc, D. Cai neo 
tuót lúa. E. Lam mii thờ hàng ma. F. Bé ré trầu không. С, Khanh da. - Налә 2: 


A. Ban dà cua thợ đóng giay. B. Об nghề của thợ son. C. Mau trang trí khác 
цо. D. Quay sol. E. Dé dé cua. Е. Met bay bán hoa qua, cá, v.v... С. Lưỡi cav. 
- Hang 3: A. Hop mau cua tho lam manh B. Voi bi xích. C. Cói bàng gó tién. 
D. Che tre. E. Bên lo. 


460. - Hàng 1: A. Tu đẻ bếp là. B. [rang trí tran tường. C. & D. Làm giày. E. Ghế dé 
bào thanh sat. - Hàng 2: A. Mam cơm nha nghèo, B. Diéu bát. C. Trang phục của 


người Malaba (An Đá). D. Bàn tho gia dinh của nhà giàu. 


161. - Hang 1: A. Bat hoa thủy tiên. B. Trang trí cánh cua. C. Kiểu mũ Tàu. - Hang 2: 
A. Nhóm phu khuẩn vac chờ viec. B. Cai den. C. Chuông nho. D. Ram lửa. 
F. Cài thước. 

462. - Hang 1: A. Bay cô tiên (tín ngưỡng dàn gian). B. Nhà sàn. C. Quan áo người 
án xin. - Hang 2: A. Cái duc cua tho duc dong. B. Kéo cua tho làm sát tay. 
C. Quai nón. D. Bé tre. - Hang 3: A. Rong va hó (tranh tuóng ó chua). B. Tho cua 


go làm mai dao dat. C. Vuón cánh sàn sau nhà. 
463. — A. Tro choi tré em. B. Tro choi choc thüng. C. Nau duong, D. Cham sóc tré. 


464. - Hàng 1: A. Kiểu tóc trẻ em. B. Dung cu cna thợ рот. C. Ngai dat bài vị tổ tiên. 
D. Truyén thuyét (tranh dàn gian). - Hang 2: A. Then cài cwa. B. Bat gó dé choi 
trà xác xác. C. Vi than (tranh dàn gian). D. Hóp che. - Hang 3: A. Mau trang tri. 
B. Gáo múc son. C. Con dao. D. Lan can gó. 


465. - Hang 1: A. Dung cu cua tho góm. B. Cai dém quan tài. C. Ho toi voi dé 
xây dung. D. Bén chối. E. Lam bánh ran. - Hang 2: A. Dung cụ của thợ góm. 
B. Hinh nóm thàn ky. 


466. - Hàng 1: A. Óng cán bột của thợ làm bánh ngọt. B. Giá nên bang su. 
C. Tò lich. D. Mẫu trang trí hoa. E. Móc treo ba nhánh. - Hang 2: А. Саи tát 
nước. B. Giá gác đùa án. C. Cái don tròn. D. Cài nói. - Hang 3: A. Cái thước. 
B. Cai sot. C. Bình đựng dau. D. Chay côi gia giây. - Hang 4: A. Ba que. 
B. Muói canh. C. Cai thước. D. Gió đùa ăn. E. Binh thiếc. F. Bát diéu. 
G. Chân mai đào đất. H. Chay gó. - Hàng 5: A. Cai binh. B. Cai cào, C. Qua bang 
sử. D. Cái trồng. E. Nhà tang. E Mũi lao. G. Cái cùm chan. 


467. - Hàng 1: A. Đá mài. B. & C. Thơ khắc làm việc. D. Ông thụt nước cua thờ gốm. 
- Hang 2: А. Duc cua tho xe da. В. Người bán kẹo bột và nhà su (dà chơi bằng 
sắt tây). C. Tho sắt tây đang gò vòng tron. D. Đồ nghề của thợ sat tàv. - Hàng 3: 
A. Thợ sắt tây làm cóc nho. B. Cát binh. С. Bua chày của thợ ren. D. Kiểu xà nhà. 


E. Dao cua tho gốm. 


468. - Hang 1: A. Ghế may thấp. B. Dó nghề cua tho sắt tay. C. Say thóc gạo. 
D. Phoi da. E. Nau kẹo. - Hang 2: A. Xướng tre. B. Bối giây. C. Phu đang 
khuân vac. D. Ba doi tien. 

469. - Hang 1: A. Dao làm giày. B. Trang phuc mùa đông. C. Cài duc. D. Chon 
thuốc lào. E. Chi Hết cài chav làm giày. F Bà đội "cái quai quy". G. Gao тїс 
nước tra. - Hàng 2: А. Luyện thi vò. B. kiểu nhà. C. Chi tiệt giá phơi hương. 
D. Chiéu làm ào bóng. 

470. — A. Khắc cau đối treo tường. В. Dèt manh. C. Bỏ chat dot vao lo. D. Bà bán 
quán áo may sàn. 

471. - Hàng 1: A. Người loa xay bot gao. B. Сід gio. - Hang 2: A. Duc của thợ móc. 
B. Đèn lồng bang sắt tày. С. Mam ban hang. - Hang 3: А. Ba bán hàng rong. 
B. Tho khắc. C. Tho tiền. D. Hiệu thước. 

472. - A. Trang phuc linh thời xưa. B. Gia gó gác van in. C. Lan dat. D. Dó nghề của 
tho duc đồng, 

473. - A. Hàm đưng quan да tế. B. Kiểu tac Tàu. C. Mau trang tri để làm đổ 
hàng mà. D. Tàm giàt à ao. 

474. — A. Bat sâu. B. Lu huong, C. Vi than (tranh dan gian), D. Cái xúc bàng sát. 

475. - A. Dèn bàng sắt tây. B. & С. Tha đúc đồng. D. Non Bác Ninh. 

476. — A. Diêu сау. B. Dó dùng cua người hút thude phién. C. Tát nước. D. Lu hương. 

477. - A. Dó thờ hàng ma. B. Bà bán qua vài. C. Cai tám. D. Gia treo quan áo. 

478. - А. Tấm bién trong dám rước. B. Vi than voi con Сос (tranh dân gian). 
C. Ba bán hoa. D. Người ban hàng rong. 

479. — A. Di săn. В. Dó thờ hàng mã. C. Chin ông già (tranh dàn gian). D. Tú gò. 

480. — A. Trò chơi trẻ em. B. Vật trang trí lé phuc. C. Bàn bay dó le. E. DO thờ hàng mã. 

481. - A. Búc minh tinh trong dám ma. B. Bà bán hoa quá. C. Con dao. D. Choi canh. 

482. - Hàng 1: A. Van khán doi dau. B. Kiéu mü tre em. C. Quay ban thit. 
D. Ro lợn. - Hàng 2: A. Dụng cu bang sát. B. Cái kéo. C. Sua xà ро. D. Dói guóc 
gỗ. E. Trang trí long. F. Bình hoa bang dá. - Hàng 3: A. Bộ dia ро B. Tàu thuy 
(dó choi bang sát tay). C. Chan bo. 

483. - Hàng 1: A. Người hau mang dó án. B. Phoi dha án. C. Bình vôi. D. Nguoi lam 
tro tung bóng. E. Tróng dat trén giá. - Hang 2: A. Lói vào. B. & C. Màu trang tri 
(khắc ро). D. Binh рӧ tiện hình tròn. 


484. - A. Tho bên thung. B. Ba bán hoa sen. C. The kiem soát. D. Con dao. 

485. - A, Lam ruóng. B. Ро thờ hang ma. C. Vong băng xương. 

456. - A. Vuon canh B. Cài mam. C. Lam tường dat пеп. D. Cau doi treo tường 
trong chua. 


187. - Hàng Т: A. Cải nạo. B. Lénh cua ly trưởng, С. To në thưởng hoa (tranh gô dân 
gian). D. Bude dat lung. - Hàng 2: A. Mo hàn. B. Quai nón. C. Ghế gó. D. Đèn 
làm bang ống tre. - Hang 3: A. Moc treo võng. B. Hộp đựng đổ trang sức. 


488. - Hàng 1: A. Con tôm (đèn lổng giấy). B. Sau khi chat đầu. C. Khay đổ lễ. 
D. Tượng nho (bằng đồng). - Hàng 2: A. Binh dung dau, B. Con dao. - Hàng 3: 
A. Cái bba. B. Chi tiét xà nhà. C. Mo hàn. 


489. - Hang 1: A. Sot chó hàng. B. Lo gia vi. C. Tran tường nha. D. Cái liém. E. Nhà 
sư dang cau kinh (đất nung). F. Móc treo. - Hang 2: A. Thế ngồi quen thuộc. 
B. Bài vi. C. Mau trang trí bằng đồng thau (để làm mũ te). D. Con rồng (bức 
tranh tuóng trong chua). E. Sàn pham cua tho ren. F. Lá lam non. G. Cái binh. 


490. - A. Bình cám thuốc lá. В. Dó tho bằng giấy. C. Phơi huong, 
491. - A. Bắt giun. B. Ngũ quà. C. Bào. D. Lu hương. 
492. – A. Binh (bằng dá). B. Nghiên muc. C. Đồ thờ bằng giấy. D. Ong vai. 


493. - Hàng 1: A. Tam bia. B. Cai tu. - Hang 2; A. Sta khuôn làm giấy. B. Phu kéo xe 
dang hút thuốc. C. Mau trang tri. D. Diêu cay tre. 


494. - Hang 1: A. Bộ trap dung trầu cau. B. Trang súc trẻ em. C. RO đựng düa ăn. 
D. Chi tiét cái duói ruói bang lóng chim. E. Lam dau phu. - Hang 2: A. Vat biéu 
tượng trong tôn giáo. B. Túi đựng tién của phu. C. Nhà nho làm việc. D. Am pha 
trà nhó. E. Cái duói ruói bang lóng chim. 


495. — Các loai bua. 


496. - A. Dui thóc. B. Deo tiên xu. C. Gió đựng thuc an. D. Chữa bệnh theo 
phương pháp dàn gian. 


497. - A. Noi nghi chan. B. Vot cá. C. Đóng gói baa huong. D. Cái tròng. 
498. - A. Bua. B. Tờ giây. C. Viết câu đôi dán tường. D. Vo vo duong. 
499, - A. Mam kham. B. Dó thờ bàng giấy. C. Kẻ sting dao di quyên. 
500. - A. Ong dung tién. B. Dong gach. C. Cái léu. D. Cái thuyén. 


501. - A. Cái chum. B. Giá treo đèn. C. Dia bằng giấy dé am chuyên (dó tho). 


502 
503 
504 
505 
506 
507 
508 
509 
510 
511 
512 
513 
514 
515 
516 
517 
518 
519 
520 
521 
522 
523 
524 
S25 
526 


. - À. 
= À, 
.— А. 
A 


. - A. Long tre. B. Duc của thợ duc đồng. C. Phu nữ gánh dó dùng cho dám tang. 


TA. 
‚— А. 
PU 
„= А. 
‚— А. 
.— À, 
VA. 
.— А. 
‚— А. 
A, 
.— А. 
.— А, 
. — À. 
ОТА 
.— À. 
~A. 
‚— А. 
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‚— А, 
.— А. 
aN. 
.— A, 


‚— А. 


Di cho vë. B. Dé thd bang giáy. С. Dung cu cua tho góm. 
Tro choi đồng xu. B. Tượng. C. Cách хап củ nâu. 
& B. Dó chơi trẻ em. C. Đèn lồng bằng tre và giày, 


An chao. B. Dé kim hoàn. C. Súng cối. 


Viéc nha nóng. B. Hom sách kinh. C. Cai guong. 

Nướng ca. B. Cách trị liệu dàn gian. C. Lam lé. 

Nhà su di xin. B. Thay do day hoc. C. Bốn hoa. 

Bao gai kim. B. Dó thờ bang giấy. C. Lu hương. 

Quat Nam Ky. B. Coi trau. C. Tro choi tré em. 

Đồ thờ bàng giây. B. Binh cá vàng. C. Hai quả. 

Lé pius B. Con ran, C. Quan phuc. 

Dao chát. B. Cái chuóng. C. Cai khay. 

Vat trang tri bang vàng bac. B. Quat thóc. C. Dó tho bang giáy. 
Dia trang trí hình phượng hoàng. B. Bia Ha mã. C. Vò vỏ duóng. 
& C. Đồ thờ bàng giây. B. Bộ chén trà. 

Con đao. B. Nước giải khát cho khách qua đường. C. Mũ Tàu. 
Mùa gặt. B. Bàn bày đổ lé. C. Chuyên chó. 

& B. Dung cụ bang sắt. C. Già cua. 

Cách trị liệu dân gian. B. Giặt chiêu. C. Kiêu tóc của phu. 

Việc nhà nóng. B. Đồ thờ bằng giấy. C. Chậu đất nung. 

Chữa bệnh theo phương pháp dân gian. B. Mà trai ốc. C, Lư hương. 
Bánh ngọt. B. Con dao, C. Món ăn. 

Việc nhà nông. B. Tranh. C. Bà bán cá khô. 

Việc nhà nông. B. Bà bán gia cầm. €. Lểu dựng trên giàn. 

Thợ tô hinh trang trí. В. Kết cấu ngôi dinh. C. Cái de của thợ kim hoàn. 
Chỉ tiết lu hương. B. Kiểu tóc. C. Cái trông. 


Đôn trang trí hoa. B. Quan cờ. C. Cách nướng ca. 


530. — A. Ông tăm. B. Dua ăn. С. Hom da quét sơn. 


531. - Phó. 


532. — A. Cái đĩa. B. Cái nạo. C. Diều sáo. 


533. - A. Cái cào cua tho đúc dong. B. Ray bột. C. Dó chơi trẻ em. 


534. - A. Cái bát. B. Cờ hiệu trong đám rước. C. Đánh đống rom. 


535. - A. Quan Âm (tranh gỗ dàn gian). B. Người nông dân già (tranh gó dân gian). 
C. Hình nhân băng tre và giấy (đổ tho). 


536. – A. D6 thờ bằng giày. B, Bộ chuông khánh nho. C. Phật Di Lac (trong nhỏ 


bằng 


đồng). 


537. - A, Den long giây. B. Giá phơi giây nhuộm. C. Lò của thợ đúc đồng. 


538 
539 
540 
541 
542 
543 
544 
545 
546 


547 


548. 
549. 
550. 
55]. 


‚— А. 
+= À 
ISA, 
‚- А. 
=A, 
A. 
. — А. 
= A. 
A 
A 
- А. 
_ A. 
— À. 
- À. 
.- À, 
‚— A. 
‚— А. 


es Ды 


Dao phat. B. Người chơi trống. C. Dung cu cua tho làm diéu. 

Cái nói. B. Binh dóng. C. Vac tién. 

Cân trên giá đỡ. B. Dó thờ bằng giấy. C. Giấy trang trí. 

Xưởng làm hương. B. Đèn bằng đất nung. 

Bà bán hàng rong. B. Trong đám rước. C. Dụng cụ làm giấy màu. 
Lọ cắm huong. B. Đồ thờ bằng giáy. C. Con dao. 

Lư hương. B. Uốn tre, C. Cúc bạc. 

Thợ làm diéu. B. Rước. C. Vac con vật. 

Điếu ống. B. Bàn trà. C. Ấm đất nung. 

Việc ở nhà. B. Ẩm đun nước. C. Người bán vỏ óc làm khảm xa cw. 
Tường đất nén. B. Ó nha tho đúc đồng C. Dé thờ bang giây. 

Cô thợ may. B. Bánh ngọt. C. Mùa gặt. 

Xông hơi. B. Gia treo dụng cu của thợ ren. C. Rang lac. 

& C. Lễ cúng. B. Khuôn vuông của thợ sắt tây. 

Đồ thờ bằng giấy. B. Bánh. C. Bình dêng. 

Chay giã thuốc. B. Lam gương bỏ túi. C. Bao gói. 

Giấy mau. B. Dao cạo của thợ giây. C. Mành vải. 


Biên hiệu. B. Thay thuốc chữa bệnh. C. Việc nhà nóng. 


556. ~ A. Hộp tho bàng gó quét son. B. Anh më. C. Seo giấy. 


557. — A. Chi tiết mai. B. Cửa nha. C. Cài đèn. 


558. - A. Cái quat. B. Con dao. C. Chàu tróng hoa. 


559, — A. Con chim có don (tranh go dàn gian). B. Gia treo cua tho duc dong 


C. Nguoi bat ran nuóc. 


560. - A. 
561.— A. 
562. - А. 
563. — A. 
564. – A. 
565.- A 
566. — A 
957, = А 
565. — А 
959. — A 
570. = À 
ST. = A 
3/2, À 
mA SE 
574.- А 
575.— À 
576. — А 
577.— А 
578. - A 
579. — A 
580. - À 
581.- À 
382.- А 


& C, Banh. B. Tho làm banh ngot. 

Thanh guom. B. Cái móc cánh buóm. C. Trang phuc nhà binh. 
Lu huong. B. Hoa tai. C. Làm ruộng. 

Am dun nước. B. Đổ thờ bằng giấy. C. Chuông đồng. 


Mũ trẻ em. B. Ghë dài. C. Dụng cụ của thợ kim hoàn. 


. Dó thờ bằng giây. B. Góc mái. C. Lư hương. 

. Dụng cụ cua thợ gốm. B. Kiéu cổng. C. Cai kìm cua thợ đúc đồng. 

. Các bộ phận của cối giã gạo. B. Con dao. C. Đổ thờ bàng giấy. 

. Cái binh. B. Vòng bằng da. C. Ra đồng. 

. Banh. B. Tam bia. C. Khuôn cua thợ đúc đồng. 

. & B. Bà ban hang rong. C. Ngục toi. 

. Dam rước của phụ nữ. 

. Cờ than. B. Kiểu tóc tré em. C. Cái mudi. 

. Dây treo quan áo. B. Cha hạt cây. C. Banh. 

. Gàu tre. B. Rửa vo duong. C. Cho bị xích. 

. Phén tre. B. Tap quan dàn gian. C. Cách treo lọ. 

. Đồ thờ bằng giấy. B. Việc nhà nông. С. Túi vai đựng tiến. 

. Hộp gỗ quét son. B. Làm tương. C. Khánh đá. 

. Dụng cụ bằng dóng của được sĩ. B. Lễ cúng. C. Bánh ngọt. 

. Bùa tràn trạch. B. Thợ cắt quan áo đa. C. Thùng than để nướng thịt. 
. Phượng hoàng làm bằng quả (đổ chơi). B. Lam ruộng. C. Duc của the mộc. 
. Tù cùm chân. B. Để thờ bằng giấy. C. Kẹp của thợ kim hoàn. 


. Cai den. B. Làm ruộng, C. Chan bái. 


DEDE А. 
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589. 
590. 
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593. 
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604. 
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607. 
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БП, 


bàng 


. - А. 


A. 
.— А. 
~ À. 
Fa 
d. 
= 


гед 


=: 
А. 
- А. 


- А. 


. Chic nhan. B. Thui trâu. C. Ban tra. 


. Dó dac sang trong. B. Tuoi cay. C. Am dun nuóc dong. 


Dục cua thợ moc. B. Lam gia vi. C. Chiếc nhan. 
Cau có mai che. B. Chtra benh theo phuong phap dan gian. C. Do tho 
giày. 


Banh ngọt. B. Làm lé. C. Dû thờ bang piay. 


. Lu huong, B. Phật (điều khắc Phat giao). C. Chữ khác. 

. Dao của thợ lam dieu, B. Lu huong. C. Làm ruộng. 

. Cai bat tó. B. Cuón bắc. C. Bát dong đựng do cúng. 

. Cài sap. B. Doàn quan (tranh dàn gian). C. Lu huong. 

. Con dao. B. Bà bán huong. C. Cài binh. 

. Đổ thờ bằng giấy. B. Các vj thánh (tranh Phat giao). C. Àm dun nuóc. 
‚ Ао cung dinh. В. Bà bán thach. C. Hinh nom. 


. Lò rèn. B. Nuôi cà. C. Cai bao thuốc nam. 


Bay chim. B. Khan tang. C. Dën kéo quan. 

& C. Bat bang dat nung. B. Làm đổ ăn. 

Binh dat. B. Kết hoa. C, Dó trang sức bac. 

Dê thờ bang giày. B. Màn che cửa. С. Day phơi. 

Bút vë. B. Long quan. C. Dui cua thợ геп. 

Tủ gó. B. Chữa bệnh theo phương pháp dân gian. C. Lu huong. 
Thùng ủ giây. B. Làm gia vj. C. Cái den. 


. Túi dung tien. B. Làm bếp. C. Hoa giày. 
. Cài chen vai. B. Tap quan dàn gian. C. Hai óng lào (tranh dàn gian). 


. Hoa tai. B. Các vị thánh (điêu khắc Phật giáo). C. Dó thờ bằng giày. 


Dong hó nước. B. Làm ruộng. C. Banh ngọt. 
Bây chuột. B. Bức trưởng dam ma. C. Đổ thờ bàng giày. 
Pap dé. B. Con dao. C. Nam com. 


& C. DG tho bang giấy. B. Gat lua. 


610. - A. Cái thia. B. Lam be tre. C. Dung cụ cua tho kim hoan. 
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623. - A. Nghién muc. B. Tau thuy (dó choi bàng sát tay). C. Khoan quay tay. 


624. 
625. 
626. 
627. 
628. 
629. 
630. 


- Ruóc Phat. 


¿== A. 


.). A. 


Banh ngọt. B. [át nước. C. Cai thuyén. 


Cai liền. B. Ва ban lá chuói. C. Lo cua tho đúc đồng. 


. Ghé ngòi. B. Tinh toan. C. Con dao. 

. La cờ, B. Gat har. C. Quat lông, chim. 

. San bát. B. Dung tre truc. C. San phàm cua tho kim hoan. 

. Chữa bệnh theo phương pháp dàn gian. B. Con dao. C. Ba bán hàng rong. 
. Làm lé. B. Con vit. С. Dong thuyên. 

. Am trà bang thiec. B. Tro chơi dûng xu. C. Gương bó tái. 

. Choi canh. B. Trang phục tre em. C. Bao đựng tên. 

. Môi lửa. B. Đông rơm. C. Ca nữ. 


. Làm lẻ. B. Dung cụ cua thợ may. C. Lam ong điêu. 


D. Rå quét sơn đựng da. 


— A. 


Việc nhà nông, B. Lẻ trù ta. C. Cay cung. 


. Đồ thờ bằng giày. B. Di xin bó thi. C. Chüm choe thờ. 

. Cái thia. B. Lu huong. C. Dav dai. 

. Phóng tiép khách. B. Cáy dén gó quét son. 

. Bàn lé cửa bàng dá. B. Tước vỏ dướng. C. Нор bạc. 

. Cái mam. B. Ong già và cháu bé (tranh gó dan gian). C. Giá phoi nén. 
. Thu hoạch thóc. B. Nhà bép. C. Bóc vỏ ngô. 

. Bà bán son. B. Làm bút vé. C. Dó thờ băng giấy. 

. Chiéc nhàn. B. Làm bánh ngọt. C. Giày bang giàv (dó tho). 
. Bién cám ngoài dong. B. Già gao. C. Den long dé tho. 

. Biển hiệu. B. Thang đôi. C. Thung dua ăn. D. Cai cung. 

. Cái tróng. B. Bói toán. C. Chiéc nhàn. 


. Cái chum. B. Nàm xói. C. Hóp dó nghé cua tho móc. 


637. - A. Âm dun nước bằng dêng. B. Lượm chat dat. C. Tho lợp nhà. 

63R. - A. Chi tiết lang àp. B. Trò chai tre ern. C. San phàm cua hiệu kim hoàn. 
639. – A, Lang treo ong điểu. B. Trang phuc tre em. C. Cai danh lửa. 

64U. — A, Binh huong. B. Long mang trong dam ma. C. Dà kim hoàn. 

041. - A. Việc nhà nóng. B. Hộp dung để bằng gó. C. Đóng tre. 

642. - A. Ong dièu. B. Lam ruộng. C. Ong già (tuong dóng nho). 

643. - A. Gàp giày. B. In baa huong. C. Dó tho báng giáy. 

644. — A. Chi tiết kết сам xây dựng nhà. B. Lay mat ong. C. Bút vẽ. 

645. — A. Gác phoi. B. Buói lé tón giáo. 

646. — A. Cái thuyển. B. Bó các tập sách. C. Cái binh. D. Au đồng. 

647. — A. Cá chép (tranh gó dàn gian). B. Pha tre. C. Cai chum. 

648. - A. Bài vi tó tién. B. Làm keo. C. Túi that miéng bang dày. 

649. - A. Thùng ngâm vo dướng. B. Tro choi tre em. C. Banh ngot. 

650. — A. Got qua. B. Chữa bệnh theo phuong pháp dan gian. C. Do ruộng, 
651. — Cho. | 

652. – A. Làm ruộng. B. Cái đôn. C. Cái bau. D. Quat nan. 


653. — A. Lu huong. B. Goi gó. C. Thánh Màu. D. Voi chién (ruong dong). 
E. Cai cang. E. Con buóm (dó choi bang sat tay). 


654. - A. Người vé tranh tường. B. Gia phơi dua an. C. Dan tre. D. Lu hương. 

655. – A. Lu huong. В. Trò choi trẻ em. C. Bua đồng xu. 

656. - A. Cái quang gánh giấy. B. Khăn đội đầu của phu. C. Bát yo. D. Binh đồng 
dé tho. 

657. — A. An ốc. B. Vật gan tường bang sứ. C. Giá thắp hương vòng. D. Bi trai. 

658. - A. Y món. B. Làm giày để vận chuyển sam. C. Hap tre đựng trdu cau. 

659, - A. & B. Việc nhà nóng. C. Lam phép. 

660. - A, Bat su. B. Do dé. C. Con dao. D. Dụng cụ cua tho khàc F. Hoa tai. 

661. - А. Hộp bac. B. Ha thô chum gia vi. C. Con dao. 


662. - A. Đó tho hang mã. B. Cuốn chi. C. Cham sóc trẻ. 


663. – A. 
664. - A. 
665. — А. 
666. - A. 
667. — A. 
668. - A. 
669, — A. 
670. - A. 
67] 

672.- A. 
673. - A. 
674. – А 
675. – А 
676. – А 
677. - А 
678. - А 
679. - А 
680. - A 
681. - А 
682, - А 
683.- А 
634. – А 
685. – А 
686. – А 
687,- А 
688. – А 
689. — A. 
690. - A. 


Tám bóng lay ray tai. B. Lam phép. C. Gia nên đồng. 
Bat sứ. B. Có xí để rước, C. Am dun nước bàng dóng 
Cái binh. B. Thau bé nuóc. C. Choi bài. 

Bà bán hàng rong. B. Cái büa. C. Xát dó xanh. 

Bát huong. B. Trẻ di hoc. C. Làm ruộng. 


Tháp mộ. B. In sách. C. Trang phục trẻ em. D. Xe chờ lon. 


Cái dàu dong thóc gao. B. Hóp dung giày. C. Bé tré con. D. Hóp thuóc lá. 


Cài dot cua tho dong. B. Cong chua. C. Dung meo. 


_- A. Thuvén giày (dó thờ). B. Dó trang sức bac. C. Người đội cây đèn bang đồng. 


Cai chen. B. Trang phục tre em. C. Lư hương. 


Ganh tien xu. B. Cu chi giu vé sinh. C. Trang phuc tré em. D. Cái chum. 


‚ Tro chơi trẻ em. B. Bữa án gia dinh. C. Hộp đổ nghề của thợ khắc. D. Mac áo. 
. Phao cho tre em nhà thuyén chai. B. Lo lam giày. C. Cái kéo. D. Lu huong. 
. Go nói dóng. B. Mau trang trí. C. Dó tho bang giáy. 

. Dung bữa. B. Kieu mú của tuong. C. Quét don nhà. 

. Viéc nha nóng. B. Ba dói tién. C. Di cho. D. Lu huong. 

. Lot da rắn. B. Dung cu ép để đóng sách. C. Bát gó tién. D. Dó té. 

. Vat tượng trung mang trong dam rước. B. Người làm mut. C. Bình hương. 
. Gay chi huy. B. Bàn tràu. C. Dung cu thién trau. 

. Ba bán hàng rong. B. Thợ may. C. Long chóng ruói. 

. Sot cho hang. B. Tuong. C. Gà mái giày (dó tho). 

. Cài tróng. B. Binh phong. C. Tró choi tré em. 

. Tim bat. B. Со! giá gao. C. Dén kéo quan. 

. Léu nghi chan. B. Làm huong. C. Thüng chó dau. D. Cái thia. 

. Dó thờ bằng giây. B. Con dao. C. Am dun nuóc. D. Kiéng ba chàn. 


. Thóng óng nura. B. & C. Ngói nhà. D. Tho dóng sách. 


& B. Dung cu cua tho góm. C. Goi banh. D. Tho lop mái. 


Hộp sat tay. B. Dan nan Ire. C. Cai пол D. làm yia vị, 


691. А. Лу gò tiên. B. Trong cung. C. Tho móc. 

692. - A. Bà bán cua. B. Bo phan cua chiếc thu ven. C. Thông ông tre. 

693. - А., B. & C. Lam dau phu. 

694. – A. Người làm mut. B, Quang treo. С. Сау тас. D. Tho đúc dong. 

095. A. Tho đúc đồng. B. Nhac cu. C. Don khiéng dùng trong đám rước. 

696. – А. Xin que the. B. Phong canh (tranh dan gian). C. Bữa án ngon. 

697. - A. & C. Lam đậu phu. B. Phép trị lieu dàn gian. 

698. – A. Bà bán tóm khó. B. На đựng gạo bàng gó tiện. C. Móc treo. D. Đèn lóng. 
699, - A., B. & C. Lam dau phu. 

700. — A., B. & C. Làm đậu phu. 


BÁNG TÓNG HOP 
15 TAP HINH VË 


GHI CHÚ: 45 bài viết và “từ vung nghề nghiệp” sẽ khép lại công trình này, theo 
trật tụ được lập trong bang tổng hop. 


Nghề lấy nguyên liệu từ thiên nhiên 
Kỹ thuật nghề nông: 


4,6, 10, 13, 16, 18, 23, 26, 29, 30, 52, 60, 62, 63, 67, 71, 76, 81, 90, 92, 94, 95, 105, 108, 
117, 138, 158, 166, 168, 172, 186, 194, 199, 224, 227, 231, 248, 250, 252, 257, 264, 272, 
284, 295, 304, 308, 318, 354, 360, 371, 372, 373, 377, 380, 384, 385, 414, 422, 424, 428, 
429, 432, 442, 447, 448, 459, 466, 467, 408, 472, 476, 482, 485, 488, 489, 491, 496, 498, 
510, 515, 522, 525, 526, 534, 547, 549, 555, 562, 568, 573, 576, 580, 582, 583, 584, 589, 
594, 595, 606, 608, 612, 615. 621, 624, 630, 633, 641, 642, 652, 659, 666, 667, 681. 


Danh ca: 

10, 18, 30, 43, 115, 133, 163, 186, 187, 222, 233, 235, 260, 377, 380, 385, 397, 412, 
421, 497, 523. 

Săn ban: 

30, 35, 52, 58, 66, 160, 196, 210, 234, 299, 371, 373, 377, 380, 438, 439, 479, 559, 596, 
607, 616, 679, 685. 

Vận tai: 

5,7, 11, 12, 14, 19, 23, 32, 41, 42, 43, 48, 50, 82, 96, 115, 151, 159, 169, 183, 193, 198, 
203, 209, 213, 216, 220, 241, 259, 261, 268, 273, 276, 291, 304, 311, 339, 340, 359, 370, 
371, 379, 392, 398, 409, 412, 424, 432, 445, 446, 448, 449, 456, 457, 462, 468, 489, 500, 
526, 544, 561, 610, 612, 618, 636, 646, 656, 668, 692, 694. 

Hài lượm: 

6, 76, 112, 149, 150, 153, 158, 169, 184, 192, 193, 194, 195, 206, 217, 227, 230, 236, 
252, 295, 307, 333, 349, 350, 352, 359, 277, 474, 512, 637, 644, 647. 


Nghề chế biến nguyên liệu lấy từ thiên nhiên 

Giày: 

11, 15, 23, 24, 27, 28-32, 37, 39, 4], 45, 46, 48, 54, 56, 60, 64, 65, 68, 69, 70, 78, 81, 
90, 92, 140, 143, 148, 151, 161, 167, 169, 172, 173, 175, 178, 184, 185, 186, 188, 190, 194, 
216, 236, 238, 240, 243, 244, 245, 246, 247, 265, 267, 268, 270, 273, 276, 278, 279, 284, 
285, 287, 290, 292, 299, 321, 331, 344, 350, 353, 373, 376, 377, 378, 382, 387, 388, 390, 
391, 392, 393, 396, 397, 400, 403, 404, 406, 409, 410, 414, 418, 419, 421, 425, 427, 429, 
433, 435, 437, 439, 441, 442, 445, 446, 453, 459, 460, 467, 468, 469, 473, 477, 479, 480, 
485, 488, 489, 490, 492, 498, 499, 502, 504, 510, 512, 515-517, 522, 525, 535, 536, 537, 
240, 542, 543, 548, 552, 554, 556, 563, 565, 567, 574, 576, 581, 586, 587, 593, 596, 599, 
602, 603, 605, 607, 609, 625, 628, 631, 643, 649, 658, 662, 671, 676, 653, 687, 688. 


Kim loai quy: 
10, 13, 21, 31, 33, 43, 44, 46, 50, 51, 68, 112, 114, 115, 163, 172, 175, 178, 187, 197, 
223, 263, 267, 271, 274, 278, 290, 291, 293, 295, 314, 328, 334, 337, 371, 373, 386, 389, 


402-405, 409, 411, 422, 423, 439, 445, 454, 456, 476, 477, 490, 492, 505, 515, 527, 530, 
544, 561, 562, 564, 581, 598, 605, 610, 616, 628, 632, 635, 638, 640, 660, 661, 669, 671. 


Góm: 


10, 11, 16, 17, 20, 23, 28, 31, 33, 39, 4], 45, 50, 55, 56, 64, 74, 78, 112, 118, 119, 126, 
131, 135, 136, 146, 147, 149, 150, 156, 159, 164, 172, 173, 174, 175, 178, 179, 183, 188, 
199, 207, 213, 216, 218, 219, 221, 231, 232, 233, 236, 239, 242, 243, 245, 247, 249, 253, 
256, 266, 268, 270, 276, 291, 293, 297, 324, 350, 356, 359, 370, 371, 375, 376, 379, 382, 
385, 389, 393, 394, 402, 403, 404, 405, 406, 407, 469, A11, 412, 415, 416, 419, 426, 421, 
429, 430, 433, 434, 439, 442, 443, 446, 449, 450, 452, 453, 461, 464, 465, 466, A67, 489, 
492, 500, 501, 502, 509, 416, 517, 520, 522, 532, 534, 539, 541, 546, 547, 558, 563, 566, 
568, 590, 592, 593, 597, 598, 604, 613, 626, 630, 640, 647, 660, 664, 665, 667, 672, 673, 
686, 689, 69]. 

Sat tay và thiéc: 

5, 22, 39, 47, 48, 50, 58, 63, 70, 73, 92, 121, 160, 168, 172, 173, 175, 177, 185, 186, 
235, 247, 254, 292, 293, 315, 335, 350, 351, 362, 372, 382, 393, 404, 408, 409, 411, 416, 
417,419, 421, 428, 430, 434, 440, 458, 464, 467, 471, 475, 482, 487, 488, 500, 551, 602, 
619, 672, 690. 

Gó: 


2, 5, 8, 10, 11, 12, 16, 17, 18, 21, 23, 25, 33, 34, 35, 40, 41, 43, 46, 47, 49, 50, 56, 63, 70, 


74, 75, 78, 100, 117, 120, 122, 127, 129, 131, 132, 146, 152, 159, 167, 168, 172, 173, 176, 
177, 185, 187, 189, 201, 203, 207, 216, 228, 231, 233, 235, 241, 243, 245, 246, 249, 251, 
270, 273, 274, 276, 277, 283, 287, 291, 296, 298, 311, 319, 324, 328, 341, 345, 361, 363, 
365, 367, 370, 372, 375, 384, 385, 386, 387, 490, 391, 395, 397, 399, 402, 403, 404, 405, 
408, 409, 413, 416, 417, 418, 434, 436, 443, 446, 449, 452, 456, 458, 464, 471, 472, 483, 
487, 491, 507, 511, 544, 546, 553, 572, 580, 582, 583, 601, 641, 653. 


Vu khi: 
2, 4, 7, 8, 11, 12, 16, 19, 45, 55, 83, 85, 100, 108, 121, 163, 170, 186, 188, 208, 216, 


235, 285, 373, 376, 382, 398, 402, 404, 418, 426, 429, 450, 458, 505, 513, 567, 620, 624, 
634, 694. 


Tre: 


5, 8, 9, 10, 13, 15, 17, 19, 21, 22, 25, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 39, 41, 42, 43, 44, 45, 47, 
48, 49, 50, 55, 63, 64, 68, 70, 75, 81, 87, 89, 93, 96, 104, 111, 117, 124, 126, 133, 142, 155, 
156, 157, 164, 166, 168, 171, 176, 177, 178, 181, 183, 184, 186, 187, 191, 193, 197, 203, 
205, 206, 213, 216, 219, 233, 238, 241, 242, 246, 248, 249, 252, 354, 260, 269, 270, 271, 
272, 273, 276, 282, 283, 290, 291, 292, 293, 301, 303, 307, 308, 313, 314, 315, 317, 323, 
331, 335, 338, 343, 346, 347, 351, 362, 363, 364, 374, 375, 378, 384, 385, 386, 387, 390, 
391, 394, 395, 398, 399, 403, 405, 406, 408, 414, 415, 417, 421, 425, 426, 430, 437, 439, 
440, 441, 442, 446, 452, 453, 459, 466, 468, 470, 482, 483, 487, 490, 493, 494, 497, 506, 
530, 541, 544, 574, 575, 591, 592, 616, 620, 631, 641, 643, 652, 663, 675, 688, 692. 


May: 
2, 56, 66, 78, 149, 159, 175, 208, 291, 392, 411, 412, 413, 425, 445. 
Ché bién hoa qua: 


41, 48, 53, 65, 78, 109, 122, 124, 133, 143, 150, 156, 162, 168, 175, 177, 191, 199, 211, 
215, 217, 220, 222, 238, 253, 255, 267, 278, 280, 305, 310, 322, 325, 335, 341, 342, 347, 
364, 366, 382, 391, 395, 398, 404, 421, 459, 469, 478, 481, 486, 487, 489, 503, 507, 532, 
590, 398, 630, 633, 645, 650, 683. 


Vai sol: 

10, 17, 37, 38, 51,55, 61, 63, 76, 78, 80, 95, 119, 178, 220, 237, 248, 278, 339, 346, 
409, 425, 444, 484. 

To lua: 


5, 26, 27, 33, 47, 55, 66, 75, 89, 138, 179, 187, 196, 216, 217, 218, 234, 252, 268, 270, 
273, 281, 287, 288, 292, 335, 357, 365, 371, 388, 392, 398, 399, 402, 404, 420, 425, 427, 


456, 457, 458, 482, 485, 549, 554, 564, 576, 615, 648, 658, 662, 678, 682. 
Long: 
88, 106, 136, 147, 171, 262, 264, 357, 362, 375, 421, 440, 494, 615. 


Da: 


2, 10, 21, 37, 56, 117, 135, 142, 173, 175, 186, 207, 219, 236, 242, 250, 254, 278, 292, 
297, 320, 323, 330, 372, 399, 413, 450, 468, 510, 528, 530, 568, 579, 603, 635. 


Sắt: 


8, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 28, 33, 3, 50, 56, 63, 67, 69, 118, 125, 146, 147, 150, 173, 176, 
184, 212, 236, 241, 248, 296, 372, 376, 392, 399, 402, 405, 406, 408, 409, 411, 418, 422, 
423, 437, 441, 446, 459, 460, 462, 463, 467, 469, 474, 481, 482, 484, 489, 518, 524, 538, 
543, 550, 565, 589, 592, 595, 600, 608, 614, 617, 661, 687. 

Dong: 

2, 5, 10, 11, 22, 31, 37, 41, 46, 48, 49, 55, 56, 63, 69, 77, 81, 97, 116, 124, 135, 138, 141, 
144, 154, 174, 177, 186, 201, 204, 221, 243, 246, 254, 256, 263, 273, 274, 283, 291, 293, 
342, 346, 365, 367, 370, 379, 388, 389, 390, 393, 394, 396, 406, 407, 409, 410, 411, 412, 
413, 416, 417, 422, 427, A40, 441, 442, 449, 452, 458, 472, 474, 475, 476, 489, 491, 506, 
510, 513, 523, 528, 533, 336, 537, 539, 543, 544, 548, 552, 553, 559, 562, 563, 566, 569, 
578, 584, 588, 589, 590, 591, 601, 606, 613, 625, 626, 637, 638, 639, 642, 646, 653-656, 
663, 664, 669, 671, 675, 676, 678, 680, 694, 695. 


Nghé düng nguyén liéu dà qua ché bién 
Buón bàn: 


14, 19, 37, 40, 43, 47, 52, 56, 66, 78, 87, 90, 91, 100, 146, 162, 170, 186, 187, 190, 225, 
228, 234, 243, 276, 282, 297, 299, 303, 310, 318, 328, 349, 365, 378, 408, 413, 429, 432, 
443, 446, 471, 482, 484, 496, 539, 540, 614, 631, 634, 669, 673, 681, 682. 


Da: 


11, 21, 40, 49, 50, 122, 147, 223, 235, 242, 248, 250, 271, 275, 278, 293, 297, 350, 386, 
389, 394, 404, 408, 411, 412, 430, 450, 452, 459, 467, 482, 493, 516, 569, 577, 628, 668. 


Mau va dó trang tri: 


8, 10, 16, 17, 19, 27, 31, 49, 50, 53, 55, 56, 63, 78, 100, 177, 178, 216, 223, 28, 231, 235, 
239, 244, 245, 246, 248, 251, 266, 276, 277, 291, 298, 350, 375, 377, 384, 389, 390, 404, 
416, 417, 418, 422, 428, 433, 459, 461, 464, 466, 469, 493, 557. 


Tó vë tranh va son: 


8, 17, 22, 49, 57, 63, 70, 78, 109, 127, 146, 166, 167, 173, 177, 182, 186, 201, 212, 215, 
234, 244, 246, 247, 249, 250, 255, 275, 299, 300, 354, 365, 376, 382, 395, 404, 409, 410, 
413, 414, 424, 439, 444, 453, 457, 459, 462, 464, 473, 487, 489, 497, 527, 556, 600, 623, 
627, 644, 654. 

Dieu khác va tac tuong: 

8, 16, 17, JB, 23, 25, 26, 28, 32, 33, 40, 41, 42, 43, 46, 55, 56, 118, 121, 127, 147, 157, 
159, 175. 184. 189, 201, 229, 231, 536, 245, 247. 249, 25], 256, 261, 262, 271, 273, 280, 
285, 289, 290, 29], 292, 300, 301, 33], 335, 350, 359, 572, 373, 375, 376, 385, 387, 389, 
394, 395, 390, 4], 120, 423, 426, 434, 437, 450. 459, 460, 470, 483, 486, 403, 529, 535, 
683. 


Đổ tho: 


2,3, 5, 8, 11, 12, 15, 17, 20, 22, 23, 25, 27, 28, 30, 31, 34, 36, 37, 40, 41, 44, 46, 48, 49, 
50, 56, 58, 64, 69, 85, 89, 90, 105, 112, 127, 137, 143, 147, 153, 160, 167, 171, 180, 187, 
188, 19h, 195, 303, 207, 229, 243, 244, 246, 247, 254, 261, 265, 271, 273, 275, 281, 284, 
288, 289, 291, 298, 326, 330, 333, 337, 358, 365, 366, 370, 372, 379, 384, 385, 387, 389, 
395, 397, 399, 407, 412, 415, 416, 417, 419, 420, 421, 422, 425, 426, 427, 431, 433, 435, 
440, 442, 445, 447, 449, 458, 459, 464, 465, 466, 469, 480, 488, 494, 507, 510, 536, 546, 
377, 609, 632, n33, 648, 671. 


Nghệ thuật nau ăn: 


10, 14, 21, 23, 26, 27, 29, 32, 58, 44, 46, 47, 48, 53, 65, 69, 70, 72, 73, 75, 77, 82, 87, 
92, 97, 118, 126, 127, 135, 137, 149, 155, 165, 174, 184, 186, 204, 206, 224, 229, 235, 241, 
250, 256, 259, 262, 265, 269, 281, 300, 302, 303, 311, 314, 315, 316, 319, 327, 328, 330, 
339, 348, 352, 355, 366, 368, 376, 378, 399, 408, 412, 413, 424, 425, 437, 448, 457, 458, 
460, 471,494, 505, 508, 513, 520, 524, 529, 550, 577, 579, 585, 597, 602, 603, 608, 609, 
630, 636, 657, 661, 677, 679, 690, 692, 693, 694, 697, 699, 700. 


May mac: 
1, 2, 5, 9, 11, 16, 18, 19, 24, 25, 29, 30, 31, 32, 34, 37, 39, 40, 41. 42, 43, 44, 46, 47, 51, 
53, 55, 56, 57, 58, 60, 65, 70, 71, 75, 79, 114, 116, 117, 118, 121, 125, 131, 145, 146, 153, 


154, 160, 161, 165, 168, 177, 179, 183, 185, 188, 195, 198, 199, 200, 201. 203, 219, 223, 
229, 239, 241, 242, 244, 249, 250, 252, 254, 258, 261, 265, 269, 270, 275, 276, 280, 285, 


284, 286, 287, 289, 292, 293, 294, 295, 297, 298, 302, 308, 315, 324, 327, 333, 34], 344, 


346, 355, 365, 372, 378, 385, 386, 388, 389, 390, 391, 392, 393, 394, 395, 399, 410, 412, 
415, 420, 426, 429, 430, 431, 435, 440, 442, 446, 447, 449, 456, 457, 460, 401, 462, J64, 
469, 470, 473, 475, 480, 182, 487, 494, 513, DIK, 521, 52K, 572, 583, 494. 506, RU, 6; 4 


Xay dung: 


5, 7, 8, 9, 11, 13, 1G, 2L, 22, 23, 25, 28, 31, 33, 45, 46, 48, 53, 55, 58, 60, 75, 78, 89, 91, 
95, 97, 98, 101, 104, 105, 107, 111, £23, 126, 138, 142, 148, 149, 152, 153, 154, 157, 158, 
160, 167, 175, 181, 187, 194, 201, 203, 204, 216, 219, 223, 226, 228, 229, 233, 240, 241, 
242, 243, 244, 215, 250, 257, 261, 262, 263, 271, 275, 280, 283, 284, 287, 289, 290, 293, 
296, 324, 350, 359, 308, 370, 376, 378, 379, 386, 391, 392, 393, 400, 403, 405, 406, 407, 
408, 409, 410, 411, 414. 416, 417, 419, 427, 430, 434, 435, 439, 442, 443, 444, 458, 459, 
460, 462, 464, 405, 467, 409, 481, 482, 483, 486, 488, 489, 500, 510, 526, 527, 548, 557, 
565, 566, 586, 620, 637, 644, 665, 689, 691. 


Đổ noi that: 


3, 5, 8, 16, 24, 25, 27, 31, 34, 35, 43, 45, 46, 48, 49, 55, 65, 93, ^4, 99, 104, 107, 116, 
118, 135, 144, 152, 156, 157, 159, 174, 174, 177, 178, 182, 183, 185, 186, 187, 198, 199, 
201, 212, 216, 217, 218, 219, 224, 228, 233-237, 241, 242, 243, 245, 246, 247, 248, 249, 
250, 251, 272, 277, 287, 291, 292, 293, 298, 309, 324, 348, 356, 359, 371, 375, 379, 385, 
390-92, 395, 403, 405, 408, 409, 411, 413, 414. 415, 421, 422, 426, 429, 435, 436, 438, 441, 
443, 453, 454, 456, 459, 460, 461, 462, 464, 466, 469, 479, 483, 486, 493, 494, 496, 498, 
499, 501, 512, 513, 564, 573, 575, 579, 582, 584, 588, 599, 610, 614, 619, 629, 


Cóng cu: 
1, 10, 21, 22, 25, 32, 45, 47, 53, 152, 159, 160, 172, 180, 182, 183, 184, 186, 187. 195, 


236, 242, 274, 276, 278, 283, 293, 376, 385, 386, 389, 392, 395, 396, 402, 405. 407, 408, 
413, 422, 427, 429, 457, 462, 466, 468, 488. 


Dung cu: 

4, 11, 16, 18, 27, 40, 41, 44, 46, 61, 69, 72, 79, 81, 100, 118. 120. 132, 139, 145, 157, 
164, 165, 169, 170, 171, 184, 188, 200, 207, 208, 216, 225, 227, 241. 25], 338, 345, 356, 
360, 386, 393, 395, 422, 427, 445, 460, 461, 466, 492, 495, 511, 557, 558, 574, 595, 621, 
623, 626, 629, 636, 639, 642. 


May : 

21, 24, 29, 32, 37, 53, 55, 56, 154, 160, 141, 171, 173, 178, 184. 186, 192, 203, 245, 247, 
262, 276, 293, 296, 324, 386, 295, 417, 120, 442, 4^8, 471, 567, 685. 

Mut và bánh ngot: 


2, |D, 15, 22, 29, 32, 33, 37, 39, 40, 51, 60, 87, 111, 135, 144, 155. 167, 175, 181, 184, 
] 46, 195, 219, 222, 227, 233, 240, 241, 243, 244, 246, 258, 278, 283, 296, 306, 332, 364, 
379, 382, 396, 407, 408, 413, 421, 431, 434, 453, 456, 463, 465, 466, 468, 470, A58, 524, 
533, 549, 552, 553, 560, 569, 573, 578, 587, 606, 612, 632, 649, 680, 689. 


Doi sóng riéng và doi sóng cóng dóng cua nguói dán An nam 

Đời sống cộng đồng : 

39, 40, 54, 68, 73, 82, 91, 94, 105, 108, 117, 145, 148, 156, 469, 172, 197, 201, 205, 
209, 212, 221, 226, 238, 253, 257, 279, 281, 290, 309, 312, 314, 316, 318, 335, 348, 351, 
353, 355, 361, 364, 373, 376, 407, 415, 445, 450, 469, 472, 487, 508, 556, 561, 570, 581, 
600, 650, 653, 657, 681, 691. 

Doi sóng tinh cam: 

32, 34, 38, 45, 46, 47, 48, 51, 53, 54, 58, 61, 63, 73, 96, 99, 104, 107, 114, 116, 124, 
129, 136, 140, 144, 145, 146, 159, 162, 166, 172, 179, 185, 189, 190, 192, 196, 205, 206, 
215, 216, 225, 231, 232, 235, 237, 239, 242, 246, 256, 274, 281, 283, 284, 285, 289, 293, 
297, 301, 305, 313, 319, 322, 325, 326, 336, 338, 341, 352, 354, 357, 359, 370, 372, 375, 
379, 387, 391, 399, 404, 406, 430, 443, 444, 445, 449, 454, 460, 463, 473, 477, 482, 494, 
497, 509, 521, 627, 677, 696. 


Nhac cu: 


2, 3, 23, 24, 25, 27, 23, 46, 48, 49, 62, 74, 135, 164, 177, 178, 187, 268, 285, 289, 297, 
298, 316, 321, 376, 428, 437, 450, 684, 695. 

Phép thuát và bói toán: 

1, 23, 26, 60, 61, 62, 63, 72, 80, 82, 85, 86, 108, 111, 124, 125, 139, 151, 188, 190, 196, 
213, 219, 228, 237, 244, 247, 249, 258, 285, 289, 290, 291, 308, 310, 311, 312, 317, 330, 


336, 343, 348, 350, 360, 361, 368, 373, 379, 387, 394, 413, 441, 458, 465, 488, 495, 551, 
572, 578, 587, 618, 624, 639, 655, 659, 663, 666, 669, 696. 


Các phép tri liéu dàn gian: 
1, 5, 18, 26, 49, 53, 58, 106, 126, 133, 161, 163, 191, 219, 240, 255, 257, 264, 268, 298, 


302, 304, 310, 319, 322, 327, 332, 333, 339, 373, 388, 390, 391, 392, 403, 421, 437, 448, 
458, 496, 508, 521, 523, 550, 555, 575, 586, 601, 617, 650, 697, 


Tét và lé: 

5, 7,13, 15, 19, 28, 41, 49, 77, 101, 114, 170, 173, 175, 188, 212, 213, 226, 231, 232, 
233, 234, 235, 236, 342, 346, 349, 254, 259, 267, 270, 287, 291, 302, 313, 318, 331, 336, 
344, 346, 349, 370, 375, 376, 387, 389, 396, 401, 414, 416, 417, 419, 426, 428, 436, 437, 
438, 441, 443, 451, 454, 462, 478, 481, 506, 513, 534, 538, 542, 565, 571, 604, 607, 611, 
645, 664, 680, 695. 


Tro choi và dó choi: 

3, 6, 9, 14, 15, 16, 17, 20, 26, 30, 34, 35, 38, 41, 43, 45, 49, 50, 52, 57, 58, 67, 71, 75, 
/6, 80, 82, 83, 88, 92, 96, 99, 101, 107, 109, 115, 118, 119, 120, 121, 129, 133, 139, 143, 
147, 152, 162, 166, 170, 172, 173, 174, 179, 183, 201, 210, 215, 216, 218, 219, 220, 221, 
222, 229, 230, 231, 232, 248, 249, 250, 251, 255, 269, 271, 275, 279, 280, 281, 285, 287, 
293, 297, 300, 301, 305, 307, 312, 316, 321, 322, 323, 324, 325, 332, 334, 335, 337, 338, 
340, 342, 344, 345, 347, 349, 359, 362, 363, 365, 367, 369, 370, 371, 374, 380, 382, 384, 
387, 393, 398, 399, 403, 407, 409, 414, 417, 419, 424, 427, 431, 434, 436, 442, 445, 446, 
456, 463, 467, 476, 480, 482, 483, 489, 491, 493, 503, 504, 511, 529, 532, 533, 580, 619, 
635, 638, 649, 653, 655, 665, 674, 684, 685, 698. 


Cử chi: 


12, 14, 19, 26, 28, 31, 33, 43, 48, 49, 54, 75, 77, 106, 127, 172, 201, 203, 210, 213, 219, 
264, 309, 310, 321, 342, 343, 357, 363, 369, 372, 384, 389, 429, 487, 489, 677. 

Doi sống ngoài phó: 

1, 4, 7, 8, 12, 14, 19, 21, 23, 26, 31, 43, 51, 61, 67, 75, 93, 95, 104, 106, 122, 132, 138, 
140, 142, 151, 152, 155, 167, 170, 171, 172, 176, 180, 183, 201, 203, 204, 207, 208, 210, 
211, 213, 214, 215, 223, 224, 226, 228, 232, 233, 238, 240, 244, 245, 248, 251, 254, 258, 
259, 265, 268, 270, 272, 288, 290, 304, 307, 313, 326, 334, 336, 340, 347, 350, 353, 354, 
355, 358, 359, 368, 372, 384, 386, 398, 415, 429, 432, 433, 436, 439, 443, 450, 454, 461, 
483, 494, 499, 502, 509, 518, 531, 544, 555, 621, 625, 640, 651, 667, 686. 


Nghé bán rong: 
1, 4, 5, 8, 12, 13, 16, 18, 19, 26, 27, 34, 39, 43, 51, 57, 62, 70, 71, 74, 75, 79, 83, 85, 


9], 93, 94, 97, 109, 123, 125, 138, 139, 164, 186, 189, 197, 205, 210, 211, 218, 221, 230, 
237,253. 
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Chiu trách nhiém xuat ban 


TRAN DOAN LAM 


* Bién tap: DONG VINH 

* Thiét kë bia: TRAN THUY ANH 
* Trinh bay: KIM LIEN 

* Sửa ban in: HONG MINH 


__ Chỉ nhánh tai TP Hồ Chí Minh | | 
JU AUI date M oh va Mel. : 
гуры се өм» Ры еде, тен сымы» | 

m _ pans 3 utu: 3 





In 2.000 cuón, khó 31.5 x 24cm tại Cong ty In và DVTM Phú Thịnh. Căn cử trên 
só dang ky ke hoạch xuất ban: 344-2009/CXB/10-59/ThG và quyết định xuất bàn 
số 66/0D-THG của Nhà xuất bàn Thé Giới ngày 24.04.2009. In xong nộp lưu 


chiéu nàm 2009. 


Hién nay, trên thị trường da xuất hiện hang loat cuốn sách lam gia 
sách спа Nhã Nam với chất lượng in thấp và nhiều sai lôi. Mong quý 
dòc gia hay can than khi chon mua sách. Moi hành vi in và buôn han 


sách lau déu vi pham pháp шах va lam tôn hai dën quyén loi cua 
tac gia va nha ша! рап. 





L'ouvrage d'Henri Oger « Technique du peuple Annamite > est le produit d'une étude 
inédite consacrée à la civilisation matérielle du Vietnam du début du XXe siecle. 
Accompagné d'un dessinateur vietnamien, l'auteur a parcouru pendant deux années 
(1908-1909) les rues de Hanoi et des faubourgs de la capitale afin d'inventorier et de 
saisir la formidable diversité des industries et des commerces développée, en ne 
négligeant aucun aspect de la vie privee et publique de l'époque. Plus de 4.000 dessins 
el croquis ont ainsi été recueillis. 

Parce que publié à tres faible tirage, soixante exemplaires tout au plus, l'ouvrage 
d'Henri Oger est une rareté. Afin de donner une seconde vie à ce corpus documentaire 
original, le centre de l'École francaise d'Extréme-Orient de Hanoi, en collaboration avec 
la Bibliotheque des Sciences Générales de Hó Chi Minh ville, propose une réédition 
trilingue en version papier et électronique de l'intégralité de l'ouvrage enrichie d'une 
traduction en langue vietnamienne romanisée (quóc ngir) de l'ensemble des légendes et 


annotations rédigées en caractères chinois (Han) et démotiques (Nom). 


Tác phàm “Ky кй? сна ngudi An Мат” cua Henri Oger là mot công trinh nghien cuu 
hoàn toàn mói vë van minh vat chat cua Viet Nam dau the kv XX. Trong hai nam 
1908-1909, tac già da cùng môt hoa si ngudi Viêt di khàp các phó phuong Ha Nói cùng 
nhu ving ngoai thành nham thông kê và tim hiéu rō su da dang vô cung cua сас 
ngành công thuong nghiep phó bién о dày. Ong dà khóng bó qua mot khía canh nao 
cua cuóc sóng riéng và chung luc bày gió. Vi the, ong dà tap hop duoc hon 4000 hinh 
ve và kv hoa. 

"Ky thuåt cia ngwoi An Nam" là cuón sach Мет do sách duoc in voi sô luong, rat it, chi 
khoàng 60 bán. Trung tam Vien V TOY Dong Bac Có Phap (EFEO) tai Hà Noi hop tác voi 
Thu vién Khoa hoc Tong hop thành pho Hó Chi Minh tài bàn toan bo tac pham nay 
bằng ba thứ tiếng duéi dang sách và ấn phàm điện tu, với mong muốn mang đến mot 
cuàc sóng mai cho công trinh tu liéu góc truóc day. Lan tai ban nay có bó sung ban dich 


ra char quóc про tat ca nhüng chu thich duoc viet bang chi Han Nom. 





Henri Oger’s work « Mechanics and Crafts of the Aunamifes » was the result of 
pioneering, studies into the material civilization of Vietnam at the beginning of the 
twentieth century. Accompanied by a Vietnamese draughtsman, Oger trod the streets 
and suburbs of Hanoi for two years (1908-1909), gathering and collating information on 
the formidable variety of industries and trades that had evolved there, covering every 
aspect of private and public life during those times. More than 4,000 drawings. and 
sketches were thus assembled. 

The book itself is a rarity, having been published only in a very limited edition of no 
more than 60 copies. To breathe new lite into this original body of documentary 

: 

material the Center of the French school of Asian studies (EFEO) in Hanoi, in 
collaboration with the General Sciences Library of Но Chi Minh City, has proposed a 
new trilingual printed and digital edition of the volume in its entirety, featuring also 
translations into Romanized Vietnamese (quoc. nen) of each. of the captions and 


annotations originally printed in Chinese (Hin) and demotic (Nom) characters. 





